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Kapitola 1
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	[image: Image]ajeb uchopil meč. Najednou se zastavil, sklonil hlavu a zaposlouchal se. Cítila jsem jeho napětí i přes kobaltově modrý závoj, který si vytáhl přes pusu a nos.

	Bojovník připravený zabíjet.

	Zadržela jsem dech a poslouchala.

	Nedaleko od nás šuměly vlny na pláži u Al-Iskandaríje. Trsy suché trávy na dunách šustily v nočním větru. Člun, v němž jsme přiveslovali z města, jsme na mělký břeh povytáhli jenom na tři nebo čtyři kroky, abychom mohli rychle uprchnout, kdyby na nás někdo zaútočil.

	Ticho.

	Co to Tajeb uslyšel?

	Srdce mi bušilo. V ruce jsem křečovitě svírala dýku, kterou jsem nosila pod arabskou abájou. Třebaže foukala studená bríza, zalil se mi obličej potem.

	„Pronásledují nás?“

	Tajeb mi gestem naznačil, ať zmlknu, a zahleděl se do tmy. Oči mu jiskřily ve světle hvězd.

	Přiznávám, že na každé ze svých výprav za poklady zažívám vzrušení. Kdykoliv se přehrabuji v prachu klášterní knihovny v naději, že najdu nějaký ztracený skvost, zmocňuje se mě stále znovu. Jenže téhle noci jsem nehledala žádný pohřešovaný antický rukopis, nýbrž největší poklad lidstva, jenž zmizel už před staletími: slavnou Alexandrijskou knihovnu.

	Tajeb zasunul meč zpátky do pochvy a stáhl si závoj až pod bradu. „Nechtěl jsem tě vylekat, Alessandro!“ zašeptal. „Ale měl jsem dojem, že jsem něco zaslechl.“

	Položila jsem mu ruku na rameno. „Pojďme dál, Tajebe. Nemáme moc času.“

	„Bismilláh!“ Tajeb si sáhl na stříbrné pouzdro amuletu s verši z Koránu, jez nosil v turbanu. Pak už si to rázoval hlubokým pískem pláže.

	Ještě než jsem se obrátila, abych vyrazila za ním do rozsáhlého zbořeniště, zahleděla jsem se zpátky.

	Bylo už pozdě, ale Al-Iskandaríja byla dosud jasně vidět. Prašný mrak, který sem hnal vítr z pouště, se snášel na město jako tajemný závoj z purpurového světla. Pro muslimy to byla jedna ze zimních nocí roku 842. Ortodoxní křestané tohoto 24. prosince 1438 slavili narození Spasitele. Během večerní vánoční mše jsme s Tajebem spěchali uličkami tržiště k přístavu. Ale podařilo se nám skutečně uniknout našemu pronásledovateli?

	Podívala jsem se k přístavnímu nábřeží. Z majáku na ostrově Faru zbyly stejně jako z mnoha antických budov jenom trosky. Zřítily se při zemětřesení před dlouhými staletími. A tam naproti stávala Bibliotheca Alexandrina založená králem Ptolemaiem. Nejvýznamnější akademie na světě, v jejíchž prosvětlených čítárnách a stinných kolonádách bádali a vyučovali ti nejslavnější učenci.

	Ptolemaios, jenž doprovázel Alexandra Velikého až do Indie a po jeho smrti se prohlásil faraónem, napsal dopis všem panovníkům světa, aby mu do jeho knihovny poslali všechny knihy, co jich jen na světě existuje. Ptolemaios snil o tom, že nebude v ničem zaostávat za svým přítelem, dobyvatelem světa: shromáždí na jednom místě všechno nebeské i pozemské vědění. Od každého svitku, jenž na palubě cizí lodi dorazil do Alexandrie, se pořídila kopie – a výměnou za originál se vrátila majitelům. Knihovna zanedlouho obsahovala tisíce, desetitisíce a statisíce papyrových svitků.

	Nad tou záhadou se mi už léta tajil dech: kam zmizel ten nejvzácnější poklad lidstva, Bibliotheca Alexandrina, čítající šest set tisíc knih?

	„… a také Plútarchos…“ Vytáhla jsem z police dílo řeckého historika a rozevřené je položila na stůl před Cosima. „… také Plútarchos píše, že knihovna podlehla zkáze roku 48 před Kristem, když Caesar za občanské války mezi Kleopatrou a jejím bratrem zapálil lodě v alexandrijském přístavu.“

	Cosimo mne pozoroval se svraštělým čelem. Vážně pokývl. „Vím, co píše Plúta…“

	„Jenže ani Caesar, ani Cicero, ani Filón Alexandrijský údajné zničení největší knihovny světa nezmiňují.“

	Cosimo zkřížil ruce na prsou a pohodlně se opřel. Tušil, kam tahle disputace v jeho studovně směřuje?

	Kolikrát jsme vedli takové hovory předtím, než jsem odcestovala do Benátek, abych tam v podkrovních komorách dóžecích paláců pátrala po jiné zmizelé knihovně. Nebo do Montecassina a do Říma! Jenže tentokrát moje argumenty obsahovaly hořkou příchut ospravedlňování mé patrně několikaměsíční nepřítomnosti ve Florencii. Nemohla jsem tu zůstat! Nesměla jsem!

	„Historku o požáru knihovny považuji za hanebnou politickou intriku,“ opáčil Cosimo.

	Stejně jako můj otec, „král knihkupců“ Luca d’Ascoli, chtěl i Cosimo de Medici učinit z Florencie dědičku Alexandrie a proměnit ji v nejvýznamnější město učenosti. Luca obchodoval s knihami, které jsme nacházeli v klášteřích a knihovnách, pořizovali jejich kopie a opisy prodávali učencům do celého světa. Cosimo sbíral knihy přímo vášnivě a každý rok vydával celé jmění, aby získal nové manuskripty.

	„Senekovo tvrzení, že požár zničil čtyřicet tisíc písemných svitků, se nevztahuje na královskou knihovnu. A tvrzení církevních otců, že knihovnu v roce 391 zničili fanatičtí křestané, se pořádně neprokázalo. Jeden muslimský historik píše, že arabští dobyvatelé v roce 640 všechny knihy spálili, poněvadž chalífa nařídil zničit všechna díla, která hlásají něco jiného než Korán. A ta, která hlásala totéž co Korán, dal spálit jako zbytečná. Ale pochybuji, že zničili všechny knihy.“

	„Takže si myslíš, že část děl z Bibliotheca Alexandrina dosud existuje?“

	„Jestli ne v originále, tak v opisech. A jestli ne v řečtině, tak v překladech do arabštiny.“

	A já už tušila, kde ty knihy hledat.

	Můj otec se k tomu místu ukrytému v srdci pouště a obestřenému tajemstvím pokusil dostat už před třemi lety, ale neuspěl. Muslimský učenec z Agadezu jménem Tajeb mu zachránil život a doprovodil ho zpátky do Florencie. Od Lukova návratu pak žil v našem domě na Piazza del Duomo.

	Jednoho dne tu nebezpečnou cestu za ztracenými poklady podniknu. Leč i dlouhá cesta až na konec světa začíná prvním krokem. Do Alexandrie. Do trosek antického židovského města, centra rabínské učenosti.

	„Takže ses rozhodla vyrazit do Egypta?“ zeptal se Cosimo tiše.

	Přikývla jsem.

	„Kdy?“

	„Zítra ráno,“ přiznala jsem. „Za svítání opustím Florencii a poplavím se z Pisy do Alexandrie.“

	Postřehla jsem v jeho tváři zklamání.

	„Carissima, doufal jsem, že spolu pojedeme na Vánoce do Ferrary. Jenom ty a já – tvůj otec se zdráhá navštívit Ferraru v době koncilu. Budu jednat s papežem a císařem o přeložení koncilu do Florencie a ty zatím můžeš trochu rozvířit prach v univerzitní knihovně.“

	„Ne, Cosimo.“ Bojovala jsem se svými city, studem i vinou a hlubokým smutkem. „Bude lepší, když se pár týdnů neuvidíme. Musím v klidu přemýšlet,“

	„Ví Luca, kde jsi byla minulou noc?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Neví, Cosimo. Ale znáš inkvizitora. Nemohu na jeho otázky neodpovědět. A nechci vidět jeho zděšení, kdyby se dověděl pravdu. Nechci se před Lukou ospravedlňovat a nechci ani, abys to dělal ty. Proto zítra brzy ráno odjedu.“

	Se slzami v očích jsem zašeptala: „Žij blaze.“ A pak jsem z jeho pokoje utekla.

	Šla jsem za Tajebem směrem k jezeru Marjút třpytícímu se v dunách pod hvězdami.

	Jak byla Al-Iskandaríja nepatrná a bezvýznamná ve srovnání se starou Alexandrií! Městské hradby, které postavili Arabové, nechránily ani polovinu antické metropole. Město široko daleko obklopovaly ruiny. Co zbylo z nejdůležitějšího města starověku? Hroutící se trosky. Kořist mořských vln a větru.

	Sloupy a zdi vyčnívající z písku mi tak trochu připomínaly Forum Romanum. A stejně, pomyslela jsem si, když jsem z jedné duny klouzala dolů, bylo tohle zbořeniště jiné než římské forum. Spadlé sloupy a zřícené klenbové oblouky ležely všechny jedním směrem. Svalily se k jihu, jako kdyby je zachvátila obrovská přívalová vlna a strhla je s sebou.

	S podkluzujícíma nohama jsem se urputně škrábala na vrch duny vytvořené ve větrném stínu jedné zříceniny. Budova pohřbená do písku až po střechu musela být veliká.

	Že by někdejší synagoga?

	Tajeb už na mě čekal u trhliny ve zdi. Objevili jsme ji už včera. Vedle něj ležela na písku taška s lanem a svíčkami. Nářadí jako lopaty a páčidlo jsme s sebou netahali.

	Stropní klenba pukla patrně při zemětřesení. Několik kvádrů z ní vypadlo.

	„Půjdu napřed!“

	„To jsem si mohl myslet,“ poznamenal Tajeb suše. Uvázal mi lano kolem pasu a zapátral očima v hlubině. „Tam dole budou štíři.“

	„Já vím.“

	„Já vím, že to víš. Dávej pozor, kam šlapeš.“

	Přehodil si lano kolem ramen, aby mě mohl spustit propadlinou v klenbě.

	Lezla jsem zády od zdi a nahmatávala nohama pevnou oporu. Pouštní vítr nahnal trhlinou dovnitř písek a ten uvnitř budovy vytvořil svah, po němž jsem teď sjela dolů v lavině prachu. Když jsem se dostala až na dno, odvázala jsem si lano a Tajeb ho vytáhl nahoru. Bylo zde horko a zatuchlo. A tma jako v Dantově Pekle. Vykřesala jsem oheň a zapálila svíčku.

	Podlaha byla na výšku lokte zasypaná pískem. Pár kroků odtud z něj trčela hromada rozlámaného dřeva – čtecí pult nebo kazatelna?

	Zřícenina byla veliká jako kostel. Boční lodě oddělovaly dvě řady štíhlých sloupů a podpíraly galerii, nyní částečně zřícenou. Ta budova byla…

	Tápala jsem se svíčkou v ruce přes rozbitou kazatelnu dál do sálu.

	… synagoga!

	Šla jsem dál.

	Tamhle ve výklenku ve zdi stávala schrána s Tórou. Patrně ji zničilo zemětřesení, které muselo poškodit synagogu natolik, že ji opustili.

	Pohled mi zavadil o něco bílého u mých nohou.

	Mušle!

	Bylo mi jasné, jak se do synagogy dostala…

	Minulý pátek mne přijal ortodoxní patriarcha. Filotheos chtěl poznat dceru slavného Fra Luky d’Ascoli, „Božího soudce“, jenž na koncilu v Kostnici sesadil tři papeže a sjednotil církev. Pověděla jsem Jeho Blaženosti o svém pátrání po Bibliotheca Alexandrina a požádala ho, aby mi umožnil přístup do své knihovny, kde jsem chtěla studovat latinská a řecká díla o historii – například ta od nejvýznamnějšího historika pozdní antiky Ammiana Marcellina. Ten velice působivě popsal katastrofu, jež v červenci 365 zničila Alexandrii:

	Před východem slunce rozjasnily oblohu blesky a městem zacloumalo strašlivé zemětřesení. Zhroutily se stovky domů, poškozeny byly i královský palác a knihovna. Moře ustoupilo až k obzoru a odkrylo své dno, kam až oko dohlédlo. Ryby se bezmocně mrskaly v mokrém blátě. Lodě v alexandrijském přístavu se octly na suchu. Vyděšení lidé se báli silného zemětřesení a nevysvětlitelného ústupu moře. Stáli na někdejší pláži a upínali zraky k dalekému obzoru. K městu se hnala vlna. Čím víc se přibližovala, tím byla mohutnější. Unášela lodě a rozbíjela je ve vysoko stříkající vodní tříšti. Záplavová vlna se neuvěřitelnou silou vylila do města a strhla vše, co předtím nezbořilo zemětřesení. Čluny odnesla dvě míle do pouště. Palác Ptolemaiovců se propadl do přístavní nádrže. Ve vírech povodně se utopilo padesát tisíc lidí.

	Shýbla jsem se a zvedla mušli.

	Zemětřesní a následná povodňová katastrofa poškodily tuto synagogu natolik, že je od té doby opuštěná. Najdeme v genize, komoře na spisy, vůbec ještě něco, co voda nezničila? Jedině pokud papyrové svitky a pergamenové kodexy zůstaly zapečetěné v hliněných nádobách, jak bylo ve starověku zvykem.

	Vrátila jsem se pod průlez klenbou a zabodla svíčku do písku. „Tajebe!“

	Proti hvězdné obloze se hrozivě rýsoval temný stín. Zneklidnilo mě, že hned neodpověděl. Že by nás přece jen sledovali? Je to ten mladý muž, co nám slídil v patách od našeho překotného odjezdu z Florencie? Kdo ho poslal?

	Má ruka mimoděk sáhla po dýce. „Tajebe?“

	„Čekáš snad dnes v noci ještě někoho dalšího?“ zeptal se při slaňování dolů. Vzápětí už stál vedle mě a vyklepával si prach ze záhybů v burnusu.

	„Musíme najít genizu. Rukopisy, které obsahují boží jméno, se nezahazují, nýbrž pohřbívají v komoře na spisy. Třeba tam najdeme papyry z Alexandrijské knihovny.“

	Kráčeli jsme se svíčkami podél zdi synagogy až k rozbité schráně na Tóru. Ale kromě zamčeného vstupního portálu a zříceného kamenného schodiště, jež kdysi vedlo na galerii, jsme nic jiného neobjevili.

	„Tamhle jsou dveře!“ Tajeb ukázal na kupu navátého písku, po níž jsme do synagogy sestoupili.

	Brodila jsem se hlubokým pískem na druhou stranu modlitebny Tajeb se nemýlil: písek zasypal dveře. Vidět byl už jenom jejich vršek.

	Záhadné dokumenty v zapomenutých podkrovích a zazděných sklepech, zamčené dveře klášterních knihoven, tajemné truhly s poklady, od nichž se ztratily klíče – všechno zakázané mě magicky přitahovalo! Čím víc prachu a pavučin jsem musela odstranit, abych vyzkoumala mystérium nebo učinila spektakulární objev, tím větší vzrušení jsem zakoušela. A bavilo mě to!

	Zabořila jsem svíčku do náspu a začala oběma rukama odhrnovat písek od dveří. Ale jakmile jsem pár hrstí odhodila stranou, už se sypal další. „Takhle to nepůjde!“

	„Nějaké prkno z boku by ten písek zadrželo.“ Tajeb vylezl na dunu. Sandály mu podkluzovaly. Potom se s rozpřáhnutýma rukama postavil vedle dveří. „Takhle, vidíš? Když sem upevníme prkno v tomhle úhlu, poteče písek tímhle směrem.“ Ukázal na protilehlou stranu lodi. „Mohli bychom některé křídlo vrat vysadit z pantů, vytáhnout sem nahoru a v pravém úhlu zaklínit vedle dveří, takže se nám sem při odhrabávání dveří nebude sypat nový písek.“

	„Dobře, uděláme to.“

	Melo to pouze jeden háček: bránu nejspíš zamkli už před jedenácti sty lety – a zvenčí! A modlitebna byla pohřbená v písku až ke stropní klenbě.

	Šla jsem prozkoumat portál. Železné kování už bylo chatrné a zrezivělé, dřevěné fošny zpráchnivělé a na některých místech odštípnuté. Rozemnula jsem v prstech jednu třísku a přičichla k ní. Páchla hnilobou.

	Vytáhla jsem dýku a zavrtala s ní ve dřevě. „Když uvolníme ty závěsy pantů, půjdou vytáhnout hřeby. A jakmile přestanou držet dveře, tlak písku zvenčí nám je vyrazí dovnitř.“

	Tajeb si s drzým úsměškem odpustil poznámku, co se vzhledem k zpustošení synagogy asi stalo s rukopisy v genize. Očividně ani se špetkou vážnosti nepředpokládal, že tam najdeme jediný útržek papyru. A přece to teď už ani on nechtěl vzdát.

	A já? Trpěla jsem akutním návalem horečky z hledání pokladu. Příznaky: bušení srdce, nervozita, odhodlání nenechat se nikým a ničím odradit a téměř extatická euforie.

	Nevyléčitelná vášeň, jak jednou poznamenal Cosimo.

	Tajeb odtlačoval portál, zatímco já jsem odstraňovala poslední úchyt, jenž držel dveře, a odsunula ho směrem do interiéru synagogy. Vrzal stejně jako oba předchozí. Železo zasažené mořskou solí zrezivělo. A já si kladla otázku, v jakém stavu mohou být papyry – pokud tam vůbec nějaké najdeme. Bude tisíc let starý inkoust ještě čitelný? Nebo budou ztrouchnivělé papyrové proužky připomínat už jen hrstku chaluh, kterou poslední smršť vyplavila na pláž?

	Dveřní křídlo se pod tlakem písku prohýbalo. Tajeb se zapřel nohama do hlubokého písku, ale kožené sandály mu začaly podkluzovat. Vzdychal námahou. Já jsem vsí silou tlačila proti portálu. Tajeb se otočil a opřel se proti němu napřaženýma rukama. „Teď!“

	Uskočili jsme do stran a zároveň pustili dveře. Praštily sebou do písku a zvířily ho. Svíčky s mohutným zaplápoláním zhasly. Rozhostila se tma.

	Celá rozkašlaná jsem si na ochranu před zvířeným prachem vytáhla přes nos a pusu závoj. Vedle sebe jsem slyšela Tajebovo supění.

	A ještě nějaký jiný zvuk.

	Tiché šustění.

	Zadržela jsem dech: štíři?

	Něco mi šustlo přes sandály. V panice jsem uskočila krok dozadu. Lemem abáji jsem převrhla svíce. Horký vosk mi postříkal nohy a způsobil palčivou bolest.

	Nebo mě kousl štír?

	Roztřesenými prsty jsem nahmatala křesadlo a vykřesala jiskru. Pak jsem zapálila první světlo a rozhlédla se.

	Otevřeným portálem tekla do modlitebny lavina písku. To bylo ono tiché šustění, kvůli kterému jsem zpanikařila. S úlevou jsem se nadechla – a potom jsem v té tmě uviděla písečnou zmiji, jak se plazí pryč.

	„Musíme to křídlo vytáhnout, než se nám úplně zasype,“ naléhal Tajeb a ukazoval na písek valící se bez ustání dovnitř. „Popadni ho! Vytáhneme ho na dunu.“

	Klopotně jsme vydolovali těžký portál z kupy návějového písku a z posledních sil ho vyvlekli nahoru k zasypaným dveřím.

	Poté co jsme ten kus dveří správně nastavili, padli jsme vyčerpaní do písku. Tajeb mi podal měch s vodou. A co když se geniza propadla? To pak budou nádoby s papyry rozbité.

	„Tak pojď!“ Tajeb mi pomohl vstát.

	Opřel se do nastaveného křídla z brány, které pořád hrozilo, že sjede po písku dolů.

	Za pár minut jsem dveře komory odhrabala až do půlky. Zkusila jsem je ramenem odsunout, ale otevřít se nedaly.

	„Třeba je z druhé strany závora,“ domníval se Tajeb. „Nebo se to tam uvnitř taky zřítilo a dveře jsou zatarasené pískem a kamením. Nebo…“

	„… se proti nim opírá archanděl Džibríl s rozpřáhnutými křídly, aby nám zabránil najít ztracenou Boží schránu,“ vyhrkla jsem.

	Tajeba pobavila představa, že archanděl Gabriel vší silou tlačí proti dveřím. Se smíchem se opřel do nahýbajícího se křídla vrat, které zadržovalo písek. Prve mu málem vyklouzlo a povalilo se.

	Já jsem si lehla na záda, zvedla nohy a vší silou kopla do těch odhrabaných dveří.

	S vrznutím se pootevřely na šířku dlaně.

	Zvedla jsem se.

	Dveře byly otevřené, i když jenom na škvírku!

	A pak jsem to uviděla: volný návějový písek se začal sypat škvírou dovnitř a hrozilo, že zablokuje dveře z druhé strany. Znovu jsem do nich pořádně kopla.

	Pootevřely se o další kousek.

	A pískový příval ještě zesílil.

	A ještě jsem kopla. A zas. Kopala jsem do nich, dokud mezera nestačila na to, abychom se skrz ni mohli oba protáhnout.

	Protlačili jsme se úzkým otvorem do chodby za dveřmi. Končila ve zbořeništi. Podlahu pokrýval písek a rozptýlené opracované kameny.

	Ale pak jsem objevila dveře na levé straně. Visely v pantech nakřivo. Ze všech sil jsem do nich vrazila, odsunula je a posvítila si do tmy. Za dveřmi vedly schody dolů. A tam další písek a kameny, které zaplňovaly vodní nádrž. Jedna stěna byla zcela prolomená.

	„To byla rituální lázeň,“ zamumlala jsem zklamaně.

	Nacházela se geniza na konci zbořené chodby? Oběma rukama jsem si utírala pot a prach z obličeje. „Zítra budeme v hledání pokračovat. Tak rychle to zase nevzdá.“

	„Pojď se na něco podívat!“

	Vrátila jsem se do chodby. Tajeb se opíral o protilehlou stěnu, v níž…

	Překvapeně jsem mžourala do světla plápolající svíčky a podívala se pořádně.

	… zela díra!

	„Zakopl jsem a narazil ramenem do téhle zdi z nepálených cihel. Tím se z ní vysunuly tyhle kameny a spadly dovnitř, vidíš? Ty cihly jsou jen volně naskládané na sebe, aby zakryly vchod.“

	„Vchod do genizy!“

	Opatrně jsme vylamovali jednu cihlu za druhou.

	Jaký účel mohla mít zeď z vepřovic? Zavřel někdo po zemětřesení a potopě v roce 365 průchod, aby skrytou komoru nikdo neobjevil? S bušícím srdcem jsem si klekla před díru ve zdi, prostrčila ruku se svíčkou dovnitř až po rameno a pátrala očima po místnosti. Svíčka mě oslňovala. Ale tam, u protilehlé stěny, nejsou to…

	„Hliněné džbány na přechovávání antických spisů!“ vykřikla jsem. „Geniza je nedotčená!“

	Jen stěží jsem přemáhala netrpělivost. Stáhla jsem si závoj z obličeje a čichala. Doufejme, že se na papyru nevytvořila plíseň!

	Vylamovali jsme hliněné cihly a házeli je do chodby. Pak jsme jeden po druhém prolezli do komory.

	Z písku trčely mušle. Přílivová vlna pronikla až do genizy. Ode dveří vedly stopy k nádobám u protější zdi. Jak staré mohly být ty otisky sandálů?

	Podívala jsem se nahoru na klenutý strop, jehož váha spočívala na kvádrech zřícené stěny naproti vchodu. Některé kameny praskly pod tlakem navátého písku. Hrozilo, že se vylomí a strhnou celou klenbu. Nesměli jsme tu zůstat déle, než bylo nutné!

	Kameny z puklé zdi rozbily několik džbánů. Jejich střepy se válely po zemi. Do komory se vylily četné potůčky jemného písku. A v něm, pod nánosem prachu…

	„Papyrus!“ zašeptal Tajeb.

	Klekla jsem si před amfory vysoké dva lokty.

	Tajeb zapálil další svíčky a dřepl si vedle mě.

	„Džbány se podobají těm amforám, co nám na trhu nabízel ten židovský starožitník. Však víš: hliněný džbán, jenž měl údajně pocházet z antického města Oxyrhynchos.“

	Přitáhla jsem si jeden k sobě. „Tahle nádoba je ještě zapečetěná!“ Nadzvedla jsem dýkou víko zalepené voskem. Pak jsem amforu obrátila a obsah se mi vyklopil na klín. V kůži vázaný a do balíčku převázaný kodex! Nepoškozený! Kromě toho se z nádoby vysypaly zbytky papyru.

	Opatrně jsem otevřela knihu, že si přečtu první řádky. Text na pergamenu byl namalovaný řeckým písmem. Tajeb zvedl svíčku, abych mohla číst.

	Začátek Evangelia Ježíše Krista, Syna božího. Přelétla jsem další řádky. „To je Markovo evangelium v řečtině.“

	„Křesťanské evangelium v židovské synagoze?“

	„Marek kázal v alexandrijských synagogách,“ zavrčela jsem a jako ve snách si prohlížela pergamenový kodex ve svých rukou, proužky papyru ze džbánu a dveře genizy maskované nepálenými cihlami. „Kodex nepochází z prvního století, je novější. Je to opis z třetího nebo čtvrtého století.“

	Ručně psané kodexy na konci prvního století nahradily papyrové svitky, často dlouhé i několik loktů. Bible, jakou používali křesťané, sestávala z mnoha popsaných svitků a její používání bylo složité a nepohodlné. Kodex se četl snadněji, lehce se přenášel a při pronásledování křesťanů se snáz ukrýval. Kodex na tomto pergamenu patrně sepsali ve čtvrtém století. A v nádobě spolu s ním spočíval ještě papyrový svitek, mnohem starší.

	Zrak mi znovu putoval k nepáleným cihlám u vchodu do komory. Proč křesťan ukryl církví uznávané evangelium v genize opuštěné synagogy? A proč tu komoru jenom zarovnal hliněnými cihlami? Co ho přimělo k takovému spěchu, že neměl čas postavit na ochranu úkrytu kamennou zeď?

	V těch amforách musí být ještě něco jiného! Díla, která církevní otcové po stanovení biblického kánonu prohlásili za kacířská. Basilidovo evangelium, kde se píše, že Ježíš nezemřel na kříži? Tomášovo evangelium? Jidášovo evangelium? Všechny tyto heretické texty během staletí zmizely.

	„Alessandro?“

	A co když je schovali tady v té genize, aby je uchránili před zničením? Měly se ty spisy, až pomine nebezpečí pronásledování, přenést na jiné místo?

	„Alessandro! Neslyšelas něco?“ Tajeb se obrátil ke vchodu do komory.

	„Neslyšela jsem nic.“

	„Ty bys teď nic neslyšela, ani kdyby se ta synagoga za tebou zřítila,“ rýpnul si do mě a se svíčkou v ruce vyskočil, aby si posvítil do chodby „Není nic vidět,“ řekl a dřepl si zpátky ke mně. „Třeba to byla písečná zmije.“

	Ustaraně jsem se rozhlížela po hadech a štírech. Potom jsem opětovně vzhlédla k rozbité klenbě. Neměli bychom se tu zdržovat zbytečně dlouho a riskovat život.

	„Takže ten kodex pochází ze čtvrtého století?“

	„Ano. V prvním a druhém století vznikla spousta evangelií. Církevního otce Ireneje, který byl kolem roku 180 biskupem v Lyonu, roztrpčovalo, že spousta heretiků píše knihy, které nejsou v souladu s pravou vírou. V druhém století se v křesťanských obcích četla různá evangelia. Mnohé křesťanské obce neuznávaly Janovo evangelium za pravé a v Egyptě se velké oblibě těšilo Tomášovo evangelium.

	Irenej z Lyonu měl velkolepou vizi: chtěl vytvořit církev, která bude mít jenom jednu víru. A s vervou se pustil do díla: napsal monumentální knihu a pokusil se v ní vyvrátit hereze. Vyzýval věřící, aby ničili kacířské spisy, a pouze čtyři evangelia prohlásil za věrohodná: ta, která údajně sepsali apoštolově Matouš, Marek, Lukáš a Jan.“

	„To se na to podívejme. Takže to byl biskup z Lyonu, a ne papež nebo byzantský císař, kdo na věčné časy určil, čemu musí křesťan věřit a čemu ne. A co je nezměnitelná a věčná pravda.“

	„Vystihls to správně. Ale co mě doopravdy štve, je to, že Irenej nabádal věřící, aby poslouchali kněze, kteří jsou údajně následníky apoštolů a znají pravdu. Jinými slovy: kněží jsou neomylní!“

	„Luca byl taky…“

	„Můj otec si nikdy nenechal zakázat myslet – ani jako inkvizitor, ani jako papežův zástupce v Římě! Ne, Tajebe, byli to kněží, kdo chtěl mít vždycky pravdu a nárokoval si poslušnost, jež mě jako tříleté dítě zavřela do žaláře inkvizice.“

	Přepadly mne bolestné vzpomínky.

	Pochmurné světlo pochodní… ozbrojenci, kteří mě odtáhli do temné cely a brutálně hodili na podlahu… dominikáni v černých hábitech, kteří mi ubližovali… zoufalý křik mé matky na mučidlech… úzkost ve tváři mého otce, římského inkvizitora, jenž nás měl soudit.

	Utřela jsem si obličej a pokračovala: „Alexandrijský patriarcha Athanasios byl zapáleným obdivovatelem Ireneje. O Velikonocích 367 poučoval věřící o textech, které považoval za vnuknuté Bohem: jsou to evangelia a epištoly Nového zákona, jak ho známe dnes. Všechny ostatní spisy, které lidi údajně vedly k bludu, měly být zničeny. Na koncilu v Nikáji roku 325 byl Ježíš na základě hlasování biskupů – jenom dva byli proti! – a dekretu císaře Konstantina povýšen na Boha. Obrovská spousta knih se tehdy musela v Egyptě spálit: gnostická evangelia a patrně i papyrové svitky z Bibliotheca Alexandrina.“

	Tajeb ukázal na zapečetěné amfory. „A ty si myslíš, že ne všichni věřící toho rozkazu k pálení knih uposlechli.“

	„Právě. Někdo ty nádoby přinesl sem, do vyklizené genizy v opuštěné synagoze, aby je tu ukryl. Tady by kacířské spisy nikdo nehledal – bylo to životu nebezpečné.“

	„A pořád ještě je!“ napomenul mě vážně.

	„To je pravda,“ přiznala jsem. Ale neměla jsem na mysli jenom nebezpečí, že se geniza zřítí. „Církev pořád ještě pálí spisy, které odporují oficiální nauce. A nejde přitom o pravost víry. Jde o – řečeno Irenejovými slovy – poslušnost věřících. A já říkám: jde o moc, která ospravedlňuje násilí.“

	Pohled mi utkvěl na útržku papyru vyčnívajícím z jednoho rozbitého džbánu. Kámen z prasklé zdi rozbil nádobu a roztrhal papyrus. Mezi střepy se válelo pár cárů, zbytek nejspíš zůstal pohřbený pod kamenem.

	Vzala jsem fragment do ruky.

	Měl roztřepené kraje. Velká trhlina ho dělila na dvě části. Pohromadě je držel už jenom jeden papyrový proužek. Materiál byl velice křehký. Snažila jsem se při svíčce rozluštit vybledlé písmo. Text byl psán řecky.

	To snad ne! pomyslela jsem si, když jsem přečetla první slova.

	Málem jsem fragment upustila.

	Ježíš pravil: buďte kolemjdoucími

	„Tenhle výrok přece nikde v evangeliích není!“ Hlas se mi chvěl rozčilením.

	Opatrně jsem obrátila papyrus, abych si ho prohlédla i z druhé strany. Byl popsán i zezadu:

	Ježíš pravil: žádný prorok není… – následovalo nečitelné slovo –… přijímán ve své vesnici. Žádný lékař neléčí… – opět pár vybledlých písmen. Nadechla jsem se a četla znovu: Ježíš pravil: žádný prorok není přijímán ve své vesnici. Žádný lékař neléčí ty, kteří ho znají.

	Vrhla jsem se Tajebovi kolem krku a málem ho porazila. „Víš, co to znamená?“

	„Nemám tušení,“ přiznal udiven.

	Ukázala jsem na střepy a fragmenty papyru v písku před námi.

	„Našli jsme nové evangelium!“

	„To mě těší!“ uslyšela jsem za sebou hlas s římským přízvukem.

	Zděšeně jsem se Tajeba pustila.

	Ve vchodu do genizy stál mladý muž s tmavýma očima. Pronásledoval nás už od odjezdu z Florencie. Byl veliký a štíhlý – vycvičený bojovník. V ruce se mu ve světle svíček blyštěl meč.

	„A ještě víc mě bude těšit,“ dodal a napřáhl ruku, „když mi to teď dáte.“
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	Zvedl jsem se z křesla vedle patriarchy a pomohl mu vstát.

	„Eucharistó!“ zašeptal, když oběma rukama uchopil mou a stiskl ji. „Děkuji vám, Niketo.“

	Císař se zvedl ze svého purpurového trůnu.

	Zatímco chór pěl hymnus, diákon položil evangelium zpátky na oltář. A když jsem si pak povyhrnul zlatem vyšívané roucho a stoupal po schodech k hlavnímu oltáři, abych sloužil vánoční mši, necítil jsem nic než tichý smutek.

	Poté co diákon vykouřil kadidlem oltář, patriarchu i mne, zvěstoval jsem věřícím slovo Boží. A zatímco jsem předzpěvoval vánoční příběh podle Lukášova evangelia, brousil jsem pohledem po ortodoxních věřících, kteří zaplnili kostel San Francesco ve Ferraře, aby zde oslavili narození Spasitele.

	Patriarcha seděl ve svém křesle schlíple a se zavřenýma očima, jako kdyby usnul. Josef byl starý a sešlý. Jeho tvář poznamenaná mnišským odříkáním se bělela pod dlouhým bílým vousem a prostá černá sutana a mnišský klobouk se závojem patriarchovu mrtvolnou bledost jen zdůrazňovaly. Pouze jiskrné modré oči prozrazovaly, že pod popelem dosud doutná žár – temperament, vášeň a železná vůle nevzdat se papeži Evženovi bez boje.

	„Anděl jim řekl: Nebojte se, hle, zvěstuji vám velikou radost. Dnes se vám narodil Spasitel, Kristus Pán.“

	Patriarcha otevřel oči a pozoroval, jak nyní slavnostně zpívám o Ježíši Kristu coby Spasiteli. Díval se mi do očí, až hluboko do duše, ale já jsem jeho pohledu odolával a dál citoval zpaměti: „Sláva na výsostech Bohu a na zemi pokoj mezi lidmi…“

	Když jsem se toho odpoledne modlil vleže před oltářem konventního kostela, patriarcha mne vytrhl z mého ticha. Před deseti dny jsem se uchýlil do dominikánského kláštera ve Ferraře, abych zde rozjímal. A abych vyřešil strašný konflikt svědomí, jenž mne připravoval o rozum.

	Patriarcha přišel za mnou do kláštera a požádal mě, ať namísto něho odsloužím mši u Svatého Františka. Že už je příliš sláb, než aby vydržel námahu šestihodinové bohoslužby.

	V očích mu probleskla starost, když od psacího stolu se sepjatýma rukama pozoroval, jak jsem se svalil na postel ve své cele a zakryl si obličej oběma rukama.

	Jak mne mohl takhle soužit! Vždyť přece věděl, že zápasím s Bohem o rozhodnutí!

	„Budete mě zastupovat důstojně, můj synu.“

	Když jsem neodpovídal, mírně se usmál.

	„Třeba se brzy stanete patriarchou.“

	„Jsou zde kněží více hodni než já, aby sloužili vánoční mši místo Vaší Všesvatosti!“ znevažoval jsem jeho přání jdoucí od srdce, které jsem nemohl splnit – ne proti svému svědomí. „Metropolité z Efezu a Nikáji jsou služebně nejvyšší.“

	„Bude-li mši sloužit arcibiskup z Efezu, bude to znamenat útok na papeže!“ napomenul mě patriarcha Josef. „Niketo, vždyť víte, že se Markos Eugenikos nedávno vyslovil proti papežovu primátu… a jak papež při posledním zasedání koncilu na hlavu našeho přítele Marka snášel hromy a blesky. Byl jste to přece vy, kdo svou srdnatou řečí krotil horké hlavy na řecké i latinské straně, a udatně tak bránil tomu, aby zlostně vyřknuté klatby létaly vzduchem sem a tam.

	Dokonce i papež pozorně naslouchal, aniž by vám skočil do řeči. Váží si vás jako muže, který dokáže a chce převzít odpovědnost, jako uvážlivého, ale o nic méně rezolutního pastýře schopného uklidnit a napomenout stádo splašených arcibiskupů, metropolitů a kardinálů. Nikoli, Niketo, Jeho Veličenstvo císař si přeje, abyste tu mši sloužil vy.“

	„Požádal jsem císaře, abych se směl až do začátku ledna stáhnout do kláštera a tam opět najít pokoj pro svou duši. A on mi to zaručil!“

	Patriarcha Josef, syn bulharského cara a byzantské princezny, miloval mnišský život. Bývalý metropolita z Efezu, nyní již třiadvacet let patriarcha Konstantinopole, se jako mladý muž odebral do kláštera na hoře Athos. Josef, jenž mě znal od mých osmi let, se dokázal velmi dobře vcítit do mých tužeb.

	„A já také chci, abyste tu mši sloužil!“ promluvil na mne chlácholivě. „Niketo, mějte slitování se starým nemocným mužem a projevte mi tu laskavost. A především: projevte ji sobě. Ne, nechte mě domluvit, můj synu! Znám vaše pochyby – kolikrát jsme o nich spolu hovořili.

	Uvědomte si, kdo jste, Niketo: člověk, který může zbloudit. Ale především jste vysvěcený kněz! Bůh vás vezme za ruku a ukáže vám pravou cestu. Držte se pevně své víry! Vedle Marka Eugenika a Basileia Bessariona jste nejbrilantnější církevní učenec v Byzanci. Já už vás nenaučím ničemu, co byste vy nevěděl lépe. Jako váš patriarcha vám už mohu být jen láskyplným otcem, který vám z celého srdce radí: nedbejte na rouhačská našeptávání vašeho přítele rabbiho Natanaela.“ Patriarcha trudnomyslně vzdechl: „Učinit Žida svým sekretářem a důvěrníkem! Jak jste to mohl udělat!“

	„Natanael je pro mě jako bratr.“

	„Niketo, úpěnlivě vás prosím: vzpamatujte se!“

	„To jsem udělal, Všesvatosti,“ přiznal jsem. „Jsem jako zbloudilá ovce, která nechala stádo daleko za sebou a sama se proklesťuje trnitou houštinou.“

	„Znáte podobenství o ztracené ovci, Niketo. Když má pastýř ovcí sto a jedna z nich zabloudí, nenechá snad devadesát devět v ohradě a nejde hledat tu zbloudilou? A když ji pak najde, nemá z ní větší radost než z oněch devadesáti devíti, které nezbloudily?“ Uchopil mě za ruku. „Přijměte mne za svého pastýře, Niketo. Nechte mě, abych vás vrátil do stáda.“

	„Zbloudilá ovce pevně vězí zraněná v trní. Čím déle svádí zápas o své vysvobození, tím hloub se jí zabodávají trny do masa.“

	„Já vás vysvobodím a ošetřím vaše rány. Utiším vaši bolest a budu se o tu trpící ovci starat, dokud opět nenabude vlastní síly, aby se mohla prohánět po pastvinách – tak jako dřív.“

	Měl jsem mu to říct? Toužil jsem po lásce, po vřelosti srdce a bezpečí, a ne po soucitu nebo odpuštění mého zmatení ducha.

	Ale pak jsem se mu s těžkým srdcem svěřil: „Třeba ta ovce zahyne už ve chvíli, když se ji budete snažit vysvobodit z trní.“

	„Ó Bože!“ nepouštěl mou ruku. „Je to tak zlé?“

	„Rabbi Natanael je nejen můj přítel, ale také lékař. Věřím jeho diagnóze.“

	„Jste ještě tak mlád, Niketo. Je vám třicet pět. Čeho všeho můžete dosáhnout! Jestli po tomto koncilu vznikne církevní unie, můžete se dokonce jednoho dne stát papežem. Prvním řeckým papežem po dlouhých staletích! Pak byste mohl tuto porážku ve Ferraře, podrobení ortodoxní církve a pokořující pokleknutí byzantského císaře před římským papežem proměnit v triumfální vítězství! Niketo, můj milý hochu! Z celého srdce žádám Boha, aby vás k sobě ještě nepovolával!“

	„Vaše modlitby za spásu mé duše budu potřebovat, Všesvatosti. Neboť dnes ráno jsem se rozhodl.“

	Hustý dým kadidla mi přivodil menší závrať. Koruna zdobená drahokamy těžce doléhala na mou hlavu, tuhé brokátové roucho mě tísnilo. Byl jsem vyčerpaný a toužil po klidu své klášterní cely.

	Císař mě pozorně sledoval, když jsem nyní, poté co mi diákon odebral těžký evangeliář, započal s výkladem Písma Svátého.

	Třebaže mu studená zima ve Ferraře působila bolesti, seděl na trůnu zpříma. Dna císaře sužovala natolik, že sotva chodil a do kostela ho museli přinést. Měl na sobě perlami pošitou a zlatem protkávanou purpurovou róbu, zrovnatak tuhou a těžkou jako můj ornát, a purpurové císařské boty a zlatou korunu, z níž mu až na ramena visely dlouhé šňůry perel, rubínů a safírů.

	Vedle něj seděl jeho bratr Demetrios. Ani ten ze mě nespouštěl oči – ovšem ani ne tak z bratrské starostlivosti jako mnohem spíše v naději, že se při dalším záchvatu mdlob složím na veřejnosti. Poručil snad Demetrios diákonovi, aby kvůli tomu pálil tolik kadidla?

	Vysoký urostlý muž vedle něho mi nebyl představen. Posadil se do křesla, jež podle protokolu náleželo panovníku Ferrary Niccolóvi d’Este – leč markýz dal přednost latinské vánoční mši, kterou sloužil papež v katedrále. Muž měl na sobě dlouhou šarlatovou róbu z florentského plátna a čepici stejné barvy. Jediný odznak moci představoval jeho pečetní prsten. Kdo to jen mohl být?

	Ukončil jsem kázání a začala slavnost eucharistie. Sbor zpíval hymnus Oslavují tě cherubové, zatímco diákon vykuřoval kadidlem oltář, vánoční ikonu, kněze i mě. Poté jsem s diákonem přenesl k oltáři talíř s chlebem a kalich s vínem.

	Po vyznání víry jsem zvedl roušku pokrývající talíř a kalich a slavnostně jsem s ní pohyboval nad dary. Toto konání symbolizuje vánek Ducha svatého. Kardinál Cesarini, jenž se mše účastnil nepochybně na pokyn Jeho Svatosti, ihned po bohoslužbě poběží za papežem Evženem, aby ho zpravil, že jsem podle ortodoxního ritu vynechal filioque. Filioque bylo sporným bodem koncilu – otázkou, jestli Duch svatý vychází z Otce a Syna, jak to tvrdí latinská církev, kdežto řecká to popírá.

	„Vzdejme Pánu díky!“ pronesl jsem úvodní slova poslední večeře a pozdvihl talíř s nekvašeným chlebem: „Vezměte, jezte, toto jest mé tělo, které se za vás vydává na odpuštění hříchů.“ Poté jsem pozdvihl kalich. „Pijte z toho všichni. Neboť toto jest má krev, která zpečeťuje smlouvu a prolévá se za mnohé na odpuštění hříchů.“

	Pomodlil jsem se vzývání Ducha svatého, jak jsem to učinil již tisíckrát, a dokončil proměnění chleba a vína v tělo a krev Ježíše Krista. Ale přišlo mi to nepředstavitelně zatěžko. Nedokázal jsem už věřit ve smysl eucharistie. Pochyboval jsem o božství Ježíše Krista. Nevěřil jsem už, že jsem v apoštolském následnictví jeho zástupcem na zemi.

	Po Otčenáši jsem vzal chléb a snědl ho, pak jsem přiložil kalich ke rtům a napil se vína.

	Nejen svědomí mne mučilo. Přicházely na mě mdloby z dýmu kadidla a strašně mě bolela hlava.

	A vtom se to stalo.

	Najednou bylo všechno zase tak úděsně jasné, barvy svítily tak intenzivně a zlato se lesklo tak oslnivě! Před očima se mi míhala světla a zrak se mi zakaloval. Bolest hlavy ustoupila téměř orgastické extázi. A opět se dostavil ten nebeský pocit naprostého ticha a pokoje v duši. Pocit radosti a štěstí, ba přímo Božího požehnání. Připadal jsem si tak vznešený, tak oduševnělý a tak živoucí!

	A pak tyhle úžasné smyslné pocity zase pominuly a zbyly jenom bolest a smutek. A utrpení z bezmoci pomalého umírání.

	Třásl jsem se po celém těle a jen stěží se držel na nohou. Musel jsem se oběma rukama chytit oltáře. A jen o vlas jsem nesmetl rukávem ornátu kalich s vínem na zem.

	Kostelem se rozneslo zaražené šuškání.

	Jeden z kněží mě nenápadně podepřel.

	„To půjde,“ poděkoval jsem mu a pokynul diákonovi, aby namočil chléb do vína.

	„Zápal víry, naplnění Ducha svatého. Amen!“ zvolal diákon, zatímco lil do kalicha horkou vodu. A dále: „Přistupte v bázni Boží, víře a lásce!“ Poté mě, když jsem sestupoval od oltáře k trůnu, následoval s kalichem a stříbrnou lžící, abych císaři podal svátost. Dva kněží po obou stranách se ode mě ani nehnuli.

	Císař povstal a očekával mě s rukama zkříženýma na prsou a hlavou pokorně sklopenou. Ioannis vzal chléb namočený ve víně, který jsem na stříbrné lžíci podal císaři, a diákon mu držel pod bradou hedvábný šátek. Pak mu lehce otřel rty a nabídl talíř s antidoronem, neposvěceným chlebem.

	Císař zbožně políbil kalich a vzal si kousek chleba. Než opět usedl na trůn, objal mne a políbil na obě tváře. „Přijď za mnou po mši. Musím s tebou mluvit.“

	Němě jsem přikývl, hodil okem po muži v šarlatovém rouchu a chtěl se obrátit k patriarchovi, ale vtom mne císař chytil za paži.

	„Jsi bledý, Niketo. Máš další záchvat?“ zeptal se ustaraně. „Bože můj, už jsem se bál, že se zhroutíš na oltář. Mám požádat Basileia Bessariona, aby v slavnosti eucharistie pokračoval on?“

	„Ne,“ odmítl jsem. „To půjde.“

	Přistoupil jsem k patriarchovi, abych mu na stříbrné lžíci podal chléb rozpuštěný ve víně. Poté jsem šel podél řad metropolitů, arcibiskupů, biskupů, opatů a kněží, kteří přišli do Ferrary s družinou císaře a patriarchy jednat s papežem o církevní unii. Po děkovné modlitbě a požehnání jsem se vrátil k oltáři na klanění kříži.

	Přistoupil Demetrios, aby se třikrát pokřižoval před ikonou trůnícího Pantokrata, políbil kříž a v pokleku přijal mé požehnání. Po císařově mladším bratrovi přišel kardinál Cesarini.

	Před rokem a půl složil své předsedání Basilejskému koncilu, jejž papež Evžen zatratil jako kacířský. Následně se vrátil do Florencie, aby se s papežem usmířil. Pro kardinála to představovalo vpravdě nelehké rozhodnutí, neboť pod jeho vedením se Basilejský koncil prohlásil nadřazeným papežovi. Dvaadvacet let po ukončení římského schismatu nyní basilejští konciliaristé znovu hrozili rozkolem církve.

	Giuliano Cesarini byl vznětlivý řečník, s nímž jsem se na zasedáních koncilu utkal v mnoha slovních půtkách, ale na rozdíl od ostatních kardinálů florentské kurie se jeho projev nikdy nezvrhl v metání bláta a špíny. Byl to srdnatý muž, jenž bojoval za svou víru. Věrohodný muž, který dokázal přiznat chyby jako třeba tu, že dlouhá léta předsedal koncilu v Basileji, a omluvit se za to papeži. Vážil jsem si ho jako velikého učence a měl ho rád jako člověka.

	Kardinál v purpurové sutaně nábožně poklekl, dotkl se rty kříže a vstal. „Udělíte mi polibek pokoje, Vaše Blaženosti?“

	Přikývl jsem. „Zajisté, Vaše Eminence!“

	Políbil mě na obě tváře. „Buon Natale!“

	„Veselé Vánoce!“

	„Byl jsem překvapen, když mi Jeho Svatost oznámila, že budete celebrovat ortodoxní mši,“ přiznal kardinál. „Nechtěl jste až do Tří králů setrvat v klausuře?“

	„Patriarcha se necítil zdráv a požádal mne, abych ho zastoupil. Zítra se vracím do kláštera.“

	„Jak hezké pro vás – a jak žalostné pro mě,“ usmál se šarmantně. „Papež Evžen mě požádal, abych s vámi prodiskutoval římský primát. Rád by věděl, jestli budete souhlasit s návrhy, které chce předestřít na příštím zasedání koncilu. Chce vyslechnout váš názor jako ortodoxního teologa a jednoho z nejvlivnějších hodnostářů řecké církve.“

	Vytáhl jsem obočí. „Proč se mě Jeho Svatost nezeptá sama, co soudím o římské nadvládě?“

	„Po posledním zasedání… inu, jak to mám vyjádřit?“ vykrucoval se. „Po vaší vášnivé řeči papež… tedy… Ale co! Řeknu vám, jak se to má: papež si vás velice váží. Oceňuje vaše názory a způsob, jakým je na koncilu zastáváte. Ale po vaší řeči na posledním zasedání znejistěl, jak budete reagovat, když vás pozve na večeři mezi čtyřma očima.“

	„Vyřiďte prosím Jeho Svatosti, že přijdu. Pod jednou podmínkou. Jestliže mu v důvěrném rozhovoru vyložím své názory, neučiním tak jako oficiální delegát ortodoxní církve, ani jako zástupce patriarchy nebo císařův rádce. Ale o mých osobních názorech se mnou může při poháru vína diskutovat dle libosti.“ Kardinál Cesarini spokojeně přikývl. „To je jistě přijatelná podmínka.“

	„Skvělé! Těším se tedy na jeho pozvání po svátku Tří králů.“ Podal jsem mu antidoron, zbytky neposvěcené poslední večeře, které smějí přijímat i neortodoxní věřící. Ale s díky odmítl a rozloučil se s roztomilým „Buona notte!“.

	Muže v šarlatovém šatu, jenž při mši seděl vedle císaře, žádné takové rozpaky netrápily. Vzal si chléb, který jsem mu podal. „Nechť schisma, které už čtyři sta let rozděluje řeckou a latinskou církev, konečně pomine.“ Na můj zmatený pohled se usmál. „Je mi líto, že Jeho Veličenstvo císař dosud neměl příležitost představit mě Vaší Blaženosti. Jsem Cosimo de Medici.“

	Žádné sebevědomé „Já jsem papežův bankéř“ nebo pyšné „Třímám prapor Florencie a vládnu nejmocnější republice v Itálii“. Jenom prosté „Jsem Cosimo de Medici“.

	Mohlo mu být asi padesát. Vzpřímený muž s úspornou gestikulací a pevným stiskem ruky. Jeho obličej by působil skoro asketicky, nebýt jemných vrásek smíchu v koutcích očí. Byl mi sympatický od prvního okamžiku.

	„Rád vás poznávám, Excelence.“

	„Potěšení na mé straně!“ ujistil mne. „Císař mě požádal, abych se na vás obrátil jako na zástupce Jeho Všesvatosti patriarchy. Jeho Veličenstvo císař naznačil, že se v době svátků nacházíte v klausuře dominikánského kláštera. Udělil byste mi někdy v příštích dnech audienci?“

	„Velice rád.“ Snažil jsem se nedat na sobě znát zklamání. Můj návrat do konventu se tím o několik dnů odloží. „Doba adventního půstu již skončila. Budu šťastný, budu-li vás moci zítra večer přivítat u stolu v mém domě, Excelence – tedy pokud nebudete pozván k císařově tabuli. Metropolita z Nikáji, s nímž sdílím dům, bude patrně večeřet s námi.“

	„Děkuji vám za pozvání, Vaše Blaženosti, a s velikým potěšením ho přijímám.“ Nato poklekl, políbil mi ruku a zase vstal. Odstoupil ode mne s elegantní poklonou.

	Proč ho císař odkázal na mě? Přece věděl, že jsem odešel do klausury, abych mohl v klidu přemýšlet. A proč se mnou chce po mši mluvit? Řekl mu patriarcha už před bohoslužbou, jak jsem se rozhodl?

	Věřící odcházeli z kostela a já jsem šel za diákonem do sakristie odložit kněžský ornát.

	Když jsem vešel do komory, Natanael se se zkříženýma rukama opíral o jednu z truhlic.

	Můj bratr byl oblečen do černého učeneckého taláru s našitým žlutým židovským kolečkem, jak to předepisovaly italské zákony. Pokoušel jsem se vymoci u ferrarského biskupa výjimku, abych ho téhle potupy ušetřil, ale biskup mě s chladným úsměvem odkázal na usnesení lateránského koncilu z roku 1215, jež prohlásilo Židy za národ Bohem zavržený. Jeho arogance a namyšlenost mě rozlítily. Natanaela to hluboce ranilo, ale nedovolil mi vyžádat pro něj dispens u papeže.

	Mlčky pozoroval, jak snímám z hlavy těžkou korunu a podávám ji diákonovi. Potom si oběma rukama pročísl černé, až na ramena splývající vlasy a na okamžik zavřel oči.

	„Jak se ti vede?“ zeptal se nakonec. Od té doby, co jsem po posledním zasedání koncilu odešel do kláštera, jsme se neviděli.

	Mávl jsem na diákona, že může jít. „Ornát si svléknu sám. Kali nichta – dobrou noc!“

	Diákon poklekl a políbil mi ruku. Ještě než opustil sakristii, vrhl temný pohled na židovského rabína. Za všechny ty dlouhé týdny od tragické smrti mého sekretáře Athenagora se nedokázal smířit s tím, že jeho místo v mé družině zaujal právě Natanael. Tiše za sebou zavřel dveře a nechal nás o samotě.

	„Je mi dobře,“ zamumlal jsem a odepnul si řetěz s medailonem Bohorodice. „Těch deset dnů v klášteře mi velice prospělo.“

	„Jsi celý pobledlý, Niketo. A hubený jako asketa!“ projevil Natanael starost. „To ti dominikáni nedali najíst?“

	„Držel jsem adventní půst,“ připomněl jsem svému příteli, jenž byl i mým lékařem.

	„V tvém stavu!“ napomenul mě vážně. „Niketo, musíš se vyhýbat všemu, co tě oslabuje.“

	„Klid v klášteře mi udělal dobře, Natanaeli. Neměl jsem další záchvat.“ Stáhl jsem si z ramen omofor a prohlížel si ho. Brokátový pás s vyšitými kříži byl odznakem mé hodnosti. Nasadím si ho ještě někdy?

	„Byl jsem dnes odpoledne v konventu, abych ti řekl, že Cosimo de Medici přijel do Ferrary,“ začal Natanael. „Jenže převor mě sice vlídně, ale rozhodně vykázal: prý jsi výslovně nařídil, že k tobě nemají nikoho pouštět. Půl hodiny přede mnou musel dokonce poslat pryč i císařova posla.“

	„Nechtěl jsem být rušen. Právě v tom přece spočíval smysl mého pobytu v klášteře.“

	„A jak tě potom patriarcha přiměl, aby ses ujal mše?“

	„Přišel si se mnou promluvit do mé klášterní cely.“

	Můj bratr sledoval, jak zahloubané hledím na vyšívaný brokátový pás. Vytušil můj smutek a chvíli mlčel. Nakonec se zeptal: „Ty ses už rozhodl, viď?“

	Políbil jsem omofor a pečlivě složený ho uložil do truhly. Už ho nikdy neobléknu.

	Natanael mne objal. „Je mi to líto,“ šeptal. „Je mi to tak nekonečně líto, Niketo. Tohle jsem přece nikdy nezamýšlel!“

	„Já to vím.“

	„Cítím se vinen,“ zabručel mi na rameni. „Úplně jsem ti zničil život. Byls tak šťastný jako mnich, jako kněz, jako me…“

	„Natanaeli!“ přerušil jsem ho jemně. „Nedávej si žádnou vinu! Je to moje rozhodnutí.“

	Beze slova přikývl.

	„Odpusť mi, Natanaeli. Vím, jak jsi zklamaný. Ale já nemohu konat proti svému svědomí.“

	„To je v pořádku,“ ujistil mne. „Už jsi o tom řekl patriarchovi?“

	„Ano, ví o tom.“

	„Co ti na to odpověděl?“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Znám se s ním už tolik let. Vysvětil mě na kněze. Litoval mého rozhodnutí. Ale já jsem mu řekl, že musím být poslušný nejen svých slibů, ale především svého svědomí.“

	„Pochybuji, že na to bude mít císař stejný názor!“

	Do sakristie vstoupil Basileios a tiše za sebou zavřel dveře. S Basileiem bessarionem jsme byli blízcí přátelé od našeho noviciátu v basileiánském klášteře. Bylo mu šestatřicet, o rok víc než mně a Natanaelovi. Nikájský metropolita měl na sobě černou sutanu a mnišský klobouk se závojem, na hrudi se mu leskl kříž s medailonem Bohorodice.

	„Jen vzácně jsem zažil tak důstojnou mši jako dnes,“ vyznal se mi při objetí. „Byl jsi tak prodchnutý duchem, Niketo! A jak zaníceně jsi kázal. Všem jsi učaroval. Tvoje kázání byl oslnivý výkon – myslím, že ani tak brilantní teolog jako Markos z Efezu nepostřehl, že jsi o narození Mesiáše nehovořil jako o spasiteli světa, o Bohu v podobě člověka…“

	„V jesličkách v Betlémě neležel žádný Bůh, nýbrž dítě člověka.“

	Basileios polkl. „Tolik jsem doufal, že v klášteře přijdeš k rozumu,“ přiznal nešťastně. „Modlil jsem se k Bohu, aby ti ukázal cestu.“

	„Ukázal mi ji. Odložím své tituly a odstoupím ze svých úřadů…“

	„Niketo, nedělej to, prosím!“

	„… a bude mě těšit, když se s mým rozhodnutím smíříš a nebudeš ho zpochybňovat. Jako můj zpovědník víš, že to pro mě nebylo snadné.“

	Basileios se zoufale odvrátil a pohledem žádal Natanaela o pomoc.

	„Mé svědomí mi přikazuje, abych se rozhodl takto, poněvadž nevěřím, že Ježíš Kristus přinesl smírnou oběť na kříži pro odpuštění mých hříchů. Nebyl Synem božím ani z nebeských oblaků sestoupivším andělem ve vidění proroka Daniela. Ježíš byl Synem božím stejně jako ty a já a Natanael jsme Božími syny v židovském smyslu: hluboce věřící lidé. Ne, Basileie, nech mě prosím dopovědět, co musím říct!“ požádal jsem svého přítele dřív, než na mne mohl začít metat argumenty o Božím synovství Ježíše Krista. „Jsem celým srdcem kněz a celou duší služebník Boží. Ale nemohu již slavit eucharistii.

	Nemohu již věřit, že se chléb a víno proměňuje v tělo a krev Kristovu. Nemohu slavit eucharistii jinak než jako památku rabbiho Jéšuy, jehož si velice vážím, ba ho přímo uctívám, ale kterého stejně jako Natanael nemohu vzývat jako Boha. Protože to byl člověk stejně jako ty a já a Natanael: smrtelný, slabý a chybující! Bloudící, který toužil po Božím království. To však můžeme vytvořit jenom sami v sobě.“

	Jak mnoho musel Basileios mými pochybami trpět! Třebaže po mém posledním záchvatu, mé zoufalé zpovědi a odchodu do rozjímavého ticha dominikánského kláštera musel počítat s mou abdikací, nikdy se nevzdal naděje a modlil se za spásu mé duše.

	Natanael zamžikal a utřel si slzu v koutku oka.

	„Je to bolestný pocit, když se rozbije tvá víra,“ přiznal jsem. „Střepy ti rvou srdce a duši. Jsi zoufalý. Potom se propadáš, a nikdo tě nezachytí, ani tví nejlepší přátelé, kteří se snaží ze všech sil. Tápeš v temnotě, jež tě najednou obklopuje, hledáš oporu, hledáš zbytek víry, s jejíž pomocí by ses opět postavil na nohy – jako kněz a jako člověk. Ale nic tu není. Jistota spásy, vykoupení Ježíšem Kristem, jenž pro odpuštění tvé nedokonalosti zemřel na kříži, to všechno je pryč. Jsi bezmocný. Pochybuješ… a zoufáš si. A jsi úplně sám.“

	Nabral jsem dech, abych přemohl smutek.

	„To bylo to nejstrašnější poznání za uplynulých deset dnů: na konci zemřu sám.“ Nutil jsem se do úsměvu. „Basileie, vždycky jsi říkal, že jsem člověk, který se straní světa, aby se ho svět nezmocnil. Měl jsi pravdu: samotu a ticho jsem vždycky snášel, dokonce jsem si jich užíval, protože jsem se v meditaci mohl zamýšlet sám nad sebou.

	A nyní, poněvadž jsem přemýšlel o své vlastní smrti, je všechno jinak. Nemohu žít bez jistoty a lásky našeho niterného přátelství. Potřebuji vás oba, bratra Natanaela i přítele Basileia, abych mohl být šťastný až do posledního vydechnutí. Neopouštějte mne, prosím!“ Nadechl jsem se. „A přijměte prosím mé rozhodnutí. Za daných podmínek už nemohu vykonávat svůj úřad. Nevím ani, zda ještě mohu být knězem, a jestli jsem vůbec ještě údem ortodoxní církve.“

	„Proboha!“ zasténal Natanael. Kladl si to za vinu: to naše disputace mě k tomuto rozhodnutí dohnaly.

	„… neboť v případě, že již nenáležím církvi, se nebudu moci vrátit jako mnich do kláštera. Pak jsem ztratil všechno: víru, jistotu a naději i mír v duši.“

	Basileios mi útěšně položil ruku na rameno. „Ubohá ztrápená duše! Jak rád bych zmírnil tvá muka, Niketo. Ale po všech našich nekonečných rozhovorech, po všech tvých zoufalých zpovědích už nevím jak dál. Jak tě mám zbavit tvých pochybností? Nemohu tě poučovat: tvůj rozum, tvá neukojitelná žízeň po vědění, tvá tolerance k židovské víře a tvé… promiň prosím, že to tak říkám!… tvé židovské dětství v domě Natanaelova otce tě uvrhly do této strašné krize víry!

	Ortodoxní teologie, židovská víra, platónská filosofie, gnostická mystika – nic z toho ti není cizí. Přečetl jsi všechny knihy na světě. A právě tam je zakopaný tvůj problém: pod horou knih. Víš příliš mnoho, než abys ještě dokázal věřit. Leč považ: vědění je nepřítelem víry. A učenost základem pochybností.“ Basileios vzdychl. „A takto se největší učenec Byzance stal největším kacířem.“

	„Nezatracuj mne, prosím!“ zapřísahal jsem ho. „Od posledního záchvatu mdlob už pro mne sporné otázky koncilu nejsou teologickým disputem, ani otázkou mého svědomí, jestli takovou zradu ortodoxní víry mohu nějak zodpovědět – pro mne se staly otázkami smyslu bytí. Nevím, jestli na tyto otázky naleznu odpověď dřív, než mne Bůh k sobě povolá. Stůj při mně, Basileie! Když ne jako kněz, tak jako můj nejlepší přítel. Nebyl bych schopen unést, kdybys mě opustil.“

	„Neopustím tě,“ slíbil mi Basileios. „Pomohu ti, jak jen dokážu. A budu se modlit za spásu tvé duše, když už sám na spásu nevěříš.“

	„Pomůžeš mi svléknout kněžský ornát?“

	Beze slova přikývl a sňal mi epigonation, „duchovní meč“, tuhý nákoleník s vyšitou ikonou apoštola Pavla, jenž byl znakem mé hodnosti. Nyní mi pomáhal ze zlatem zdobeného brokátového pláště s širokými rukávy. U příležitosti mé intronizace mě do něj oděl císař. Nakonec mi přetáhl přes hlavu stichar, spodní roucho ortodoxních kněží s přišitými purpurovými proužky, které symbolizují Kristovy rány během jeho utrpení na kříži.

	„Promluvíme si zítra,“ rozloučil jsem se se svým bratrem. „Císař mě očekává – chci mu sdělit své rozhodnutí.“

	Natanael vypadal ustaraně. „Niketo, myslíš si, že císař tvou abdikaci přijme bez odporu?“
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	Je to biřic inkvizice? zděsila jsem se v duchu. Římský akcent ho prozradil! Dominikáni mě znovu odvlečou do sklepa v Santa Maria sopra Minerva a pak už mě ani Luca nezachrání…

	Tajeb, jenž spatřil panický strach v mých očích, uchopil meč.

	Říman prohodil rozkaz řecky. Do komory vlezli dva ozbrojenci s pochodněmi, další hlídkoval na chodbě. Říman na mě ukázal mečem. „To je kacířka Alessandra d’Ascoli, o které jsem vykládal Jeho Blaženosti patriarchovi! Zatkněte ji a toho nevěřícího taky!“ Pak se obrátil ke mně. „Položte to evangelium oběma rukama na zem. Pomalu, úplně pomalu!“

	Shýbla jsem se, že papyrus položím do písku před hliněné nádoby.

	„Krok zpátky!“

	Zatímco mi Říman odebíral dýku, podívala jsem se naproti na Tajeba. Dva ozbrojenci ho ohrožovali meči.

	To není dominikán! problesklo mi hlavou. Členové řádu kazatelů nejsou ozbrojeni. Ti mají silnější zbraně než meče: teror, exkomunikaci a mučení. Vzápětí mě však napadlo, že i můj otec, dokud ještě nosil dominikánský hábit, také vždycky chodíval s dýkou. Luca měl mocné nepřátele. Ale pak mi to došlo: ten Říman vůbec není inkviziční kazatel. Na ten fragment papyru se ani nepodíval, vůbec ho nezajímalo, jestli je kacířský nebo ne. A určitě mě nechtěl vydat patriarchovi Filotheovi. Ten Říman je vrah. Má mě odstranit. A které místo se pro to hodí lépe než opuštěná synagoga v poušti?

	Na útěk jsme s Tajebem pomýšlet nemohli. Otvor ve zdi z vepřovic a napůl zasypané dveře do modlitebny byly příliš úzké, než aby se jimi dalo proklouznout a pak utéct. A ještě bychom se museli vyhrabat na tu strmou dunu z návějového písku, abychom se dostali k lanu a mohli po něm vyšplhat nahoru. Ne, únik z genizy nebyl možný.

	„Půjdeme s vámi. Toto nedorozumění se určitě rychle vysvětlí. Patriarcha Filotheos mě přijal teprve před pár dny. Jeho Blaženost mě zná. Určitě…“

	„Mlčte!“

	Říman ukázal čepelí na otvor v genize. „Tak jestli smím prosit, Alessandro d’Ascoli!“ poručil stroze. „Nebo vám mám říkat Alessandro Colonnová?“ Jeho hlas zněl posměšně, pohrdlivě a čišela z něj nenávist.

	Tak odtud vane vítr? pomyslela jsem si překvapeně. Z Říma!

	Veliký Bože, kdo je ten muž?

	„Jak je vám libo, signore!“ odpověděla jsem. „Jméno své matky jsem nikdy neodložila, když jsem přijala otcovo.“

	Můj bratranec, kardinál Prospero Colonna, vzal tohle moje rozhodnutí před osmi lety na vědomí s nevěřícným vrtěním hlavou. Jeho strýc a matčin bratranec, zesnulý papež Martin, by reagoval méně zdrženlivě než Prospero a hrdě a zarputile by mě tak nazýval – jako Colonnovou…

	Nečekala jsem na Římanovu odpověď, vyhrnula jsem si hábit a vylezla z komory na chodbu.

	Třetí ozbrojenec mi pomáhal nahoru, popadl mě za nadloktí a strkal před sebou. Klouzala jsem v sypkém písku, protáhla se skrz vypáčené dveře a šplhala přes dunu navátého písku. Zatímco jsem čekala na ozbrojence s pochodní, bloudila jsem zrakem po synagoze. Musím utéct! Ten Říman mě nepovleče živou do patriarchova vězení. Má za úkol mě zabít!

	Lano, po němž jsme se s Tajebem spustili do synagogy, viselo jen pár kroků odtud. Mám to risknout?

	Nenápadně jsem se k němu po krůčku sunula, zatímco patriarchův vazal čekal s pochodní na ostatní. Civěla jsem na průrvu ve stropní klenbě. Ne, to není možné! Útěk je vyloučen. Dohonili by mě, než bych…

	Pohled se mi svezl k portálu synagogy. Když křídlo dveří už nevydrželo tlak písku, část duny, jíž byl vstup zasypán, se přelila dovnitř. Nevěřila jsem svým očím: viděla jsem hvězdné nebe.

	Úniková cesta?

	Říman se protahoval úzkou mezerou ve dveřích. Popošla jsem další krok směrem k vratům. Když se Říman otočil, aby počkal na Tajeba, rychle jsem se obrátila a pádila k portálu.

	„Zadržte ji!“ zařval Říman. „Nesmí nám uniknout!“

	Šlápla jsem si na lem roucha, natáhla se jak široká tak dlouhá a zasténala bolestí. Do pravé paže se mi zavrtalo něco ostrého.

	Byl to jeden z hřebů, jimiž bylo na dveřích připevněno kování. Sevřela jsem v pěsti rezatý hřebík, vyskočila a uháněla otevřenou branou nahoru na dunu.

	„Utíkej, Alessandro!“ volal za mnou Tajeb. „Nečekej na mě!“

	Písek mi klouzal pod nohama a znovu jsem upadla.

	Říman byl těsně za mnou. Ještě než jsem se stačila vydrápat na nohy, vrhl se na mě. Jeho tíha mě přimáčkla k zemi. Kopala jsem nohama, ale nemělo to smysl. V pravé ruce jsem svírala hřeb. Než mi v úmyslu zadusit mě surově zabořil hlavu do písku, stihla jsem si levou rukou přetáhnout závoj přes nos a ústa.

	Látka zabránila proniknutí prachu do nosu a úst. Stěží jsem popadala dech a snažila se obrátit hlavu na stranu, abych se nadechla. Znovu mě zatlačil čelem do písku.

	Uchopila jsem hrst písku a mrskla ji přes rameno dozadu. Říman se mě s klením pustil a narovnal se, aby si vsedě na mých nohou protřel oči.

	Vší silou jsem mu vrazila hřeb do boku. Zaskučel a pustil mě.

	Začala jsem kopat. Vleže jsem se obrátila na záda. Potom jsem ho kopla do tváře stejnou silou, s jakou jsem hodinu předtím vyrazila dveře do genizy. Vykřikl a svalil se naznak. Z obličeje mu tekla krev – měl zlomený nos.

	Klopotně jsem vylezla na dunu a utíkala na východ – do pouště u moře. Tam jsem se mohla schovat a…

	Světlo od ohně – za mnou!

	Rychle jsem se ohlédla. Říman mě pronásledoval s pochodní v ruce.

	„Mně neunikneš, ty plémě satanovo!“ supěl za mnou.

	Vrah byl silnější než já, ale byl zraněný a měl přeražený nos. Meč a pochodeň mu překážely v běhu. Každým krokem se za mnou opožďoval. Nakonec pochopil, že jsem rychlejší. A že mu budu unikat, dokud mi bude svou pochodní ukazovat, kde je, takže si od něj budu moci udržovat odstup. Zahodil pochodeň a uhasil ji v písku.

	Najednou se udělala tma. Na východním obzoru vůbec nic neprozrazovalo, kdy nastane den. Pouze hvězdy na nebi ozařovaly písek a moře.

	Říman chtěl, abych se zastavila a podívala se, jestli mě ještě pronásleduje. Abych se nechala ukolébat jistotou a odhodila opatrnost. Abych se odvážně vrátila do synagogy na pomoc svému příteli a zachránit nově objevené evangelium v genize. A abych mu při tom vběhla do náruče.

	Nejspíš se schoval za některou dunou, že mi nastraží past. Za jak pošetilou a nezkušenou mě považuje? Před pěti lety jsem zažila pouliční boje při spiknutí Albizziů proti Medicejským. Zpráva o Cosimově zatčení Rinaldem degli Albizzi se šířila po Florencii jako plošný požár. Cosimovi synové a spousta jeho přátel překotně prchli do Benátek. Můj otec se přátelil s Cosimem. Ten v oněch strašných dnech čekal jako zajatec na rozsudek smrti a otce zatkli, poněvadž beze mě utéct nechtěl.

	Neslyšně jsem popoběhla pár kroků na jih směrem k jezeru Marjút. Tam jsem se zastavila, shrnula si abáju kolem sebe, zadržovala sípavý dech a naslouchala.

	Všude klid.

	Tiše jsem vyčkávala.

	Záblesk čepele – padesát kroků odtud!

	Viděl mě? Prozradil mě tmavý šat na světlém písku? Rychle jsem si strhla závoj před obličejem a svlékla hábit a kalhoty. Nahá jsem utíkala dál na východ, v jedné ruce šaty, v druhé svou zbraň.

	Najednou jsem uklouzla, zakopla a spadla. Pravou nohou mi škubla bodavá bolest. Nemohla jsem dál!

	Zrak mi padl na prohlubeň mezi dvěma balvany, širokou právě tak, abych do ní zalezla a schovala se v ní.

	Rychle jsem přes ni roztáhla abáju a upevnila ji mnoha těžkými kameny. Oběma rukama jsem nabírala písek a házela ho na tmavou látku, dokud v noční tmě barevně nesplynula s kupou navátého písku, a pak jsem rychle vlezla do skrýše. Právě tak včas!

	Pár kroků od sebe jsem uslyšela řinčení.

	Jenom se nedotknout látky nad sebou! Kdyby se tenká vrstva písku svezla a ukázalo se tmavé oblečení, seděla bych v pasti!

	I přes šumění vln na blízké pláži a svistot svěžího větru, jenž se třel o trsy suché trávy na dunách, jsem teď slyšela jeho kroky a sípavý dech. Byl těsně vedle mě!

	Kovový zvuk! Vytáhl meč. Objevil mě? Zatajila jsem dech a zabořila obličej do chladného písku.

	Ucítila jsem na boku nějaký pohyb a zděšeně sebou trhla. Prostoupila mě panika. Že bych ty šaty připevnila nedostatečně? Sypal se z nich na mě písek nějakým záhybem?

	Říman přistoupil o krok blíž. Úzkou škvírou jsem mu viděla na boty.

	Písek se teď sypal ještě víc, ale… Co to bylo? Zasupěla jsem děsem. Něco mi běželo po stehně – a písek to určitě nebyl!

	Srdce mi bušilo. Zatřásla jsem nohou, aniž bych se dotkla látky, která se pod vahou písku čím dál víc prohýbala. Zastavilo se to. Znovu jsem se pohnula, abych to setřásla – ale marně! Změnilo to směr a lezlo mi to po stehně nahoru, na chvilku se mi to zastavilo na zadku a pokračovalo dál po zádech nahoru.

	Zadržela jsem dech.

	Štír!

	Musel být schovaný v skalní nice, když jsem si hloubila skrýš. A teď se mnou sdílel prostor pod látkou. Jestli se pohnu, tak mě bodne. A když teď vyskočím, abych utekla jedovatému ostnu, zabije mě Říman.

	Tiše jsem ležela a třásla se strachy. Škvírou jsem pozorovala vraha, jak s mečem v ruce bloudí v dunách a hledá mě, a dávala pozor na štíra, jenž se mi s napřímeným jedovatým ostnem doplazil po zádech až na levé rameno. Tam se zastavil.

	Zabořila jsem obličej do písku, abych strachy nevykřikla. V ruce jsem svírala hřeb.

	Štír se dal znovu do pohybu. Z levého ramene putoval na krk a tam se mi na chvíli uvelebil v dlouhých tmavých vlasech, které mi přes šíji a ramena spadaly až do písku. Potom jsem ho ucítila v zátylku.

	Velice opatrně, abych ho nevylekala, jsem zavrtala obličej ještě hlouběji, aby mi nepřeběhl přes nos a pusu, kdyby pro něj cesta skrz dlouhé a rozcuchané vlasy byla příliš namáhavá. Dýchala jsem ústy, abych si nosem nenabrala prach, který by mě vydráždil ke kýchání.

	Štír změnil směr. Přelezl mi přes čelo a slezl na zem. Musel tedy být přímo přede mnou, ale v tmě pod látkou zasypanou pískem jsem ho nemohla poznat. Nehýbat se! Bude-li se cítit ohrožen, tak mě bodne – přímo do obličeje.

	Konečně jsem uslyšela tiché chrastění, jak se štír sunul ven škvírou mezi látkou a pískem. Pak nastal klid. Byl pryč!

	Látka mi pod pískem nezadržitelně klesala na ramena. Bylo jen otázkou času, kdy se písek sesune na obě strany a odhalí tmavou látku.

	Ozvalo se zavrzání – ani ne tři kroky ode mě!

	Našel mě vrah?

	Svírala jsem hřeb v pěsti. Napnula jsem se v ramenou. Pak jsem se vsí silou vzepřela a při výskoku s sebou strhla abáju s pískem. Levou rukou jsem si strhla látku z obličeje a v pravé zvedla zbraň k smrtelnému úderu.

	Vrah se v úleku rychle otočil a máchl mečem.

	Zraněnou nohou mi projela bolest. Zakopla jsem – naštěstí! Ostří meče mě minulo jen o vlas. Ještě jsem na potem zmáčeném obličeji cítila závan svištící zbraně, když jsem se zvednutou pěstí vyrazila proti tomu muži a povalila ho. Společně jsme dopadli do písku a začali zápasit.

	Levačkou mě uchopil za ruku s hřebem a snažil se oddálit si ji od hrdla. Pravou hmatal po meči, jenž se mu při pádu vysmekl. Odkopla jsem ho do strany, takže na něj nedosáhl. Pak jsem se mu vší silou opřela do ruky, kterou si odtlačoval hřeb od krční tepny.

	Byl to cvičený bojovník a navzdory zranění mnohem silnější než já.

	Ležela jsem na něm, zapřela se levou rukou a sunula mu pravou nohu mezi stehna. Podařilo se mu odrazit mi stranou ruku se zbraní. Zkřivil rty k triumfálnímu šklebu. V týž okamžik jsem přitáhla koleno a vší silou ho nakopla do rozkroku. Zařval bolestí a pustil mě.

	Ze všech sil jsem mu vrazila dlouhý hřeb do prsou. Hrot narazil do žebra, ale já jsem se na něj vrhla celou svou vahou. Vrahův oděv se začal sytit krví. Mlátil do mě pěstmi. Hřeb se tím prudkým pohybem svezl z žebra a zajel mu do hrudi až po hlavičku.

	Chrčení, poslední škubnutí – a byl mrtev.

	S těžkým oddychováním jsem se svezla na zem vedle jeho mrtvoly. Myslela jsem na Tajeba. Co se stalo poté, co jsem utekla ze synagogy? Žije ještě? Musím ho jít hledat! Vstala jsem a zapotácela se. Oblékla jsem se, vzala si zpátky svou dýku a opásala se Římanovým mečem.

	Kdo to byl? Kdo ho poslal, aby mě zabil?

	Prohledala jsem mu oblečení a ve vnitřní kapse našla složený, krví promočený pergamen.

	Dotýkajíc se ho jenom konečky prstů jsem ho rozložila, ale ve svitu hvězd jsem nepoznala víc, než že jde o dopis a jeho dolní polovina je mokrá od vrahovy krve. Nasypala jsem na pergamen písek, aby uschl a inkoust se nerozpíjel ještě víc. Třeba mi ten dopis prozradí vrahovu totožnost. Nebo se z něj dovím, kdo vydal rozkaz k mému zavraždění.

	Zahrabala jsem vraha do písku a vydala se zpátky k synagoze.

	Doléhalo ke mně volání muezzina. Podívala jsem se vzhůru na nebe, jež se mezitím zbarvilo do tmavomodra. Brzy se rozjasní. Schovaná za dunou jsem pozorovala synagogu. Branou nic neprosvítalo. Všude ticho. Jestli tam dole na mě někdo čekal, pak číhal ve tmě.

	S dýkou v jedné a Římanovým mečem v druhé ruce jsem se rozběhla ke vstupu do zříceniny. Sjela jsem po písku dolů, prošla branou a zády ke zdi uskočila stranou.

	Krok za krokem jsem se kolem navátého písku propracovávala modlitebnou až ke dveřím.

	Zůstal v genize ještě někdo?

	Existovala jen jedna možnost jak to vypátrat. Zastrčila jsem dýku a sehnula se, abych nabrala hrst…

	A v tom slabém světle od svíčky jsem ji uviděla.

	Písečnou zmiji.

	Zmije! Ani ne dva kroky ode mě!

	Nechala jsem písek propadnout mezi prsty. Potom jsem uchopila rukojeť meče oběma rukama a pomalu vstávala, aniž bych zmiji spouštěla z očí.

	Plazila se ke mně.

	Ve snaze upevnit si postoj jsem předkročila levou nohou, zvedla meč nad hlavu a rozmáchla se jeho těžkou čepelí. Tupý úder vymrštil písek všude kolem.

	Had byl mrtvý.

	Ztěžka oddychujíc jsem se opřela o zeď vedle dveří a znovu zvedla zbraň.

	Byl můj sek slyšet až dovnitř do komory?

	Chvíli jsem čekala. Srdce mi bušilo. Ale nic se nestalo. Opatrně jsem pátrala zrakem v chodbě. Nikde nikdo. Dírou ve zdi z nepálených cihel dopadalo světlo svíčky. Třepotalo se v průvanu, ale žádný stín se nepohnul.

	Zhluboka jsem se nadechla a zasunula meč zpátky do pochvy. Proklouzla jsem dveřmi do zbořeného koridoru. Dva tři čtyři chvatné kroky a stála jsem vedle falešné zdi.

	Svírala jsem v ruce dýku a dívala se v předklonu průlezem.

	Geniza vypadala na první pohled opuštěná…

	… což ovšem neznamenalo, že tam hned vedle vchodu někdo nečeká s napřaženým mečem, až tou dírou začnu shrbená pomalu prolézat.

	Sebrala jsem veškerou odvahu a skočila dovnitř. Zavadila jsem přitom o cihly, rukama odpružila pád a skulila se přes rameno. Ihned jsem vyskočila – a dýku stále v ruce.

	Geniza zela prázdnotou.

	Vyčerpaná jsem se svezla na zem mezi střepy a útržky papyru. Vytáhla jsem z šatů dopis a rozložila ho. Zaschlá krev ho slepila a bála jsem se, že nebude čitelný. Podržela jsem si ho u svíčky.

	Dvě třetiny listu nasákly Římanovou krví a inkoust se na nich rozmazal. Písmo už se nedalo přečíst. Horní třetina pergamenového listu byla popsaná latinsky rozmáchlým rukopisem. Těch pár řádků, které jsem rozluštila, zplnomocňovaly držitele listu… ano, k čemu? Ve jménu Ježíše Krista budiž mu prokázána veškerá pomoc.

	I při vraždě? pomyslela jsem si trpce.

	O pár řádků dál plavalo v moři krve jméno: Alessandra d’Ascoli. Zbytek dopisu už nebyl k rozluštění. Na posledním řádku jsem identifikovala vybledlé slovo: „Patri…“

	Nechápavě jsem zírala na dopis ve svých rukou.

	Kdo dal komu rozkaz, aby mě zabil?

	Najednou hluk – za mnou!

	Pustila jsem list, vyskočila a doběhla ke zdi vedle vchodu.

	Tiché kroky v písku. Blížily se.

	Zatajila jsem dech.

	Někdo si klekl před dírou ve zdi a pátravě hleděl do komory. Slyšela jsem jeho dech.

	Zvedla jsem dýku a připravila se bodnout.

	„Alessandro?“ Tajebův hlas!

	S úlevou jsem vzdychla. „Ano, to jsem já!“

	Tajeb vlezl do genizy. Pak se potácivě zvedl. Objal mě. „Jsi zraněná?“

	„Jsem v pořádku.“

	„Ten muž, co tě pronásledoval…“

	„… je mrtvý.“ Stručně jsem mu vylíčila události poslední hodiny. „A ty? Jsi celý bledý.“

	„Jeden z těch mužů mě zranil.“ Tajeb s jednou rukou pořád ještě na mém rameni si ukázal na bok. Teprve teď jsem si všimla krve.

	Pomohla jsem mu usednout. „Mohl by ses vysvléknout?“

	Měl pevné štíhlé tělo tmavé jako bronz a svalnatá ramena. Kolem krku se mu leskl úzký kožený pásek se stříbrným agadezským křížem, který Florenťané považovali za křesťanský symbol.

	Klekla jsem si k němu a prohlédla ránu. „Je to hluboký řez pod žebry, který předtím silně krvácel. Musí se sešít.“ Sáhla jsem pro Tajebův měch s vodou. „Co se stalo?“

	Zatímco jsem mu čistila ránu, líčil mi svůj boj se třemi ozbrojenci. Dva z nich zabil mečem.

	„A ten třetí?“

	„Ten už bude v patriarchově paláci.“

	„Musíme odsud co nejdřív zmizet.“ Zrak mi padl na hliněné nádoby s antickými spisy a fragmenty papyru s evangeliem. „Patriarcha sem pošle ozbrojené muže, kteří nás zatknou a amfory odnesou do jeho paláce.“

	„Musíme si pospíšit! Vezmeme jen papyrové svitky a pergamenové kodexy.“

	Tajeb si dřepl vedle mě a ukázal na zakrvavený dopis. „Co to je?“

	„Psaní, které měl u sebe ten Říman. Schovej ho! Vysvětlím ti to až pak.“

	Tajeb mi pomohl otevřít sedm dosud zapečetěných amfor a naskládat prastaré poklady do naší tašky. Nakonec zbyly už jen fragmenty evangelia povalující se v písku. Kdybychom je přiložili do zavazadla ke kodexům, při své křehkosti by se rozpadly v prach. Hleděla jsem na roztřepené útržky v ruce – zbytek evangelia zůstal pohřben pod zbořenou zdí. Ale na jeho zachraňování nám nezbýval čas.

	Tajeb uchopil amulet s verši z Koránu, který měl připnutý k turbanu, a otevřel pouzdro. Vyndal z něj složené pergamenové proužky a položil je do jedné z prázdných amfor. Pak mi vzal fragmenty z dlaně a složil je do amuletu. Potom pouzdro znovu zavřel a podal mi amulet.

	„Šukran,“ poděkovala jsem mu. Věděla jsem, co pro něj verše z Koránu znamenaly a jakou oběť přinesl.

	„Afwan!“ mávl rukou. „To je v pořádku.“

	Vyskočila jsem a pomohla mu vstát. „Jalláh – pojď už! Musíme k lodi!“

	
Kapitola 4
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	[image: Image]oté co Natanael odešel z kostela, vyšli jsme s Basileiem do ledové zimní noci. Z oblohy se snášel sníh, ulpíval nám na hábitech a ve světle pochodní se blyštěl na průčelích domů. Kráčeli jsme tou zasněženou ulicí směrem ke katedrále.

	„Takže ty se zítra vracíš do kláštera k dominikánům?“ Basileios se do mě zavěsil.

	„Zítra budu večeřet s Cosimem. Chce se mnou mluvit o koncilu – stejně jako Ioannis. Teprve pak se vrátím do klausury. Musím si ujasnit, jestli ještě mohu být knězem. A byl bych velice šťasten, kdybych mohl zbytek života strávit v klášteře, abych tam dokončil svou knihu o Pavlovi.“

	Basileios mi položil ruku na rameno. Mlčky jsme došli ke katedrále, přešli náměstí a u paláce markýze Niccoly d’Este odbočili vpravo, abychom se dostali ke Castello Estense, městské pevnosti se čtyřmi věžemi, jež čněla vzhůru k nebi uprostřed zamrzlých vodních příkopů. Markýzova socha s čepicí z čerstvě napadaného sněhu se dívala na bránu pevnosti, kde během koncilu sídlil byzantský císař Ioannis VIII.

	„Jak asi císař na tvé rozhodnutí zareaguje?“ zeptal se Basileios do důvěrného ticha. „Byls mu vždycky věrný. Ioannis ti důvěřuje.“

	„Císařská rodina je beznadějně rozhádaná. Theodor je rozladěný, že Ioannis před naším odjezdem ustanovil regentem Konstantina. Obává se, že by se Konstantin mohl stát císařovým následníkem, a tak si Ioanna předchází. Tomáš se už roky hádá s Demetriem. Ioannis si myslí, že Demetrios by mohl opět zradit jako před šestnácti lety, když uprchl z Byzance, poté co si svou panovačností všechny bratry poštval proti sobě. Sultán Murad se obává církevní unie jako nového křížového tažení proti islámu. Demetrios by mohl s tureckou pomocí svrhnout císaře a sám usednout na purpurový trůn.“

	„Bože na nebi! Jeho poslední pokus zmocnit se trůnu s pomocí sultána Murada díkybohu ztroskotal! Kdyby tenhle blázen měl vládnout jako vazal byzantského sultána, tak se Hagia Sofia brzy promění v mešitu!“ lamentoval Basileios.

	„Demetrios bezohledně zabíjí každého, kdo se mu postaví do cesty,“ povzdechl jsem si. „Už celé měsíce spřádá intriky i proti mně. Že prý jsem porušil mnišský slib, provinil se s císařovnou smrtelným hříchem cizoložství, a dopustil se tak zrady na našem bratru císaři.“

	„To je přece směšné!“ prohlásil Basileios pobouřeně. „Nikdy ses na ženu ani nepodíval! A ještě nikdy ses neoctl v pokušení, protože tvé sliby jsou pro tebe svaté.“ Znepokojen se na mě podíval ze strany. „Poslyš, Niketo, přece tomu císař nemůže věřit, žes byl s Marií v posteli.“

	„Samozřejmě že ne!“ zavrčel jsem a uhnul jeho pohledu. Basileios byl nejen mým nejlepším přítelem, ale také mým zpovědníkem. A takovému člověku se pravda zamlčuje jen těžko. Ale nemohl jsem… nesměl jsem mu ji povědět.

	Ioannis pochopitelně věděl, co se oné noci odehrálo. Marie vzlykající zoufalstvím utekla z jeho postele do mé – s tichým souhlasem svého císařského chotě. Věděl, kde té noci našla útočiště. Ale zklamání i ponížení jím zmítalo příliš mocně, než aby dokázal vzít Marii něžně do náruče a utěšit ji. A možná dokonce v tichosti doufal, že přání jeho srdce splním já…

	„Víš, Basileie, od té doby, co mne zesnulý císař Manuel před sedmadvaceti lety přijal do své rodiny, nemohu si vzpomenout na jediný den bez lítých sporů, intrik a zrady. Moji bratři jsou beznadějně rozhádaní. Tak jak asi může Ioannis přijmout můj odchod z šachovnice byzantské moci?“

	
Kapitola 5
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	[image: Image]oběhli jsme s Tajebem k člunu. Na východním obzoru již v růžovém světle nadcházel nový den. Mezi duny dopadaly fialové stíny. S každou minutou bylo víc vidět!

	Tajeb nacpal zavazadlo do zádi a pomohl mi odtáhnout loď z pláže do vody. Vysoké vlny nám omývaly nohy a nebylo snadné dostat plavidlo dostatečně daleko proti vlnobití, aby ho hned nevyvrhlo zpátky na pláž.

	„Chyť se vesla!“ Tajeb, jenž nepřestával sténat bolestí, mě zvedl z vody, abych mohla vylézt do kymácejícího se člunu a pak mu pomoci nastoupit. Když pak klesl na lavičku proti mně, byl bledý v obličeji.

	„Veslovat budu já!“ rozhodla jsem. „Ty si odpočineš!“

	Neodporoval. S taškou u nohou se opřel o bočnici a zavřel oči.

	Musíme vyhledat lékaře! přemítala jsem ustaraně. Ta rána se musí zašít. A taky potřebuje léky proti bolesti.

	Veslování proti vlnám mě stálo spoustu sil. Celou vahou svého těla jsem se vzpírala o protější lavičku a málem jsem urvala vesla, ale dostávali jsme se vpřed jen strašně pomalu.

	Obzor se zalil ohnivým světlem. Budeme z pláže vidět dávno předtím, než se dostaneme k výběžku se zříceninou Fara. Patriarchovi biřicové, kteří nás hledali v ruině synagogy, dojdou podle našich stop na pláž a najdou místo, kde jsme v noci vytáhli člun na břeh a teď po něm zanechali hlubokou brázdu v písku. Stačí pohled na moře a objeví nás, jak ve snaze dostat se do přístavu veslujeme podél pevnostní zdi na ostrohu. Jestli na nás budou čekat na nábřeží, pak bylo všechno marné. Skousla jsem rty a zabírala ze všech sil.

	Jakmile jsme nechali vysoké vlny u břehů za sebou, veslovalo se mi snáz. Musela jsem však dávat pozor, aby mě vlny nehnaly proti vlnolamům pod pevnostní zdí přístavu. Člun by se o veliké kameny s ostrými hranami roztříštil jako hračka.

	Nespouštěla jsem z očí pláž za Tajebovými zády. Dorazili už patriarchovi vazalové k zřícenině synagogy? Všimli si, že jsou amfory prázdné? Jdou teď v našich stopách k moři?

	Tajeb se narovnal. „Teď budu veslovat já! Sedni si tady sem, Alessandro.“

	Podvolila jsem se. Předala jsem mu vesla a vyměnila si s ním místo. Vytáhla jsem z tašky krvavý pergamen, rozložila ho a ukázala ho Tajebovi. „Vzala jsem ho tomu Římanovi. Pro samou krev se to skoro nedá přečíst.“

	„Co tam stojí?“ zeptal se a nepřestával usilovně veslovat.

	„Je to pověření pro toho, kdo má list u sebe. Ale jméno se v něm neuvádí. Je to napsané latinsky. Rukopis působí velice sebevědomě. Nemyslím, že by ho psal nějaký tajemník nebo kancelářský písař. Ten dopis je psaný vlastnoručně. Někým, kdo vydal rozkaz zabít mě.“

	„A kdo to je?“

	„Nemám tušení. Dopis byl podepsaný, ale krev rozpustila inkoust. Na posledním řádku se dá rozluštit jenom pár písmen: patři… to může znamenat všechno možné. Pater… patriarcha… Patrimonium Petri… in nomine Patris et Filii. Jazykem dopisu je latina učeného člověka. Mnicha nebo kněze. Slovo patri… tomu nasvědčuje.“

	„A co když to slovo znamená patriarcha? Mohl ten list napsat Filotheos?“

	Zamyšleně jsem zavrtěla hlavou. Jaký mohl mít důvod dát mě zabít? Vždyť je to pár dní, co mě přijal na večeři. Tak jak by mohl dát pověřenému vrahovi k dispozici své lidi?

	„Kdo tedy?“

	„V latinské církvi v Itálii je pouze jeden patriarcha: Ludovico Scarampo, patriarcha aquilejský, arcibiskup florentský a důvěrník papeže Evžena.“

	Zírala jsem na dopis ve svých rukou. Proč by měl Scarampo nařizovat mou smrt? Jistě, byl velice ctižádostivý: chtěl se stát papežem. Ale co jsem s tím, u všech čertů, měla společného já?

	„Ne, Tajebe, Ludovico Scarampo ten dopis nenapsal. Nepatří k Lukovým nepřátelům.“

	Napadlo mě, že kardinál Giovanni Vitelleschi je už pět roků latinským patriarchou v Alexandrii. Znala jsem ho řadu let, od té doby, co ho můj bratranec papež Martin vysvětil na biskupa. Napsal ten dopis Vitelleschi? Ne! Navzdory všemu, co provedl mé rodině v Římě, to nepřipadalo v úvahu. Na rozkaz papeže Evžena Luku a mě nepronásledoval ani neohrožoval.

	„Konstantinopolský patriarcha už několik měsíců pobývá v Itálii,“ vytrhl mě Tajeb z přemítání. „Latinové a Řekové od dubna drží ve Ferraře koncil, aby ukončili schisma.“

	„Patriarchovi Josefovi je osmdesát. Tenhle dopis určitě nepsal stařec. A církevním jazykem v Byzanci je řečtina, a ne latina. Proč by mi měl patriarcha usilovat…“ Oněměla jsem.

	„Co je?“

	„Luca studoval teologii a církevní právo v Bologni, Ferraře a Paříži,“ vybavila jsem si. „A pobýval několik měsíců v Byzanci. Zná od té doby patriarchu Josefa.“

	Panebože, napadlo mě. Že by…?

	Ale pak jsem tu myšlenku zavrhla. Dopis byl psaný latinsky, a ne řecky. Byl určen italským panovníkům, a ne ortodoxním patriarchům. Moji pronásledovatelé neměli kvůli mému překotnému útěku z Florencie čas dát dopis přeložit a podepsat – to znamená, že jeho pisatel tehdy nebyl ve Florencii.

	Účastnil se unijního koncilu ve Ferraře? Papež Evžen se tam už celé měsíce zdržoval i s celým kolegiem kardinálů, aby jednal s byzantským císařem o sjednocení římské a řecké církve, které se rozdělily po schismatu v roce 1054. Byl autor dopisu členem florentské kurie?

	Tajeb řídil člun kolem pevninského výběžku a hodil očima zpátky ke břehu. „Viděli nás!“

	Otočila jsem se.

	Na místě, kde náš člun po sobě nechal obtisk v písku, stálo několik mužů. Jeden z nich chvátal nahoru po písečné duně a zmizel za ní. O něco později jsem spatřila mezi troskami jezdce, jak cválá k městské bráně.

	„Nemáme moc času,“ zasupěl Tajeb, když vesloval kolem hrotu výběžku do přístavu. Za ním se táhlo veliké město ve tvaru půlměsíce, dosud ještě zahalené stínem noci. První sluneční paprsky ozařovaly minarety mešit. Až za pár minut slunce vyjde, bude nebe nad Alexandrií hořet jasným plamenem.

	„Budeme se držet našeho plánu?“

	Souhlasila jsem. „Přinesu naše věci z funduku. Ty kodexy, co jsem doposud našli, tu nechci nechávat. Ale napřed tě odvedu k lékaři, aby ti ošetřil zranění. Krvácíš.“ Ukázala jsem mu na bok. „Nech mě doveslovat ten kousek k nábřeží, Tajebe. Jsi úplně vyčerpaný.“

	„Sedni si zpátky, nebo ten člun převrátíš. Ne, Alessandro, neodporuj! Sice jsem zraněný, ale i tak vesluju rychleji než ty.“

	A tak jsem se zase posadila a zkoumala dopis. Kdy byl napsán? Kolik týdnů už nás sledují?

	A ještě jedna strašná myšlenka mě mučila: Je v ohrožení života i Luca?

	Funduk, skladiště zboží italských kupců, vypadal zvenčí jako nedobytná pevnost. Vnitřní dvůr a pohodlně zařízené obytné místnosti na horním arkádovém ochozu však připomínaly spíš florentský nebo benátský palác.

	Moc dobrý obchodní nápad, říkala jsem si, když jsme sem před dvěma týdny dorazili. Připadej si tu jako doma, cizinče, a dělej dobré obchody jako v Benátkách nebo Florencii! A vyhazuj peníze za pohodu, kterou funduk skýtá: za návštěvu hamamu, uvolňovací masáže, vybrané pokrmy, dobré víno, povolné mladé otrokyně ze všech koutů světa a samozřejmě za diskrétnost. A pochopitelně také za bezpečí pro tvůj majetek a zboží, které nakupuješ nebo prodáváš a skladuješ v přízemních prostorách.

	Mamlúcký sultán přenechal egyptský obchod s Evropou téměř výlučně Byzantincům a Italům. Kupci z Benátek, Pisy a Florencie za svých často i mnohatýdenních pobytů v Alexandrii sídlili právě v tomto funduku na lékárnickém a kořenářském trhu.

	Úzká a za takto časného rána dosud stinná ulička se naplnila pokřikem trhovců a omamnou vůní kadidla, pepře, zázvoru a skořice.

	Narazil do mě prodavač vody, nechtěně mi vylil jednu misku studené vody na šaty a hrubě mě odtlačil na stranu, aby udělal místo dvěma nákladním oslům naloženým těžkými pytli. Šla jsem za ním dolů po ulici a protahovala se trhem obchodníků s kořením, jejichž stoly se prohýbaly pod koši se zářivě žlutým šafránem, červeným pepřem a čerstvou mátou. Vedle stolů stály velké plátěné pytle s myrhou, aloe a dalšími léčivými bylinami.

	Zastavila jsem se u pultu jednoho trhovce s barvami a prohlížela si vystavené zboží: papír, pergamen, roztírací kameny, psací pera a pytlíčky s rozemletými barevnými pigmenty.

	Pomalu jsem mnula mezi prsty hedvábný barevný prášek, jako kdybych zkoušela kvalitu lapisu lazuli, a kradmo se dívala naproti k funduku. Brána zela dokořán a nikdo ji nehlídal.

	Je možné, že by patriarchovi pochopové naši stopu dosud nevysledovali? Nebo už jsou ve funduku a čekají tam na nás v našich pokojích?

	Trhovci, bělovlasému starci s vyzáblým obličejem, bylo moje počínání nápadné. Rychle vyskočil ze stoličky a začal šermovat rukama, aby mě od svých vzácností odehnal. A když jsem se hned nedala na ústup, dal se do křiku: „Zmiz!“

	Myslel si, že mu ty barvy chci ukrást? Jeho křik vzbudil pozornost dalších prodejců. Začali nás zvědavě okukovat.

	Přistoupila jsem k rozčileně gestikulujícímu majiteli krámku, obrátila se zády k bráně funduku a odhrnula si závoj z obličeje. „Salam alejkum, Samire,“ pozdravila jsem ho. „Jsem Alessandra d’Ascoli.“

	Samira to zaskočilo. „Promiň, prosím, nepoznal jsem tě,“ drmolil a rozpačitě si mnul kostnaté ruce. Stařec mě už předtím několikrát viděl ve florentském šatu a květovaném závoji spěchat do italského funduku. Zastavovala jsem se u jeho krámu a obdivovala kvalitu papíru a barev.

	„Tajeb a já dnes odcestujeme. Potřebuji barvy na knižní malby.“

	Samir mi znepokojeně mrkal přes rameno na živou ulici směrem k ubytovně. „Kde je tvůj… ehm… druh?“

	Povaha Tajebova vztahu ke mně mu vrtala hlavou: byl to můj manžel, milenec, ochránce nebo otrok? Stál mi vždy nablízku. Ale nechodila jsem tři kroky za ním s pokorně sklopenou hlavou, stejně jako on nechodil až za mnou. Takže můj sluha to být nemohl. Nikoli, Tajeb a já jsme chodili vedle sebe jako sobě rovní. Tuaregové měli k ženám mnohem nenucenější vztah než egyptští nebo turečtí muslimové. U Tuaregů chodí zahaleni muži, ale ženy ne.

	„Dopřává si hamam, než vyrazíme zpátky do Florencie,“ zalhala jsem. Ve skutečnosti jsem Tajeba čtvrt hodiny předtím odvedla k lékaři, aby mu ošetřil ránu. Později, až budu mít naše věci sbalené, jsem ho tam chtěla vyzvednout a společně s ním opustit město.

	Samir se po chvilce váhání konečně snížil k tomu, aby vyjednával s mladou ženou – koneckonců mě poslal Tajeb. Nad horkým mátovým čajem jsme smlouvali o ceně barevných pigmentů a já po celou tu dobu nespustila oči z brány funduku.

	Dva slavnostně oblečení florentští obchodníci se suknem právě odcházeli z budovy. Jako křesťané museli nosit kolem krku pět liber těžký dřevěný kříž a nasazovat si modrý turban – byl to ponižující předpis pro nevěřící.

	Po druhé sklenici čaje jsme se dohodli. Odcházela jsem od Samirova krámku se dvěma pytlíčky barevných pigmentů lapisově modré a purpurově červené, do jednoho jsem zastrčila Tajebův stříbrný amulet s papyrovými fragmenty evangelia a zakryla ho vrstvou barevného prášku. Umazala jsem si přitom propocené ruce zářivě modrou barvou.

	Bránu kupeckého tábora nikdo nestřežil. A když jsem vešla na dvůr obklopený ze všech čtyř stran dvoupatrovými arkádami, nikdo mě nezastavil. Vysoké loubí zdobily elegantní křivky cihlových ornamentů v podobě květů a hvězd v zářivě tyrkysové a modré barvě. Tvořily nádherný kontrast k žlutým a fialovým květům stinné zahrádky obklopující fontánu. Místo klidu a rozjímání, daleko od halasného hemžení na trhu. O obrubu kašny se opírali dva muži. Na florentské ani benátské kupce rozhodně nevypadali. Byli to patriarchovi biřici. Dělili se spolu o jednu větev, z níž obírali datle, a něco si šuškali. Sotva jsem prošla branou, zvědavě se na mě zadívali. Pustila jsem rukojeť dýky, vytáhla ruku zpod abáji a pevně si přidržovala závoj před obličejem, jako kdybych se bála, že mi upadne.

	Řekla jsem „salam“ a proklouzla kolem nich ke schodišti vedoucímu na ochoz s hostinskými pokoji.

	„Stůj!“ vykřikl za mnou jeden z nich. „Zůstaň stát!“

	Poslechla jsem a s pohledem zavrtaným do země jsem počkala, až se ke mně muž přicourá.

	Srdce mi poskočilo až do krku.

	Než mě stačil zaplést do hovoru a položit otázky, které bych mu nedokázala uspokojivě zodpovědět, zabrblala jsem ostýchavě: „Chci k Antoniu Trevisanovi!“ a ukázala jsem na dveře jeho bytu pod arkádami galerie. Antonio byl benátský obchodník.

	Muž se přede mnou zastavil a mírně uklonil hlavu, aby mi viděl do obličeje. Ale já jsem držela pohled dolů, poněvadž modré oči by mě mohly prozradit.

	„Co je to?“ Zabořil prst do plátěného pytlíku s lapisem.

	„Barvy,“ odpověděla jsem a zvedla vak, takže si musel všimnout mé ruky zbarvené zářivě modrou. „Pro Antonia Trevisana!“

	Doufejme, že se nebude ptát dál, abych nemusela odpovídat podrobněji! Tajeb mě před dvěma lety začal učit arabsky. Mluvila jsem sice plynně, ale ne v egyptském dialektu. Moje arabština měla znaky tamašku, jazyka Tuaregů.

	Předklonil se ještě víc, aby mi viděl do očí, ale já jsem stydlivě přivřela víčka a odvrátila se od něj. „Můžu už jít?“

	Propustil mě ledabylým mávnutím ruky – neměl důvod mě dál zadržovat.

	Vydechla jsem.

	Loudal se zpátky ke kašně a já zatím stoupala po schodech na ochoz a odbočila napravo.

	Kradmý pohled do dvora mi prozradil, že ti dva se o mě už nezajímají. Hledali Alessandru d’Ascoli, sebevědomou Florenťanku, která cestuje v doprovodu muslimského učence, a ne vyplašenou egyptskou služku, která nosí do funduku zboží pro benátského obchodníka s kořením. Dál se opírali o fontánu, žvanili, plivali pecky z datlí a dívali se k bráně. Najednou přiklusal jezdec. Přitáhl uzdu a kůň se zastavil.

	Panebože! pomyslela jsem si. Je to ten muž, co nás pozoroval z pláže, když Tajeb vesloval s člunem kolem mysu? Jestli nás hledal na přístavním molu, pak musel objevit naši loď, jak se opuštěná houpá v přístavu. Když jsme vystoupili, Tajeb ji odstrčil zpátky do vln v přístavní pánvi. A zatímco se člun pomalu vzdaloval od břehu, prchali jsme dál pěšky směrem k trhu. Poté co jízdní ozbrojenec našel prázdný člun, mohl si domyslet, kam jsme asi chtěli utéct.

	Musím si pospíšit! Proběhla jsem kolem otevřených dveří Antonia Trevisana a stanula před bytem, který jsme s Tajebem sdíleli.

	Dveře byly otevřené.

	Pustila jsem plátěné pytlíky, tasila dýku a vešla do první místnosti: byla to Tajebova ložnice. Já jsem bydlela a pracovala v zadní komoře. Postel měl rozházenou, polštář ležel na zemi – a přitom on strávil poslední noc na rovné střeše pod hvězdnou oblohou.

	Jeho cestovní truhla, oblečení a knihy – to všechno zmizelo!

	Chvátala jsem k dalším dveřím a rozrazila je.

	I moje komora byla vymetená!

	Vzácné kodexy, které jsem nakoupila pro Cosima, naše oblečení, naše peníze – všechno pryč!

	Potlačila jsem sten.

	Byli tady! Ti muži na dvoře jsou patriarchovi vazalové!

	Musela jsem co nejrychleji zmizet, než mě…

	„Signorina Colonna?“ ozval se hlas ode dveří vedoucích na ochoz. Další vrah? „Čekal jsem vás.;.“

	Bleskově jsem se otočila.
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	Když jsem z té chumelenice po srdečném rozloučení s Basileiem vstoupil do předpokoje císařské pracovny, sekretář a důvěrník Jeho Veličenstva Giorgios Scholaris povstal, aby mi dle obřadu políbil ruku. Nato se obrátil ke dveřím, že mě ohlásí císaři.

	„Giorgie!“ zadržel jsem ho.

	Obrátil se k mně. „Vaše Blaženosti?“

	„Naše rozmluva asi potrvá dlouho. A jsem po záchvatu příliš vyčerpán, než abych se pak mohl vrátit do svého paláce. Přenocuji v křesle v audienční síni. Dal byste mi prosím přinést teplou přikrývku?“

	„Můžete spát v mé posteli,“ nabídl mi sekretář – všechna lůžka v pevnosti byla obsazena.

	„Děkuji velice, ale křeslo u krbu mi postačí.“

	„Jak si přejete.“

	„A nečekejte na mě, prosím. Jděte spát! Kali nichta – dobrou noc!“

	Giorgios přikývl, tiše otevřel dveře a ohlásil mě: „Jeho Blaženost Niketas IV. Evangelos, metropolita a arcibiskup aténský, exarcha řecký, archimandrita…“

	„Znám jeho tituly, Giorgie!“ přerušil ho císař netrpělivě. „Sám jsem mu je udělil.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	Ioannis už mezitím odložil purpurový císařský ornát a zůstal jen v pohodlném tmavomodrém šatu. Seděl uvelebený u krbu s nohama na truhle s knihami a jedna kniha mu spočívala i v klíně.

	„Pojď dál, Niketo!“ pokynul mi rukou, sklapl foliant a odložil ho stranou. „Posaď se ke krbu, teplo ti udělá dobře. Mně aspoň trochu mírní bolesti z dny. Šestihodinová mše ve vymrzlém kostele, to bylo jako na mučidlech.“

	Popošel jsem ke krbu. Když mne císař spatřil v mnišském hábitu, zamračil se. Neměl jsem kříž na prsou, ani medailon s Bohorodicí, ani žádný odznak mé vysoké hodnosti aténského metropolity. Ale neříkal nic.

	Poté co Giorgios tiše zavřel a nechal nás o samotě, Ioannis namáhavě vstal, dokulhal vzpřímený k svému psacímu stolu, nalil dva stříbrné poháry vína a vrátil se s nimi ke krbu.

	„Unesu to, co mi chceš vyjevit, pouze ve stavu opilosti?“ zeptal jsem se poté, co jsem ochutnal červené víno. Byl to výtečný mok ze svahů nad Marmarským mořem. Potom jsem pohár odstavil. Natanael mi zakázal pít víno, poněvadž mi může způsobit těžký záchvat. Kladl mi na srdce, abych se odříkal všeho, co by můj stav mohlo ještě zhoršit.

	Ioannis dopadl do křesla a dal si nohy opět na truhlu s knihami. „Cosimo je ve Ferraře.“

	„Vím,“ zamumlal jsem a natáhl si nohy ke krbu, kde tiše praskala žhavá polena. Šířilo se od nich blahodárné teplo. „Představil se mi po mši. Pozval jsem ho zítra na večeři.“

	Císař pokýval hlavou. „Když jsem ti chtěl oznámit jeho příjezd, převor vykázal mého posla od klášterní brány.“ V očích mu jiskřily plamínky. Hněval se?

	„Byl jsem v klausuře a nechtěl jsem být rušen,“ připomenul jsem mu.

	Ioannis si povzdechl. „Když mi Giorgios ohlásil, že Cosimo přijel do Ferrary mluvit se mnou a s papežem Evženem, doufal jsem, že přivede Luku d’Ascoli. Jsou to blízcí přátelé. Ale Luca stejně jako už předtím odmítl na koncil přijet. K mé hluboké lítosti. Na koncilu v Kostnici před čtyřiadvaceti lety to byl jeden z nejvlivnějších teologů. A že latinské církvi vládne jenom jeden papež, a ne tři, za to v neposlední řadě vděčíme jeho srdnatému vystoupení v Kostnici. Luca by zde ve Ferraře mohl uplatnit svůj obrovsky vliv, aby církve sjednotil, i když ho tenkrát Evžen hned první den po svém zvolení pontifikem exkomunikoval. Ale Luca raději zůstal ve Florencii.“

	„Vážím si ho už léta. Rád bych se s ním seznámil.“

	„Třeba se ti už brzy naskytne příležitost,“ zaprorokoval Ioannis. „Cosimo mluvil s papežem, hned jak včera dorazil. Chce přeložit koncil do Florencie, protože mor tady ve Ferraře klátí jeho účastníky – tak jako před pár týdny tvého sekretáře. Evžen s Cosimovým návrhem souhlasil: hned po Vánocích se přestěhuje do Florencie.“

	„Samozřejmě že chce Medici přenést koncil do Florencie. Posílí to jeho vážnost a moc. A také si tím zajišťuje svůj vliv na papeže, je přece jeho bankéřem.“

	„Je to tak.“

	„A tím, že ho odkazuješ na mne místo na onemocnělého patriarchu, zajišťuješ si svůj vliv na florentského regenta a na papeže.“

	„Takhle jsem si to představoval,“ usmál se císař potutelně. „Cosimo vyrábí papeže. Obrovskou sumou financoval vzdoropapeže, kterého Luca v Kostnici sesadil. I Evžen vládne z Cosimovy milosti. Před pěti lety musel překotně uprchnout z Říma zmítaného mocenskými boji mezi Orsinii a Colonny.

	Papež Martin z rodu Colonna po ukončení schismatu upevnil svoji moc tím, že své rodině propůjčil tituly a velká panství a opevněné hrady kolem Říma. Jednoho bratra povýšil na vévodu, druhého na markýze. Synovce Prospera jmenoval kardinálem. A Evžen, když byl před osmi lety zvolen papežem, zase Colonnům všechno vyrval, aby zajistil svoji moc. Římem otřásaly procesy s velezrádci, klatby, mučení a popravy. Někdejší církevní kondotiér Marcantonio Colonna byl v Římě popraven na Campo dei Fiori. Kardinál Prospero Colonna byl vypovězen do exilu. Colonnové sáhli po zbrani. V létě 1434 se pokusili Evžena svrhnout a zavraždit – a málem se jim ten krvavý čin podařil. Papež převlečený za mnicha uprchl ve veslovacím člunu po Tibeře, nastoupil na loď do Pisy a zcela vyčerpaný dorazil do Florencie, kde ho Cosimo přátelsky přijal.

	Papež má od té doby rezidenci v klášteře Santa Maria Novella a žije z Cosimových zlaťáků. Latinská církev je strašně zadlužená – a bez Cosimových velkorysých půjček by už dávno zbankrotovala. Dlouholeté schisma se třemi vzdoropapeži zruinovalo církevní finance.

	Unijní koncil trvá už devět měsíců – a usmíření obou církví jsme vzdáleni víc než předtím. Papež už nebude dlouho schopen platit výdaje papežského a císařského dvora. Jistě si domyslíš, kdo ty obrovské náklady na koncil bude chtít financovat z vlastní kapsy.“

	„Cosimo?“

	„Cosimo – kdo jiný!“ vzdychl císař. „Teď si kupuje nejen papeže a císaře, ale celý koncil i s kardinály, metropolity, arcibiskupy, opaty a církevními učenci.“

	Vzpomněl jsem si na Cosimova slova po vánoční mši, jimiž zapřísahal tak dlouho vytouženou unii. Proč mu na ukončení schismatu tolik záleží? A z čí hlavy ten nápad vlastně pocházel – jeho přítele Luky d’Ascoli?

	Znovu jsem zabořil záda do opěráku křesla. „A co nyní očekáváš ode mě?“

	„Chci, abys odcestoval s Cosimem do Florencie a připravil tam přestěhování koncilu. Potom…“

	„Ne, Ioanne!“ postavil jsem se na odpor. „Už jsem se rozhodl. Odstoupím a odeberu se do kláštera.“

	Císař se na mě podíval celý zděšený. „Niketo, prosím tě…“

	„Má účast na koncilu skončila.“

	„Niketo…“

	„Budu v dominikánském klášteře v klidu přemýšlet o tom, zda ještě mohu být knězem. Za pár dnů se vrátím domů.“

	Ioannis zavrtěl hlavou. „Jako nejvyšší představitel ortodoxní církve mohu tvou abdikaci nepřijmout. Jenom já rozhoduji, jak dlouho budeš nosit mitru.“

	Vlna zoufalství mi vlila bolest zpátky do hlavy. Promnul jsem si oči, protože mě oslňovalo plápolání v krbu. Tančily mi před nimi světelné body.

	Ne, už ne! pomyslel jsem si a zavřel oči.

	Jiskry pohasly – a bylo to pryč.

	„Nedělej mi to, Ioanne,“ poprosil jsem ho tiše a masíroval si přitom spánky. Proti bolestem hlavy to moc nepomáhalo, ale nechtěl jsem znovu brát opium. „Jestli moji abdikaci nemůžeš přijmout kvůli šeptandě a rozruchu na koncilu, pak mě mého úřadu zbav s odůvodněním, že svým počínáním bráním sjednocení církve. Ioanne, nech mě vrátit se do mého kláštera v Byzanci a tam rozjímat nad tím, čemu ještě mohu věřit.“

	„Ne, Niketo!“ trval císař na svém. „Potřebuji tě pro vyjednávání s Evženem kvůli papežskému primátu! On si tě váží a respektuje tvůj názor. Dokonce tě žádá o radu. Kardinál Cesarini mi před hodinou sdělil, že tě Evžen požádal o důvěrný rozhovor. Když s ním rozumně promluvíš, tak moje žádost o křížovou výpravu proti Turkům nebude vypadat, jako že byzantský císař pokorně padl na kolena před římským papežem. Potom církevní unie, ta příliš vysoká cena za papežovu vojenskou podporu, nebude představovat porážku ortodoxní víry římskou herezí.

	Prosím tě, Niketo! Vzpomínáš, co jsi na posledním koncilovém sezení papežovi vmetl?

	Nemůžete obtisknout svou pečeť pod dekret a hlásat urbi et orbi: toto je pravda, neomylná a neměnná! Přijměte ji, mí ortodoxní bratři, a nebo nechte ležet! Takto, Vaše Svatosti, nemůžete sjednotit církve v bratrském přátelství! To nejlepší, čeho na tomto koncilu můžeme dosáhnout, je pravdě na hony vzdáleno. Jsme jen lidé, a ti se mohou mýlit. Nedopusťme se té nenapravitelné chyby, že budeme naši víru považovat za absolutní a konečnou pravdu.

	Odvážil ses poučit papeže – a tím i veškeré kardinály, metropolity a arcibiskupy! Po všech těch ostrých hádkách o římský primát se najednou v bazilice rozhostilo ticho. Nikdo se neodvážil s tebou měřit. Nikoli, Niketo, nemohu tě postrádat. Snažně tě prosím…“

	„Už jsem se rozhodl.“

	Císař odevzdaně přikývl – znal muka a trápení mé duše. „Pak mi nezbývá než tě požádat, abys svou abdikaci odložil, až koncil skončí. Jakmile papež a já podepíšeme unijní dekret, přijmu tvou rezignaci. To ti slibuji!“

	Byl jsem na vahách.

	„Koncil nesmí ztroskotat!“ zapřísahal moje svědomí.

	„Bude lepší, když koncil opustím, poněvadž jsem překážkou sjednocení církví.“

	„Ne, Niketo. Ne! Ukončení schismatu a dohoda s papežem jsou nezbytné. Sám jsi to říkal, když jsi vedl jednání s oběma legáty, které papež vyslal do Konstantinopole! Vzpomínáš si?“

	„Ano, vzpomínám si. Ale…“

	„Před rokem jsme opustili Byzanc – a čeho jsme za tu dobu dosáhli? Ničeho! Žádný z italských vladařů na koncil nedorazil ani neslíbil vojenskou pomoc křížovému tažení proti tureckému sultánovi. A potom co v srpnu vypukl mor, spousta ortodoxních biskupů odcestovala i přes můj výslovný zákaz. Vzdali naději, že se s papežem dokážeme na něčem dohodnout.

	Řekové i Latinové jsou zklamaní, podráždění a ztrácejí trpělivost. Tvůj přítel Basileios srší hněvem, protože ferrarský biskup ve svých kostelích zakázal ortodoxní mše. A Markos z Efezu pozvedá svůj hlas proti mně a hrozí mi, že odejde z koncilu a odpluje domů. Odmítá podepsat unijní dekret.

	Jestli ty jako aténský metropolita během koncilu podáš demisi, metropolita z Nikáji vzdá naději na dohodu s papežem a metropolita z Efezu odcestuje i proti vůli svého císaře, pak je vše ztraceno!“

	Zakryl jsem si obličej rukama a mlčel.

	Ioannis se musel cítit zrazený, že jsem ho opustil. Tehdy v Konstantinopoli jsem vedl jednání s oběma papežskými vyslanci. Na poradě metropolitů jsem hlasoval pro církevní unii. Přiměl jsem císaře k cestě k Ferrary. Nesl jsem odpovědnost a nemohl jsem ji jen tak jednoduše odložit jako arcibiskupskou mitru.

	„Co zbylo z někdejší chlouby Byzantské říše?“ pokračoval Ioannis. „Městské zdi Konstantinopole, druhdy hlavního města světa, jsou hranicemi celé říše! Území, kterému vládnu, není ani z poloviny tak veliké jako Florentská republika, kde vládne Cosimo.

	Byzanc leží v troskách a je jen otázkou času, kdy sultán Murad dobude město. To bude znamenat konec tisícileté Byzantské říše. A smrtelnou ránu pro Imperium Romanum, jemuž vládnu coby následník římského císaře.“

	„Nemohu zradit svou víru. A nemohu také jednat proti svému svědomí!“

	„Přináším stejnou oběť jako ty!“ napomenul mě vážně. Má slova ho ranila. „A se svou vírou, svědomím a mírem v duši vrhám na oltář této zápalné oběti i svou hrdost a císařskou důstojnost!“

	Smutně jsem zavrtěl hlavou. „Já nemohu, Ioanne!“

	„Bůh sám ví, jak často jsem proklínal den, kdy se Natanael po všech těch letech vrátil z Jeruzaléma a navštívil tě v paláci během vyjednávání s těmi dvěma legáty!“ zvolal Ioannis rozhněvaně. „Tenhle Žid zavinil tvou krizi víry! Připomněl ti vaše společné dětství. A nasadil ti do hlavy ty strašné hereze.“

	„To není pravda!“

	„Že není?“ rozčílil se císař. „Navštěvuješ s Natanaelem bohoslužby v synagoze. Dělíš se s ním o chléb a víno. Modlíš se s ním hebrejsky! Někdy si už myslím, že tě dočista obrátil na svou víru. Vzpamatuj se, Niketo!“

	„To jsem právě učinil v klášteře! Rozhodl jsem se. Odstoupím – s císařovým souhlasem, a nebo bez něho. Zbytek života strávím jako mnich ve svém klášteře a budu se věnovat studiu. Doufám, že mi zbývá ještě dost času, abych knihu o Pavlovi přenesl na papír dřív, než mi smrt vyrve pero z ruky. A jestli ne, můžeš nedokončený rukopis pohřbít se mnou.“

	Ioannis zaraženě mlčel a několik okamžiků civěl do ohně v krbu. „Zapomněl jsem, jak je to s tebou zlé. Promiň mi to.“

	„To je v pořádku,“ mávl jsem nad tím rukou.

	„Ze všech mých bratrů jsi mi ty jediný byl vždy věrně oddán! S tebou jsem se nikdy nechtěl přít.“ Císař si s povzdechem zabořil obličej do dlaní.

	Je to pravda. Na rozdíl od Theodora, Konstantina, Demetria a Tomáše se se mnou Ioannis nikdy nehádal. Ani oné noci před rokem, když Maria plačky utekla do mé postele a nechala se ode mne něžně utěšovat, proti mně Ioannis nic nepodnikl. A třebaže mě Demetrios obvinil ze smrtelného hříchu, Ioannis mě před naším bratrem intrikánem bránil. A přitom ani nemohl vědět, zda mezi mnou a jeho chotí k něčemu nedošlo. Nikdo se toho druhého nikdy nezeptal, co se oné noci událo. Císař mlčel. A doufal.

	Ioannis mě vytrhl ze vzpomínek na tu noc, jež mne tak zmátla, ba přímo vyděsila, že jsem pak za svítání utekl do svého kláštera. Viděl mi to na očích.

	„Niketo, moc tě prosím: stůj při mně, abychom uchránili Byzanc před muslimskými dobyvateli! Podpoř mě, aby tento koncil důstojně dospěl k církevní unii a uchoval helénské dědictví církve, jež byla od Pavlových časů řecká! A pomoz mi, proboha, odčinit tu strašlivou zradu na čtrnácti stech letech křesťanské ortodoxie! Bojujme společně za naši víru a důstojnost, Niketo! Zachraňme, co se ještě zachránit dá!“

	Když jsem hned neodpovídal, císař začal naléhat: „Nebudu po tobě žádat, aby ses účastnil každého koncilového sezení. Dopřej u ti tolik času, kolik potřebuješ, abys mohl přemýšlet. Stáhni se do kláštera a dokonči svou knihu o Pavlovi. Ale udělej prosím vstřícný krok a ponech si titul aténského metropolity!“

	Jak musel být zoufalý, když mě kvůli mým kacířským myšlenkám neodsoudil k mlčení! Nechtěl… nesměl mne ztratit. Nestáli jsme koneckonců oba před stejným dilematem? Jestli koncil ztroskotá, jestli se církev nesjednotí, jestli papež nevyhlásí křížovou výpravu proti Turkům, pak Ioannis i já ztratíme všechno, co jsme milovali a chtěli ochraňovat. Vládu, vlast, majetek, svobodu a víru.

	„Jak si přeješ,“ povolil jsem nakonec.

	„Díky, Niketo!“ vzdychl císař úlevou. „Vím, co po tobě žádám!“ Nadechl se. „Cosimo mi vyprávěl, že se čas od času uchyluje do cely v novém dominikánském klášteře ve Florencii. Určitě ti na pár týdnů poskytne svou celu u Svatého Marka. A konečně poznáš Luku d’Ascoli. Ctíš ho už roky. Promluv s ním, Niketo! On ti bude rozumět.“

	Němě jsem přikývl.

	„Než Luca odcestoval z koncilu v Kostnici, zplodil dítě lásky: Alessandru Colonnovou. Ta po Lukově exkomunikaci přijala otcovo jméno a jmenuje se od té doby Alessandra d’Ascoli. Je to mladá žena a má silnou vůli. Je velice temperamentní a srdnatá. Cosimovi jiskřilo v očích, když o ní mluvil. Asi by ji velice rád měl.

	Před dvaceti lety se Luca kvůli Alessandře vzdal skvělé kariéry. Rezignoval na kardinálský purpur a navždy odložil dominikánský hábit. Třeba ti v tvém rozhodování pomůže. Luca totiž ví, co znamená všeho se vzdát.“
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	Bleskově jsem se otočila s tasenou dýkou, abych se mohla bránit útočníkovi.

	„Panebože!“ vykřikl Antonio Trevisan a o krok couvl ke dveřím Tajebovy komory.

	„To jste vy, Antonio!“ vydechla jsem úlevou a spustila dýku. „Vylekal jste mě!“

	„Promiňte, signorina Colonna. Neměl jsem to v úmyslu. Měl jsem za to, že jste se octla v nesnázích. Chtěl jsem vás včera večer vyzvednout na vánoční mši. Klepal jsem na vaše dveře, ale nikdo neotvíral. Nebyli jste tady!“ dal mezi řečí najevo své zklamání. „Pak jsem vás viděl z ochozu, jak se signorem Tajebem odcházíte z funduku – půl hodiny před začátkem bohoslužby. A měli jste jen jedno zavazadlo. Na mši jste se pak neobjevili. Měl jsem starost. Vy a váš průvodce jste se celou noc nevrátili!

	Promiňte mi to prosím, Alessandro. Vím, že jste se už kolikrát vrátila za svítání. Ale takhle pozdě ještě nikdy! A navíc o Štědrém večeru! Tak jsem nechal dveře do svých pokojů otevřené, abych… ehm… tedy…“ Trevisan rozpačitě sklopil zrak. „Usnul jsem. Můj komorník předtím slyšel, jak se u správce několik ozbrojenců domáhá prohlídky vašich pokojů. Přišel mě vzbudit – ví, jak mnoho mi na vás záleží.“

	Tváří se mu přelil okouzlující úsměv.

	„Očividně jste se octla v nesnázích. Okamžitě jsem poručil svým sluhům, aby vaše i věci signora Tajeba přenesli do mých pokojů. Vyprázdnili váš byt, ještě než se chvíli nato zbrojnoši vyřítili po schodech nahoru.“

	„Děkuji vám, Antonio,“ vzdychla jsem úlevou.

	„Kdo ty ozbrojence poslal?“

	„To nevím. Ale ať je to, kdo je to – dnes v noci se mě pokusili zavraždit.“

	„Bože na nebi!“

	„Musím varovat otce – i on je v ohrožení života!“

	„Pojďte do mého bytu,“ pokynul mi. „Tam jste v bezpečí.“

	Antonio mě odvedl do svých komnat. Jeden sluha na jeho pokyn odnesl oba pytlíky s lapisem a purpurem a zavřel dveře na závoru.

	„Jak vám mohu pomoci?“ zeptal se Antonio.

	„V přístavu kotví loď do Pisy, která má odplout ještě dnes. Pošlete tyhle barevné pigmenty do Medicejského paláce v Pise. Stojí u Ponte della Fortezza na břehu Arna. Správce je pak dá neprodleně dopravit Lukovi d’Ascoli do Florencie. Já otci napíšu. Máte pero a inkoust?“

	Antonio ukázal na nízký stolek s polstrovaným sedátkem. „Můj sluha Giacomo ty barvy doručí do Florencie. Já se za čtyři dny vracím do Benátek a nebudu ho už potřebovat. Giacomo, jdi si sbalit věci!“ Otázku, jež ho pálila na jazyku, Antonio spolkl: co je v těch pytlících – kromě barev?

	„To je od vás velice laskavé,“ poděkovala jsem a vytáhla z cestovní truhly peněženku. Pak jsem Giacomovi odpočítala na dlaň pár florénů. „Na cestu do Pisy to bude stačit. Zbytek peněz si nech. Jsem ti velice vděčná.“

	„Díky, signorina,“ přitakal sluha. „Jste opravdu velkorysá!“

	S tím odkvačil pro své věci.

	Dřepla jsem si na sedátko u psacího stolku, vytáhla zakrvavený příkaz k vraždě a sáhla po peru a pergamenu, abych Luku varovala. Stručně jsem mu vylíčila, co se této noci událo. Úžasný nález v genize. Jak se mě pokoušel zavraždit Říman, jenž se obrátil na patriarchu Filothea, aby mě dal zatknout. Své domněnky ohledně pisatele zakrváceného dopisu. „… list není datován. Je tedy možné, že nás sledují už celé týdny,“ napsala jsem na pergamen jako poslední slova.

	Když jsem se pak na ty řádky podívala, uvědomila jsem si jednu věc: ten, kdo nás sleduje, patrně četl i naši korespondenci s učenci na celém světě.

	„Znič dopisy od Lorenza Vally z Neapole, ve kterých spolu vedete disputaci o Konstantinově donaci,“ napsala jsem rozskřípaným perem. „Jsou nebezpečné – nejen pro nás, ale i pro Lorenza. Jeho objev znamená ohrožení papežské moci a dalšího trvání Patrimonia Petri!“

	Zrak mi padl na krvavý dopis na stole. Na posledním řádku jsem rozluštila fragment slova Patri…, který jsem si nejprve vyložila jako patriarcha. Ale nemohla být rozmazaná písmena i začátkem pojmu Patriomonium Petri. Možné to je! Ale jak mohl rozsudek smrti, jenž nade mnou vyřkla církev, souviset s nebezpečným odhalením Lorenza Vally? Neměla jsem potuchy.

	„Zůstaneme s Tajebem ještě pár dní v Alexandrii a budeme v genize pátrat po zbytcích evangelia,“ psala jsem Lukovi. „Filotheos dal zřejmě prázdné amfory odnést, ale doufám, že ještě něco najdeme. Potom oba nastoupíme na první loď domů. Slibují! Opatruj se, Luko! Alessandra.“

	Strčila jsem pero zpátky do kalamáře a utřela si prsty kouskem látky. Potom jsem Římanův krvavý pověřovací list složila do svého dopisu. Antonio, jenž ze mě nespustil oči, mi podal pečetní vosk rozehřátý nad svíčkou. Nakapala jsem ho na pergamen a zapečetila psaní erbem Colonnů na svém prstenu. Patřil mému zavražděnému dědečkovi hraběti Marcantoniovi Colonnovi, církevnímu kondotiéru.

	Vstala jsem od stolu a podala dopis Giacomovi. Ten už měl zavazadlo sbalené. „Tenhle dopis předej pouze Lukovi d’Ascoli osobně. Nás dům stojí na jižním konci Chrámového náměstí, přímo vedle katedrály – nemůžeš se splést. Kdyby tam můj otec nebyl, můžeš ho svěřit Vittorinovi da Verona. Ten vede skriptorium.“ Giacomo přikývl a já jsem ještě dodala: „Když tuhle pečeť na dopise ukážeš správci a řekneš mu, že jsem tě poslala já, dostaneš v paláci Medicejských v Pise koně na cestu do Florencie. Neztrácej čas, Giacomo! Je to otázka života a smrti!“

	Antonio ke mně přistoupil s velice ustaraným pohledem. „Jak jste se zmínila o Pise, vzpomněl jsem si, že vám plachetnice přivezla dopis z Florencie. Přinesli ho včera večer, potom co jste odešla z funduku. Giacomo vám ho vsunul pode dveřmi.“ Pak mi podal list psaný na tom nejjemnějším pergamenu. Znala jsem tu pečeť. Psal mi Cosimo.

	Bože na nebi! pomyslela jsem si úzkostně, co mi chce říct? Snad ne…

	Panebože, Luca!

	Rozechvělými prsty jsem rozlomila pečeť a rozložila pergamen. Rychle jsem přelétla řádky.

	Cosimův dopis byl jedno jediné „mea culpa, mea maxima culpa“. Když jsem ho v slzách opouštěla a zabouchla za sebou dveře a překotně ujela z Florencie, Cosimo se nad tím hluboce zamýšlel. Že je mu nekonečně líto, co se stalo, a doufá, že mu budu moci odpustit. A jak strašně moc mu záleží na našem přátelství a abychom se usmířili.

	V příštích dnech vyrazím podle plánu do Ferrary, abych tam požádal papeže o přeložení koncilu do Florencie. Jaká škoda, že mě nemůžeš doprovázet. Jak rád bych tě představil byzantskému císaři. A jak rád bych si s tebou užil pár bezstarostných dnů ve Ferraře – daleko od dvorních ceremoniálů a rituálů moci.

	Do Florencie se vrátím ještě před svátkem Tří králů. Přál bych si, abys mi pak s rozzářenou tváří oznámila, že jsi objevila slavnou Bibliotheca Alexandrina. Ale ještě víc doufám, že mě obejmeš a odpustíš mi. Nechtěl jsem ti přece ublížit. Moc tě postrádám. Cosimo.

	Jeho dopis mne zasáhl u srdce. Klade si vinu, jenom sám sobě. A neprávem! Přestal se tehdy ovládat stejně jako já a nyní se hluboce styděl.

	„Špatné zprávy?“ zeptal se Antonio.

	Zavrtěla jsem hlavou. O atentátu na Luku ani slovo.

	„Cosimo de Medici mě žádá, abych mu tu ještě před odjezdem vyřídila pár věcí,“ zalhala jsem, abych Antoniovi nějak vysvětlila, proč ani navzdory atentátu a ozbrojencům, kteří na mě čekají u kašny, nenasednu na první loď domů. „Odcestuji do Káhiry ke dvoru sultána az-Záhira Džakmaka. Je to vzdělaný panovník a podporuje vědy a umění. Přijme mě.“

	„Do Káhiry!“ vykřikl Antonio. „Doufal jsem, že vás přemluvím, abyste mne doprovázela do Benátek. Moje loď vyrazí za čtyři dny…“

	„Děkuji vám, Antonio, ale já se ještě nemohu vrátit. Tuhle laskavost jsem Cosimovi dlužná. Deponoval byste mi tady ve funduku moje zavazadla, až odcestujete do Benátek?“

	Přikývl – zjevně zklamán, že se Alessandra nebude plavit s ním.

	Přešla jsem ke své cestovní truhle a vyndala z ní plno knih, které jsem nakoupila za minulé týdny. „Tyhle vzácné folianty ovšem nechci nechávat zde, až odjedu do Káhiry. Učinil byste mi laskavost a vzal je s sebou do Benátek?“

	„Samozřejmě.“ Odevzdaně se usmál. „Budu tak mít jistotu, že mne již brzy navštívíte. Budu z toho neobyčejně šťasten.“

	„Určitě přijdu!“ slíbila jsem – a pocítila úlevu, že folianty jsou v bezpečí. „Ale teď musím tady z toho ležení odejít, než stráže u kašny pojmou podezření,“

	Složila jsem Cosimův dopis a schovala si ho pod roucho. Pak jsem z kufru vytáhla ještě jedny šaty z florentského sukna a zastrkala do nich zbytek zlatých mincí.

	„Mohu pro vás ještě něco udělat, být vám nějak nápomocen při vaší tajuplné misi?“

	„Ne, Antonio. Děkuji mnohokrát. Musím už jít. Signor Tajeb na mě čeká.“

	„Pak mi aspoň dovolte, abych vás doprovodil kolem těch zbrojnošů až k bráně!“ Antonio mi nabídl rámě, ale já jsem si stáhla závoj přes obličej a šla se sklopenou hlavou za ním po galerii ke schodům, které vedly dolů na nádvoří.

	Nenápadně jsem se rozhlédla: kdepak je ten jezdec, co procválal branou, když jsem přišla? Oba ozbrojení muži se dál opírali o kašnu, pozorovali dokořán otevřenou bránu a tiše si povídali. Když jsme je míjeli, vrhali po nás zvědavé pohledy.

	U brány do funduku jsme se zastavili, abychom se rozloučili. „Žijte blaze, Antonio! Šťastnou cestu!“

	„Hodně štěstí, Alessandro! Uvidíme se v Benátkách.“

	Krátce nato jsem prošla uličkami tržiště s kořením a našla lékařův dům, kde mě Tajeb netrpělivě očekával. Bledost jeho tváře už trošku pominula. Ránu na boku mu hakim sešil a ovázal a dal mu opium proti bolestem.

	Na trhu u přístavu jsme si koupili datle, kuličky kofta z jehněčího masa, smažené falafely z fazolí a cizrny a kořeněné koriandrem a česnekem. Potom jsme si opatřili ještě obyčejnou dřevěnou bedýnku a nové šaty a vodou ze studny u městské brány naplnili šest měchů.

	Pak jsme odešli z Alexandrie a rázovali si to těžce naložení na jihovýchod – směrem k zasypané synagoze. Doufali jsme, že naši pronásledovatelé nás nebudou hledat na poušti, ale v přístavu: na lodi, která tohoto rána vyráží do Pisy.

	A zatímco jsme s Tajebem prchali do pouště, myslela jsem na Luku. Stačí ho Antoniův sluha varovat před vražedným útokem včas? Za příznivého větru může loď doplout do Pisy 9. ledna. A když Giacomo nebude ztrácet čas, může 11. ledna dorazit do Florencie. Bože můj, to jsou ještě dva týdny!

	Zabraná do myšlenek jsem po Tajebově boku kráčela hlubokým pískem. Pět šest sedm mil. Snažila jsem se nedávat najevo únavu. Minulou noc jsme spali jen pár hodin a tu poslední vůbec ne. Tašky se zásobami a vodou vážily hodně a já byla unavená k padnutí. Co bych dala za krátký odpočinek! Ale Tajeb se neochvějně ubíral kupředu a zastavovali jsme se jen občas, když sebral suchou větev nebo trs trávy na večerní oheň a nacpal si je do tašky. Jak jsme tak šli vedle sebe, mluvili jsme o našich plánech, jak spolu přejdeme Saharu – a ani jeden jsme nechtěli myslet na to, jaký osud může stihnout Luku. A tak jsme mluvili o naší cestě plánované na příští podzim přes poušť do Agadezu, kde Tajeb předtím žil jako učenec, když se s ním Luca seznámil na náměstí před Velkou mešitou. A potom že vyrazíme na západ – do Timbuktu.

	Timbuktu mělo skoro sto tisíc obyvatel a bylo impozantnější než Řím, Florencie, Paříž nebo Byzanc. Pro Tuaregy představovalo důležitou křižovatku saharského obchodování, ale především to bylo centrum islámské učenosti. Uprostřed Sahary se tyčily do nebe minarety velkolepé mešity Džingeré-ber. Nedaleko od ní stojí slavná mešita Sankoré, největší univerzita na světě, významnější než staroslavná vysoká učení v Bologni, Paříži, Oxfordu nebo Salamance. Tajeb studoval na Sankoré a potom se jako učenec vrátil do rodného Agadezu.

	V pouštním městě žily stovky studentů. Navštěvovali stovku škol Koránu a poslouchali v aulách přednášky z rétoriky, práva a medicíny. Co byla proti tomu Bologna nebo Paříž? Zapadlá hnízda.

	Učenci z Timbuktu opatrovali nejvzácnější poklad lidstva: statisíce rukopisů o astronomii, medicíně, fyzice, matematice, filosofii, teologii a mysticismu, jakož i komentáře učenců z Cordóby, Káhiry a Bagdádu. Všechna tato díla nevyčíslitelné hodnoty byla pro křesťanský západ ztracena kvůli jeho náboženské nesnášenlivosti a zatraceníhodné ignoranci vůči arabským spisům. Pokud křesťanští učenci o Timbuktu vůbec někdy slyšeli, považovali ho za mýtus.

	Kolik domněle ztracených knih z Alexandrijské knihovny se za ta staletí dostalo oklikami na hřbetech velbloudů přes žhavou poušť sem do Timbuktu? Kolik děl ta velkolepá knihovna v poušti obsahovala? Tajeb věděl o třech stech tisících spisů.

	Od té doby, co Luca před dvěma lety se svou expedicí neuspěl a vrátil se do Florencie, žil Tajeb v našem domě a připravoval mě na cestu do Timbuktu. Učila jsem se arabsky a studovala Korán, poněvadž do Timbuktu jsem mohla vstoupit jenom jako muslimka. A také jsem cvičila své tělo, aby bylo připravené zdolat namáhavou cestu doprostřed pouště: celé dny jsem si odpírala vodu, jídlo a spánek, dlouhé hodiny jsem s Tajebem chodila za letního vedra po vrchovině Mugello severně od Florencie a on se mnou vedl disputace o výrocích proroka Mohameda. Naučil mě zacházet s mečem a také jak se uchránit před nepřáteli tím, že se zahrabu do písku. Minulou noc jsem mu za to byla vděčná…

	Třebaže Tajeb nyní žil ve Florencii, nevzdal se svého snu, že se jednoho dne vrátí do Timbuktu a bude vyučovat jako profesor na Sankoré. Jestli tam příští podzim vyrazí, půjdu s ním – převlečená za muslimskou otrokyni. Chtěla bych tam celý rok opisovat arabské knihy, až mi z toho budou prsty krvácet. Nakonec bych se přes Fez a Tetuán vrátila do Florencie…

	Ponořená do svých snů jsem vláčela těžké rance se zásobami a kozí měchy s vodou, dokud Tajeb po několika mílích neukázal na chráněné údolíčko. „Tady se utáboříme! Malý oheň mezi dunami nebude zpoza městských zdí vidět.“

	Celá vyčerpaná jsem shodila náklad z ramen a padla do písku.

	Když pak Tajeb navršil posbírané dřevo, pomohla jsem mu rozdělat oheň. Bylo bezpečnější připravit si jídlo ještě před západem slunce. Navíc jsme měli strašný hlad a chtěli jsme jít spát dřív, než se po poušti rozlije noční chlad.

	Po večeři jsme se uložili vedle žhavých uhlíků do chladného písku, zabalili se do svých oděvů a hovořili, dokud jsme neusnuli.

	Zlatě a pak rudě plápolající slunce přitom mizelo za obzorem. Hrozili jsme se mlčení, neboť v sobě skrývalo děsivou myšlenku: co je s Lukou?

	Neslyšně jsme pod ochranou tmy proběhli kolem písečné duny. Pak jsme se zastavili a naslouchali: ale neslyšeli jsme nic; jen vzdálený hukot moře a šustění větru v suché trávě.

	Poslal Filotheos své pochopy do synagogy, aby tam na nás číhali?

	Celý den jsme si počínali tiše a neopustili náš tábor mezi dunami. Tajeb pozoroval okolí, ale žádné pronásledovatele nespatřil. Přesto jsme raději nerozdělávali oheň a snědli jídlo studené. Odpoledne jsme tašku s antickými kodexy, zásoby potravy a měchy s vodou zahrabali do písku a zasypali ohniště. Potom jsme každý hodinu spali, zatímco druhý vždy držel stráž. Jakmile slunce zapadlo, vyrazili jsme zpátky do zasypané synagogy.

	Tajeb mě vzal za ruku. „Pojď!“

	Šla jsem za ním k vstupní bráně, uklouzla na svahu a zmizela ve tmě…

	… a narazila ramenem do Tajeba, jenž se náhle zastavil.

	Chviličku tak setrval a pak přes rameno a paži nahmatal moje prsty a vzal mě za ruku. Táhl mě dolů po úbočí písečného náspu navátého sem větrem skrz probořenou klenbu.

	Vytáhla jsem svíčky a křesadlo, zapálila knoty a rozhlédla se po zřícenině. Dveře do genizy, předtím jen pootevřené, byly vyraženy. Komora prázdná. Hliněné nádoby odtud odnesli. Ani při tom velikém napětí jsem nedokázala potlačit pousmání.

	„Co je?“ zeptal se zmateně Tajeb.

	„Představila jsem si, jak Filotheos v očekávání nového evangelia otvírá amfory a najde v nich verše z Koránu, cos měl v tom stříbrném amuletu.“

	Tajeb se ušklíbl.

	Podala jsem mu svíčku a zvedla se. Šel za mnou a já jako první zamířila vyraženými dveřmi ke zdi z nepálených cihel a prolezla do komory. Jako bych to věděla předem: nádoby zmizely.

	Zapíchla jsem svíčku do písku a dřepla si před prasklou zeď genizy. Vypadlé kvádry rozbily plno amfor. Patriarchovi muži odnesli i rozházené střepy.

	Nic, ani jediný útržek popsaného papyru, tu nepřipomínalo, že v této komoře se po jedenáct století skrývaly starodávné spisy.

	Patriarchovi vazalové odklidili stranou i vypadlé kvádry, aby se podívali, jestli se pod nimi nenachází nějaký papyrus. Tajeb mi je pomohl odtáhnout na druhou stranu genizy. Potom jsme si klekli před poškozenou zeď, jež nesla stropní klenbu – zatím!

	Prohlížela jsem si kupu vypadlých a vzpřičených kamenů a zvedla oči ke klenbě. Jak dlouho ta puklá zeď může odolávat tlaku shora? Kolik kamenů ještě smíme odstranit, než se geniza pod tlakem navátého písku definitivně zřítí?

	Sebejistým a povzbudivým úsměvem jsem zakryla strach. „Když tyhle… a ještě tady ty kameny odstraníme,“ ukazovala jsem Tajebovi, „tak se geniza nezhroutí. A my se dostaneme k rozbitým amforám.“

	„Pokud pod těmi kvádry vůbec nějaké amfory jsou,“ namítl Tajeb. „A pokud ty těžké kameny střepy nerozdrtily a papyry nerozemlely na prach.“

	Místo odpovědi jsem zvedla jeden těžký kámen ze zbořené zdi a pustila ho do písku vedle sebe. Pak jsme s Tajebem odstranili další… a ještě jeden. Tajeb se podezíravě podíval na strop.

	Dodalo mi to odvahy a vydolovala jsem z hromady u zdi čtvrtý kámen. Potom pátý, šestý…

	„Neslyšelas něco?“ zašeptal náhle Tajeb rozčileně. „Nějaké zaskřípění?“

	„Ne, nic.“

	Tajeb vyskočil a plížil se se svící ke vchodu do genizy, aby zapátral v chodbě. Já jsem zatím ohledávala zdi – a skutečně: z úzké trhliny se dovnitř sypal písek.

	„Zmiz, Tajebe! Strop může každou chvíli spadnout, jestli budeme odstraňovat další kameny. Vyhrabu to sama!“

	„Alessandro, měj rozum!“ protestoval Tajeb. „Riskuješ ži…“

	„Vím!“ skočila jsem mu do řeči. „A ty koukej, ať se odsud dostaneš!“

	Proklel mou umanutost, ale pak prolezl dírou ve zdi z vepřovic a vybral z ní ještě nějaké volně naskládané cihly, aby mi rozšířil únikovou cestu.

	Pozorovala jsem prasklou stěnu.

	Tři kameny – a podaří se mi odkrýt střepy amfory, pod nimiž leží zbytky evangelia. Hodila jsem okem na klenbu a potom na písek, jenž se sypal do komory trhlinou ve zdi. Už jenom tři kameny!

	Vzchopila jsem se a vytáhla kámen z hromady. Dva kvádry zaklíněné v řadě se posunuly. Stěna se prohnula a svezla se o šířku dlaně. Další kámen byl venku a žuchl do písku.

	Tajeb se zostra nadechl.

	Pak to zavrzalo. Přímo nade mnou!

	Začal se sypat písek.

	Uskočila jsem stranou a podívala se nahoru.

	Srdce mi bušilo. Bála jsem se – zažívala jsem stejný strach, jako když jsem před lety stála pod nedostavěnou kopulí Santa Maria del Fiore a v úžasu hleděla vzhůru k nebi: vydrží kopule Filippa Brunelleschiho? Nebo se zřítí a druhá největší křesťanská katedrála se octne v troskách?

	Jednou večer – to mi bylo deset – jsem se po úzkých schodech vyplížila na jeden ze čtyř podpěrných sloupů, abych si klenbu prohlédla zblízka. Veliký dřevěný model, který už léta stál na náměstí, jsem znala – zvenčí. Ale nikdy jsem do něj nevstoupila: roky se používal jako záchod. A pak jsem stála opřená tam nahoře na kraji kopule nachylující se dovnitř a zírala dolů do katedrály. Byla to nezapomenutelná hra nervů! Jeden chybný krok, a zřítila bych se hluboko dolů…

	Odvážně jsem nadzvedla další kámen a nechala ho spadnout jinam. Čekala jsem se zatajeným dechem – a potom, odhodlaná ke všemu, jsem vytáhla další kámen. Teď už jsem měla přístup k rozbité amfoře.

	„Papyrus!“ vykřikla jsem vzrušením. „A neporušený!“

	V tu chvíli se strop povážlivě snížil. Začal se na mě sypat jemný prach.

	„Pojď ven!“ poručil mi Tajeb. „Okamžitě!“

	„Ještě moment!“ Zvedla jsem další kámen a objevila další střepy a papyrové fragmenty. „Je toho tady víc!“

	Klenba zaskřípěla. Shora spadl kámen a minul mě jen o vlas. Písek se na mě sypal ze spousty trhlin. Natáhla jsem si závoj přes pusu a nos.

	„Alessandro!“ vykřikl Tajeb v panické hrůze.

	Třesoucíma se rukama jsem vytáhla dřevěnou krabici a otevřela víko. Pak jsem sáhla pro první papyrový fragment a opatrně ho vyndala. Stála na něm vybledlá řecká písmena.

	Ježíš pravil: Nestarejte se

	Potom se papyrus rozpadl na prach.

	Nechala jsem ho protéct mezi prsty a natáhla ruku pro další fragment.

	Jako by zahřmělo a klenba se otřásla.

	„Tak pojď už konečně!“ zařval Tajeb celý nesvůj.

	Beze slova jsem civěla na útržek, jenž se mi v ruce rozlomil, ale na prach se nerozpadl. Předklonila jsem se a zachránila ještě dva další fragmenty.

	Tajeb, který se vrátil do genizy, mě popadl za ramena a táhl mě nahoru – málem jsem papyry upustila. „Jalláh!“ zařval. „Zachraň si život!“

	Přitiskla jsem dlaně k sobě, abych uchránila křehké zbytky evangelia, a chvátala ke zdi z nepálených cihel. Tajeb mě prostrčil dírou a prolezl hned za mnou.

	V posledním okamžiku!

	Když jsem zakopla o cihlu, upadla a upustila přitom papyrové fragmenty, genizou otřáslo apokalyptické burácení. Klenba už nevydržela tlak tíhy navátého písku, zřítila se a pohřbila svíčky, které zůstaly v komoře.

	Nastala tma.

	Krucinál, kde jsou ty papyry?

	„Nehýbej se, Tajebe! Nebo mi šlápneš na fragmenty.“ Popadala jsem dech a kašlala. Chodbu zaplnil mrak hustého prachu. Opatrně jsem šmátrala rukou po jemném písku a v neproniknutelné tmě nahmatala mušli. A tady tohle – není to jeden z těch papyrů? A tady to?

	Něco zaharašilo. Ostré zaškrábání. A pak: jiskra.

	Tajeb rozdmýchal troud, jenž rychle vzplanul.

	Chvatně jsem posbírala rozházené papyrové útržky a naskládala je do dlaně. Rozpadly se při tom.

	A zase tma. Troud shořel.

	Tajeb se zvedl a objal mne kolem ramen. „Vstaň! Já tě povedu.“ Strkal mě před sebou k vyraženým dveřím do modlitebny a dál přes písečnou dunu branou ven do hvězdné noci.

	Rozkašlala jsem se a padla na zem. Tajeb mi stáhl závoj z obličeje. Lačně jsem dýchala osvěžující chladný noční vzduch.

	„Co je s těmi papyry?“ zeptal se mě.

	„Rozpadly se na kousíčky.“

	„Do tábora je to daleko,“ pronesl Tajeb povážlivě. „Jak je tam doneseme, aby nám z nich nezůstal jen prach?“

	„Dáme je do té malé taštičky na opasku, co v ní vždycky nosíš křesadlo.“

	Tajeb si odepnul z opasku kožené pouzdro pobité stříbrem, vyprázdnil ho a podal mi ho. Potom utrhl hrst suché trávy, zapálil ji křesadlem a svítil mi, zatímco jsem do malé taštičky sypala trochu jemného písku. Položila jsem do ní první fragment a posypala ho pískem.

	Tráva shořela a zase byla tma.

	Počkala jsem, až Tajeb znovu vykřesá jiskru a zapálí další chomáč trávy. Potom jsem uložila další fragment. A zase trochu písku přes papyrus. Nakonec jsem takhle uložila všech čtrnáct kousků evangelia. Opatrně jsem pouzdrem zatřásla a vyplnila všechen prázdný prostor jemným pískem.

	„Stříbrné ozdoby vyztužují nacpané kožené pouzdro. Papyry jsou chráněny – dokud se o sebe neotřou a nerozpadnou se tím na ještě víc kousků. Když nám ten etuál neupadne, tak se evangelium uchová vcelku.“

	„Děj se vůle Boží,“ zamumlal Tajeb.

	„Ano,“ přitakala jsem. „Inšalláh!“

	Pak jsme vyrazili na dlouhou cestu zpátky do tábora. Museli jsme tam dorazit ještě před východem slunce.

	Jak jsme tak šli vedle sebe, napadlo mě: čtrnáct roztřepených papyrových útržků s vybledlým písmem – to nebylo mnoho ve srovnání s enormním rizikem, které jsem podstoupila na jejich záchranu. Jak jsem mohla tušit, že jeden z těch křehkých fragmentů obsahoval Ježíšův výrok, který navždy změní můj život?

	Když jsme po několikahodinovém bloudění alexandrijským tržištěm konečně dorazili do přístavu, zhluboka jsem se nadechla. Co jsme vstoupili do města, pronásledovali nás ozbrojenci. Opravdu jsme je setřásli?

	Mžourala jsem do ostrého ranního slunce a přehlížela přístavní molo směrem k východu. Trochu mi to připomínalo nábřeží benátského přístavu Bacino di San Marco. Dlouhá řada lodí, které se vykládaly nebo nakládaly, kývající se stožáry, skasané plachty, napnutá a vrzající lodní lana, stohy obchodovaného zboží: bedny, koše a balíky, mezi nimi osli, vozy a egyptští nosiči.

	„Vidíš to?“ zeptal se Tajeb, který si nahodil přes rameno tašku se starověkým kodexem – všechno ostatní jsme nechali v našem táboře v poušti mimo Alexandrii.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne.“

	Pak jsem se obrátila a podívala se na přístav třpytící se ve světle, kde kotvily další lodě. Portugalská karavela s červeným křížem Řádu Kristova na plachtě. Francouzská loď, pravděpodobně z Marseille. Plachetnice pod vlajkou granadského sultána. Lev Řádu svatého Marka nebyl nikde vidět.

	„Tamhle jsou!“ vykřikl Tajeb. „Objevili nás.“

	„Jak jsou daleko?“ Neotočila jsem se, nýbrž jsem se snažila identifikovat vlajky lodí třepetající se v ranním větru.

	„Sto kroků. Blíží se k nám!“

	Běželi jsme po nábřeží směrem na východ, kde ve starověku musel stát Kleopatřin palác. A také Alexandrijská knihovna…

	Klouzala jsem pohledem z jedné lodi na druhou, od stožáru ke stožáru: kde kotví ta benátská galéra, o níž mluvil Antonio Trevisan? Chtěl 29. prosince opustit Alexandrii a odplout zpátky do Benátek. Že by loď vůbec ještě nedorazila?

	Pár kroků dál kotvila byzantská galéra: na stožáru vlála vlajka s majestátním dvojitým orlem císaře Ioanna VIII. Palaiologa. Vedle ní zrovna přivazovali loď janovského dóžete. A pak jsem ji uviděla: zlatý lev svatého Marka s knihou evangelisty Marka se pyšně skvěl na purpurově červené vlajce Benátské republiky. „Jsou osmdesát kroků za námi!“ zakřičel Tajeb, jenž se neustále ohlížel. Oběma rukama si tiskl na hruď tašku s antickým kodexem.

	„Před námi stojí galéra! Čtyři námořníci vystoupili na molo, chystají se odvázat lana. Nesmíme ztrácet čas!“ zakřičela jsem. „Jalláh!“

	Zrychlili jsme a hnali se k benátské lodi, jež v tuto chvíli odrážela. Muži se vrátili na palubu. Za chvilku zvednou můstek a vesla se ponoří do vody.

	Přeskakovali jsme napnutá lana, vyhýbali se klejícím nosičům a přehnali se kolem byzantské a janovské lodi. Cestou kolem francouzské karavely a egyptské dhauje jsem si strhla závoj a arabsky hábit z těla. Pod ním jsem měla šaty z florentského sukna.

	Tajeb zahodil turban a závoj a utíkal za mnou k benátské galéře.

	„Jsou za námi!“ supěl.

	Už jenom pár kroků! Hned tam budeme.

	Námořníci se právě chystali vytáhnout můstek, když jsem na ně italsky zavolala: „Počkejte! Jsem Benátčanka! Pronásledují mě!“

	Muži váhali. Můstek se vznášel nad molem.

	„Vezměte nás na palubu!“ zaprosila jsem.

	Kapitán přistoupil k zábradlí a za ním se objevil muž, kterého jsem znala: „Antonio!“

	„Alessandro?“ zvolal překvapeně. Ale zareagoval okamžitě. Vyrazil dva tři kroky na bočnici a pomohl námořníkům spustit desku, abychom se s Tajebem dostali na palubu.

	„Odrazit!“ zařval kapitán, který pochopil naléhavost situace.

	Nástupní lávka letěla vzhůru a vesla na pravoboku se ponořila do vody. Když naši pronásledovatelé doběhli na molo, galéra už byla deset nebo dvanáct loktů od přístavní hráze.

	Popadala jsem dech a doklopýtala Antoniovi do náruče. Ten mě pevně uchopil: „Alessandro, co se stalo? Myslel jsem, že vás Cosimo de Medici požádal, abyste odcestovala do Káhiry. Tam jste ale nikdy nebyla, že?“

	„Ne.“

	„Budu vás vydávat za svou snoubenku,“ navrhl duchapřítomně a políbil mě – kapitán se na to díval a mračil se. „Galéra je plně naložená. Skladiště je až do stropu zarovnané indickým kořením. Nemáme žádná místa na spaní kromě podpalubí nebo na palubě. Ale já mám prostornou kajutu se dvěma lůžky. A protože můj sluha už je na cestě do Pisy, je druhá postel volná.“

	„Jsem vám velice vděčná, Antonio.“

	„Svatá dobroto, vy jste úplně vyčerpaná! A třesete se,“ dělal si Antonio starost. „Co se vám jen přihodilo?“

	„Tajeb a já jsme se přes noc schovávali v poušti. Do města jsme se vrátili teprve ráno, abychom stihli galéru. Jdou po nás muslimské úřady.“

	„Ale proč?“

	„O štědrovečerní noci se mě pokusili zavraždit. Vyprávěla jsem vám o tom ve funduku. Já jsem atentát přežila – vrah ne!“

	„Vy jste ho zabila?“

	Kývla jsem na souhlas.

	„Ó Bože!“ Antonio zabloudil zrakem na molo, kde se ozbrojení Egypťané chvíli radili. Potom se rozběhli po nábřeží dál na východ. Tam kotvily menší čluny. Chtěli nás pronásledovat v přístavu!

	Antonio mě pustil, popošel ke kapitánovi a vylíčil mu situaci. Benátčanův ustaraný pohled zachytil Egypťany na přístavní hrázi a malé hbité čluny u mola. Pak se obrátil a zkoumal opevnění přístavu.

	„Vesla zabrat na pravoboku – plachty do větru – připravit loď k boji!“ Opakování rozkazu prvním důstojníkem se ukázalo jako zbytečné: kapitánův hlas byl zvyklý velet – nahlas a zřetelně.

	Námořníci běželi přes palubu nastavit plachty. A také vesla na levoboku se konečně ponořila do vody. Majestátní loď se pomalu natáčela do větru.

	Potom kapitán, vysoký urostlý muž s očima barvy benátské laguny, přistoupil ke mně. Stál vzpřímeně, jako kdyby spolkl pravítko. „Buďte bez obav!“ řekl klidně a rozvážně tak, jako by mu v žilách proudila ledová voda. „Benátské galéry jsou nejrychlejší lodě na světě. Při dobrém větru dokážeme šest uzlů – jestli ne víc! Jakmile vyplujeme z přístavu, našim pronásledovatelům ujedeme! Jděte se svým sluhou k zábradlí na přídi!“ Ukázal dopředu. „Kdyby došlo k bitvě, budete tam v bezpečí.“

	„Děkuji vám, kapitáne…“

	„Adrian Vernier.“

	„Díky, signore Verniere. Já jsem Alessandra d’Ascoli.“

	„Vy nejste žádná Benátčanka.“ Nebyla to otázka, nýbrž konstatování hrubým tónem. Mou napřaženou ruku ignoroval a svoje ruce zkřížil za zády. „Město Ascoli patří k církevnímu státu, k Patrimoniu Petri.“ Na konci jeho promluvy opět chyběl otazník.

	„Ano, je to pravda,“ přitakala jsem. „Jsem Florenťanka. Mohu se prokázat průvodním listem Cosima de Medici.“

	Kapitán přikývl – a měla jsem dojem, že to na něj nijak nezapůsobilo. „A vy jste snoubenkou signora Trevisana?“ položil první otázku.

	„Ne.“

	„Budete se dělit o kajutu s Antoniem Trevisanem. Jiné lůžko vám nabídnout nemohu. Plavba přes Atény do Benátek potrvá dva týdny – pokud nás v Egejském moři nezdrží turečtí piráti.“

	Přikývla jsem.

	„Doufám, že se na palubě budete cítit dobře. Tato galéra je jedna z největších a nejrychlejších lodí benátské flotily. Před několika měsíci jsem měl tu čest přepravovat na ní byzantského císaře do Benátek, kde ho přivítal dóže, než pak císař pokračoval do Ferrary. Budete se signorem Trevisanem bydlet v kajutě, kde nocovalo Jeho Veličenstvo. A teď mě prosím omluvte.“ Adrian Vernier se mírně uklonil hlavou – a to bylo maximum, jaké to spolknuté pravítko připustilo. Pak se obrátil a díval se na egyptskou dhauji, která spustila plachty a hnala se za námi.

	„Spustit všechny plachty! Vítr je příznivý!“ zařval kapitán. „Veslaři! Plnou silou vpřed!“

	Galéra se rozjela. Ranní vítr nadouval jednu spouštějící se plachtu za druhou a unášel loď přístavní pánví. Každým záběrem vesel zůstávala Al-Iskandaríja další kus za námi.

	Opřela jsem se s Tajebem o zábradlí a dívala se nazpátek. Přišla jsem sem hledat Alexandrijskou knihovnu. A místo ní jsem našla papyrové fragmenty neznámého evangelia: čtyři zlomky ve stříbrném amuletu už putovaly do Florencie a čtrnáct fragmentů jsem měla na opasku v pouzdře pobitém stříbrem. Zbytek evangelia byl jednou provždy zničen, jak se na něj zřítila geniza.

	Dhau se nebezpečně přibližovala. Byla menší, obratnější a rychlejší než galéra, která se rozjížděla velice pomalu. Jeden důstojník na přídi člunu nás arabsky vyzýval, abychom udělali dryf a pustili ho na palubu, ale Adrian Vernier, který stál pouze pár kroků od zábradlí, dělal, že mu nerozumí.

	„A co když začnou střílet?“ zeptala jsem se ustaraně.

	„Na benátskou válečnou loď?“ opáčil Antonio vážně. „Benátská republika je největší námořní mocnost na východě Středozemního moře. Začít si něco s námi se neodváží! Jedna rána z kanónu na zádi, a ta jejich dhau skončí na dně přístavní pánve. Druhá salva pak zasáhne město.“

	Antonio napřáhl ruku a ukázal na vysokorážní dělo na zádi dlouhé tři kroky. Koule vážící tři nebo čtyři libry dokážou proměnit dům v trosky. Vedle děla stál kanonýr s hořící pochodní v ruce a připravený vypálit.

	„Na to si sultán netroufne, aby dóžeti vyhlašoval válku tím, že dá střílet na benátskou galéru,“ prohlásil Antonio klidně. „My Benátčané obstaráváme veškerý egyptský obchod s křesťanskou Evropou. Sultán je na Benátkách závislý, Byzanc už dávno není námořní mocnost. Byzantinci se sami sotva drží na nohou, aby svoje hlavní město zásobili potravinami. Byzanc tuhle zimu prožívá hladomor a…“

	Tajeb mě zatahal za rukáv a upozornil na egyptský člun. Důstojník na přídi posílal signály zrcadlem. Bleskově jsem se otočila: uviděla jsem signály z pevnostní věže k vjezdu do přístavu!

	„Zavírají přístav!“ zakřičela jsem. „Jsme v pasti!“

	„Než ty těžké řetězy přístavní stráž vytáhne, budeme mít zříceninu Faru za sebou a zamíříme na otevřené moře,“ uklidňoval mě Antonio. „Adrian Vernier je zkušený kapitán a zvítězil už v mnoha námořních bitvách proti Turkům. Proto dóže pověřil jeho, a nikoho jiného, aby přepravil do Benátek byzantského císaře. Vernier ví, co dělá. Věřte mi.“

	Rozběhla jsem se dopředu k zábradlí na přídi.

	Galéra za chvíli doplula k vjezdu do přístavu: příď začínaly nadzvedávat první pěnivé vlny volného moře. Vesla zabírala ve vlnách a loď letěla přes zvedající se řetězy.

	Zaskřípění přerosdo v dunění.

	Kýl galéry zavadil o řetěz!

	Ale pak už jsme byli za ním.

	Naklonila jsem se přes zábradlí a podívala se dozadu. Z vln se zvedal řetěz, crčela z něj voda a alexandrijský přístav se zavíral. Dhau, která plula kousek za námi, musela zabrzdit dryfem.

	Oddechla jsem si: utekli jsme jim!

	Když nám Alexandrie zmizela za obzorem, Antonio Trevisan mě doprovodil do podpalubí, do kajuty, kterou jsem s ním během plavby měla sdílet. Až do Benátek patrně nebudu mít příležitost zůstat pár hodin sama, abych si mohla poskládat rozlámané kousky papyru. Tajeb neměl zdaleka tak komfortní místo na spaní. Rozložil si deku ve skladišti mezi pytli, bednami a truhlami – ani jedna vysloužilá závěsná síť se pro něj nenašla. Bylo mi to krajně nepříjemné, že mohu spát v Antoniově kajutě, zatímco Tajeb musí nocovat na tak tvrdém loži. Ale v žádném případě jsem nechtěla Antonia žádat, aby Tajeba nechal spát v naší kabině jen proto, aby bylo všechno jak se sluší a patří. Udělal toho pro nás už tolik!

	Kapitán Vernier nemluvil do větru: galéra skutečně dokázala víc než šest uzlů. Za pouhých pět dnů plavby jsme dorazili do benátského přístavu Kandia na Krétě, kde jsme nabrali na palubu čerstvé zásoby. Za čtyři hodiny jsme opět vyrazili a plavili se do Atén.

	Večer na Tři krále jsme krátce před západem slunce dospěli k mysu Súnion na jižním výběžku Řecka. Příštího rána jsme přistáli v aténském přístavu.

	Když jsem si s Tajebem prohlížela Atény, vzpomněla jsem si, že Cosimo se chtěl do Tři králů vrátit do Florencie. Uspěl ve Ferraře? Unijní koncil ve Florencii by korunoval pět let, jež uběhla od Cosimova triumfálního návratu z vyhnanství v Benátkách. Bylo by to uznání jeho zásluh coby regenta města. Jenže co by koncil ve Florencii znamenal pro Luku? A pro mě? Kdyby teď do Florencie na koncil přišel pisatel onoho krví umazaného dopisu s vražedným pověřením? Potom Bůh s námi! Tajeb vycítil můj neklid a snažil se mě něčím rozptýlit – ale marně. Pomyšlení, že se nad mým otcem vznáší nebezpečí smrti, mi vhánělo slzy do očí.

	Pod Akropolí jsme zvolna prošli k starému římskému fóru a vylezli na Areopag. Na této skále ve starověku zasedal nejvyšší soud. Zde apoštol Pavel zvěstoval své evangelium. Jen pár kroků odtud jsme našli rezidenci aténského metropolity: skromný palác vybudovaný na místě, kde údajně bydlel apoštol pohanů Pavel.

	Niketas IV. Evangelos představoval ikonu ortodoxní teologie a platónské filosofie – Luca se mi o něm něco navyprávěl. Otec si Nikety vážil jako velikého učence. Adoptivní bratr byzantského císaře platil za nejsilnějšího zastánce církevní unie a pro svůj vliv na císařský dvůr i za možného nástupce stařičkého patriarchy Josefa. Jak ráda bych ho poznala! Jenže ten se už řadu měsíců účastní koncilu ve Ferraře, jemuž se můj otec vyhýbá jako čert kříži.

	Malá útěcha: moje cesta z Benátek do Florencie povede přes Ferraru…

	Loď brzy ráno vyplula z Atén.

	A protože vál příznivý vítr, objevil se za pár dní na obzoru jižní cíp Itálie. A pak: Ancóna, Pesaro, Ravenna. Leč Adrian Vernier do žádného z těchto přístavů nezaplul.

	Večer 15. ledna jsme minuli Lido a vpluli do modrostříbrně se lesknoucí Benátské laguny. Ta za dlouhé a kruté zimy zamrzla. Benátky vypadaly jako zakletý ostrov z jiskřícího ledu!

	V protisvětle jsem už zdálky spatřila ostrov San Giorgio Maggiore, v jehož klášteře Cosimo prožil rok vyhnanství z Florencie.

	Svatý Marek… Dóžecí palác… Zvonice… vjezd do Canalazzo, jak Benátčané říkají Velkému kanálu. Všechno mi připadalo tak důvěrně známé. V Benátkách jsem byla před půldruhým rokem na konci léta 1437 a hledala tam nezvěstnou knihovnu básníka Franceska Petrarky. Už Petrarca pátral po antických rukopisech a sestavil z nich velkolepou sbírku knih, kterou odkázal Benátské republice. Dóže pro ni připravil komoru nad portikem Svatého Marka, ale tam knihy očividně nikdy nedorazily. A už sedmdesát let po nich není ani stopy. Dlouhé týdny jsem prohledávala podkroví a odkládací komory v Dóžecím paláci, sakristii u Svatého Marka a půdy v některých palácích u Velkého kanálu, ale marně.

	Galéra zakotvila na jihu ostrova Giudecca. Tajebova i moje zavazadla přeložili na sáně tažené koňmi a odvezli do Antoniova domu ve čtvrti Santa Croce.

	Já jsem si vychutnala jízdu přes Velký kanál, jenž v zapadajícím slunci zlatě zářil. Kopala jsem podpatky koně do slabin a cválala po ledě, v němž zamrzly gondoly přivázané na lanech před paláci. Tajeb šel za mnou pěšky – syn pouště zamrzlému kanálu nevěřil. Bál se, že se pod ním led proboří a on se utopí v černé vodě.

	Trevisanův dům stál v severním ohybu Velkého kanálu blízko paláce, kde skoro před rokem nocoval za svého pobytu v Benátkách císař Ioannis poté, co ho dóže přivítal v laguně na své zlaté státní gáléře Bucintoro. Antonio mi při večeři pyšně líčil onen skvostný obřad. Laguna byla přeplněná pestře pomalovanými gondolami. A jak krásně bylo vyzdobeno náměstí a molo pro přijetí císaře, patriarchy a dalších vysokých hodnostářů! A jak potom Bucintoro proplouvala Velkým kanálem – ta nádhera a okázalost! Benátky byly královnou moří!

	Za úsvitu jsme s Tajebem vyrazili. Knihy z Alexandrie, antické kodexy a fragmenty evangelia jsme naskládali do sedlových tašek na mezka. Potom jsme na koních, které obstaral Antonio, odjeli i po zamrzlé laguně na Pevnou zemi Benátské republiky. Přenocovali jsme v ubytovně na Chrámovém náměstí v Padově. Další ráno jsme dojeli do Roviga. Území na jih od Benátské republiky bylo válečnou oblastí. Milánský vévoda Filippo Maria Visconti bojoval proti benátskému dóžeti Franceskovi Foscarimu, spojenci Cosima de Medici a papeže Evžena IV. Papežův vojevůdce Francesco Sforza před dvěma lety přeběhl k Viscontimu, který mu slíbil ruku své jediné dcery Bianky. Cosimův někdejší přítel Francesco Sforza se chtěl stát zetěm a dědicem milánského vévody.

	Viscontiho kondotiér Niccolò Piccinino před několika měsíci dobyl Imolu a Ravenu. Nyní ohrožoval Ferraru a republiky Benátky a Florencii stojící na papežově straně. Není divu, že Evžen tak rychle souhlasil s přeložením koncilu do Florencie: milánský vévoda byl jeho nepřítel na život a na smrt.

	Devatenáctého ledna brzy večer jsme Tajeb a já konečně dorazili do Ferrary. Město bylo kvůli koncilu naprosto přeplněné. Bloudili jsme ulicemi a marně hledali nějaký nocleh. Císař Ioannis, jenž měl rezidenci v Castello Estense, přicestoval s osmnácti metropolity a více než sedmi sty arcibiskupy, biskupy, ortodoxními teology a učenci. Ferrara se nacházela ve výjimečném stavu nejen kvůli moru, který vypukl v srpnu. A třebaže někteří ortodoxní biskupové i jejich doprovody vzhledem k hrozícímu krachu koncilu již odjeli, nenašli jsme s Tajebem volné lůžko ani v poutnických noclehárnách, ani v žádném ubytovacím hostinci ve městě.

	Neměla jsem klid. Byl rozsudek smrti nade mnou sepsán tady ve Ferraře? V tom případě mi hrozila smrt! A ještě jedna myšlenka mne mučila: je Luca dosud naživu?

	Ale ještě než jsme se rozhodli vrátit zasněženými ulicemi ke katedrále a k markýzově rezidenci, abychom se zastavili u Niccoly d’Este, vyptala jsem se na palác, kde sídlil Niketas z Atén. Jak se ukázalo, sdílel poblíž Via delle Volte stejný palác s nikájským metropolitou Basileiem Bessarionem.

	Sekretář mě přijal v arcibiskupské pracovně, kde jsem ho požádala o audienci u Jeho Blaženosti na druhý den ráno. Nevycházela jsem z úžasu: byl to Žid! Vlídně mi sdělil, že Niketas již odcestoval s Cosimem do Florencie. A když si rabín povšiml mého zklamání, prozradil mi, že Jeho Blaženost se po Třech králích uchýlila do dominikánského kláštera svatého Marka ve Florencii. Že tam prodlévá v několikatýdenní klausuře. Ale že existuje možnost zastihnout ho v domě Luky d’Ascoli – Jeho Blaženost chtěla ve Florencii navštívit učence, o němž již tolik slyšela. Sekretář se zarazil teprve po vyslovení jména mého otce. A když jsem mu vysvětlila, že jsem Lukova dcera, pozval mě přenocovat do paláce.

	A tak se stalo, že jsem večeřela s nikájským metropolitou. Ortodoxní metropolité nebyli na rozdíl od kardinálů latinské církve bytostmi z nebeských sfér. Nekonal se žádný složitý obřad vytvářející odstup od věřících, ani zde nefiguroval houf sluhů, kteří by naší večeři dodávali zdání slavnostní bohoslužby. Zcela naopak: Basileios Bessarion mi vlastnoručně doléval víno a bavil se přitom se mnou naprosto nenuceně. Vyznával Platóna a vášnivě sbíral knihy. Mé hledání slavné Alexandrijské knihovny ho nadchlo.

	Měl radost, že papež přeložil koncil do Florencie. Metropolita se těšil, jak se po dlouhých a únavných koncilových sezeních bude přehrabovat v Lukově velkolepé knihovně. Stejně jako jeho přítel Niketas si mého otce vážil coby skvělého teologa a velkého učence a upřímně litoval, že se otec neúčastní koncilu, aby ukončil schisma. A přiznal mi i své zklamání, že Luca dnes ráno tak nakvap odcestoval, aniž by přijal jeho pozvání na večeři – a že teď jako zázrakem u jeho stolu sedí Lukova dcera a…

	Už jsem ho dál neposlouchala.

	Luca byl ve Ferraře?

	Ale pak jsem si přece jen oddechla. Evidentně na něj nespáchali atentát ani ve Florencii, ani ve Ferraře.

	Basileios Bessarion mi vyložil, že otec před dvěma dny překvapivě přijel do Ferrary. A zatímco čekal na audienci u Jeho Svatosti, setkal se s řadou členů florentské kurie, mezi nimi i s kardinálem Cesarinim. Včera papež otce přijal a hovořil s ním celé dvě hodiny – mezi čtyřma očima!

	Nevěřícně jsem kroutila hlavou: Luca požádal papeže o audienci! A papež, který ho exkomunikoval a vyhnal z Říma, mu ji udělil!

	Probůh, o čem spolu mluvili?

	Tušila jsem, co mohlo být tak významné a vzhledem k hrozícímu krachu církevní unie tak výbušné, že papež a jeho soudce na okamžik zapomněli na zarputilé slovní souboje, vzájemné hluboké opovržení a hněv: nové evangelium, které jsem objevila!

	
Kapitola 8

	[image: aol.jpg]NIKETAS[image: aor.jpg]

	[image: Image]é prsty jemně hladily rysy v obličeji ikony Ježíše Krista v tmavé říze na pozadí ze zlatých listů. Úzká tvář orámovaná tmavými vlasy a zlatou svatozáří; vypadá tak vážně!

	„Je tvůj!“ řekl Ioannis. „Ty jsi také vždycky tak vážný a tichý, Niketo.“

	Ježíš držel v jedné ruce evangelium, druhou zvedal k požehnání. Obraz byl kopií trůnícího Krista v chrámu Hagia Sofia.

	Byl jsem smutný, neboť tato ikona pro mne znamenala velice mnoho. Císař mi ji daroval před dvěma lety u příležitosti mého biskupského vysvěcení. „Niketo aténský, jako následník apoštolů jsi nyní Jeho zástupcem na zemi!“ Vzácný obraz světce mě od té doby provázel na každém kroku.

	Bylo to pro mne velice těžké, ale pak jsem ikonu sňal ze zdi v mé cele, naposledy ji políbil a uložil do pouzdra z purpurového brokátu.

	Už nikdy se k ní nebudu modlit.

	Převora od Svatého Marka jsem o něco později zastihl v kapitulním sálu vedle křížové chodby. Bratr Antonino seděl na lavici s rozevřenou Biblí na kolenou a pohroužen do myšlenek pozoroval, jak Fra Angelico uprostřed neskutečné změti štětců, nádobek s barvami a pytlů rozemleté sádry dokončuje svou fresku Ukřižování.

	Prsty bratra Antonina se dotýkaly slov: Pilát dal napsat nápis a připevnit jej na kříž. Stálo tam: Ježíš Nazaretský, král židovský.

	Když jsem se vedle převora zastavil ve vchodu do kapitulního sálu, abych obdivoval fresku, vzpomněl jsem si na disputace o víře, které jsem s Natanaelem vedl v císařském paláci v Konstantinopoli a na galéře cestou do Benátek.

	Můj bratr mi ukázal onoho Ježíše, jehož zvěstovali apoštolové v Jeruzalémě, nikoli však Pavel. Ježíše jako rabína. Proroka. Pomazaného krále Židů, který chtěl zřídit království Boží v Izraeli.

	Ježíš Nazaretský, král židovský, přemítal jsem, zatímco jsem si prohlížel Ukřižovaného. Ježíš nazarejců, král Židů. Tak to stojí už čtrnáct set let v evangeliu. Proč ta slova čteme, a přitom jim nerozumíme? Proč z něj děláme Mesiáše, pomazaného krále Izraele, trůnícího vládce na nebi i na zemi, druhého Boha? Proč velebíme jeho mučednickou smrt na římském kříži? Proč věříme, že zemřel pro odpuštění našich hříchů?

	A proč se já tak zoufale upínám k naději, že dokážu najít způsob jak zůstat knězem? Žádný kněz Ježíše Krista – nýbrž služebník Boží. V žalmu pravil Hospodin: „Ty jsi kněz navěky!“ Toužil j jsem, abych si o bídě své duše mohl promluvit s Lukou. Jestlipak už se mezitím vrátil do Florencie?

	„Bratře Niketo!“ vytrhl mne Fra Antonino z myšlenek. „Posaďte se k mně!“

	„Eucharistó,“ zamumlal jsem, vyhrnul si svůj basileiánský hábit a usedl vedle něho. Třebaže jsem do dominikánského kláštera přišel už před třemi týdny, nenosil jsem jejich černobílý hábit, nýbrž svůj vlastní. Vedle sebe jsem odložil rukopis knihy o Pavlovi, který jsem chtěl ukázat Lukovi.

	Fra Antonino zavřel Bibli a ukázal na fresku, jež zaplňovala protější zeď kapitulního sálu: Kristovo ukřižování. „Bratr Angelico je nadaný umělec!“ horoval převor a oči mu jen zářily. Na bratra, jenž přišel do Florencie z dominikánského konventu ve Fiesole, byl převor velice pyšný. „Jak krásně a půvabně maluje! Jak silné pocity smutku a zoufalství dokáže vložit do svých postav! Jen pohleďte na Marii, jak se plačíc hroutí pod křížem a Magdalena ji podpírá! A na světce, jak se klaní Ukřižovanému!“

	Beze slova jsem přikývl, uhnul pohledem a prohlížel si fresku, kterou Fra Angelico vytvářel s nekonečnou trpělivostí. Prý nikdy nemaloval ukřižovaného Ježíše, aniž by u toho neplakal. Jaká hluboká víra ho naplňovala! Záviděl jsem Fra Angelicovi.

	Basileios měl pravdu, když mi ve Ferraře promlouval do duše: „Vědění je nepřítelem víry. A učenost základem pochybností.“

	Bratr Antonino mě koutkem oka mlčky pozoroval.

	Když jsme před třemi týdny dorazili do Florencie, Cosimo pro mne přichystal slavnostní přijetí v paláci Mediciů-Bardiů – na mé výslovné přání nikoli v paláci signorie a s priory, tedy s florentskou vládou. Místo toho jsem večeřel s Cosimovými přáteli a jeho rodinou. Seznámil jsem se přitom s jeho manželkou Lottou de Bardi, jíž ve Florencii říkali jedině La Contessina.

	Druhý den ráno jsem se nastěhoval do Cosimovy cely u Svatého Marka a podřídil se převoru Antonínovi jako prostý mnich. U Svatého Marka jsem nebyl metropolita a arcibiskup aténský, ani řecký exarcha, nýbrž jenom bratr Niketas. Podrobil jsem se pravidlům dominikánského řádu, účastnil se latinských mší, chodil se s nimi modlit a ve volném čase jsem psal svou knihu o Pavlovi.

	Fra Antoninovi mohlo být kolem padesáti – přibližně stejně jako jeho příteli Cosimovi. Převor od Svatého Marka byl skromný a zbožný mnich, vyhověl mé prosbě a připustil ortodoxní způsob zpovědi: otevřený rozhovor se zpovědníkem bez zpovědnice a klečení.

	Po našich rozhovorech při procházkách zasněženou Florencií bratr Antonino věděl, že bojuji s těžkým rozhodnutím. Svěřil jsem se mu, že chci složit své úřady a nadosmrti se stáhnout do kláštera, a on mi pomohl překonat smutek a zoufalství a v přemítání nad sebou samým získat nazpět vyrovnanost. Od Natanaelovy zdrcující diagnózy jsem za osamělých chvil v klášterní cele opět pociťoval tichou radost. Vrátil se mi pocit míru v duši, klid v srdci a blaženost.

	Ano, byl jsem u Svatého Marka šťastný – natolik šťastný, že jsem v oněch týdnech zapomněl na stesk po domově a návrat do svého milovaného kláštera. A svou touhu po něžném laskání s Marií. Shledám se s ní ještě, než zemřu? Doufal jsem, že se jí budu moci vyznat z poznání, k němuž jsem dospěl: žádný člověk nemůže žít bez lásky, bez něhy a pocitu bezpečí. Láska unese vše, věří všemu, doufá ve vše, všechno vydrží a vše odpouští.

	Odpustí mi Maria?

	„Otče převore, ve vší pokoře vás prosím o svolení, abych směl opustit klášter. Chci se poptat, jestli se už Luca vrátil z Neapole.“

	„Bratře Niketo, vy mě nemusíte žádat o svolení jako ostatní bratři,“ usmál se převor dobrotivě. „Vy můžete odcházet a přicházet, jak je vám libo.“

	Sklonil jsem hlavu: „Eucharistó.“

	„Vittorino, představený Lukova skriptoria, vám nedal vědět, že se Luca vrátil z Neapole?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Žádal jsem ho o to, ale zatím mi žádnou zprávu neposlal.“

	„Vím, jak rád byste s Lukou hovořil o svém dilematu,“ řekl mi převor tak potichu, že nám Fra Angelico zcela pohroužený do své práce nemohl rozumět. „Jsem sice vaším zpovědníkem, ale jako bývalý dominikánský mnich vám Luca poradí mnohem lépe než já. Sám učinil krok, jehož se vy tak bojíte.“ Pak mi položil ruku na rameno. „Jděte k němu a svěřte se mu.“

	Bratr Antonino byl jeho blízký přítel i přesto, že papež Luku před osmi lety exkomunikoval. Oba dominikáni se znali z doby, kdy Fra Antonino zastával úřad převora v římském klášteře Santa Maria sopra Minerva a Fra Luca d’Ascoli po návratu z Kostnického koncilu sídlil v Římě jako legát a inkvizitor papeže Martina.

	„Půjdu k němu! Svěřím se Lukovi.“

	„Budu se za vás modlit,“ slíbil mi převor.

	S díky jsem se zvedl, vzal si svůj rukopis a naposledy se podíval na fresku Fra Angelika. Poté jsem opustil kapitulní sál a prošel křížovou chodbou kláštera. Jeden bratr mi otevřel dveře konventu a já jsem vyšel na Náměstí svatého Marka. Naproti klášternímu kostelu a portálu konventu se rozprostíraly veliké klášterní zahrady s ovocnými stromy, jež tohoto odpoledne skýtaly kouzelný pohled. V noci opět sněžilo. Zdálky to vypadalo, jako kdyby stromy stály v plném květu.

	Natáhl jsem si kapuci škapulíře přes hlavu, abych se chránil před ledovým větrem. Vychutnával jsem procházku v křišťálově průzračném zimním vzduchu a loudal se po Via Larga k Chrámovému náměstí a křtitelnici. Chrám Santa Maria del Fiore se slavnou kopulí od Brunelleschiho byl po Hagia Sofii druhý největší křesťanský kostel. Katedrála z narudlého kamene měla v příštích letech dostat fasádu z bílého, zeleného a červeného mramoru.

	Domy na Chrámovém náměstí byly vystavěny z pískovcových kvádrů a cihel. Přechody ze dřeva nebo kamenné mostky spojovaly domy stojící těsně vedle sebe a vzájemně je podpíraly. Do nebe pyšně čněly rodové věže rodin připravených každou chvíli k boji. Od posledního krvavého sporu mezi Rinaldem degli Albizzi a Cosimem de Medici, v němž Cosimo málem přišel o život, uplynulo teprve šest let. Cosimo byl v říjnu 1433 doživotně vypovězen do Benátek. Rok nato se však triumfálně vrátil do Florencie a převzal nad ní vládu. Od té doby ve florentských ulicích panoval klid.

	Před vchodem do chrámu stálo několik hromad narovnaných prken, která stavební dělníci vláčeli do katedrály. Cosimo dal postavit tribuny pro koncilová sezení. Před levou boční lodí katedrály stavěli řemeslníci zastřešenou podestu: zde se mělo konat přijetí papeže a byzantského císaře, kteří za pár dnů přijedou do Florencie.

	Mezi křtící kaplí a arcibiskupským palácem naproti dómu jsem se vydal směrem k Loggia del Bigallo, kde jsem si v lékárnickém stánku Mattea Palmieriho koupil sáček marcipánu. Mlsal jsem cukroví a díval se nahoru na Giottovu zvonici. Den po mém příjezdu mě Cosimo vyvedl po čtyři sta čtrnácti schodech nahoru, aby mi ukázal Florencii z ptačí perspektivy: byl to úchvatný pohled! Okamžitě jsem se do tohoto klenotu města zamiloval, i když jsem po víc než roční nepřítomnosti v Konstantinopoli toužil po návratu, po Hagia Sofii a svém klášteru s výhledem na sytě modré Marmarské moře.

	Lukův palác stál na jižní straně náměstí jen pár kroků od zvonice přímo pod kopulí chrámu. Stavba výmluvně svědčila o moci, respektu a bohatství svého majitele.

	Brána zela dokořán jako vždy, a tak jsem prošel pod obloukem do vnitřního dvora, jenž byl stejně jako křížová chodba v klášteře lemován arkádami. Zpoza vysokých skleněných oken v prvním patře vyzařovalo zlaté světlo svíček, které i přes těžké sněhové mraky na zachmuřeném nebi osvětlovalo Lukovu knihovnu.

	Od své poslední návštěvy jsem věděl, že knihovní sál a skriptorium se nacházejí v prvním patře. Arno se každou zimu vylilo z břehů a zaplavilo město stejně jako vysoká voda Benátky. Vzácné knihy a pracovny písařů tak byly zcela chráněny před zatopením.

	Cestou po schodech do prvního patra jsem si dal ještě kousek marcipánu. Nahoře jsem vešel do knihovny. Kolem jejích stěn se vinuly regály s knihami vysoké až ke stropu. Na dlouhých stolech a čtecích pultech ležely narovnané folianty uspořádané podle oboru. Žádná z knih nebyla na řetěze, jak tomu bylo v knihovnách běžné. Florentští učenci pracovali u pultů, listovali v kodexech, četli, studovali a překládali nebo si psali poznámky. Zákazníci se přehrabovali na stolech a v regálech – byli tu profesoři, příslušníci florentské nobility, jeden dominikán z papežovy klášterní rezidence Santa Maria Novella a ještě jeden mnich v černém hábitu úplně podobném mému. Třebaže jsem mu kvůli natažené kapuci škapulíře neviděl do obličeje, připadalo mi, jako bych ho odněkud znal. Potkal jsem ho na některé z procházek s bratrem Antoninen? Nebo jsem ho viděl v téhle knihovně?

	Lukova knihovna představovala nejen oblíbené místo setkávání učenců a kardinálů, kteří zde při sklence vína diskutovali o Bohu a světě, ale také nejdůležitější florentskou burzu zpráv. Kdyby se vytoužená církevní unie uskutečnila, diskutovalo by se o ní v těchto prostorách dřív, než by stačili unijní dekret oficiálně přibít na vrata katedrály.

	Jednoho překladatele ve skriptoriu jsem se zeptal, zda se už Luca vrátil z Neapole. Když jsem mladému muži uvedl své jméno, padl na kolena a políbil mi ruku. Jmenoval se Alexios a pocházel z Atén, jak mi prozradil, když mě žádal o požehnání. Do Florencie přišel před dvěma lety a od té doby pracoval pro Luku jako řecký překladatel. A jelikož na moji otázku nemohl odpovědět, ohlásil mne Vittorinovi da Verona, vedoucímu skriptoria. Ten Luku a jeho dceru zastupoval během jejich nepřítomnosti, jež často trvala i několik týdnů.

	„Měl byste chviličku strpení, Vaše Blaženosti? Nepotrvá to dlouho. Jestli si přejete, můžete počkat v Lukově pracovně. Tam není taková zima jako tady v knihovně, kde kvůli nebezpečí požáru nemůžeme topit. Vy jste přišel od Svatého Marka pěšky? To jste v tom mnišském hábitu musel promrznout! Co takhle svařené víno?“

	Poděkoval jsem mu a on mě odvedl po schodech do Lukovy pracovny v druhém patře, kde mi přistavil ke krbu pohodlné křeslo. Vittorino přijde za pár okamžiků, sliboval mi Alexios – jakmile se rozloučí s Pierem de Medici, jenž se přišel zeptat na Alessandru, která se už několik týdnů zdržuje v Alexandrii a hledá tam ztracené rukopisy z Bibliotheca Alexandrina.

	Poté Alexios rozdělal v krbu oheň, až to praštělo, a pootevřel škvíru v okně. Přinesl mi teplou deku, kterou mi starostlivě rozložil přes nohy, a pohár svařeného vína kořeněného hřebíčkem a medem. Čekal jsem na Vittorina a rozhlížel se kolem sebe.

	Z této pracovny Luca vládl své malé říši skriptoria s iluminátory, kaligrafy a písaři – jichž bylo víc než v nějakém významném klášteře – skupině překladatelů z latiny, řečtiny, hebrejštiny a arabštiny, velké dílně na výrobu jemného pergamenu z kůže a papíru z hadrů, vázání knih do kůže, hedvábí nebo brokátu, tření barev pro knižní malbu, a dokonce pro něj pracoval i zlatník: zhotovoval lístkové zlato a zdobil vzácné kodexy kováním ze stříbra nebo zlata.

	Knihovna obsahovala přes dva tisíce svazků. A ještě víc děl, ovšem dosud nezkopírovaných, bylo zapsáno v katalogu. Ten zahrnoval inventář všech velkých knihoven v Itálii. Když si zákazník přál některou z těchto knih, kopista odcestoval k příslušnému knížecímu dvoru nebo do kláštera, tam knihu opsal a přivezl opis do Florencie. Neexistovala kniha, kterou by Luca nedokázal opatřit.

	Spoustu foliantů v knihovně objevil buď on, nebo jeho dcera v některém klášteře a vlastnoručně ji opsali. Kodexy nebyly na prodej. Když zákazník o některou knihu projevil zájem, tak mu během pár dnů pořídili kopii a podle jeho přání svázali. Lukovi bylo možné dát zakázku na celé knihovny.

	Alessandra v prvních letech přinášela folianty zákazníkům, aby se seznámila s bohatými a mocnými kupci, intelektuální elitou Florencie: s Medicii, Strozzii, Pazzii, Pittii a Bardii, ale také s kardinály a biskupy papežské kurie, kteří sídlili v nedalekém klášteře Santa Maria Novella. Luca se totiž na rozdíl od své dcery vyhýbal úřednímu sídlu papeže jako čert kříži. Za Lukovy roční nepřítomnosti vedla Alessandra podnik sama. Mezitím podnikala expedice do celého světa, aby vyhledala nové knihy.

	Přistoupil jsem k Lukovu psacímu stolu obloženému stohem knih. Klement Alexandrijský, Hippolyt Římský a Cyril Jeruzalémský. Církevní dějiny od Eusebia z Kaisareie byly dosud otevřené. Odstavec označující zmizelá gnostická evangelia Petra, Matyáše a Tomáše za kacířská byl označen nezvyklým stříbrným ozdobným předmětem. Pouzdro na verše z Koránu? tázal jsem se udiven, když jsem si amulet prohlédl zblízka.

	Jak pozoruhodné! I Klement, Hippolyt a Cyril v oněch knihách na Lukově psacím stole zmiňovali gnostická evangelia!

	Čím to, že se Luca zajímal o gnózi, mystickou víru, že Boha najdeme cestou sebepoznání? O herezi, o níž jsem poslední týdny sám tak intenzivně přemýšlel?

	Mezi folianty ležela drobná papyrová vlákna. Když jsem je na zkoušku rozemnul mezi prsty, rozpadla se na prach. Papyrus byl starodávný.

	Co Lukova dcera našla v Alexandrii? Písemné svitky z Alexandrijské knihovny? Gnostické evangelium zachráněné před pálením knih patriarchou Athanasiem v roce 367?

	Znovu jsem zabloudil zrakem k Eusebiovým Dějinám církve. Mezi stránkami vyčníval kus papyru s rukopisnou poznámkou. Vytáhl jsem ho, prohlédl si ho… a zkameněl.

	Ježíš pravil:

	Nepřestávat se svým hledáním má ten,
kdo hledá, dokud nenalezne.
A až nalezne, bude otřesen, a když bude otřesen,
bude se divit a stane se pánem nad vším, co jest.

	Žádné ze čtyř evangelií toto logion neobsahovalo!

	Na okamžik se mi zastavilo srdce.

	Začal jsem se bát nového záchvatu a s roztřesenými koleny jsem klesl na židli před psacím stolem. Celý rozčilený jsem zíral na poznámku, kterou jsem držel v ruce a kterou Luca v knize očividně zapomněl. Našla Alexandra gnostické evangelium? Jidášovo? Nebo Tomášovo evangelium?

	Není divu, že Luca před Vánocemi tak nakvap odcestoval do Neapole! Vittorino mi při mé první návštěvě pověděl, že se Luca chce setkat s humanistou Lorenzem Vallou. Oba se znali z Říma. A jen tak mimochodem zmínil Konstantinovu donaci, o níž Luca a Lorenzo evidentně disputovali ve svých dopisech. Ale když si Vittorino všiml, jak jsem se zamračil, okamžitě zmlkl.

	Ale co proboha mohla mít donace císaře Konstantina, základ papežovy světské moci, společného s gnostickým evangeliem? Upřímně řečeno, byl jsem z toho naprosto zmatený.

	Pak jsem uslyšel tiché zavrzání.

	Kroky na schodech.

	Vittorino.

	Honem jsem Lukův lístek s poznámkou položil zpátky. Hnal jsem se do křesla u krbu, hábit mi přitom vlál, a přetáhl si deku přes kolena. Právě tak včas!

	Vittorino vešel. „Promiňte mi, Vaše Blaženosti, že jsem vás nechal čekat,“ omlouval se, poklekl přede mnou a políbil mi ruku.

	„To nic,“ mávl jsem rukou a nenápadně si utřel z hábitu pár papyrových vláken. „Chtěl jsem se poptat, kdy očekáváte, že se Luca vrátí.“

	„Z Neapole přicestoval před deseti dny,“ přiznal mi rozpačitě. Věděl, že tuhle zprávu od něj očekávám. „Je mi líto, Vaše Blaženosti! Luca po návratu do Florencie našel dopis od své dcery. A dva dny nato, 13. ledna, překotně vyrazil do Ferrary…“

	„Do Ferrary?“

	Luca se celé dlouhé měsíce zdráhal vydat do Ferrary na koncil. Co se přihodilo? Tušil jsem to: chtěl mluvit s Evženem o novém evangeliu!

	Pak je to tedy pravda! pomyslel jsem si v naprostém úžasu. Nebot co jiného mohlo Luku přimět k rozhovoru s pontifikem, jenž ho exkomunikoval?

	„Luca mě výslovně žádal, abych vám jeho návrat z Neapole neoznamoval. Měl jsem vám vyřídit, že se těší na setkání s Vaši Blažeností u Svatého Marka – jste přece v klausuře. Slíbil, že se za pár dnů vrátí do Florencie. Dorazí patrně zítra nebo pozítří. Mám mu něco vyřídit, až…“

	Někdo zaklepal na dveře. Vstoupil Alexios, jenž mne předtím dovedl do Lukovy pracovny.

	„Promiňte prosím na okamžik, Vaše Blaženosti!“ Vittorino vykročil naproti Alexiovi, který držel v ruce zapečetěný dopis.

	Psaní od Luky?

	Vittorino a Alexios srazili hlavy dohromady a šeptali si tak tiše, že jsem jim sotva rozuměl.

	„… právě mi ho předal nějaký posel… velice naléhavé, prý otázka života a smrti… a že ho má předat osobně jenom Lukovi nebo Alessandře… Řekl jsem mu, že ani jeden není ve Florencii a že ty jsi teď někde nepostradatelný.“

	„Od koho je ten dopis?“

	„… od Prospera Colonny.“

	„… četl Alessandřin dopis… nakvap do Ferrary… promluvit s papežem… a teď tohle psaní od kardinála Colonny!“

	„Obávám se toho nejhoršího,“ přitakal Alexios vážně.

	„Kde je teď ten posel?“

	„… poslal jsem ho zpátky k Jeho Eminenci.“

	Alexios pokrčil rameny. „Mám za to, že je pořád ještě na útěku před papežem.“

	Vittorino zamyšleně pokýval hlavou, poslal mladého muže pryč a vrátil se k mně. „Promiňte prosím, Vaše Blaženosti. Mám Lukovi něco vyřídit, až se vrátí z Ferrary?“

	„Povězte mu prosím, že se moc těším na jeho návštěvu.“ Pak jsem vytáhl zpod hábitu svůj rukopis. „Dal byste mu prosím tyto stránky? Je to prolog mé knihy o svatém Pavlovi. Rád bych znal jeho názor.“

	Vittorino převzal manuskript, položil ho mezi papyrová vlákna na Lukově pracovním stole a zatěžkal ho stříbrným amuletem. Jak jen jsem mohl tušit, že kacířská kniha na Lukově psacím stole navždy změní můj život!

	Začalo opět sněžit. Z mléčně modré oblohy se snášely husté vločky.

	Při odchodu z paláce jsem si narazil kapuci a zamotal ruce do širokých rukávů oděvu, aby se do mě nedala zima. Pak jsem vykročil k arcibiskupské rezidenci naproti katedrále. A ještě než jsem odbočil k židovské čtvrti, ohlédl jsem se.

	A uviděl ho: černý stín!

	Mnicha v černém hábitu, jehož jsem spatřil v Lukově knihovně! Kápi měl nataženou přes plavé vlasy stejně jako já a ruce rovněž schované pod škapulířem.

	Sledoval mě?

	Po příchodu do Lukova paláce mi připadal nějak povědomý. Skutečně jsem ho už jednou viděl! Sledoval nás, když jsme se s Fra Antoninem procházeli při našich zpovědních rozhovorech mezi Chrámovým náměstím a náměstím Svatého kříže.

	Nenápadně jsem pozoroval mnicha, jenž se se skloněnou hlavou loudal kolem Loggia del Bigallo k bráně arcibiskupského paláce. Zdálo se, že si mě nevšímá.

	Mýlil jsem se! uklidňoval jsem sám sebe. Proč by mě měl sledovat nějaký mnich?

	Utřel jsem si sněhové vločky z obličeje, obrátil se a rázoval si to směrem k Mercato Vecchio. Za tržištěm se budovy tlačily k sobě ještě víc než v ostatních florentských ulicích. Nachylovaly se unavené věkem, opíraly se jedna o druhou a vzájemně se podpíraly. Za domy zralými na zbourání se krčily chýše chudých a nejchudších. Z oken viselo prádlo na usušení, které zmrzlo. Mnoho dřevěných okenic bylo rozbitých. Olejem napuštěný jemný pergamen nebo skleněné tabule propouštějící světlo dovnitř v nich nebyly. Šlépěje v hlubokém blátě nedlážděných ulic zamrzly na kost.

	Na schodech kostela se krčil žebrák zachumlaný v hadrech a třásl se zimou. Hodil jsem mu minci.

	Tolik chudoby! A taková bída!

	I já jsem býval chudý! vzpomněl jsem si. Také jsem bydlel v maličké boudě, než mě odtud násilím vyhnali a musel jsem žít na ulici a prát se s konstantinopolskými krysami o svůj příští chod. Byl jsem sirotek ulice, zanedbaný, napůl vyhladovělý a věčně na útěku – dokud se nade mnou neslitoval Natanaelův otec. Rabbi Aviram mi daroval bratra, svého rovněž pětiletého syna Natanaela, dal mi lůžko, kde jsem mohl spát, zbavil mě hladu a ukojil moji touhu po lásce a bezpečí.

	Třebaže jsem později vyrůstal v císařském paláci jako byzantský princ, třebaže jsem se stal aténským metropolitou a jako císařův důvěrník jedním z nejvlivnějších hodnostářů říše, nikdy jsem nezapomněl, odkud jsem přišel.

	Rozlítostněn jsem kráčel dál k židovské čtvrti a na malém náměstí jsem konečně našel synagogu. Modlitebna se nacházela v třetím patře obytného domu a zvenčí se dala poznat jenom podle pěti vysokých oken. A pouze jeden italský nápis prozrazoval zasvěcenému, že se nachází v židovském božím stánku.

	Než jsem vešel branou, dotkl jsem se mezuzy, malé stříbrné krabičky připevněné vpravo na zárubni. Malým otvorem v mezuze jsem uviděl uvnitř složený pergament s Šema Jisrael: Slyš, Izraeli, Hospodin je náš Bůh, Hospodin jediný. Budeš milovat Hospodina, svého Boha, celým svým srdcem a celou svou duší a celou svou silou.

	Pak jsem otevřel dveře a vystoupal po schodech do synagogy.

	V modlitebně jsem se posadil na jednu lavici před schránkou na Tóru.

	Opět se mne zmocnily smutek a beznaděj – stejně jako před dvěma hodinami, když jsem ze stěny své cely snímal ikonu Ježíše Krista. Zakryl jsem si obličej oběma rukama.

	„Milovaný Otče!“ modlil jsem se. „V uplynulých týdnech, poté co mi bratr Natanael vyjevil, že mi nezbývá mnoho času, jsem přemýšlel. Zalezl jsem do samoty své cely a přemítal o sobě. Byl jsem sám, a přece nebyl: neboť Ty jsi byl celou tu dobu přítomen! Ty jsi mne neopustil! Byl jsem v Tobě a Ty jsi byl ve mně! Jenom když člověk věří srdcem, nalezne sám sebe. A jen kdo pozná sám sebe, může spatřit Boha!

	V tichém sebepozorování jsem v sobě zahlédl božskou jiskru! Ty, milovaný Otče, jsi přítomen v mém srdci i mém rozumu, když se modlím, když mlčím, když doufám, když si zoufám, když miluji, když žiji, a když umírám. Jsi ve mně a já v Tobě. Nemohu být bez Tebe. Jsem nedílnou součástí Tebe. Neboť já jsem Ty! Ty jsi já – a oba jsme jedno!“

	Vzdychl jsem z hloubi srdce.

	„Prosím Tě, milovaný Otče, sešli mi Luku. Ty víš, jak moc toužím, abych se mu mohl svěřit! Luca mi může poradit, co mám učinit. Bude mi útěchou v posledních měsících života. Snažně Tě prosím, Otče, přived mi Luku! Nenech mne zemřít s vědomím, že jsem církví zatracený bludař. On pochopí, že má víra není hereze! Chci se mu svěřit srdcem i duší!“

	Vstal jsem a odcházel ze synagogy. Pomalu jsem sešel ze schodů, otevřel dveře a vyšel na náměstí. Pořád ještě sněžilo.

	Chtěl jsem se vrátit k Svatému Markovi: potřeboval jsem nyní doušek Natanaelova zázračného prostředku proti sílícím bolestem hlavy.

	V okamžiku, kdy jsem si chtěl přetáhnout kapuci škapulíře, jsem ho uviděl.

	Černého mnicha!

	Měl zahalenou hlavu a nenápadně se krčil v temném stínu úzkého průchodu mezi dvěma židovskými domy. Sledoval mě a čekal, až vyjdu ze synagogy!

	Kdo byl ten tajemný mnich? Kdo ho poslal?

	Obrátil jsem se a chvátal k Via Calimala, jež spojovala Chrámové náměstí se Starým mostem. Pak jsem odbočil vlevo a rázně kráčel po zasněžené ulici.

	Na křižovatce s Via dei Speziali jsem se zastavil před krámem, kde prodávali pera na psaní, roztírací destičky a papír. Ohlédl jsem se přes rameno.

	Stál tam! Šel asi padesát kroků za mnou a snažil se ve sněhové vánici vypadat nenápadně. Teď se právě zastavil u Via Orsanmichele.

	I když zřejmě věděl, kdo jsem, nemohl tušit, že jsem vyrostl na ulicích Konstantinopole. Rozpustilé pronásledování v uličkách židovské čtvrti a hledání nových skrýší byla moje a Natanaelova nejmilejší zábava.

	Znal jsem všechny triky jak setřást pronásledovatele. Ale upřímně řečeno, neměl jsem v úmyslu mu uniknout. Chtěl jsem vypátrat, kdo to je, odkud přišel a kdo ho poslal.

	Ušklíbl jsem se a zmizel na Via dei Speziali. Jakmile jsem se mu octl z dohledu, rozběhl jsem se a bral to po Via de Medici na sever. Přikrčil jsem se k zledovatělé domovní zdi a vykukoval za roh. Mnich bude chvátat po Via Orsanmichele, aby mě neztratil z očí. A až dojde na Via dei Calzaiuoli, uvidí mě přicházet z Via dei Speziali – každopádně si to aspoň myslel!

	A už tu byl! Zastavil se na křižovatce a zmateně se díval směrem ke mně. Bezradně popošel pár kroků opuštěnou ulicí, zastavil se, ohlédl a nakonec se vrátil na křižovatku, aby hodil okem do Via dei Calzaiuoli. Přehlédl mne v tom hustém sněžení? Muselo to tak být! Určitě jsem teď podle něj musel být na cestě k Svatému Markovi.

	Poté co mnich zmizel, aby mě hledal na Via dei Calzaiuoli, připlížil jsem se na křižovatku, podíval se za ním a odbočil vpravo, abych to v naprostém klidu vzal procházkou na Piazza della Signoria.

	Zastavil jsem se pár kroků před kostelem Orsanmichele, abych obdivoval jeho nádherné průčelí. Nenápadně jsem se ohlédl. Můj pronásledovatel stál u Loggia di Bigalle a hledal mě na Chrámovém náměstí – marně! Otočil se a objevil mě na druhém konci ulice. S tím nepočítal. I na dálku jsem viděl, jak zatíná pěsti.

	Pomalu jsem se loudal sněhovou vánicí k náměstí. Mnich zuřil, poněvadž jsem mu unikl. Nejspíš se teď požene některou postranní ulicí a bude mě čekat na náměstí. Ovšem tam se kromě podloubí u vládního paláce nemá kam schovat.

	Když jsem konečně odbočil za roh, uviděl jsem ho: dřepěl na kamenné lavici před lodžií a dělal, jako kdyby na někoho netrpělivě čekal a v té ledárně mu musela být strašná zima. Hábit měl polepený vrstvou sněhu, který smetl z lavice pár kroků odtud. Byl skutečně mazaný!

	Spokojeně jsem se pousmál a v naprostém klidu zamířil k němu. Uhnul mému pohledu a znejistěl, jak se mi zdálo. Ta hra mě začala bavit – jako v době dětství, kdy jsme s Natanaelem vyváděli v ulicích!

	Došel jsem těsně k němu a vlídně se na něj usmál: „Buona sera, frater!“

	Mnich byl ještě celý udýchaný. Bílý oblak páry od úst ho zahaloval jako mlžný závoj. Musel utíkat s rozevlátým hábitem, aby přeběhl náměstí dřív, než jsem odbočil za roh. Sklopil hlavu, abych mu neviděl do obličeje. „Buona sera!“

	Z Itálie nepocházel. Mluvil s měkkým melodickým přízvukem, jaký jsem ještě nikdy neslyšel.

	Od brány paláce signorie nás dělilo jenom deset kroků. Zvučným hlasem, abych byl daleko slyšet, jsem se otázal stráže, zda je Cosimo přítomen v paláci: že chci požádat o audienci u Jeho Excelence. Stráže mne nechaly vejít a zavřely za mnou bronzová vrata.

	Přesel jsem přes dvůr do opevněného vládního paláce a zase z něj vyšel druhou branou na severní straně. Pak jsem proklouzl vpravo kolem budovy, chvátal směrem k Arnu a znovu odbočil vpravo do ulice, jež vedla k podloubí, kde na mne mnich pořád ještě čekal.

	Vstal a celý promrzlý přecházel sem a tam – nerozhodný, co teď má dělat. Z paláce jsem se nevrátil, takže mě Cosimo nejspíš přijal. A kdoví, jak dlouho by v té zimě na mě musel čekat!

	Nato se obrátil a odcházel pryč.

	A já jsem sledoval jeho.

	Beze spěchu jsem šel na jih k rybímu trhu u Arna, kde si několik rybářů vybavilo velikými pánvemi improvizované místo na vaření a opékali na nich svůj chabý úlovek. Pak jsem po boku koryta sklouzl k zamrzlé řece, kde zůstalo v ledu uvězněno několik rybářských člunů.

	Proč se mnich vyhnul Starému mostu, jsem pochopil, jakmile jsem se za ním vydal po cestičce vyšlapané na ledu. V arkádách na obou stranách mostu stály krámy florentských řezníků. Zasněžené dlažební kostky byly kluzké od krve. Všude páchla hniloba, protože odřezky z masa, kostí a střev poražených zvířat se jednoduše házely z mostu do řeky, jenže ta byla už celé týdny zamrzlá.

	Vystoupal jsem po vyšlapané cestičce nahoru k Lugarnu, odbočil vlevo do Via de Bardi a pokračoval k paláci Mediciů-Bardiů. Poslal ho Cosimo, aby mě strážil? přemítal jsem. Ale proč? Od svého přítele Fra Antónina se přece mohl kdykoli dovědět, kde se právě nacházím. Aby mě před něčím chránil?

	Ale pak jsem tuhle absurdní myšlenku zavrhl, neboť mnich se ubíral po Via de Bardi k Porta San Miniato u městské hradby. Potom se vydal po úzké zasněžené cestě nahoru ke kostelu San Miniato al Monte.

	Šel jsem za ním. A jak jsem tak lezl do strmého kopce, napadlo mě: co když ho poslal Demetrios?

	Než jsem odjel z Ferrary, Ioannis se mi svěřil se svou obavou, že by se ho Demetrios mohl pokusit svrhnout za pomoci svých tureckých spojenců. Přiznal mi svůj strach z jeho nepochopitelné důvěry v Selima, jenž udržoval styky se sultánovým dvorem. Sultán Murad chtěl všemi prostředky zabránit církevní unii: obával se křížové výpravy!

	Dověděl se Demetrios o mém důvěrném rozhovoru s Ioannem? Patrně! Můj bratr intrikán věděl vždycky všechno: nezůstal mu utajen ani Mariin zoufalý útěk do mé ložnice a naše společná noc v mé posteli.

	A to, že Ioannis svou choť tak energicky hájil před nařčením z cizoložství, Demetria jen o to víc poštvalo proti mně. Doufal totiž, že nastoupí na trůn, neboť ani z jednoho ze tří císařových manželství nevzešel dědic. Proto mu nemohlo být lhostejné, že Maria krátce před mým odjezdem do Itálie přišla do mé postele, a to nejspíš za Ioannova tichého souhlasu, neboť si nic nepřál toužebněji než syna.

	Během zasedání koncilu ve Ferraře se mě Demetrios neodvažoval zavraždit – ale ve Florencii? Byl jsem tu úplně sám!

	Odhodlaně jsem sledoval mnicha na cestě nahoru do kláštera San Miniato al Monte. Fráter stoupal po schodech ke kostelu. Pak se obrátil vpravo k opevněnému vzdoropaláci florentského arcibiskupa a ke konventu olivetánských mnichů vedle baziliky. Bíle odění olivetáni žili podle řehole…

	Zastavil jsem se.

	Černý hábit!

	Mniši olivetáni žili podle regule svatého Benedikta. Ten mnich byl benediktin. Bydlel v San Miniato, konventu s benediktinskými řádovými pravidly.

	Přiznávám upřímně, že jsem byl zmaten.

	Olivetáni žili přísně asketicky. Živili se pouze chlebem a vodou, spali na tvrdých a nepovlečených slamnících bez teplých přikrývek, nosili nepohodlné dřevěné sandále a prosté hábity z hrubé a nebarvené vlněné látky. Jestliže se tajuplný benediktin odebral do tohoto konventu, musel to být bratr žijící přísně asketicky.

	Ale pro všechno na světě, proč by si Demetrios na mé zavraždění najímal mnicha? Se svými kontakty na sultána Murada mohl použít janičáře, aby mi šli po krku.

	Bezradně jsem si setřel z obličeje sněhové vločky.

	A co když to vůbec není Demetrios, kdo mi usiluje o život? Ten benediktin mě sledoval, co jsem vyšel z Lukova domu…
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	Právě jsme vyjeli na vrchol kopce a hleděli dolů do zasněženého údolí. Tajeb ukazoval napřaženou rukou na dlouhý papežský konvoj. Vinul se před námi z kopce, na dně údolí překračoval horský potok a na druhé straně se plahočil do strmého svahu. „S truhlami plnými knih budou mezci postupovat hrozně pomalu!“

	Tato karavana byla první z několika následujících výprav z Ferrary do Florencie: za pár dnů se vydá na cestu stařičký patriarcha se svou družinou a o něco později i císař.

	Basileios Bessarion mi při večeři pověděl, že papež odcestoval z Ferrary už před dvěma dny – jen pár hodin poté, co Luca vyrazil nazpátek.

	Můj otec má jednodenní náskok, uvažovala jsem. Je to vytrvalý jezdec. Když bude koně štvát, může být zítra večer ve Florencii. Tajeb a já dorazíme teprve pozítří k polednímu.

	Je to pozdě? Položila jsem si tuhle otázku a pomyslela na krvavý dopis s naším rozsudkem smrti.

	„Kde je papež?“ Upřeně jsem hleděla ze strmého svahu dolů. Přejížděla jsem očima dlouhý průvod hodnostářů v purpurově červených, fialových a černých sutanách, mnichy v bílých, hnědých a černých hábitech, sluhy, nosiče a koňáky v barvách benátského papeže.

	A pak jsem ho uviděla, jen pár kroků od potoka: na cestu sněhem a blátem si neoblékl bílou papežskou sutanu, nýbrž modrý hábit Kanovníků svatého Augustina – řádu, k němuž příslušel.

	A vedle něho jede…

	Ne, to není možné! Myslela jsem, že je v Římě!

	Vedle papeže jel na koni kardinál Vitelleschi v okázalém stříbrném brnění. Helmici mu zdobil péřový chochol.

	„Na téhle úzké stezce nemůžeme karavanu předjet,“ vyhodnotila jsem situaci. „Evžen by mě poznal, až budu cválat kolem něho, a já nemůžu dělat, jako že ho nevidím.“

	„Nechceš s ním mluvit, dokud od Luky neuslyšíš, o čem se ti dva dohadovali kvůli evangeliu,“ usoudil Tajeb.

	„Nechci, aby mi milostivě nabídl, že můžu cestovat pod jeho ozbrojenou ochranou. Nejspíš si myslí, že jsem našla ještě další části evangelia.“

	„Proč ses tak honem vrátila do Itálie?“

	„Protože nesmíme ztrácet čas. Luca je v nebezpečí života!“

	Tajeb popojel s koněm pár kroků z cesty a ukázal na hustý les pod námi. „Když tudy sjedeme a dole kryti stromy překročíme ten divoký potok a naproti za skalami vyšplháme nahoru na kopec, tak budeme na druhé straně dřív, než se papež přebrodí. Potom se zase vrátíme na silnici a pojedeme rychle do Florencie.“

	„Ano, takhle to uděláme!“

	Netrpělivě jsem se řítila z prudkého svahu mezi stromy k potoku. Tajeb jel za mnou a vedl ještě mezka. Když jsem navedla koně do divoké bystřiny, voda vysoko šplíchala. Na druhou stranu jsme se probojovávali přes ostrý štěrk. Potom jsme se hnali do strmého kopce, krčili se před větvemi, jež se skláněly hodně nízko, a když jsme pak konečně vyjeli z lesa, uviděli jsme před sebou zase silnici.

	A na ní kardinála se svou družinou!

	Narazili jsme na začátek dlouhé karavany.

	Bleskově jsem strhla koně, nakopla ho do slabin a uháněla po zasněžené cestě.

	„Alessandra d’Ascoli?“ zvolal někdo za mnou.

	Neotáčela jsem se, ale cválala po silnici vedle Tajeba, jenž za sebou ještě vedl na uzdě mezka.

	„Alessandro!“

	Pak jsem za sebóu uslyšela dusot kopyt cválajícího koně.

	Pronásledoval nás!

	Byl to dobrý jezdec. Rychle nás doháněl a štval se za námi po zledovatělé cestě jen o pár koňských délek pozadu. Za chvilku nás dohonil. „Alessandro!“ zavolal sípavě. „Počkejte! Musím s vámi nutně mluvit!“

	Pak se vtlačil mezi nás a naklonil se ke mně. Červená sutana mu vlála. Popadl uzdu mého koně a zastavil ho.

	„Vaše Eminence!“ vykřikla jsem, jakmile jsem poznala kardinála Giuliana Cesariniho.

	„Sesedněte, Alessandro! Musím vám něco říct.“

	Kardinál vyskočil ze sedla, rázoval si to hlubokým sněhem a táhl za sebou mého koně pryč ze silnice.

	„Vaše Eminence, musím naléhavě do Florencie!“ protestovala jsem energicky. „Můj otec je v nebezpečí!“

	„Já to vím,“ odpověděl mi vážně. „Právě proto s vámi musím mluvit.“

	Znepokojeně jsem obhlédla cestu za námi – kdy sem papež Evžen a kardinál Vitelleschi dorazí? – sesedla jsem a podala Tajebovi uzdu. Potom jsem následovala kardinála do podrostu u lesa.

	Kráčel napřed s vyhrnutou sutanou nějakých dvacet nebo třicet kroků, přelezl přes vyvrácené stromy a konečně se zastavil na mýtince, kde nás ze silnice nemohli vidět.

	Co mi mohl chtít?

	Poslední rok, co se vrátil z Basilejského koncilu do Florencie, Cesarini sídlil v paláci vedle Santissima Annunziata, kostela florentského řádu servitů. Poslední měsíce předtím, než odjel do Ferrary, k nám často chodil na večeři. Znal se s Lukou už celá léta a hluboce jím otřáslo, že papež mého otce exkomunikoval.

	Kardinál si Luky vážil pro jeho udatné vystupování v Kostnici a ukončení schismatu.

	„Velice mě překvapuje, že vás tady vidím, Alessandro!“ začal Cesarini, když se ke mně otočil. Měl kolem sebe oblak sražené páry, jak mohutně dýchal. „Váš otec mi říkal, že jste v Alexandrii.“

	„Byla jsem tam, Vaše Eminence.“

	„Byla jste ve Ferraře?“

	„Ano.“

	„A víte, že váš otec mluvil s papežem?“

	Mlčky jsem přitakala.

	„O čem ti dva spolu mohli mluvit po těch letech mrazivého mlčení?“

	„Doufala jsem, že mi to povíte. Byl přece u vás, než si ho Evžen zavolal.“

	„O tom se nezmínil ani slovem, že chce mluvit s Jeho Svatostí. Dověděl jsem se to, až když ráno po audienci zase odjel z Ferrary.“

	„A o čem jste s ním hovořil vy?“

	„Varoval jsem ho před Giovannim Vitelleschim, který překvapivé přicestoval z Říma do Ferrary.“

	„Viděla jsem ho v konvoji,“ přikývla jsem na souhlas a ukázala přes rameno dozadu na silnici. „Jeho Svatost Vitelleschimu položila ruku na rameno. Co ti dva spolu projednávají?“

	„Jakmile se potvrdí církevní unie, chce se papež vrátit do Říma. Sjednocené církvi může vládnout jenom z Caput mundi. Jenže papež nemůže vstoupit do Říma, dokud město ovládá vaše rodina. Uprchl odtud po atentátu Colonnů před pěti lety.

	Vitelleschi dobývá Řím nazpět do rukou církve: cestu do Vatikánu si probojovává exkomunikacemi, mučením a vraždami. Obávám se o život vašeho bratrance. Nemáte tušení, kde se kardinál Colonna skrývá?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Jestli ho Vitelleschi zajme, dá ho popravit stejně jako vašeho děda Marcantonia Colonnu.“ Cesarini se zhluboka nadechl. „A mám veliký strach o vašeho otce.“

	„Co se přihodilo?“

	„Jak jistě víte, ještě před pár měsíci jsem předsedal koncilu v Basileji…“

	Colonnovský papež Martin svolal Basilejský koncil pár týdnů před svou smrtí. Církevní shromáždění se sešlo v roce 1431 v basilejské katedrále. Martinův následník Evžen IV. se od té doby několikrát pokusil koncil rozpustit, poněvadž se nadřazoval papeži. Marně.

	Basilejský koncil za předsednictví kardinála Cesariniho, jenž neochvějně odolával zuřícímu pontifikovi, vypracoval církevní reformu, která výrazně omezovala papežovu moc. Konciliaristé tím riskovali nové schisma římské církve, neboť křesťanští panovníci se museli rozhodnout, komu se zaváží poslušností: papeži ve Florencii, nebo koncilu v Basileji.

	Koncil navíc bez papežova souhlasu vyjednával s byzantským císařem o sjednocení latinské a řecké církve, pozval Ioanna na koncil do Avignonu a poslal pro něj do Byzance galéru.

	Císař ještě pár dnů před odjezdem nebyl rozhodnutý, jestli odcestuje do Ferrary, nebo do Avignonu. Díky Niketovi, který byl nejsilnějším zastáncem církevní unie na řecké straně a vedl jednání s papežskými legáty Ambrogiem Traversarim a Mikulášem Kusánským, se císař účastnil koncilu ve Ferraře. Tohle jsem věděla od Niketova přítele Basileia Bessariona, který byl přítomen všem jednáním.

	Jakmile se rozhodlo, že císař Ioannis pojede do Ferrary, předsedající Basilejského koncilu Giuliano Cesarini a mnozí další si sbalili kufry, odjeli do Florencie a usmířili se s papežem Evženem IV. Církevní unie a spojenectví s byzantským císařem proti tureckému sultánovi byly důležitější než církevně-právní otázky k suprerttaci koncilu nad papežem. Někteří biskupové však zůstali v Basileji. Evžen v minulém roce všechny basilejské konciliaristy šmahem zavrhl jako schismatiky.

	„Když jsem opouštěl Basilej, abych se ve Florencii podrobil Evženovi,“ pokračoval Cesarini, „ponechal jsem si tam jednoho důvěrníka. Ten mi pravidelně posílá zápisy z koncilových sezení. Před pár hodinami jsem obdržel krajně znepokojivou zprávu z Basileje. Doposud jsem neměl příležitost promluvit o ní s vaším otcem. A vy budete ve Florencii dřív než já. Lukovi hrozí obrovské nebezpečí!“

	Pohlédla jsem znepokojivě na Tajeba, jenž ze sedla pozoroval silnici. Kdy nás papež Evžen a kardinál Vitelleschi dohoní? Netrpělivě jsem čekala, co mi chce kardinál všechno říct.

	„Víte, že konciliaristé v Basileji, poté co je Evžen exkomunikoval, zbavili papeže jeho úřadu.“

	Přikývla jsem. „Jako předsedající jste zahájil proces proti papeži Evženovi IV. A potom co jste z Basileje odjel, papež koncil suspendoval. To bylo v lednu 1438 – přesně před rokem.“

	„Proslýchá se, že účastníci koncilu v Basileji chtějí sesazeného pontifika odsoudit jako kacíře a exkomunikovat ho…“

	„Panebože!“ ujelo mi.

	„…a jestli se tak stane, budou volit nástupce – jako tenkrát v Kostnici, když Luca sesadil a odsoudil tři papeže a byl zvolen váš bratranec Martin.“

	„Jestli v Basileji zvolí nového papeže, máme tu znovu schisma se dvěma papeži.“

	„Je to tak,“ přitakal Cesarini vážně. „A proto jsem rád, že jsem se s vámi setkal. Alessandro, musíte varovat otce!“

	„Ale…“

	„I když Basilejský koncil podporují francouzský a německý král, doposud se proti sesazenému papeži nepostavili tak otevřeně jako milánský vévoda a neapolský král. A v případě, že v Basileji zvolí silného papeže…“

	„To se nestane!“ skočila jsem mu do řeči. „Silný papež by koncil rozpustil a ukončil tak sen konciliaristů o supremaci nad papežem. Nikoli, Vaše Eminence, basilejští zvolí pontifika neschopného rozhodovat, který se nebude vzpouzet svrchovanosti koncilu.“

	Cesarini nad tím mávl rukou. „Církevní unii ve Ferraře hrozí krach. Někteří ortodoxní biskupové již odcestovali, mezi nimi aténský metropolita.“

	Zaváhal, ale pak mi to prozradil: „Ze spolehlivých zdrojů vím, že Niketas je už tři týdny ve Florencii. Císař musí být opravdu zoufalý! Kdyby papež věděl, že Niketas za jeho zády vyjednává s Cosimem, tak by zuřil.“

	Zvedla jsem obočí. „Odkud tohle víte?“

	„Mám agenty nejen v Basileji.“

	„A ti vaši agenti, jak mnichy s oblibou nazýváte, nenosí náhodou černý hábit?“

	Kardinál se tajemně usmál, ale na mou otázku neodpověděl. Ani nemusel: klášter stál přímo vedle jeho paláce – dokonce je spojovala tajná chodba. Cesarini před odjezdem do Ferrary každé ráno sloužil mši v kostele řádu.

	„Abychom se vrátili k otázce vzdoropapeže: církevní unie je beztak odepsaná. Žádný panovník se ve Ferraře neukázal, aby císaři Ioannovi přislíbil vojenskou podporu proti Turkům. Dobytí Byzance je jen otázkou času. Potřebujeme církevní unii stejně naléhavě jako Řekové!

	Slabý papež se na Petrově stolci neudrží ani měsíc – nemluvě o tom, že by zorganizoval křížovou výpravu proti sultánovi, uzavřel unii s Řeky, basilejské schismatiky poslal k čertu, podržel v šachu Vitelleschiho vojska a dobyl Řím zpátky pro církev. Ne, Alessandro, pouze jediný muž je schopen vykonat všechny tyhle zázraky. S Cosimovou finanční a vojenskou pomocí by to dokázal.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Evženův strýc papež Řehoř předal mému otci dopis adresovaný Fra Luca d’Ascoli, designovaný arcibiskup florentský. Můj otec dopis papeži vrátil se slovy: ‚Vaše Svatosti, tento list není určen mně.‘ Nepřijal jmenování, čímž si znepřátelil Řehořova synovce Evžena: ten Luku prohlásil za zpupného egoistu, protože se vzepřel papeži.

	Papež Martin chtěl svého přítele a důvěrníka, který byl tehdy papežským legátem v Římě, jmenovat kardinálem. Ale Luca odmíd. A po útěku z Říma se všeho vzdal. Vystoupil z dominikánského řádu, složil kněžský úřad a dal se od Martina uvést zpátky do laického stavu. A dvanáct let nato ho Martinův nástupce Evžen exkomunikoval a uvrhl do klatby.“

	Nadechla jsem se. „Luca v Kostnici ukončil schisma. A určitě nebude vyvolávat nové tím, že se nechá zvolit papežem! Dva pravomocně zvolení pontifikové ho chtěli jmenovat arcibiskupem a kardinálem – a on odmíd. A od kacířského koncilu v Basileji se Luca vzdoropapežem určitě nedá jmenovat.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý,“ odporoval vehementně Cesarini. „Luca by neudělal nic, co by se neslučovalo s jeho vírou a svědomím – v tom jsem s vámi zajedno.

	‚Boží soudce‘ je morální instance: skromný, čestný, věrohodný a nenapadnutelný. Jinými slovy: nedotknutelný. Ale právě proto je vhodným kandidátem! Třebaže Evžen pošlapal jeho čest, mají k Lukovi všichni respekt, obdivují ho a uctívají jako ikonu. Dokonce i Řekové ho velebí coby velikého církevního učence, v prvé řadě Niketas z Atén.

	Luca je světec. Jediný hřích, jehož se kdy dopustil… jste s prominutím vy, Alessandro!… A byla jste to vy, jeho dcera, k níž se koneckonců přiznal a kvůli níž se nakonec všeho vzdal!“

	Jeho slova mi otevřela hlubokou ránu.

	Svého otce jsem poprvé spatřila jako tříletá, když se vrátil do Říma jako papežský legát Martina V. zvoleného v Kostnici. Matka mě vzala s sebou na nedělní mši do dominikánského kostela Santa Maria sopra Minerva. Držela mě v náruči, něžně mě políbila, ukázala mě urostlému dominikánovi u oltáře a zašeptala: „Ty moje zlatíčko, tohle je tvůj otec, o kterém jsem ti tolik vyprávěla. Kolikrát jsem ti slibovala, že se jednoho dne vrátí do Říma. A podívej se, je tady!“

	Bázlivě jsem k němu upřela oči. Tenhle mocný muž, před nímž všichni pokorně padali na kolena, který u oltáře činil zázraky a hromovým hlasem kázal o vládě na nebesích i na zemi, tohle je můj otec? Dlouho vytoužený otec, o němž mi maminka vyprávěla! Jak jsem v tu chvíli byla šťastná…

	… a jak smutná, když mě zděšeně odstrčil a neznal se ke mně, poté co mu moje matka doznala, že má malou dceru. Odvrátil se a hořce plakal. Na ten zmučený výraz v jeho obličeji nikdy nezapomenu.

	Kardinál Cesarini mi útěšně položil ruku na rameno. „Co myslíte, že se stane, když bude papež Basilejským koncilem exkomunikován? Když císař odpluje zpátky do Byzance bez unijního dekretu a buly vyhlašující křížovou výpravu? Jenom si nic nenamlouvejme: potřebujeme církevní unii stejně naléhavě jako císař! Jakmile Turci dobudou Byzanc, stanou brzy před Benátkami, Florencií a Římem! Turecká hrozba by snad mohla být pro Luku důvodem, aby mávl rukou nad svými morálními rozpaky a převzal moc v Římě! Váš bratranec kardinál Colonna bude první, kdo mu odpřisáhne věrnost.“

	„Alessandro!“ uslyšela jsem volat Tajeba. „Už jedou!“

	Otočila jsem se a podívala se skrze stromy na silnici, po níž se rychle blížili papež a kardinál Vitelleschi. Musela jsem okamžitě zmizet!

	„A vy?“ zeptala jsem se Cesariniho, zatímco jsme se vraceli na cestu. „Jak se zachováte v případě nového schismatu? Pro kterého papeže se rozhodnete, až nastane okamžik přísahy?“

	„Papež Martin, jehož jsem si tolik vážil, mě před třinácti lety jmenoval kardinálem současně se svým synovcem Prosperem.

	Nikdy jsem nezapomněl, kolik toho pro mne vykonal. Pochybujete snad o mé loajalitě k vaší rodině, o mém přátelství s vaším otcem nebo o mé lásce k Římu?“

	„Alessandro!“ naléhal Tajeb netrpělivě. „Už opravdu přicházejí!“

	Zastavila jsem se a podívala kardinálu Cesarinimu do očí. „Věřím vám. Smím vaše slova tlumočit Lukovi?“

	„Prosím vás o to,“ souhlasil. „Povězte mu, že je v nebezpečí života!“

	„Vyřídím mu to,“ slíbila jsem Cesarinimu. „Ale teď musím vyrazit. Rozhodně nechci uvíznout v pasti satanova kardinála.“

	„Buďte blažená, Alessandro. Hodně štěstí.“

	Vyhoupla jsem se do sedla a chytila uzdu. „Poslední otázka: s kým kromě vás Luca ve Ferraře hovořil?“

	„S Ludovikem Scarampem.“

	Můj Bože! pomyslela jsem si, když jsem si vybavila téměř nečitelný podpis Patri… na krví prosáklém dopise. To on vynesl rozsudek smrti? V Alexandrii jsem tuhle myšlenku zavrhla. Ale opravdu jsem mohla florentského arcibiskupa a patriarchu z Aquileie škrtnout ze seznamu podezřelých?

	„Jsem vám velice vděčná,“ rozloučila jsem se. „Uvidíme se ve Florencii.“

	„Už se na to těším,“ usmál se na mě. „Musíte ke mně co nejdřív přijít na večeři, Alessandro. A povyprávět mi o svých dobrodružstvích. Určitě jste učinila nějaký kolosální nález – jinak byste se tak rychle a nečekaně nevracela. Co je to? Antický papyrus?“ Kardinál se podíval na nacpané torby na našem mezku, v nichž se nacházely pergamenové kodexy ze zasypané synagogy a páté evangelium.

	Tajuplně jsem se usmála. „Přijdu ráda.“

	Pak jsem obrátila koně a cválala za Tajebem vzhůru po silnici – právě tak včas, než mě papež stačil poznat.

	Tajeb a já jsme poslední noc spali jenom dvě hodiny a byla jsem unavená k padnutí. Ale ta myšlenka mě hnala vpřed:

	Co je s Lukou?
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	[image: Image] Ježíš se hebrejsky řekne Jéšua, což znamená: Bůh zachraňuje, psal jsem skřípajícím perem poslední slova prologu. Hebrejské slovo Jéšua znamená: spása.

	Zastrčil jsem pero do kalamáře a upřeně se zahleděl do dřevořezu postavy ukřižovaného Ježíše na zdi proti mému psacímu stolu. Do jeho tváře skloněné utrpením pod trnovou korunou. Na jeho paže přibité ke kříži. Na jeho nahé, bolestí zkroucené tělo. Na strašlivé rány po bičování. A na krev, na tu spoustu krve!

	Jéšua – Spasitel.

	Spočívá celá Pavlova teologie o obětování se Božího Syna za odpuštění hříchů na vykladu jeho jména?

	S povzdechem jsem si protřel obličej. Co jsem se vrátil z návštěvy v Lukově paláci do Svatého Marka, pracoval jsem na své knize o Pavlovi. Dokončil jsem prolog a ten nyní ležel na Lukově psacím stole. Chtěl jsem se psaním rozptýlit, neboť jsem byl hluboce znepokojen: kdo je ten černý mnich? A proč mě sleduje?

	Celý promrzlý jsem si přitáhl židli blíž k topné míse se žhavým uhlím, vzal jsem si nový arch pergamenu, uchopil ztuhlými prsty pero a začal první kapitolu své knihy:

	Abychom porozuměli, kdo byl Jéšua ve skutečnosti, co kázal jako farizejský rabín a jak coby pomazaný král Izraele chtěl vybudovat království Boží, musíme napřed poznat Pavla, zakladatele křesťansví jako kultu Božího Syna Ježíše Krista, původce teologie vykoupení a tvůrce Kristova mýtu.

	Pavel vyrůstal v Tarsu, v jednom z nejvěťších měst Římské říše, v helénské obci židovské diaspory. Gnostická víra mu nejspíše musela být důvěrně známa…

	Pero se mi otupilo. Zatímco jsem si ho nožem ostřil, padl můj pohled na folianty, jež jsem měl před sebou narovnané. Církevní otcové popřeli, že by Pavel byl někdy gnostikem. Argumentovali tím, že on pouze používal gnostického jazyka, aby mohl gnostikům odporovat. Leč nenapsal sám Pavel, že své evangelium nepřijal skrze člověka, nýbrž skrze zjevení samotného Boha? A proč by tedy gnostici v druhém století uctívali Pavla pro jeho velké vnuknutí, pokud by nebyl gnostikem?

	Namočil jsem špičku pera do inkoustu a dokončil svou myšlenku: Gnostická víra mu nejspíše musela být důvěrně známa stejně jako orientální kulty mystérií jakož i ukřižovaný a zmrtvýchvstalý Dionýsos, Boží Syn, jenž byl oslavován kultovním hodokvasem jako spasitel.

	Není jisté, kdy Pavel z Tarsu přišel do Jeruzaléma. Kdy poprvé vstoupil do chrámu? Kdy poznal velekněze, pro něhož pracoval jako agent? Tvrzení, že Pavel v Jeruzalémě studoval u velikého rabína Gamaliela, předního farizejského učence, vlivného člena nejvyšší rady, je…

	Na okamžik jsem se zarazil. Potom jsem se nadechl a přece to napsal:

	… lež.

	Kolikrát byl Pavel obviněn nazarejci, tedy židovsko-křesťanskou církví v Jeruzalémě, z kacířství a hlásání „jiného evangelia“ a „jiného Ježíše“! A jak často Pavel ve svých epištolách ujišťoval, že nelže! Ale právě jeho vyznání, že je farizej, ho usvědčuje ze lži.

	Zalehl jsem do opěradla, vychutnával žár z mísy, jenž mi proudil do tváře, zavřel jsem oči a vybavoval si disputaci o víře, kterou jsem vedl s Natanaelem cestou do Benátek…

	„Pavel určitě nebyl farizej,“ prohlásil Natanael důrazně. Opíral se o zábradlí na přídi galéry, měl zkřížené paže a stál tak blízko mě – až jsme se dotýkali. Od svého návratu z Jeruzaléma se ode mne prakticky nehnul. Po tragické smrti jeho ženy a malého syna, které jsem nikdy nepoznal, jsem byl jediný, koho ještě měl: jeho bratr.

	„Pavel nebyl rabín ani nedbal přikázání. Nikoli, Niketo. Ať už se k znalosti Tóry dostal jakkoli, jedno je jisté: určitě nestudoval u Gamaliela, nejslavnějšího učence své doby.“

	„A proč ne?“ zeptal jsem se celý zaražený. Věřil jsem, že Pavel byl farizejský rabín – stejně jako Ježíš.

	„Z tisíce a jednoho důvodu!“

	„Vyjmenuj dva, které mě přesvědčí.“

	„První důvod: jeho děsivá nesnášenlivost k jinověrným Židům. Jeho domýšlivá neomylnost. Nedbal přikázání o jídle a zavedl slavnost eucharistie s rituálním pojídáním Boha. Pohrdal apoštoly, kteří se ještě osobně znali s Ježíšem, a vedl urputný boj s představenými nazarejské církve v Jeruzalémě Petrem a Jakubem.

	Jestliže Pavel přiznává, že jako veleknězův prořímský agent pronásledoval nazarejce v Jeruzalémě a Damašku – nazarejci stáli svou vírou blízko farizejům a jejich vůdcem byl rabín jménem Ježíš –, pak nebyl farizej.

	A jestliže Pavel po svém obrácení nedbal představených církve, nadále hanobil Tóru, odmítal rituální obřízku jako mrzačení a porušoval přikázání o jídle tím, že svým přívržencům dával při slavnosti eucharistie pít Boží krev – pak určitě nebyl farizej!“

	Natanael zvedl dva prsty.

	„Druhý důvod! Ježíš a jeho stoupenci byli farizejové, kteří se pro svou zbožnost těšili u lidu veliké vážnosti. Ježíš dodržoval přikázání, o každém Sabatu se modlil v synagoze, o Pesachu a Sukótu putoval do chrámu v Jeruzalémě. Ježíš nezaložil žádné nové náboženství – a už vůbec ne církev. To je naprosto nemyslitelné. Ježíš byl nazarejec, ‚strážce smlouvy‘. Přísně ortodoxní Žid! Nikdy o sobě nemluvil jako o synu člověka. Toužebně si přál někoho jiného: proroka Eliáše, na jehož návrat Židé čekají dodnes.

	Ježíš byl Mesiáš, pomazaný král Izraele! Chtěl vyhnat Římany ze země, vytvořit z Izraele nezávislý stát, vybudovat království Boží a v míru vládnout do skonání světa. A vůbec se mu to nejevilo jako něco nedosažitelně vzdáleného. Měl velkolepou vizi o míru a svobodě židovského národa a lásce k bližnímu a sebeúctě. Vždyť víš, jak moc ho pro tohle obdivuji. Ale nikdy neměl v úmyslu obětovat se, zemřít na římském kříži a svou smírčí obětí vykoupit lidstvo! Bůh nežádá lidskou oběť. A taky nesestupuje na zem v podobě člověka jen proto, aby se dal přibít na kříž a vystavit posměchu. Jaký by to mělo smysl, kdyby Bůh spáchal sebevraždu?

	Pavel se nenadchl pro zkrachovalého a ukřižovaného Mesiáše. Neputoval s ním po Galileji. Nestál na kraji ulice a neprovolával slávu králi z rodu Davidova, když Ježíš přitáhl do Jeruzaléma uchvátit moc. Nestál pod křížem a neoplakával zmařenou vizi míru a svobody. Ba právě naopak: z pověření velekněze, který vydal Ježíše Pilátu Pontskému, pronásledoval jeho přívržence, vnikal do jejich příbytků, zatýkal je, mučil a vraždil.

	A nezajímal se o člověka. O rabína. O toho, kdo pronesl kázání na hoře. O proroka království nebeského. Pavel Ježíšův život redukuje na krátký okamžik jeho mučednické smrti. Vykládá jeho smrt jako smírčí oběť Božího Syna. To je helénistické kultovní mystérium!

	‚Ke mně pohleďte, vy Korintští a Galatští, dokonce i já, přísně věřící farizej, jsem nemohl jinak než uvěřit v Ježíše Krista, Mesiáše seslaného Bohem, Božího Syna a Spasitele světa!‘ – tohle, a nic jiného chce Pavel říct, když sám sebe označuje za farizeje. ‚A jakého zázračného zjevení bylo zapotřebí k obrácení mě, ortodoxního věřícího. Slyšte, vy Efezští a Římané, pravdu, kterou vám zvěstuji! Věřte mi: já nelžu!‘

	Ale přesně to dělal. Neustále.“

	Dosud zcela ponořen do vzpomínek na Natanaelovu řeč jsem smutně upíral zrak k postavě Ukřižovaného na protější stěně mé cely. Jeho důvěřování Bohu, jeho naděje, jeho úzkost, jeho pochyby, jeho utrpení, celý jeho život byl redukován na okamžik jeho smrti. Vzhledem k svému vlastnímu umírání jsem vnímal zbožštění Ježíšovy smrti na kříži jako nespravedlnost vůči němu.

	Natanael mě varoval, že příští těžký záchvat by mohl můj život ukončit. Neměl jsem strach ze smrti. Ale obával jsem se, že nebudu moci zemřít důstojně a že ani v hodině vlastní smrti ještě nebudu dokonalým člověkem, jímž jsem se celý život snažil stát.

	Neboť jak bych z tohoto světa odešel? Viděl bych jiskření světla, zakoušel pocit slabosti a bezmoci, trpěl strašlivými bolestmi, zhroutil bych se a svíjel v mukách na zemi… oči vytřeštěné… ústa otevřená k němému výkřiku… a konečně by přišlo vykoupení: uklidnil bych se, světlo mého života by tiše vyhaslo a rozplynul bych se v nicotě.

	Jaké to ponížení!

	A jaká by to byla nespravedlnost, kdyby můj dlouhý vzestup z rozpadlých trosek chudinské čtvrti, kde jsem se jako dítě pral s krysami o kousek suchého chleba, vzestup ze skromného domu rabína Avirama přes skvostný palác císaře Manuela k nejvyšším úřadům ortodoxní církve skončil pádem. Kdyby mé myšlení, mé city, mé naděje, mé touhy, má víra a celý můj život byly souzeny podle tohoto posledního pádu! Jako spravedlivý Boží trest za mé sebepovýšení ze stínu nevědomosti do zářivě jasného světla gnostického poznání.

	Civěl jsem na slovo, jež jsem napsal jako poslední: „… ze lži.“

	Ne, můj život nesmí skončit ve lži!, pomyslel jsem si. Už nemohu být knězem. Jakmile koncil skončí, poděkuji a stáhnu se do ticha svého kláštera a započnu své vlastní evangelium. I kdybych ho neměl nikdy dokončit, protože mi smrt vyrve pero z ruky.

	Z pohroužení do sebe mě vytrhlo tiché zaklepání na dveře.

	Vešel mladý dominikánský mnich a uctivě se zastavil u schodů k zadní části cely. „Promiňte prosím, Vaše Bla… bratře Niketo. Vím, že nechcete být rušen až do půlnoční mše, ale máte návštěvu. Přišla Jeho Excelence praporečník republiky.“

	Přikývl jsem. „Přijmu ho.“

	Mnich ustoupil stranou a nechal Cosima vejít. Potom odešel.

	„Jak rád vás vidím, Excelence!“ pozdravil jsem ho. „Co vás přivádí ke Svatému Markovi?“

	Cosimo měl na sobě černozlaté brokátové roucho s hermelínovou kožešinou na stojatém límci a rukávech. Právě dorazil – velké sněhové vločky na ramenou mu ještě neroztály.

	„Chtěl jsem vás vidět, Vaše Blaženosti.“ Vypadal vyčerpaně. Přípravy koncilu a uvítání papeže, které se mělo odehrát již za tři dny, mu daly zabrat. „Když jsem prve vstal od svého psacího stolu a krbu, kde praskal hřejivý oheň, abych nasedl na koně a vydal se ve sněhové vánici domů, musel jsem myslet na to, jak tu sedíte ve studené cele a mrznete. Tak jsem se rozhodl, že vás navštívím a budu s vámi chvíli trpět, kát se a uklidňovat svědomí, než se pak začnu slastně ráchat v teplé koupeli, dám si ztuhlá ramena namasírovat růžovým olejem a dopřeju si večeři o pěti chodech a několik pohárů vína od Marmarského moře, které mi přenechalo Jeho Veličenstvo císař…“

	„Odstup ode mne, satane, a neuváděj mě v pokušení!“ zasmál jsem se pobaveně. „Jsem už napůl umrzlý! Horká koupel zní opravdu lákavě.“

	Cosimo se postavil vedle žhnoucí mísy. „Tohle psaní pro vás odevzdali v bráně kláštera, když jsem zrovna byl s bratrem Antoninem v kapitulním sále, abych se podíval na fresku Ukřižovaného od Fra Angelika. Převor mě požádal, abych vám ho předal. Zdá se být naléhavé.“

	Pozorně jsem si prohlédl pečeť s dvouhlavým orlem a poznal rukopis svého bratra.

	„Jestli si chcete dopis v klidu přečíst, počkám dole v křížové chodbě.“ Cosimo se obrátil k odchodu.

	„Zůstaňte a posaďte se!“ Uklidil jsem Talmud ze židle vedle psacího stolu. „Dopis mi poslal můj sekretář. Určitě se bude jednat o důležité záležitosti v mé církevní provincii, které nesnesou odkladu. O všechno ostatní se postarají mí biskupové, kteří se zdržují ve Ferraře. Omluvte mě prosím na okamžik.“

	Cosimo se posadil na uvolněnou židli a zachmuřeně si prohlížel svazek Talmudu s poznámkami rabibho Avirama na okrajích. Natanael mi ho daroval po otcově smrti. Cosimo v něm listoval, aniž by si mohl přečíst jediný traktát, zatímco já jsem chvatně pročítal Natanaelův dopis. Nakonec jsem ho složil, hodil na psací stůl a promnul si obličej.

	„Špatné zprávy?“ Cosimo odložil Talmud.

	Mlčky jsem přikývl.

	„Co se stalo?“

	„Koncil ve Ferraře už trvá příliš dlouho,“ povzdechl jsem si. „V mé církevní provincii hrozí povstání věřících. Protestují proti budoucí církevní unii a odmítají sloužit v řeckých kostelích latinské mše. Jestli podepíšu unijní dekret, stanu se zrádcem ortodoxní víry. To jsou slova jednoho z mých biskupů.“

	„Veliký Bože!“ zamumlal Cosimo zaraženě.

	„Po koncilu budu muset odcestovat do Atén, abych se tam postaral o klid a prosadil církevní unii. Pokud jí vůbec dosáhneme.“

	Byl jsem zklamaný, neboť se nebudu moci uchýlit do svého kláštera, abych se tam věnoval studiu a posléze s naprostým klidem zemřel v kruhu svých nejmilejších.

	Jestli unijní dekret podepíšu, o což mě císař ve Ferraře tak naléhavě žádal, pak nemohu hned následující den odstoupit z úřadu aténského metropolity. Odpovědnost se nedá odložit tak snadno jako mitra. Když už budu jednat proti svému svědomí, dopustím se zrady na ortodoxní víře a podepíšu unijní dekret, pak tuto zradu nemohu zakrýt tím, že se dopustím další, když se nebudu znát k svému rozhodnutí a jeho důsledkům. Budu muset na několik měsíců odcestovat do Atén. A možná mi už ani nezbude žádný čas pro to, co bych chtěl dělat z celého srdce. Cosimo si mě prohlížel. Církevní unie pro něj byla velice důležitá. Věděl, že Evžen chce se mnou mluvit mezi čtyřma očima. „Jste bledý, Vaše Blaženosti,“ projevil starost. „Můj sekretář mi sdělil, že jste dnes odpoledne přišel do paláce signorie, abyste si se mnou promluvil. Ale pak jste zase odešel, aniž byste požádal o audienci. Proto jsem tady. Chtěl bych vás pozvat na horkou koupel a večeři v Medicejském paláci.“

	„Přijdu rád.“

	„Mohu pro vás ještě něco udělat?“

	Zaváhal jsem. Mám se mu s tím svěřit?

	„Proč jste se mnou chtěl mluvit?“ zatlačil na mě, když jsem hned neodpovídal.

	Požádal jsem ho, aby se v klášteře San Miniato diskrétně vyptal na černého mnicha, jenž mě před několika hodinami pronásledoval. Cosima to znepokojilo, protože nebezpečí zřejmě nehrozilo pouze mně, ale také jeho příteli Lukovi.

	A Alessandře.

	Co k ní Cosimo cítí? Kladl jsem si tu otázku, když jsme spolu jeli do jeho paláce. Náklonnost k dceři svého přítele? Vroucné přátelství? Nebo lásku?

	Skutky apoštolů slouží k oslavě pouze jediného hrdiny: Pavla z Tarsu, jenž se dal obrátit na víru Ježíše Krista, pokračoval jsem příštího rána v psaní.

	Skutky popisují pout evangelia z Jeruzaléma do Říma, od lidu Izraele k pohanům po celém světě. Apoštolově, především Jakub a Petr, v tomto dramatu hrají jen vedlejší role. Poté co odříkali svůj text, museli ustoupit, aby nakonec přenechali celou inscenaci pouze Pavlovi – jenž s Božím vnuknutím cestuje z Jeruzaléma, Antiochie, Efezu, Atén a Korintu do Říma a šíří víru do celého světa.

	Drama je zinscenováno naprosto dokonale: začíná v Jeruzalémě a končí v Římě, třebaže tam příběh neskončil. Nebyla popsánu mučednická smrt ani Jakubova, ani Petrova, ani Pavlova. A tak vznikl mýtus o společném martyriu Petra a Pavla v Římě – obou nesmiřitelně rozhádaných apoštolů kvůli jejich pojetí víry. Tato legenda byla vymyšlena v pozdějších stoletích, aby legitimovala nadvládu římského papeže.

	O tomto primátu římského pontifika, což byla jedna z nejtěžších otázek koncilu, jsem chtěl hovořit s Evženem. Určitě by se mu nelíbilo, co jsem mu chtěl říct!

	Ježíš stejně jako jiní před ním se sám jmenoval králem, aby vyhnal ze země Římany. Jeho víra v brzký příchod království Božího, víra, že nyní nadešel konec všech dnů, a jeho nárokování stát se tak dlouho toužebně očekávaným Mesiášem, to nebylo žádné rouhání. Skutečně zde několik let předtím byli vůdcové hnutí odporu, kteří se provolali za krále a ztroskotali.

	Zastrčil jsem pero do kalamáře, utřel si do hadříku začerněné prsty a podal si Talmud. Listoval jsem v něm a potom psal dál:

	V židovském procesu nešlo o spravedlnost, nýbrž o moc. Obžaloby z troufalého osobování si titulu Mesiáše nebo krále nezakládaly ve smyslu židovského zákona skutkovou podstatu trestného činu. Titul Mesiáš neboli pomazaný nosili všichni králové a vysocí kněží. Syn Boží byl výsostný titul izraelských králů a oslovení pro každého přísně věřícího Žida – se zbožštěním to nemělo nic společného. Kromě toho Židé očekávali příchod krále Spasitele, jenž vybuduje království Boží. Přijetí titulu Mesiáš, syn člověka a Syn Boží nebylo žádným přečinem, který by se musel trestat smrtí.

	Přivlastnění královského titulu však bylo proviněním proti římskému zákonu, vzpourou proti okupační mocnosti v římské provincii Judeji. Ježíš byl veřejně popraven jako král Židů. Po jeho ukřižování velekněz pronásledoval jeho stoupence, přísně ortodoxní Židy, kteří si říkali „Strážci smlouvy s Bohem“. A Pavel byl veleknězovým inkvizitorem.

	Ozvalo se tiché zaklepání.

	Do cely potichu vstoupil mladý dominikán. „Vaše Blaženosti, nepřišel jste do refektáře na oběd. Nesu vám horké mléko s medem.“ Zvedl ruku, v níž držel kouřící se pohár. „Ve vaší cele je zima.“

	„Děkuji, bratře.“

	Postavil pohár na můj psací stůl. Potom z kapsy u svého hábitu vytáhl pomačkaný papírový sáček. „Marcipánové konfety z lékárny na Canto alle Rondini. Tento druh je se slazenými mandlemi a chutná výtečně po pomerančovém likéru.“

	Když jsem na něj užasle pohlédl, mnich se rozpačitě usmál.

	„Včera jsem na vašem psacím stole viděl prázdný sáček, potom co jste se vrátil z Lukova paláce. Dnes ráno jsem byl v Palmieriho lékárně a koupil to pro vás.“

	„To je od vás velice laskavé, bratře.“ Nabídl jsem mu ze sáčku, aby si vzal sám. Mnich vylovil jeden kousek a požitkem ho vychutnával. „Děkuji, Vaše Blaženosti, tohle je můj oblíbený druh.“

	„Můj taky,“ přiznal jsem.

	Zatímco jsem lovil z pytlíku sladké pokušení a nechával ho rozplývat na jazyku, mnich bloudil zrakem po stohu knih na mém stole a utkvěl na hebrejském foliantu. „Co je to za knihu?“

	„Talmud.“

	Přistoupil o krok blíž, aby si ho prohlédl.

	„Jak se jmenujete, bratře?“

	„Fra Serafino. Jsem zde knihovníkem.“

	„Kdybyste si chtěl počíst v Talmudu, bratře Serafino, rád vám ho dnes večer půjčím. Pokud mi ho brzy ráno zase vrátíte…“

	„Ó ne, Vaše Blaženosti!“ Mnich ustoupil krok dozadu a zvedl ruce na obranu. „To nesmím! Církev Talmud pálí, protože je Židům svatý a odporuje křesťanské víře! Byl jsem jenom zvědavý, odpusťte mi prosím.“

	Vzpomněl jsem si, jak mi Basileios ve Ferraře promlouval do svědomí: vědění je nepřítelem víry. A učenost základem pochybností.

	„Zvídavost není hřích, bratře Serafino,“ ujišťoval jsem mladého mnicha. „Naopak: bažit po vědění je ctnost. Neboť: jak chcete coby kněz hlásat pravou víru, když o ní nic nevíte?“

	Znejistěle přikývl a popošel o krok blíž. „Mohu pro vás ještě něco udělat, Vaše Blaženosti?“

	„Ne, děkuji, bratře Serafino,“ propustil jsem ho a on za sebou tiše zavřel dveře.

	Civěl jsem na poslední větu, kterou jsem napsal.

	A Pavel byl veleknězovým inkvizitorem.

	Pak jsem znovu uchopil pero.

	Ve Skutcích apoštolů čteme: Saul se však snažil církev zničit: pátral dům od domu, zatýkal muže i ženy a dával je do žaláře. A o pár řádků dál Lukáš píše o Pavlovi: Šel proto k veleknězi a vyžádal si od něho doporučující listy pro synagógy v Damašku, aby tam mohl vyhledávat muže i ženy, kteří se hlásí k tomu směru, a přivést je v poutech do Jeruzaléma. A jaký osud čekal nazarejské zajatce, to se dovídáme od Pavla samotného: Pane, oni vědí, že jsem dával uvěznit a bičovat v synagogách ty, kdo v tebe věří. Když byla prolévána krev tvého svědka Štěpána, byl jsem při tom.

	Pavel jako inkvizitor cestoval po Judeji a Galileji a pronásledoval nazarejce. Pavel tedy nebyl veleknězovým vykonavatelem pouhých pár týdnů, nýbrž mnoho měsíců. A řádil nejen v Damašku, ale zřejmě i v dalších místech, kde se utvořily nazarejské církve mimo Jeruzalém.

	Obrácení Saula v Pavla na silnici do Damašku se pak stalo hodinou zrození křesťanství. V tom okamžiku učení rabbiho Jéšuy o příchodu Božího království přestalo být striktně ortodoxní židovskou naukou a proměnilo se v křesťanský kult kolem Ježíše Krista. Zvěstovatel se stal zvěstovaným – pomazaný král Synem Božím, vládcem světa, Vykupitelem. Obrácení však nezačalo cestou do Damašku, ale již v Jeruzalémě, když Pavel rozjímal.

	A zázračné zjevení Ježíše Krista před damašskými branami?

	Nebylo žádné vidění.

	A neexistovalo žádné Pavlovo obrácení.

	Lukášovy různé verze vidění u Damašku nelze uvést v soulad a odporují i Pavlovu vlastnímu popisu v Listu Galatským, kde hovoří o zjevení, a nikoli o vizi. I ve svých listech Korintským a Filipským Pavel naráží na tuto událost, ale pokaždé tím pouze ospravedlňuje svou autoritu coby apoštola z Boží milosti, kterou vůdcové v Jeruzalémě za jeho života popírali.

	Galatským Pavel píše: Ujišťuji vás, bratří, že evangelium, které jste ode mne slyšeli, není z člověka. Vždyť já jsem je nepřevzal od žádného člověka ani se mu nenaučil od lidí, nýbrž zjevil mi je sám Ježíš Kristus. A v Prvnímu listu Korintským čteme: Naposledy ze všech se jako nedochůdčeti ukázal i mně. Ukázat se zde neznamená vidět, slyšet, hmatat, nýbrž bytostně zakusit – je to niterný proces. A v Listu Filipským Pavel píše: Neboť to, že jsem poznal Ježíše, svého Pána, je mi nade všecko. A poznání se řecký řekne gnosis.

	Pavel neměl vidění – zažil zjevení, Bůh se mu ukázal v něm samotném.

	Poznání Boha je niterný gnostický proces, který Lukáš nemohl dramaticky zinscenovat jinak než jako mohutnou vizi Ježíše Krista, jako zářící světlo a nebeský hlas, jako pád a vzestup…

	Ponořen v myšlenkách jsem odložil pero.

	Nacházím se ve stejné situaci jako Pavel? kladl jsem si otázku.

	I já jsem se zřítil. Mé záchvaty mne vždycky skolí v bezvědomí na podlahu. I já zápasím o jasnou mysl, čemu ještě mohu věřit, abych se dokázal pozvednout a kráčet novou cestou. Cestou, jež není ani křesťanská, ani židovská.

	Ano, zde ve florentském klášteře jsem na tom stejně jako Pavel v poušti u Damašku! I já přemýšlím, odkud jsem přišel a kam se chci nyní ubírat. A jako on i já vidím Boha v sobě. A stejně jako on cítím Jeho vnuknutí.

	Konečně jsem pokračoval v psaní:

	Jak Pavel přišel k tomuto mocnému poznání? Skrze rozbití životního snu, pochyby o víře a pomatení skrze otázku viny a odpovědnosti za své vlastní skutky.

	Pavel trpěl obrovskou vnitřní rozervaností. Přišel do Jeruzaléma, aby se u Gamaliela ucházel o studium Tóry? Odmítl ho největší učitel své doby? Odvrátil se v hněvu a zklamání od farizejů a vstoupil do služeb saducejského velekněze, aby když ne jako vážený farizejský rabín udělal kariéru aspoň jako obávaný inkvizitor?

	Pavel trpěl vinou za pronásledování, mučení a smrt zbožných nazarejských věřících. Trápilo ho svědomí. Neměl pokoje. Trpěla tím jeho sebevláda a sebeúcta. V Jeruzalémě zapochyboval a v Damašku se definitivně zhroutil.

	Pavlovo zjevení, poznání Boha v sobě samém, se jistě neudálo v onom zázračném okamžiku na silnici do Damašku! Překonávání životní krize byl mučivý proces sebenenávisti, pochyb a zoufání, hledání odpuštění spáchaných hříchů a spásy A to, co za ty tři roky svého ústraní v poušti našel, byl nejen jiskřící krystalizační bod jeho viny, ale také naděje: našel Ježíše Krista, Syna božího, jenž se obětoval, světce a Vykupitele udílejícího rozhřešení.

	V epištole Galatským Pavel píše, že Bůh rozhodl se zjeviti mně svému Synovi. Pavel se sám učinil nejen apoštolem, nýbrž i veleknězem víry v Boha Vykupitele Ježíše Krista.

	Přemítání člověka o sobě samém, a tím i o Bohu, a nepřetržitý boj o duchovní dokonalost není jednoduchou záležitostí myšlení, pochybování a víry, nýbrž existenciální zážitek, jenž otřese celou duší.

	Jako ve snách jsem zastrčil pero do kalamáře a utřel si umazané prsty.

	Pavel potřeboval v poušti tři roky, aby si srovnal věci v hlavě, a já od Natanaelova návratu z Jeruzaléma bojuji sám se sebou už téměř dva roky.

	Nakonec nebudu ani křesťan, ani Žid, nýbrž gnostik. Nestanu se rabínem, přestože mě Natanael stejně jako předtím jeho otec učil číst v Tóře a Talmudu. Nebudu knězem, arcibiskupem, metropolitou a nástupcem na smrt nemocného patriarchy. Budu jenom kacířem, který odvrhl vše, co pro něj kdysi něco znamenalo, aby vyznával to, co poznal v sobě a co pokládá za správné.

	Dopisoval jsem kapitolu o Pavlově zjevení, jako kdybych chtěl uzavřít kapitolu ze svého vlastního života. Toho dne – toužebně očekávaného dne, kdy se Luca vrátí do Florencie, ale to jsem přece ještě nevěděl! – jsem chtěl začít novou.

	Poslední kapitolu mého života.
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	[image: Image]válali jsme s Tajebem po zasněžené silnici z kopce porostlého lesem. Od chvíle, kdy jsme za svítání vyrazili z Cosimova statku v Mugellu, uběhly dvě hodiny.

	Tam jsme přijeli dlouho po půlnoci a naprosto vysílení. Kdybych se na téhle vrchovině severně od Florencie nepřipravovala s Tajebem na naši cestu do Timbuktu, nikdy bych nezvládla tu torturu, již úkol dojet na koni z Ferrary do Florencie za pouhé tři dny obnášel. Poté co jsme včera předhonili papežovu karavanu, jeli jsme tak rychle, že jsme museli získat aspoň jednodenní náskok.

	S prvními paprsky jsme opět nasedli, abychom se ještě před polednem dostali do Florencie. Naše koně a mezka se zavazadly jsme nechali na statku. S sebou jsem vezla jen fragmenty evangelia. Jakmile se vyčerpaná zvířata z té pekelné jízdy zotaví, některý Cosimův sluha je přivede do Florencie.

	Vyjeli jsme z lesíka a cválali po silnici směrem na jih. Chuchvalce mlhy, v nichž zlatorudě žhnulo vycházející slunce, houstly, čím víc jsme se blížili k Florencii. Stromy na kraji cesty se proměňovaly v tajuplné stíny z ledu a sněhu. Zamrzlá stezka byla sotva znát. Ale cválali jsme s Tajebem krkolomnou rychlostí dál. Myšlenka na Luku nás hnala vpřed.

	Ještě pět mil.

	Na levé straně se propadal sráz do hlubin zalesněného údolí. Silnice zatáčela širokým obloukem doleva a vinula se kolem lesnatého kopce. Za návrším se rozkládala Florencie. Cesta teď vedla strmě dolů. Museli jsme dávat pozor, aby koně na zledovatělé zemi neuklouzli a my se nezřítili. Ostrá zatáčka vpravo a pak dál po příkrém úbočí skrz široké údolí, jež vedlo přímo do Florencie. V husté mlze zbyly z města jen matné obrysy.

	Ještě tři míle.

	Jeli jsme po silnici vedle sebe a mlčeli. Naše myšlenky nás předbíhaly: co nás doma čeká? Luca musel dorazit jen pár hodin před námi.

	Lesy ustoupily ovocným sadům – dojeli jsme do údolí Arna. Silnice do Florencie byla široká a dlážděná a z mlhy se nořily první domy před městskými hradbami. Teď už to nebylo daleko!

	O něco později jsme s Tajebem dorazili k severní městské bráně. Porta San Gallo byla vyzdobena k nadcházejícímu návratu papeže do jeho města. Ozdobami z papírmašé připomínala spíš vítězný oblouk na Firum Romanum než městskou bránu.

	Za branou jsme klusali po Via Larga, která už byla upravená kvůli papežovu zítřejšímu příjezdu. Evžen přitáhne do Florencie jako vojevůdce korunovaný vítězstvím a já si kladla otázku, co vlastně vyhrál. Podle slov Basileia Bessariona byla církevní unie vzdálenější než kdy předtím…

	Ulici nákladně vyzdobili vítěznými oblouky a pestrými vlajkami. Všude zářily barvy Medicejů a Condulmerů, rodu benátského papeže. Z oken paláců visely skvostné hedvábné goblény a vzácné koberce. Všude zametali sníh, něco opravovali, čistili a zdobili. Florenťané „svého“ papeže milovali a uctívali.

	Na náměstí před klášterem svatého Marka zřídili oltář pod baldachýnem. Fra Antonino stál kousek od něj. Hovořil s mnichem v černém rouchu. Je to benediktin? Ne, měl na sobě stejný hábit s bílým stojacím límcem, jaký jsem viděla u Basileia Bessariona při naší večeři ve Ferraře. Byl to basileián. Natanael mi vyprávěl, že Niketas Aténský se uchýlil k Svatému Markovi. Fra Antonino mě na něj upozornil. Naše pohledy se setkaly. Niketas se tvářil vážně a smutně. A byl velice bledý.

	Obrátila jsem se zpátky a jela za Tajebem. Konečně jsme se octli na Chrámovém náměstí, kde mezi křtitelnicí a katedrálou stavěli řemeslníci tribuny pro přijetí papeže a císaře. Netrpělivě jsem přitáhla koni uzdu.

	Na náměstí vládl podobný chaos jako před dvěma roky, když Pippo Brunelleschi dokončil chrámovou kopuli a boural dřevěné lešení a nákladní výtahy. Pouze zvedací jeřáb úplně nahoře na kopuli zůstal na místě: Maestro Pippo chtěl v budoucích letech postavit na kopuli mramorovou laternu, která dosud chyběla.

	Konečně jsme stanuli před Palazzo d’Ascoli.

	Zděsila jsem se: brána byla zamčená!

	Tajeb opětoval můj krajně ustaraný pohled.

	Brána se zavírala jenom na noc. Nebo když hrozilo nebezpečí – jako v září 1433, kdy Rinaldo degli Albizzi a jeho těžcí ozbrojenci zajali Cosima v paláci signorie a uvěznili ho ve věži, aby ho pak dali popravit. Luca se tehdy zavřel ve svém paláci, strachoval se o život svého přítele a modlil se, abych se mohla brzy vrátit z paláce Strozziů, kam jsem se utekla schovat během nepokojů.

	Proboha! Co se to přihodilo?

	Seskočila jsem z koně, podala Tajebovi uzdu a oběma rukama bušila do portálu.

	Nedělo se nic. Kde je stráž?

	Přepadla mě hrozivá předtucha. Podívala jsem se Tajebovi do očí: i on měl strach.

	Stejnou silou, s jakou jsem v Alexandrii vyrazila dveře do genizy v zasypané synagoze, jsem teď kopala do dunících bronzových vrat. Konečně se na druhé straně odsunula závora a portál se maličko pootevřel. Floriano vystrčil hlavu ven. A pak mě poznal: „Dio mio! Alessandro? Já myslel… já myslel, že jste v Egyptě…“

	Se vzdycháním odsunul vrata a ustoupil stranou, abych mohla s Tajebem odvést koně do dvora.

	„Floriano, co se tu děje?“ zeptala jsem se a dívala se přitom nahoru do tmavých oken skriptoria v prvním patře. Nikde ani jedna svíčka! To se dnes nepracuje? Obrátila jsem se zpátky k Florianovi.

	Ten uhnul mému pohledu a díval se do země.

	Panebože! pomyslela jsem si. Co je s Lukou?

	Nechala jsem Floriana stát a řítila se po schodech do patra. Dveře do knihovny byly zavřené. Skriptorium úplně prázdné. Kde jsou všichni?

	„Luko?“ zavolala jsem.

	Ticho jako v hrobě.

	Strach mi sevřel hrdlo. Utíkala jsem po chodbě dolů. „Luko!“

	Z kaple doléhaly hlasy.

	„Luko?“

	V okamžiku, kdy jsem se chystala rozrazit dveře do kaple, vyšel mi v ústrety Vittórino. Očividně slyšel moje volání. „Alessandro! Díky Bohu, že jste zpátky!“

	„Kde je můj otec?“ Už jsem se chtěla kolem něho protáhnout, abych mohla vejít do kaple, ale vtom mě Vittorino popadl za ruku.

	„Je tam uvnitř. Je mi to velice líto.“

	Myslela jsem, že se mi srdce zastavilo. „Co se stalo?“

	Ve dveřích do kaple se objevil Alexios. Ve světle oltářních svící jsem za ním poznala Tita Romana, Nicolu, Leonarda, Orlanda a Giana Luku.

	„Luca je…“ Vittorino se zhluboka nadechl. „Alessandro, váš otec byl dnes v noci zavražděn. Luca je mrtev!“

	Zůstala jsem stát jako zkamenělá, a když mě Tajeb objal a pevně sevřel v náručí, nebránila jsem se. „Je mi to líto, Alessandro,“ Šeptal pořád dokola. „Je mi to tak strašně líto!“

	Luca je mrtvý! Vyrvali mi otce, o jehož lásku jsem tolik roků bojovala. Teď jsem úplně sama…

	Nakonec jsem se obrátila k ostatním. „Chci ho vidět!“

	Alexios poodstoupil stranou, abych mohla vejít do kaple.

	Uprostřed místnosti vymalované freskami, s mozaikovou podlahou a kazetovým stropem zdobeným zlatem zřídili mezi oltářem a chórovými lavicemi katafalk a potáhli ho suknem. U hlavy hořelo několik oltářních svící. Vrhaly do místnosti chmurné světlo.

	Tito si tiskl k hrudi erb, který se očividně teprve chystal připevnit ke katafalku. Tento rodový znak před mnoha lety propůjčil papež Řehoř svému sekretáři, když ho chtěl jmenovat mocným arcibiskupem Florencie. I tento erb, podobně jako okřídlený lev svatého Marka v Benátkách, zobrazoval krále zvířat, jak chrání rozevřené evangelium.

	Luku vystavili před oltářem, u nějž tak často lehával na studené mramorové podlaze. Ruce měl složené na prsou. Oči zavřené, rty mírně pootevřené, jako by právě usnul.

	Svlékli ho, umyli a pomazali. Viděli na jeho zádech zacelené jizvy po bičování, rány, jež mi působily zrovna tak obrovská muka jako jemu: Luca se sám trestal za to, že jednu noc svého života podlehl slabosti. Že se nedokázal ovládnout. Že si užil lásky, chtíče a vášně. Že se oddal Adrianě a zplodil mě. Vzpomněla jsem si, jak po našem útěku před pochopy inkvizice mučil sám sebe. Ležel na studené kamenné podlaze a bičoval se do krve. Nikdy nezapomenu na jeho zmučený pohled, když se otočil a všiml si své malé dcery, jak stojí v otevřených dveřích…

	Vittorino a další Luku oděli do šarlatově červeného roucha lemovaného na límci a rukávech hermelínem. Jeho dominikánský hábit mu samozřejmě nedali: vždyť už nebyl knězem. A navíc ho papež Evžen IV. exkomunikoval.

	Srdce se mi křečovitě svíralo bolestí.

	Nulla salus extra ecclesiam – mimo církev není spásy.

	Lukova duše byla zatracená!

	Uchopila jsem jeho studenou ruku, abych ji zahřála ve své – ale marně. Mrtvolná ztuhlost již nastala.

	Já tě pomstím, Luko! přísahala jsem svému otci. Najdu tvého vraha a potrestám ho. Ať je to kdokoli, já ho zničím!

	Jemně jsem ho pohladila po studeném čele a prohlížela si jeho asketicky hubený obličej.

	Kde jsi, Luko? V pekle? Snášej útrapy ohněm jako mučedník! Odolávej! A chovej naději! Já udělám vše, abych tě zachránila! Budu za tebe bojovat! Uzříš království nebeské.

	Měla jsem pociťovat smutek, zoufalství a bolest. Ale nebylo ve mně nic než rozhořčení a hněv.

	Když mi bylo šestnáct, papež Evžen dal mému dědovi Marcantoniovi Colonnovi setnout hlavu na Campo dei Fiori. Přihlížela jsem, jak jeho zakrvavenou hlavu ukazovali zaraženému davu a pak ji nedůstojně hodili do koše. Toho chmurného dne byli popraveni i dva moji bratranci, Lionello a Giordano Colonnovi. Pár měsíců nato byl zavražděn Stefano Colonna. Kardinál Prospero, jenž byl nyní hlavou rodu Colonnů, uprchl z Říma dřív, než by ho stihl stejný osud. Za posledních osm let zemřelo plno mých příbuzných na mučidlech, na popravišti, v žaláři Andělského hradu nebo padli při obraně našich silných pevností kolem Říma.

	Ví Bůh: můj otec nebyl první obětí v tomto krvavém boji o moc v Římě. Luca musel zemřít, přestože on papeže z Říma nevyhnal. Přestože on papežova synovce Franceska Condulmera, kardinála a vicekancléře církve, nedržel dlouhé týdny v zajetí na Kapitolu. Přestože on nevyřvával „Lid a svoboda!“ a „Zabijte benátského papeže!“, ani v Římě halasně neprovolával republiku. Přestože on nebojoval proti Giovannimu Vitelleschimu, ďábelskému kardinálovi v zakrvavené sutaně ani nenasazoval svůj život při obraně colonnovských hradů.

	„Soudce Boží“ Luca, jehož se papež Evžen tolik obával, nikdy nevzdal naději na mír. A teď tu leží mrtvý.

	Ó jaký hněv mnou cloumal!

	Kdo u všech čertů vydal rozkaz zavraždit mého otce?

	Sevřela jsem pěsti a otočila se k ostatním. „Povězte mi, Vittorino: co se stalo?“

	„Co se Luca vrátil z Neapole a přečetl si vás dopis, zavíral se dva dny ve své pracovně. Potom zavolal no…“

	„Můj otec byl v Neapoli?“ zeptala jsem se celá ohromená.

	„V týdnu před Vánocemi. Chtěl mluvit s Lorenzem Vallou o Konstantinově donaci.“

	„A co vám o tom řekl?“

	„Lorenzo Valla chce uveřejnit traktát, v němž odhaluje donaci císaře Konstantina papeži Silvestru I. jako falzifikát. Znáte ho přece: jako intelektuální gladiátor se nezalekne žádného boje s papežem. Stejně jako Luca.

	Basilejský koncil zbavil Evžena jeho úřadu. A Lorenzo svým traktátem zasadí sesazenému papeži smrtelnou ránu! Žádná donace – žádná světská moc! Žádná krutovláda kardinála Vitelleschiho v Římě a žádné pronásledování vaší rodiny Colonnů. Luca se vydal do Neapole krátce před Vánocemi, aby zveřejnění traktátu zabránil.“

	Znepokojeně jsem přikývla, nahmatala vyřezávanou chórovou lavici u zdi kaple a posadila se. Kolena se mi třásla.

	Slovním bitvám se Lorenzo Valla nikdy nevyhýbal. Miloval pravdu, ale ještě více slávu. A tak se na každém bitevním poli vrhal do boje, dělal si houfy nepřátel a vychutnával si svou proslulost kacíře a intelektuálního mučedníka.

	Ve čtyřiadvaceti letech se po studiu stal profesorem v Pavii, kde si svými spisy proti sobě popudil učence. Vysmíval se mnišským ctnostem a psal, že děvky jsou lidstvu užitečnější než jeptišky. Ale nezačal si jenom s mnichy. Když Quintilianův latinský styl nadřadil Ciceronovu, poštval proti sobě všechny latiníky, kteří Cicerona uctívali jako poloboha. A když svrhl z mramorového soklu Platóna a Aristotela a vysmál se úsilí humanistů snažících se uvést v soulad křesťanství s antickou filosofií, začali na něj štěkat a dorážet filozofové a teologové – a brzy i kardinálové, které častoval zlomyslnými verši. Jeho život se ocitl v ohrožení, a tak prchl z Pavie do Milána, odtud do Janova a Říma a nakonec do Neapole, kde vládla pozoruhodná svoboda slova. Zde mohli učenci bojovat ostrým perem proti církvi, víře a filozofii, aniž by se museli stát mučedníky.

	Král Alfonso Aragonský, jenž vznesl nárok na neapolský trůn, vyhlásil válku papeži a otevřeně podporoval Basilejský koncil, jenž pontifika minulý rok sesadil. A jestliže králův vážený sekretář Lorenzo Valla označil Konstantinovu donaci za falsum, a podkopal tím moc církve, uveřejnění traktátu se určitě muselo těšit Alfonsově podpoře.

	Donaci popřel už německý císař Otto III., Dante Alighieri dokázal její státoprávní nemožnost a německý učenec Mikuláš Kusánský ji odhalil jako diletantský podvrh. Přes tohle všechno právní učenci církve uznávali její pravost.

	Z Lukovy korespondence jsem věděla, co Lorenzo ve svém traktátu zamýšlí napsat: že nikdy žádná donace učiněna nebyla a vůbec učiněna být nemohla. Císař Konstantin neměl právo rozdávat říši a papež Silvestr nebyl oprávněn dar přijmout. Papež Evžen tedy nemá právo ani na město Řím – rozuměj Vatikán, Lateránský palác a Andělský hrad! – ani na Patrimonium Petri jako světský stát. Nemluvě o neoprávněném vlastnictví císařských insignií jako tiáry nebo o papežském primátu nad ortodoxním patriarchátem! Lorenzo Valla si ve svých dopisech nebral servítky a nazýval papežskou moc „vládou katů“ – čímž myslel ďáblova kardinála Giovanniho Vitelleschiho!

	Není divu, že Luca vyrazil do Neapole. Cosimo chtěl přenést koncil do Florencie. Sesazenému papeži hrozil proces kvůli kacířství. A Ioannis byl právním nástupcem Konstantina, který nikdy žádnou donaci neučinil. Císař potřeboval církevní unii a spojenectví s papežem, aby mohl vypravit křížové tažení proti sultánovi, jenž ohrožoval Byzanc jako poslední baštu křesťanstva na východě.

	Bože můj, co všechno tu bylo v sázce!

	Víttorino mě ustaraně pozoroval. „Když se Luca vrátil z Neapole do Florencie, našel váš dopis z Alexandrie. Velice ho rozrušil. Dva dny se zavíral ve své pracovně a nepromluvil s námi ani slovo. Potom si dal zavolat Marka Vespucciho.“

	„Notáře?“ Vespucci pracoval pro medicejský podnik. „Co s ním měl k projednávání?“

	„Myslím…“ Vittorino sklopil zrak.

	„Co?“

	„Myslím, že vás otec změnil závěť. Vespucci byl u něho ve studovně dvě hodiny. Druhý den ráno se Luca překvapivě vydal do Ferrary, aby si promluvil s papežem Evženem…“

	Luca změnil svoji závěť?

	„…a včera večer před západem slunce se vrátil zpátky. Tři hodiny nato dorazil vyčerpaný posel se zprávou od kardinála Cesariniho.“

	Znepokojeně jsem přitakala. „Setkala jsem se s ním předevčírem, když jsme předjížděli papežův konvoj.“

	Cesarini mě varoval: Basilejský koncil se chystá zatratit Evžena jako heretika a zvolit si nového papeže.

	Můj otec změnil závěť!

	„Luca byl velice vážný, když nám rozkazoval zavřít bránu. Nepromluvil s námi ani slovo.“

	Alexios se chopil slova: „Přinesl jsem Lukovi večeři do jeho pracovny. Když jsem mu naléval víno, četl dopis, který jste mu poslala z Alexandrie. Před ním ležel nějaký pergamen, byl celý prosáklý krví, zpráva od kardinála Cesariniho a list od kardinála Colonny.“

	Dopis od Prospera? tázala jsem se znepokojena. Co mu můj bratranec psal? A kde je? V Benátkách? Nebo ještě v Basileji?

	„Napřed jsem si myslel, že si mě Luca nevšiml, ale když jsem chtěl z pracovny odejít, požádal mě, abych jeho komorníkovi nařídil sbalit cestovní truhlice,“ pokračoval Alexios. „Překvapilo mě to. Luca ještě nebyl zpátky ve Florencii ani tři hodiny, a už chtěl zase někam jet.“

	„A kam?“

	„Do Basileje. Byl tak vážný. Jako kdyby učinil těžké rozhodnutí. Zeptal se mě, jestli ho nechci doprovázet. Že potřebuje tajemníka, kterému… může svěřit… svůj život.“

	Alexios se rozvzlykal. Tito ho útěšně objal a Alexios zabořil obličej do přítelova ramene. Plakal a škubal přitom rameny. Oba si byli velice blízcí – bližší, než církev dovolovala.

	„Našel jsem ho, když jsem se ráno vrátil do paláce,“ pokračoval Vittorino. „Alexios mě zpravil o cestě do Basileje a já jsem chtěl s Lukou ještě mluvit, než odjede. Měl jsem po dobu jeho nepřítomnosti, která měla trvat dlouhé týdny, vést podnik. Našel jsem ho v jeho pracovně. Byl mrtvý!“ Vittorino si utíral slzy. „Jedno okno zůstalo otevřené. Došlo k boji. Luca se bránil, ale vrah ho probodl.

	Okamžitě jsem poslal pro podestu, nejvyššího úředníka městské správy, aby dal vraždu vyšetřit. Krátce nato sem přišel Cosimo. Dlouho držel svého přítele za ruku a modlil se za jeho duši. Před dvěma hodinami se vrátil do paláce signorie připravovat Lukův pohřeb. Má to být důstojný státní pohřeb. Samozřejmě nevěděl, že se dnes vrátíte.“

	Mlčky jsem přikývla.

	„Hodinu po tom, co Cosimo odešel, se tu objevil aténský metropolita,“ chopil se slova opět Alexios.

	„Co chtěl?“

	„Jeho Blaženost se přišla informovat, jestli se Luca už konečně vrátil. Že na něj čeká celé týdny. V minulých dnech se tu byl ptát víckrát.

	Když jsem mu řekl, že Luca byl v noci zavražděn, zhroutil se. Padl na kolena a musel se mě pevně držet, aby se nesvalil. Byl bledý jako smrt a třásl se, až mi to nahánělo strach. Veliký Bože, už jsem se bál, že omdlí! Když se pak zase vzpamatoval, požádal mě, jestli by směl zůstat chvíli s Lukou o samotě. Klečel před katafalkem a plakal.“ Alexios byl viditelně otřesen.

	„Vittorino, postarej se prosím, aby brána paláce zůstala zamčená. Floriano ať se ozbrojí. Drátěnou košili, přilbu, meč, kuši. Nebudu přijímat žádné návštěvy. Nikoho! Nepřebírejte žádné dodávky vína, masa, ovoce nebo zeleniny. Nepouštějte do paláce nikoho, koho neprohledáte, jestli není ozbrojen. Platí to i pro Cosimovy sluhy z jeho statku v Mugellu. Dnes odpoledne nám přivedou dva koně a mezka s našimi zavazadly a antickým kodexem.“

	„Nebezpečí dosud nepominulo?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Sama jsem v Alexandrii jen o vlas unikla atentátu římského vraha.“

	„Bůh s vámi!“ zasténal Vittorino zděšeně. „Kdo ho poslal?“

	„To nevím,“ přiznala jsem. „Ale ať rozkaz zavraždit Luku vydal kdokoli, nedá si pokoj, dokud nebudu mrtvá i já.“

	O půl hodiny později mě Tajeb následoval po schodech do druhého patra paláce, kde se nacházela Lukova pracovna.

	Křeslo na čtení leželo převrácené u vyhaslého krbu. Několik foliantů spadlo z psacího stolu na podlahu – patrně při zápasu s vrahem. Uprostřed místnosti jsem na terakotových dlaždicích objevila krvavou kaluž. Dokořán otevřeným oknem se do pokoje valily chuchvalce mlhy.

	Otřásla jsem se.

	Tajeb za sebou tiše zavřel dveře a opřel se o ně zády. „Kdo mi chce stát loajálně po boku, riskuje svůj život, varovalas právě ty lidi v kapli. Kdo mě chce opustit, protože chce chránit svou ženu a děti, ať nyní odejde. Myslíš, že někdo z nich by byl schopen tě zradit?“

	„Ne.“

	Vážně přikývl a přešel k otevřenému oknu.

	„Tajebe?“

	Obrátil se ke mně. „Ano?“

	„Nemám právo tě o to žádat. Vím, jak rád by ses vrátil domů…“ Bože, napověz mi ta správná slova! „Tajebe, já tě potřebuju! Jako přítele. Jako důvěrníka. Jako svou pravou ruku při vedení Lukova… mého podniku. Vím, že na to nemám právo, ale snažně tě prosím, abys cestu do Timbuktu odložil o jeden rok. Neopouštěj mě prosím!“

	Tajeb se mlčky odvrátil.

	Posadila jsem se k psacímu stolu, abych mu dala čas promyslet si v klidu odpověď, a přitáhla si kazetu z růžového dřeva s Lukovou korespondencí. Vittorino mi dal klíč. Dopisy od Lorenza Vally zmizely. Spálil je Luca, jak jsem ho zapřísahala?

	A byla tu jeho závěť: pergamen ověřený Markem Vespuccim a zapečetěný Lukou, datovaný 12. ledna 1439. Před jedenácti dny!

	Jak to, že Luca změnil závěť?

	Byla jsem v pokušení rozlomit pečeť a přečíst si poslední vůli, ale neudělala jsem to. Musela jsem ji předat neporušenou Cosimovi jakožto vykonavateli závěti. Vzala jsem si ji tedy k sobě a kazetu zase zamkla.

	Na stole se nenacházel žádný z dopisů, které si Luca podle Alexiova podání večer četl. Vzal si je vrah? Stůl pokrývala drobná papyrová vlákna. Luca zde evidentně překládal fragmenty evangelia z Tajebova amuletu. Stříbrný ozdobný kousek ležel na štosu volných pergamenových listů popsaných řecky. Lukovy poznámky?

	Vzala jsem do ruky první stránku a četla: byl to Niketův dopis, v němž Luku žádá o schůzku. Další listy byly prologem k jeho knize o Pavlovi.

	Se zatajeným dechem jsem prolétla první řádky, v nichž Niketas předestírá téma. Byla jsem zaražená a fascinovaná zároveň. Manuskript jsem odložila jen s nevolí – chtěla jsem si ho později přečíst v klidu.

	Během boje spadla na zem řada knih. Položila jsem díla církevních otců zpátky na stůl. Když jsem vzala do rukou Eusebiovy Církevní dějiny, vypadl z nich poznámkový lístek.

	Ježíš pravil:

	Nepřestávat se svým hledáním má ten,
kdo hledá, dokud nenalezne.
A až nalezne, bude otřesen, a když bude otřesen,
bude se divit a stane se pánem nad vším, co jest.

	Bylo to jedno z logií nového evangelia? V genize zasypané synagogy jsem neměla čas luštit vybledlé písmo na cárech papyru, než jsem je uložila do Tajebova amuletu. „Kde byly papyry, které jsem Lukovi poslala lodí do Pisy? Našel je vrah a…“

	„Alessandro?“

	Vzhlédla jsem k Tajebovi.

	„Zůstanu s tebou, dokud do Timbuktu neodcestujeme oba společně.“

	Děkovala jsem mu z celého srdce.

	Když se Tajeb obrátil, aby prozkoumal otevřené okno, přešla jsem ke krbu, sundala pohrabáč ze zdi a šťourala se ve vychladlém popelu. Vedle žároviště ležel útržek sežehnutého pergamenu. Pálil Luca nějaký dopis?

	Konečky prstů jsem vytáhla pergamen z popela, odfoukla zuhelnatělé cáry a přelétla očima poslední dosud čitelné řádky: „… nastoupíme na první loď domů. Slibuji! Opatruj se, Luko!“

	Luca mou zprávu hodil do ohně teprve včera večer, neshořela však úplně. Pokud chtěl zničit můj dopis s upozorněním na nově objevené evangelium, proč ožehlý pergamen nepostrčil pohrabáčem do ohně? Protože ho přitom vyrušili…

	„Alessandro! Pojď sem a podívej se na to!“ Tajeb vyšplhal otevřeným oknem na zasněženou římsu. „Tady jsou stopy.“

	Vstala jsem a spěchala k němu. Tajeb dřepěl ve sněhu a ukazoval na řadu šlépějí. „Lukův vrah nosil kožené sandály na bosých nohou. A podívej tady: lem dlouhého roucha zanechal ve sněhu tady ten vlnový vzor. A co je tohle?“ Tajeb se narovnal a balancoval dva nebo tři kroky po úzké římse nad propastí. Teď si klekl, něco zvedl a prohlížel si to.

	Vyklonila jsem se hluboko z okna. „Co to máš?“

	„Nebělenou vlněnou nit. Patrně utrženou z lemu mnišského hábitu.“

	„Ty myslíš, že vrahem byl mnich?“

	„Bratr v kožených sandálech a bílé kutně,“ potvrdil Tajeb, zatímco lezl po římse.

	Kteří mniši nosí bílé kutny? kladla jsem si otázku. Dominikáni od Svatého Marka a ze Santa Maria Novella. Olivetáni ze San Miniato. A kamaldulové – otcův přítel kardinál Traversari, jenž odcestoval do Konstantinopole jako papežský legát, patřil k tomuto řádu.

	„Podívej, Alessandro! Tudy vylezl nahoru: z ulice na střechu stáje…“ Tajeb ukázal dolů. „… a pak tudy na římsu, která vede až k oknu Lukovy pracovny a dál k tvé ložnici. Nebylo těžké dostat se až do druhého patra.“

	„Já vím,“ přiznala jsem. „Pro mě to byla vždycky poslední úniková cesta, kdyby někdy vyrazili vrata a vtrhli do paláce. Za spiknutí Albizziů jsem se touhle cestou vrátila, brána přece byla zamčená!“

	Tajeb lezl zpátky ke mně. „Vrah převlečený za mnicha v bílé kutně se po téhle římse dostal do Lukovy pracovny. Okno bylo trošku pootevřené kvůli tahu v krbu. Vrah odstrčil okenní křídlo a…“ Tajeb svižně skočil dovnitř. „… vnikl do místnosti. Luca seděl u psacího stolu…“

	„Ne!“ odporovala jsem. „Stál naproti u krbu. Našla jsem tam ohořelý kousek mé zprávy z Alexandrie. Luca pálil dopisy. Už nestihl posunout pohrabáčem papír do plamene, protože ho vrah napadl zezadu.“

	Roztřesená jsem přešla ke krbu.

	Tajeb mě následoval a zvedl převržené křeslo. Pohrabáč, který by Luca včera v noci mohl použít jak zbraň, zůstal viset na zdi vedle krbu, kam ho předtím zavěsil. „Byl napaden zezadu. Neměl čas popadnout pohrabáč a bránit se vrahovi. Luca odrazil mnicha vší silou proti psacímu stolu a snažil se mu vykroutit dýku. Při nárazu spadly ze stolu ty knihy.“ Tajeb ukázal na folianty, které jsem prve zvedla. „Luca s ním zápasil, zakopl a spadl na zem.“ Tajeb se zadíval na zaschlou krvavou skvrnu na terakotových dlaždicích.

	„A vrah zmizel, stejně jako přišel. Proč Luku zabil?“

	„Tvůj otec byl ve Ferraře povědět papeži o evangeliu. Třeba ten mnich prohledával pracovnu a snažil se najít ty papyry.“

	Rozhlédla jsem se po místnosti. Kam mohl Luca fragmenty schovat? Mezi stránky některého foliantu na stole? Do kazety z růžového dřeva? Nebo… můj pohled utkvěl na starodávné amfoře, kterou si otec přivezl z Konstantinopole… nebo ho schoval do hliněného džbánu, kde by se toho nenadál nikdo, kdo nebyl zasvěcen do pátrání po starých rukopisech?

	Terakotový džbán stál v koutě vedle krbu. Postavila jsem ho na psací stůl a zvedla víko. Napřed jsem nic neviděla. Teprve když jsem amforu natočila šikmo do světla, uviděla jsem na dně papyry. „Fragmenty jsou pořád ještě tady!“ hlásila jsem s úlevou. „Luca tedy nepřenechal papeži ani jeden útržek evangelia. Ale očividně ty fragmenty s sebou do Ferrary vzal.“ Zmateně jsem se podívala na Lukovy poznámkové lístky s logii. Že by otec ukázal papežovi jenom opisy?

	„Ale ať už rozkaz k Lukově zavraždění vydal kdokoli, buď nevěděl, že evangelium se skládá jenom z papyrových útržků, a nebo o jeho existenci neměl ponětí. Evangelium je pořád ve své skrýši a je neporušené.“

	„Pak tedy Luca nebyl zavražděn kvůli evangeliu.“

	„Vypadá to tak.“

	„… ani kvůli své korespondenci s Lorenzem Vallou a návštěvě v Neapoli, kde s ním chtěl mluvit o Konstantinově donaci.

	Lukovu pracovnu nikdo neprohledal, ani se nevloupal do kazety s jeho dopisy nebo je neukradl.“

	Tajeb zmateně přitakal.

	„Alexios prve říkal, že včera v noci viděl na Lukově stole dopis umazaný od krve. A ten je teď pryč!“

	„Třeba ho Luca taky spálil?“

	„Ne, tomu nevěřím. To pověření vraždou byl důkaz, kterým Luca mohl ochránit svůj život, kdyby ho ukázal papeži. Proč by ho spaloval? Myslím, že ten mnich našel krvavý pergamen na jeho stole, poznal písmo a vzal dopis s sebou, aby ho vrátil svému zadavateli.“

	„Jinými slovy: nic nevíme.“

	„A nemůžeme nic dokázat – ani Lukovu vraždu, ani atentát na mě. Jelikož mnich utekl, atentátník leží zahrabaný v písku za Alexandrií a zakrvavený dopis zmizel.“

	„Stejně jako dopis od kardinála Colonny,“ doplnil Tajeb. „Alexios se zmiňoval, že dopis od Prospera ležel na Lukově stole. Třeba ho ten mnich taky vzal?“

	„Panebože!“ zasténala jsem zděšeně. „Pak je ohrožen i život mého bratrance! Co když se vrátil do Itálie kvůli zvěstem, že Basilejský koncil hodlá Evžena exkomunikovat? Co když je na cestě do Florencie, aby se setkal s Lukou? Můj otec se v noci rozhodl okamžitě odjet do Basileje, hned jak si přečetl dopis! Jestli Prosperův list padl do nepravých rukou, pak mu buď Bůh milostiv!“

	Chvilku jsem přemýšlela: „Ostatně to platí i pro Giuliana Cesariniho, protože i jeho dopis zmizel! Předevčírem se mě ptal: ‚Pochybujete o mé loajalitě vůči vaší rodině, o mém přátelství s vaším otcem nebo mé lásce k Římu?‘ Musím Cesariniho varovat!“

	Po obědě a horké koupeli jsem se oblékla. Černá byla ve Florencií barvou smutku – avšak nejbližší příbuzní mrtvého se oblékali do červené. Vzala jsem si Lukův pečetní prsten a jeho závěť a sešla jsem do dvora, kde mi Tajeb pomohl do sedla.

	Chtěla jsem závěť přinést Cosimovi – Luca svého přítele a důvěrníka ustanovil vykonavatelem poslední vůle. Ale mohu po otci vůbec něco zdědit? Nebo spolu s ním ztratím i podnik, vzácné knihy, veliký palác, majetek v Medicejské bance, finanční nezávislost a svobodu?

	Byla jsem pouze jeho dcerou! Dítětem exkomunikovaného kněze. A navíc nelegitimní, protože moji rodiče nebyli oddáni. Moji nejbližší příbuzní byli všichni mrtví. Moje matka Adriana Colonnová zemřela před dávnými lety. Její otec hrabě Marcantonio Colonna byl před osmi lety popraven. Jeho choť, rozená Orsiniová, zemřela dva měsíce po něm. A Lukovi rodiče v roce 1401 podlehli morové epidemii, která vylidnila Toskánsko a Umbrii. Jejich smrt způsobila, že Luca musel ukončit své studium v Konstantinopoli a vstoupit do dominikánského řádu v římském klášteře Santa Maria sopra Minerva.

	Můj nejbližší příbuzný byl bratranec kardinál Colonna, hlava naší rodiny. Jestli je Lukovým dědicem on, pak všechno připadne církvi. Jeho majetek totiž zabavil kardinál Vitelleschi, když Prospero uprchl z Říma.

	Lukův… můj podnik v rukou papeže? Moje vzácné knihy jako základní fond papežské knihovny ve Vatikánu? To ne! Kdybych tohle všechno ztratila, zůstal by mi už jenom klášter. Po zbytek života zůstat zazděná a vyšívat skvostná roucha pro florentského arcibiskupa? Nikdy!

	Proč Luca změnil závěť? O čem ty dvě dlouhé hodiny hovořil s Markem Vespuccim? Ověření jeho podpisu pod novou závětí nemohlo trvat ani čtvrt hodiny! Musím pokud možno okamžitě s Cosimem rozlomit pečeť na poslední vůli.

	„Otevřete bránu!“ zvolala jsem na stráže, zatímco Alexios a jeho přítel Tito nasedali na koně. Oba byli ozbrojeni, aby nás bezpečně doprovodili do paláce signorie.

	Jedno křídlo bronzových vrat se odklonilo. Když jsem chtěla projet branou, všimla jsem si lístku přilepeného na portál. Stočila jsem k němu koně, strhla ho a přečetla. Kondolenční psaní! Lukova smrt se už tedy rozkřikla po florentských ulicích. I ostatní přilepené dopisy vyjadřovaly soustrast florentských občanů. Nechala jsem je viset na bráně.

	Mlha zhoustla. Katedrála mi skýtala pohled, jaký jsem znala z dětství – chrám bez Brunelleschiho kopule, kterou zahalovala neproniknutelná mlha. Na náměstí bylo ticho a prázdno. Pouze jeden mnich v černém hábitu postával deset kroků od fasády z pálených cihel u jižního chóru Santa Maria del Fiore. Kápi měl staženou hluboko do obličeje. Když jsem vjela na Chrámové náměstí, pokřižoval se a vzhlédl ke mně.

	A když jsem stočila koně k němu, stáhl si kapuci z hlavy. „Modlil jsem se za Luku,“ zamumlal a sklopil zrak. Smrt mého otce ho zřejmě zasáhla.

	Mnich mi připadal odněkud známý. Ty plavé vlasy, které mu rámovaly obličej jako svatozář, a zářivě modré oči. Byla jsem si jistá, že už jsem ho jednou viděla. Při bohoslužbě v Santa Maria del Fiore? Nebo v naší knihovně?

	„Děkuji vám, bratře.“

	„Caedmone,“ představil se. „Jsem Caedmon z Canterbury. Vy jste Lukova dcera, viďte?“

	„Jsem Alessandra d’Ascoli.“

	„Upřímnou soustrast, Mylady! Lukova smrt mnou hluboce otřásla. Já to nechápu! Luca d’Ascoli byl pro mě…“ Mnich ztratil řeč. „Zapojím vás do svých modliteb, Mylady! Bůh vám žehnej.“

	„Díky, bratře Caedmone.“

	„Směl bych vás některý den navštívit, Mylady? Rád bych s vámi něco prohovořil.“

	„Budu se těšit na vaši návštěvu. Ale teď mě prosím omluvte.“

	Uklonil se a ustoupil krok dozadu. Obrátila jsem koně a klusala směrem ke zvonici. Tajeb a ostatní mě následovali.

	Než jsem odbočila na Via dei Calzaiuoli, dlouze jsem se zadívala na arcibiskupský palác. Ještě před dvěma lety tam sídlil Giovanni Vitelleschi. Nařídil zavraždit Luku latinský patriarcha z Alexandrie? Ne, to patrně ne! Jakkoli jsem Vitelleschim opovrhovala a nenáviděla ho za to, co provedl mé rodině v Římě – papež Evžen by nikdy nedal rozkaz zavraždit Luku d’Ascoli katovi v sutaně prosáklé krví! Všechny ty roky poté, co ho nově zvolený pontifik exkomunikoval, setrvávali Evžen a můj otec ve vzájemném mlčení. Navzdory procesům kvůli velezradě vedeným proti mé rodině, klatbám, mučení v Andělském hradě a popravám na Campo dei Fiori nebyl Lukův život nikdy ohrožen! Celých těch osm let!

	Ne, Evžen by krvavý čin nikdy nenařídil! Florenťané svého papeže milovali stejně vroucně, jako ho Římané nenáviděli. A zavraždění San Luca, jak otce v úctě nazývali, by papežovi nikdy neodpustili. A Evžen se střehl popudit Florenťany proti sobě. Unijní koncil začne za pár dnů. Sesazený papež potřeboval církevní unii pro zajištění své moci stejně naléhavě jako byzantský císař.

	Jakmile se Evžen vrátí do Florencie, musím ho požádat o audienci. Musím vypátrat, o čem s Lukou mluvil.

	Pomalu jsem klusala po zledovatělé Via dei Calzaiuoli a konečně dorazila k paláci signorie. Mlha byla hustá tak, že jsem v ní ani neviděla palácovou věž, kde Cosimo před osmi lety čekal na vykonání rozsudku smrti.

	Zdálky jsem slyšela dunění kostelních zvonů od Santa Maria Novella, které svolávaly mnichy v papežské klášterní rezidenci modlit se nóny. Poté začaly vyzvánět k modlitbám také zvony u Svatého Marka a v Santa Croce. Naposled jsem uslyšela vzdálené zvonění od San Miniato.

	Před branou vládního paláce jsem zastavila koně. Tajeb seskočil a pomohl mi ze sedla.

	„Budeme na tebe čekat v lodžii,“ slíbil mi a ukázal na rozpálenou ohřívací pánev pod arkádami podloubí.

	Vešla jsem do paláce, prošla nádvořím a vystoupala po širokých schodech do druhého patra, kde jsem se protlačila kolem zástupu čekajících žadatelů a požádala Cosimova tajemníka o audienci.

	Dveře do kancléřovy pracovny byly otevřené. Jakmile poznal můj hlas, objevil se ve veřejích. „Alessandro, dítě moje! Ty jsi ve Florencii?“

	Leonardo Bruni byl malý hubený muž se sněhobílými vlasy.

	V černých smutečních šatech se zdál bledý a křehký. Slavný humanista za pár týdnů oslaví sedmdesáté narozeniny. Než se před dvanácti lety stal kancléřem republiky, byl stejně jako Luca papežským sekretářem v Římě.

	Leonarda Bruniho už za jeho života zbožštili jako génia. Mnoho učenců, ale rovněž zahraničních velvyslanců, mu přicházelo do Florencie vzdát poctu. A protože se vědělo, že Leonardo téměř denně pobývá v Lukově domě, čekali v naší knihovně, až se tam objeví, a četli si jeho díla, jež se u nás kopírovala. Jeden španělský vyslanec před ním dokonce klečel v odkapníku, aby mu projevil svou úctu.

	Leonardo mi podal ruku. „Je mi to moc líto.“

	„Děkuji vám, signore.“

	Leonardo byl nejen Lukův přítel – oba se znali přes třicet let z Říma a Kostnice –, ale také před lety působil jako můj učitel, jenž mi vybrousil latinu. Znal mě od mých čtyř let. „Kdybys potřebovala moji pomoc, obrať se na mě, dítě! Udělám, co bude v mých silách.“

	„To je od vás velice laskavé.“

	„Je to to nejmenší, co mohu činit. Lukova smrt se už rozkřikla po městě. Prioři a gildovní mistři mají starost. Jako knihkupec byl Luca členem gildy lékařů a lékárníků arte dei medici e speziali. Prioři jsou názoru… je mi to strašně líto, dítě!“

	„Co se děje?“

	„Lukův podnik je pro Florencii důležitý. V jeho knihovně se setkávají významné osobnosti. Kardinálové a biskupové z celého světa, velvyslanci panovníků všech zemí, význační humanisté a učenci. Prioři, kteří vládnou Florencii, nechtějí, aby podnik vedla mladá žena.“

	„Cože?“

	„Scipione Sasseti, cechmistr arte medici e speziali, byl u mě před dvěma hodinami a dal mi na srozuměnou, že pokud vůbec budeš právoplatnou dědičkou, tak tě nezapíše do gildovní knihy. A cechmistr advokátů a notářů, který ho doprovázel, mi oznámil, že v takovém případě napadne závěť!“

	To byla tvrdá rána.

	„Signore, víte přece, že jsem Lukův podnik úspěšně vedla dva a půl roku po dobu jeho nepřítomnosti. Já ten podnik umím řídit!“

	„Prioři vědí, že to umíš. Ale nechtějí to.“

	„A proč ne?“ protestovala jsem. „Jsou i jiné ženy, které ve Florencii vedou podniky.“

	„Jenže se nenarodily jako nelegitimní, nejsou dcerami exkomunikovaného kněze, nepatří do církví pronásledované rodiny Colonnů a nejsou podezřelé z kacířství.“ Leonardo zvedl ruce. „Nech mě prosím domluvit, mé dítě! Tyto florentské ženy neobchodují s nebezpečnými knihami o vědění a víře, nýbrž provozují krajkářství nebo pekařství. Nestýkají se s papeži, kardinály a dóžaty, a jestli 25. února začne unijní koncil, dokonce i s byzantským císařem. Představení města jsou toho názoru, že máš privilegované postavení… že máš mocenskou pozici, která ti jako ženě nepřísluší.“

	Polkla jsem naprázdno. „Ale já jsem si tu pozici vybojovala! Celý život jsem musela obstávat před společností učených mužů! Neučila jsem se latinsky, řecký, hebrejsky, francouzsky a arabsky a nečetla knihy o teologii, filosofii a vědách proto, abych teď jako jeptiška v klášteře vyšívala oltářní dečky! Na to nemám ani talent, ani trpělivost!“

	„Alessandro…“

	„Signore, vy víte, že jsem ten podnik vybudovala s otcem společně! Že jsem s ním projela půl Evropy a v klášteřích a knihovnách opisovala vzácné knihy. A sama jsem vyrážela na cesty hledat ztracené rukopisy.“ Zhluboka jsem se nadechla. „To jsou moje knihy! Já jsem je objevila a dlouhé měsíce pracně opisovala! To pro ně jsem podstupovala útrapy a pokaždé znovu riskovala smrt. Tem knihám jsem věnovala celý svůj život. Je to můj podnik…“

	„Alessandro, mé drahé dítě!“ Leonardo Bruni chlácholivě zvedl ruce.

	„… a budu o něj bojovat!“ vykřikla jsem. „Jestli už nejsem ve Florencii vítaná, tak odejdu do Benátek. Dóže mi určitě pomůže najít palác na Velkém kanálu, kde budu moci prodávat svoje knihy ve svém vlastním podniku. Pro slávu Benátské republiky.“

	„Pro Boha živého!“ zasténal kancléř. „Alessandro, slibuji ti: pomůžu ti ve všem, co potřebuješ! Promluvím s priory. Benátský exil by se určitě nezamlouval Cosimovi. Nebo papeži Evženovi.“

	Mlčky jsem přikývla: vše bylo řečeno.

	„Dovedu tě teď ke Cosimovi.“ Doprovodil mě přes liliový sál k audienční místnosti praporečníka. Zaklepal na dveře a otevřel je, aniž by vyčkal odpovědi.

	„Promiň, Cosimo, že tě vyrušuji,“ omlouval se. „Právě přišla Alessandra.“

	Cosimo byl smutný a velice pobledlý. Měl na sobě tmavočervené šaty stejně jako jeho syn Piero, jenž seděl za psacím stolem. Muž vedle něj byl oděn do černého mnišského hábitu.

	Piero vstal, srdečně mě objal a jemně políbil na obě tváře. „Lukova smrt je strašná! Je mi to tak líto, Sandro.“ Kamarád z dětství mě pustil a udělal krok dozadu. „Zrovna probíráme tryznu a státní pohřeb. Smím ti představit Jeho Blaženost Niketu Aténského?“

	Mnich vstal, aby mě pozdravil.

	„Je mi velikou ctí poznat vás, Vaše Blaženosti.“ Klekla jsem a uchopila jeho pravou ruku, abych políbila prsten metropolity – ale on ho neměl. Tak jsem se dotkla rty jeho prstů.

	Jemně odtáhl ruku a pomohl mi vstát.

	Měl souměrný obličej, tmavé oči se dívaly záhadně, smyslné rty měl mírně odulé. Vous a vlasy až na ramena se mu černě leskly jako havraní peří. Byl vysoký a štíhlý a držel se velice vzpříma. Ovládal své pohyby. Vyzařoval z něj půvab a důstojnost. Působil nepřístupně – a nedotknutelně jako pozlacená ikona.

	„Kyria Alessandra, byl jsem hluboce otřesen, když jsem se dnes ráno dověděl o Lukově úmrtí.“ V jeho italštině zazníval měkký řecký přízvuk. „Vašeho otce jsem si velice vážil. Jako velkého učence. Jako udatného člověka, který neomylně kráčel svou cestou. Jestli dovolíte, kyria Alessandra, rád bych pronesl smuteční řeč a ocenil v ní jeho zásluhy o církev.“

	„To je pro mého otce veliká čest. Ale církev už Lukovy zásluhy ocenila, když ho před osmi lety exkomunikovala.“ Snažila jsem se nemluvit příliš rozhořčeným tónem. Alexios mi líčil, jak byl Niketas zdrcen, když se o smrti mého otce dověděl. „Luca d’Ascoli bude pohřben do neposvěcené země. Nebude se konat žádná zádušní mše, nebudou znít zvony ani modlitby za spásu jeho duše.“

	„Já se za něj modlit budu,“ slíbil Niketas pevným hlasem. „A zahrnu do svých modliteb i vás.“

	„Viděla jsem na otcově psacím stole prolog vaší knihy a ráda bych o ní s vámi mluvila. Vím, že sídlíte u Svatého Marka. Setkání ve vaší cele… je poněkud… nepatřičné.“ Na okamžik jsem zaváhala, ale pak jsem to ze sebe vypustila. „Nechtěl byste přijít na večeři do našeho paláce?“

	„Velice rád!“ usmál se Niketas. „Těším se na to.“

	Naše pohledy se střetly a jemná záře v jeho očích mě zahřála u srdce.

	Piero mu položil ruku na rameno. „Pojďte, Vaše Blaženosti. Alessandra a Cosimo mají určitě o čem hovořit.“ Piero se přitom na mě zadíval tak, až jsem si zaskočená musela položit otázku: ví, co se událo mezi mnou a jeho otcem v noci před mým odjezdem?

	Jakmile za sebou zavřel dveře, obrátila jsem se ke Cosimovi, který mě celou dobu pozoroval.

	„Četla jsem dopis, který jsi mi poslal do Alexandrie,“ začala jsem. „Bylo v něm pořád dokola mea culpa, mea maxima culpa. Kladl sis vinu za všechno, co se stalo. Jenom sobě. Ale to není spravedlivé! Mám na tom svou vinu stejně jako ty.“

	Zápasila jsem se svými city.

	„Bůh ví, jak strašně moc toužím po bezpečí a lásce. Po něze. Po vášni. Po blaženosti. To všechno jsi mi… té zázračné noci… dal.“ Nedokázala jsem pokračovat. „Je mi to líto!“ rozvzlykala jsem se. „Je mi to tak strašně líto, Cosimo. Nechtěla jsem ti ublížit.“

	Sevřel mě v náruči a pevně držel. „Carissima, jsem tak šťastný, že ses vrátila.“ Políbil mě na tváře zmáčené slzami a pak se jeho rty setkaly s mými. Jeho polibek chutnal touhou.

	Pocit, že jsem bezpečně ukrytá v jeho náruči, byl neskutečně nádherný. Užívala jsem si jeho laskání jako oné vášnivé noci v jeho posteli. Bylo to tak opojné získat něco darem, aniž bych o to musela bojovat, a být milována jen kvůli mně samotné.

	Když srdce zápasí s rozumem a morálka s citem – kdo nakonec zvítězí? Hanba a vina, nebo touha po něze a bezpečí?

	Vykroutila jsem se z jeho objetí. „Prosím tě ne, Cosimo! Mít spolu vztah, to je prostě nemyslitelné!“

	„Protože jsem o tolik starší než ty?“ zašeptal a pohladil mě něžně po tváři. „Je ti čtyřiadvacet a mně bude v září padesát…“

	„Ne, Cosimo, tím to není. Jsi ženatý. Piero a já jsme si spolu hráli jako děti.“

	„Moje manželství není šťastné. Lotta a já už léta nesdílíme lože. Už spolu skoro ani nemluvíme.“

	„Vím, jak jsi sám. Jak moc toužíš po něze. Věř mi: se mnou je to úplně stejné. Víš přece, jaký byl Luca otec. Naučil mě tomu, čemu se ostatní učit nesměli. Byl na mě pyšný. Vážil si mě a respektoval, neboť jsem se snažila být jako on: dokonalá. Ale nikdy se mě něžně nedotkl ani mě nevzal do náruče, abych se cítila někým chráněná.

	Nevykládej si to špatně, Cosimo: nejsem nevděčná. Vím, že se Luca kvůli mně vzdal úplně všeho – dominikánské kutny a kardinálské sutany. A možná dokonce i papežského ornátu. Vím, jak sám sebe mučil, protože si nedokázal odpustit své pochybení. Bičoval se! Víš, jak je mi zatěžko žít s touhle vinou?

	Daroval mi vědění a svobodu. Všechno, co jsem chtěla. Jenom svou lásku ne!“

	Díval se na mě zaraženě, ale mlčel.

	„Cosimo, stejně jako ty i já toužím po vřelém srdci a lásce! Ale nemůžu procházet tvým domem sem a tam, sedět u jednoho stolu s tvým synem a po večeři tě následovat do ložnice. To je cizoložství! A zrada na tvé ženě, která ti přivedla na svět děti. Nemyslíš, že se cítí stejně osamělá jako ty? Ty si užíváš se mnou. A co ona?“

	Chtěl něco říct, ale já jsem mluvila dál: „A co Piero? Tvůj syn se mnou nepokrytě flirtuje už kolik měsíců. Chce si užít, než se ožení se svou snoubenkou Lukrezií, přivede na svět houf dětí a bude hrát věrného manžela. Co mu mám říct? ‚Lituji, Piero, ale už jsem milenkou tvého otce?‘ Ne, Cosimo, nemohla bych se už pak tvé ženě a tvým synům podívat do očí. Nemohla bych si vážit sebe samé!“

	Cosimo se odvrátil a udělal pár kroků po místnosti. Pak se zas otočil ke mně: „Vím, o jaké hanbě mluvíš. Víš, jak to pro mě bylo těžké, když jsem večer po tvém odjezdu večeřel s Lukou? Podívat se mu do očí? Odpovídat na jeho otázky, přestože jsem věděl, proč jsi tak překotně ujela z Florencie? Co jsem mu měl říct? ‚Promiň, Luko, svedl jsem ti dceru?‘

	Nebudu se nikdy ospravedlňovat za to, co jsem provedl. Užil jsem si té noci s tebou, Alessandro. Nemůžeme odčinit, co jsme provedli, ani se tvářit, že se nic nestalo. A já ani nechci. Bylo to překrásné ležet s tebou v náručí. Oba toužíme po lásce tolik, že jsme připraveni vzít na svá bedra i příliš těžkou vinu. Ale máš pravdu: nesmíme v tom pokračovat!“

	Byla jsem u konce svých sil. Třásla se mi kolena. Zapadla jsem do křesla u psacího stolu a zabořila hlavu do dlaní.

	„Nechci tě ztratit, šeptal smutně.“

	Zvedla jsem oči. „Neztratíš mě,“ ujistila jsem ho. „Budeme se opět vídat každý den. Budeme večeřet v Medicejském paláci a debatovat u krbu o Bohu a o světě. Ty mě budeš jako dosud navštěvovat v našem paláci d’Ascoliů a setkávat se v něm s Leonardem Brunim, Giulianem Cesarinim, Ludovikem Scarampem, Fra Antoninem a všemi svými ostatními přáteli. Ale nevzdáme se našeho vzácného přátelství kvůli aféře, která by nás jen odsoudila ke zmaru.“ Položila jsem na stůl Lukovu poslední vůli. „Potřebuji tě, Cosimo. Víc než kdy předtím!“

	Cosimo zůstal zírat na zapečetěný dopis. „Co to je?“

	„Lukova závěť,“ odpověděla jsem. „Leonardo mi prve řekl, že prioři mě nechtějí uznat za dědičku a odpírají mi členství v lékařském cechu, protože prý nejsem schopná vést podnik.“

	Cosimo vzdychl. „Takový nesmysl! Samozřejmě že to umíš!“

	„Věděls, že Luca před jedenácti dny změnil závěť?“

	„Ne, odkud?“ zeptal se. „Naposledy jsem ho viděl před Vánocemi. Večer před mým odjezdem do Ferrary jsme při večeři probírali přeložení koncilu do Florencie. A že pak jenom tři dny nato odjel do Neapole, to jsem se dověděl, až když jsem se vrátil.“

	„Luca po návratu z Neapole zavolal notáře Medicejské banky Marka Vespucciho a mluvili spolu dvě hodiny mezi čtyřma očima. Ta závěť…,“ ukázala jsem na zapečetěnou písemnost ležící na stole, „… je datovaná 12. ledna 1439.“

	„Proboha!“ Cosimo si jako vykonavatel závěti vzal poslední vůli, aby rozlomil pečeť, a sedl si s ní naproti na jednu z židlí před psacím stolem.

	V zapečetěném dokumentu bylo složeno několik hustě popsaných listin. Cosimo si je se svraštěným čelem prohlédl a pak je rozložil po stole. Potom si velice pozorně četl závěť. Když zavrtěl hlavou a začal ji číst podruhé, celá bez sebe jsem svírala područky křesla. Konečně odhodil písemnost na psací stůl a oběma rukama si protřel obličej.

	„Co se stalo?“ otázala jsem se vyjeveně.

	Cosimo se s povzdechem zaklonil do opěradla a podíval se mi do očí. „Luca tě vydědil.“

	„Co že udělal?“

	„Nic ti neodkázal, a tím tě ochránil. V závěti to vysvětluje: jako nelegitimní dcera nemůžeš zdědit jeho majetek.“

	Můj otec mě vydědil!

	Cosimo vyskočil, rozběhl se ke dveřím pracovny a zavolal na jednoho tajemníka: „Dejte přivést Marka Vespucciho! Je v Banca Medici na Via Porta Rossa. Ať okamžitě přijde!“

	„Kdy ho chcete vi…?“

	„Teď!“

	„Jak si přejete, Vaše Excelence.“ Sekretář odkvapil.

	Cosimo zavřel dveře a svezl se zpátky na židli před psacím stolem. „Proč myslíš, že tvůj otec změnil závěť?“ Prohlížel si přitom přiložené dokumenty.

	„Luca krátce před Vánocemi odcestoval do Neapole, aby si tam s Lorenzem Vallou promluvil o jeho traktátu, který chtěl v nejbližších měsících zveřejnit: Lorenzo odhalil dar císaře Konstantina papeži Silvestrovi jako podvod církve. Ve svém pojednání upírá sesazenému papeži světskou moc: nárok na vládu nad městem Římem a církevní stát Patrimonium Petri. Upírá mu císařské insignie jako tiáru propůjčenou císařem Konstantinem. Vyzývá papeže Evžena, aby odstoupil a zvážil své setrvání v kněžském úřadu římského biskupa.“

	„Veliký Bože!“

	„Myslím, že Luca jel do Neapole proto, aby Lorenza od zveřejnění traktátu odradil. Šíření toho spisu v době unijního koncilu, kdy papež Evžen jako nástupce papeže Silvestra v úřadu a císař Ioannis jako právní nástupce císaře Konstantina vyjednávají ve Florencii o spojenectví proti Turkům, by byla katastrofa!“

	„Když se Luca z Neapole vrátil, našel na stole dopis ode mě. Chtěla jsem ho varovat: sama jsem jen o vlas přežila atentát…“

	Vylíčila jsem Cosimovi svůj objev starověkého pergamenového kodexu v propadlé synagoze, ale zamlčela mu nález evangelia. Chtěla jsem ho napřed rekonstruovat a přečíst – a to může trvat celé dny. A musela jsem mluvit s Evženem, abych se dověděla, co s ním Luca ve Ferraře domlouval.

	Pověděla jsem Cosimovi o svém boji s římským vrahem a popsala mu krví nasáklý pergamen z Alexandrie, který se ztratil poté, co Lukův vrah, pravděpodobně mnich v bílém hábitu, tento nebezpečný důkaz v noci na dnešek našel a odnesl ho.

	„Pak je ale v ohrožení i tvůj život!“ projevil Cosimo starost. „Koho podezříváš?“

	„Od Lukovy exkomunikace před osmi lety nás Vitelleschi nechal na pokoji – na papežův rozkaz. Kdyby byl zapleten do Lukovy vraždy, Colonnové v Římě by vtrhli do Vatikánu a vypálili ho. Opravdu mi není zatěžko podezřívat Giovanniho Vitelleschiho z chladnokrevné vraždy. Ale Ludovico Scarampo také nevede právě život světce. Je ctižádostivý a ničeho se neštítí. Aby získal jistotu, že z příštího konkláve odejde jako papež, byl by ochoten přinést na oltář moci krvavou oběť. Ale nezavraždil by Luku! Jako papež by mu vrátil jeho církevní úřad, aby si usmířil Colonny. Ne, nemyslím, že ten krvavý dopis napsal on.“

	Potom jsem se zarazila a podívala se Cosimovi do očí.

	„A co když je jeho autorem designovaný patriarcha, kterého chce Evžen oficiálně jmenovat teprve až na příštím zasedání konsistoře?“

	„Když jsem ve Ferraře hovořil s papežem, zmiňoval se, že chce po uzavření církevní unie provolat nové kardinály. Jmenova Johna Kempa, arcibiskupa z Yorku, Louise de Luxembourg, arcibiskupa z Rouenu, a Petra von Schaumberg, biskupa z Aubsburgu. Kromě toho uvažuje o jednom nebo několika ortodoxních metropolitech.“

	„Uvedl jména?“

	Cosimo zavrtěl hlavou. „Chce mluvit s kandidáty mezi čtyřma očima, aby vyslechl jejich názor na církevní unii a papežský primát.“ Cosimo vzdychl. „Ať už jmenuje kardinálem kohokoli, nikdo z nich se nestane patriarchou. Čestný titul latinského patriarchy z Jeruzaléma je už rezervován: pro Blaise Molina. Jinými slovy: neexistují žádní podezřelí. A jestli jsem ti dobře rozuměl, tak teď zmizelo i ono záhadné pověření k vraždě?“

	„Vrah ho vzal s sebou, aby zametl stopy.“

	„I já mám nepřátele, kteří mě chtějí zavraždit – třeba Rinaldo degli Albizzi, který po mém návratu z exilu uprchl do Milána, aby tam proti mně poštval Filippa Mariu Viscontiho. Ale ty ani nevíš, kdo tě ohrožuje! Atentát na tebe může spáchat kdokoli! Carissima potřebuješ ozbrojenou tělesnou stráž, aby chránila tvůj život! Jako praporečník ti můžu…“

	„Ne, Cosimo!“ odmítla jsem rozhodně. „Brána našeho paláce zůstane až do Lukova pohřbu zavřená. A moji muži jsou ozbrojeni.“

	Cosimo vážně přikývl. „Tvůj dům je sledován. Jedním benediktinem, který bydlí v San Miniato. Niketas mě požádal, abych něco vypátral o mnichovi, který ho sledoval po celé Florencii.“

	„No a?“

	„Caedmon z Canterbury je synem anglického earla. Od loňského září se prý zdržuje v San Miniato. Sdělil mi to převor olivetánů.“

	„Caedmon z Canterbury?“ zeptala jsem se udiveně. „Mluvila jsem s ním cestou k tobě. Chce mě v příštích dnech navštívit.“

	Cosimo svraštil čelo. „Co chce?“

	„Nemám tušení.“

	„Potrvá celé měsíce, než o něm získám informace od arcibiskupa z Canterbury! Převor v San Miniato věděl jenom to, že bratr Caedmon pobýval v Montecassinu, než přišel do Florencie. Ale pochybuji, že se od tamního opata dovím něco víc. Mám ho dát sledovat?“

	Přikývla jsem.

	„Promluvím také s podestou, který vede vyšetřování vraždy,“ navrhl Cosimo. „Proti členovi florentské kurie vyšetřovat nemůže – arcibiskupové a patriarchové podléhají papežské soudní pravomoci. Ale třeba najdou ve Ferraře jinou stopu.“

	„To doufám!“

	„Carissima, jsi ve stejném nebezpečí jako Luca. Teď už chápu, proč tvůj otec změnil závěť, než se vydal do Ferrary, aby se po všech těch letech usmířil s papežem,“ přiznal s vážnou tváří.

	„Kdo je Lukovým dědicem?“ naléhala jsem na něj, aby se mě nestačil zeptat, jak se Luca nečekaně probojoval k tak těžkému rozhodnutí. „Dědí Prospero Colonna? Je to přece můj nejbližší příbuzný.“

	Cosimo zavrtěl hlavou. „Tvůj otec chtěl zabránit tomu, aby veškerý majetek připadl kardinálu Colonnovi – a tím pádem církvi. Luca stanovil jiného dědice.“

	„Koho?“

	„Mě.“

	„Tebe?“ zašeptala jsem.

	„Luca mi odkázal všechno: podnik a knihovnu, palác, šperky tvé matky, nádobí a stolovací stříbro, koně a majetek v Medicejské bance. Jestli jsem se nepřepočítal, jsem teď o sto šedesát tisíc florénů bohatší. To je cena Lukova majetku. Je to obrovská částka!“

	„A pokud jsem já počítala správně, jsem teď chudá jako kostelní myši,“ zavrčela jsem rozhořčeně.

	„Ne tak úplně.“ Cosimo vzal z psacího stolu jeden hustě popsaný pergamen a ukázal mi ho. Byl založen do závěti. „Tohle je společenská smlouva mezi Cosimem de Medici a Alessandrou d’Ascoli.“

	„Nerozumím.“

	Někdo zaklepal na dveře. Vstoupil sekretář a hlásil, sotva popadal dech: „Je zde Marco Vespucci, Vaše Excelence!“ Sekretář musel do Via Porta Rossa utíkat, aby notáře přivedl tak brzy.

	„Ať vstoupí!“ poručil Cosimo.

	Marco Vespucci vešel do místnosti. „Vaše Excelence. Alessandro. Hluboce to mnou otřáslo, když jsem se dověděl o smrti vašeho otce. Je mi to velice líto.“

	Přikývla jsem.

	Cosimo se ujal slova: „Marco, přečetl jsem Lukovu závěť obsazující různé dokumenty, kterou jste na jeho přání sepsal 12. ledna. Právě jsem chtěl Alessandře vysvětlit, proč ji otec vydědil. Vyložil byste nám smysl těchto písemností?“

	„Samozřejmě, Vaše Excelence!“ Vespucci vzal dokument ze stolu. „Svým podpisem na této listině přijímáte dědictví. Alessandra dědit nemůže, protože je nemanželským dítětem. Luca chtěl zabránit, aby jeho majetek nepřipadl buď církvi, pokud by dědil kardinál Colonna, nebo Florentské republice, pokud by se nenašel žádný legitimní dědic. Proto stanovil dědicem vás. Je to naprosto legální. Ovšem Lukova dcera může závěť napadnout a soudit se s vámi. Jeho Eminence kardinál Colonna může naopak…“

	„Prosím vás, Marco, ušetřete nás podrobností!“ přerušil ho Cosimo.

	„Svým podpisem na tomto dokumentu převádíte na Alessandru darováním všechny majetkové hodnoty, které jí její otec nemohl odkázat.“

	„A ta společenská smlouva?“

	„Alessandra vám prodává obchodní podíl na svém podniku ve výši deseti procent, včetně podílu na zisku. Vy za to budete vystupovat vůči priorům jako člen gildy namísto Alessandry, která jako žena její členkou být nemůže. Vy jako společník souhlasíte, že ona povede obchody podniku, jak to činila v minulých letech.“

	Cosimo beze slova uchopil pero z kalamáře a připojil svůj podpis pod podpis mého otce. Potom si vzal nový pergamen a napsal na něj pár řádků. Nahřál nad plamenem svíčky pečetní vosk a otiskl na dokumenty pečeť, než mi je podal.

	Lístek byl poukázkou na protihodnotu desetiprocentního obchodního podílu v podniku, jenž mi bude náležet, poté co se podepíšu.

	Podepsala jsem smlouvu a připojila k podpisu svoji pečeť.

	„Smím ti jako společník učinit návrh?“ zeptal se Cosimo.

	„Samozřejmě!“ kývla jsem na to a zastrčila pero zpátky do kalamáře.

	„Funkční období priorů končí za pět týdnů. Pojďme smlouvu datovat na začátek dubna.“

	„Souhlasím.“ Podala jsem si spis a doplnila ho o datum 1. dubna 1439.

	Vespucci ověřil naše podpisy a pečeť.

	„Marco, dal byste prosím vyhotovit opisy společenské smlouvy a rozjel vše nezbytné, aby Alessandra mohla nastoupit dědictví po svém otci?“ Cosimo mu podal poukázku. „Zařiďte prosím, aby tyto peníze byly připsány na konto, jímž může Alessandra neomezeně disponovat.“

	„Jak si přejete, Vaše Excelence.“ Marco Vespucci si vzal závět a smlouvy a rozloučil se.

	Když odešel, vstala jsem z křesla. „Já už půjdu.“

	Cosimo mě doprovodil až ke dveřím.

	„Přivezla jsem z Alexandrie nové knihy. Nechceš mě teď někdy navštívit? Mohli bychom si je prohlédnout společně.“

	Pohladil mě po tváři, zvedl mi bradu a něžně mě polaskal. „Přijdu zítra odpoledne, carissima,“ slíbil mi. „Před audienci u papeže.“

	Objali jsme se a políbili. Pak jsem ho nechala samotného.

	Jakmile jsem se s Tajebem, Alexiem a Titem vrátila domů, domluvila jsem s kuchařem večeři pro Niketu. Potom jsem si zavolala Vittorina. Potvrdila jsem ho ve funkci vedoucího skriptoria, podstatně rozšířila jeho obchodní plnou moc, vysvětlila mu, že Tajeb je oprávněn udělovat mu pokyny jako můj sekretář a důvěrník, a požádala ho, aby po Lukově pohřbu najal deset dalších písařů – během koncilu budeme kopírovat a prodávat víc knih než předtím. Kromě toho jsem ho informovala, že Cosimo je nyní společníkem podniku a že očekávám velké potíže, poněvadž mě prioři odmítají zapsat do gildovní knihy, a že proto v nejbližších dnech požádám benátského dóžete o jeho laskavou podporu. Navíc jsem chtěla co nejdříve požádat o audienci u Jeho Svatosti.

	Vittorino slíbil, že se okamžitě vydá do Santa Maria Novella. Papežský sekretář už jistě dorazil do Florencie, aby připravil papežův příjezd v nejbližších dnech.

	Když Vittorino odešel, stáhli jsme se s Tajebem do mých komnat. Zatímco Tajeb pokládal na můj psací stůl čtyři papyrové fragmenty evangelia, které jsem poslala Lukovi ve stříbrném amuletu, otevřela jsem stříbrem kovanou tašku a vysypala z ní jemný písek, jenž chránil křehké papyrové fragmenty. Zůstaly neporušené. Tajeb mi pomohl rozložit po stole čtrnáct maličkých zlomků, které jsme zachránili ze zbořené synagogy.

	„Jak budeme postupovat?“

	„Napřed bys měla zjistit, jestli všechny fragmenty patří ke stejnému kodexu,“ navrhl Tajeb. „Však už víš: barva, tloušťka a struktura vláken v papyru, barva inkoustu, individuální písemné znaky pisatele jako sklon a síla čáry v písmenech.“

	Přikývla jsem.

	„… potom bys měla rekonstruovat rozbité fragmenty, vypočítat délku řádků, doplnit chybějící písmena a slova a přeložit text,“ vysvětloval mi. „Bohužel ti nemůžu s ničím pomoct, protože nevládnu řečtinou.“

	Pozorně jsem si prohlížela drobné fragmenty. Úzké proužky z dřeně šáchoru papírodárného byly naskládány do normovaných archů, slisovány, vysušeny a vyhlazeny. V kodexu se psalo vždy po obou stranách archu – nejen po hladké přední straně jako u písemných svitků, nýbrž i zezadu, kde papyrové proužky šly často „proti čáře“. Písmena byla kvůli tomu často nečitelná, slévala se dohromady a někde se odlupoval inkoust.“

	„Nechceš pracovat s Alexiem?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ten mi při luštění textů gnostických evangelií nepomůže. Vírou gnostiků se Alexios nikdy nezabýval. Církev odjakživa zatracovala gnózi jako kacířství.“

	„A když se tedy obrátíš na Leonarda Bruniho? Je to jeden z největších italských helénistů a přeložil řadu knih od Platóna a Aristotela.“

	„Leonardo Bruni je kancléřem republiky. Nemůžu s ním během zasedání unijního koncilu pracovat na překladu pátého evangelia, o jehož existenci kromě papeže nikdo neví. Za pár dní začne nejvýznamnější církevní shromáždění v dějinách. Co myslíš, že se stane, když vejde ve známost, že jsem našla páté evangelium? Tady se nejedná o pravdu ve víře, ale o mocenskopolitickou otázku opětného sjednocení obou církví, o papežův primát, o jeho vládu nad Římem a ve světě a o přežití Byzantské říše jako poslední bašty křesťanstva na Východě. Dokud nebudu vědět, co se v tom evangeliu píše, a dokud si o něm nepromluvím s papežem, nikomu ty papyry neukážu.“

	Tajeb odstrčil židli a vstal. „Protože ti nemůžu pomoci, prohledám Lukovu pracovnu. Mám za to, že si při překládání fragmentů psal poznámky.“

	Dala jsem mu klíč od Lukovy kazety z růžového dřeva. „Můžeš mi prosím přinést knihy, které leží na Lukově psacím stole?“

	„Přinesu.“

	Prohlížela jsem si papyry. Čtyři větší zlomky, které jsem Lukovi poslala v Tajebově stříbrném amuletu. A čtrnáct maličkých útržků, které jsem zachránila ze zřícené genizy. Popsané zlomky poskládané vedle sebe nedávaly dohromady ani půl knižní strany. Nebylo toho mnoho, kvůli čemu jsem riskovala život. A přesto to znamenalo významný nález: papyry obsahovaly neznámá slova Ježíše Krista.

	Vzala jsem největší fragment a četla: Ježíš pravil: Nepřestávat se svým hledáním má ten, kdo hledá, dokud nenalezne. A až nalezne, bude otřesen, a když bude otřesen, bude se divit a stane se pánem nad vším, co jest.

	Toto logion si Luca poznamenal na papírek – našla jsem ho v Eusebiových Církevních dějinách, když jsem vzala knihu do ruky a položila ji zpátky na psací stůl.

	Obrátila jsem fragment na druhou stranu. Inkoust byl mnohem bledší než na té první. S námahou jsem luštila text:

	Ježíš pravil: Poznej, co máš před svou tváří, a co je ti skryto, se ti odhalí. Neboť není nic skrytého, co nebude odhaleno.

	Tajeb položil na stůl hromadu knih a podal mi složený pergamen. „Lukovy poznámky. Ten papír byl v té dřevěné kazetě.“

	Rozložila jsem pergamen a přelétla očima otcovy latinské poznámky. Vyrazilo mi to dech.

	Bože! pomyslela jsem si zděšeně a fascinovaná zároveň. Co jen Luca papežovi vykládal? Že Ježíš byl člověk, a ne bůh? Kvůli tomu musel zemřít?

	„Je ti to něco platné?“ zeptal se Tajeb.

	„Ovšem,“ přisvědčila jsem. „Posaď se.“

	Sedl si vedle mě a bylo z něj cítit očekávání.

	„Luca evidentně přeložil ty čtyři fragmenty, které jsme mu poslali v tvém stříbrném amuletu. Evangelium se patrně skládá jenom z logií, tedy Ježíšových výroků. Je to tedy sbírka promluv bez dramatického vyprávění o utrpení, ukřižování a zmrtvýchvstání.“

	„Ale já myslel, že právě obětování se na kříži za hříchy a vykoupení lidstva je ona radostná zvěst, kterou chtělo evangelium hlásat!“ podivil se Tajeb.

	„To je pravda. Jenže tohle evangelium zřejmě obsahuje pouze Ježíšova slova.“

	Ukázala jsem na další řádek v Lukových poznámkách.

	„Lukovi bylo nápadné, že Ježíš ve fragmentech není nazýván Kristem – christos je řecký překlad hebrejského mašiach, Mesiáš neboli pomazaný. Kyrios je řecké označení Pána ve smyslu Boha. Proto i Lukova poznámka: ‚člověk – nikoli Bůh‘! Divím se ovšem, že otec za toto kacířské doznání ani nenapsal otazník.

	Luca stejně jako já považoval evangelium za velice staré – možná dokonce starší než texty Nového zákona. Jmenovaná místa v evangeliích podle Marka, Lukáše a Jana…“ Ukázala jsem na Lukovy poznámky. „… se evidentně vztahují k logiu, které jsem četla v genize v Alexandrii… počkej!“

	Našla jsem příslušný fragment a ukázala ho Tajebovi.

	„Podívej, tady stojí: žádný prorok není přijímán ve své vesnici. Žádný lékař neléčí ty, kteří ho znají. Uvedená místa v evangeliích se patrně vztahují k tomuto logiu.

	A ty záhadné zkratky na konci Lukových poznámek jsou odkazy na církevní autory, kteří psali o gnostickém evangeliu. Odkazují na knihy církevních otců, které jsi přinesl z jeho stolu.“

	„Lukovy poznámky ti tedy pomohly?“ zeptal se Tajeb s úlevou.

	„To doufám! Budu studovat knihy církevních otců, abych vypátrala, kdo je autorem tohoto gnostického evangelia. Ale pochybuji, že najdu význam tady té gnostické sentence.“ Ukázala jsem Tajebovi druhou stranu naposledy citovaného logia: Ježíš pravil: buďte kolemjdoucími.

	Zní to tak prostě, že? Ale není tomu tak! Nevíme totiž, ke komu Ježíš promlouval – ke svým učedníkům, k lidu Izraele nebo ke gnostikům s božskou jiskrou? A kdy a kde – při kázání na hoře, nebo v Jeruzalémě na kříži?

	Kolem čeho máme projít? Kolem nenávisti a násilí? V kázání na hoře stojí: Blaze těm, kdo jsou pronásledováni pro spravedlnost, neboť jejich je království nebeské. Blaze těm, kdo působí pokoj, neboť oni budou nazváni Syny Božími. Projít kolem bídy a utrpení? Blaze těm, kdo pláčou, neboť oni budou potěšeni.

	Má se člověk vzdát všeho světského a žít jako mnich? V čem by mu prospělo, kdyby získal celý svět, ale ztratil sám sebe? Království nebeské je přímo uprostřed nás, je v nás!

	Nebo má člověk odvážně kráčet dopředu jako věčný poutník, jenž jako Ježíš nechal vše za sebou? Přejít kolem přece také znamená nezastavovat se na cestě, po níž jsme jednou vykročili. Riskovat smrt na kříži?

	Tajeb zaraženě přikývl. „Toto logion mi připomíná výrok, který jsem četl v Algazaelových spisech. Byl to perský teolog a mystik: Ježíš, budiž mu přáno pokoje, řekl: Svět je most. Jděte po něm, ale neusazujte se na něm.“

	„To se zdá být úplně stejné…“ začala jsem, když vtom Vittorino tiše otevřel dveře a strčil hlavu dovnitř.

	„Vím, že nechcete být rušeni.“ Jeho zvědavý pohled klouzal po papyrech na stole.

	„Co se děje?“

	„Mluvil jsem s papežovým sekretářem. Jeho Svatost vydala rozkaz pouštět k němu Luku, kdykoli si to bude přát. Totéž podle soudu Fra Domenika platí i pro vás. Papež dorazí do Florencie zítra odpoledne. Přijme vás, jakmile se po oficiálním přivítání Cosimem vrátí do Santa Maria Novella.“

	„Děkuji ti, Vittorino.“

	„A ještě něco: aténský metropolita právě přišel. Čeká v kapli.“ Vittorino za sebou zavřel dveře.

	„Budeme pokračovat zítra,“ rozhodla jsem. „Chci rozluštit co nejvíc fragmentů, než budu večer mluvit s papežem.“

	Tajeb mi pomohl uložit papyry do kazety z růžového dřeva.

	„Nechtěl bys povečeřet s námi?“ zeptala jsem se ho, když zamykal schránu. Ale udělal odmítavé gesto.

	„Dnes večer bych byl rád sám.“

	„A já zase dnes v noci rozhodně být sama nechci!“

	Když jsem o chvíli později chtěla vejít do kaple, zastavila jsem se před ní. Napůl otevřenými dveřmi jsem uviděla Niketu, jak stojí před Lukovým katafalkem. Oblékl si černou róbu metropolity, ovšem bez zlatého kříže na prsou a medailonu s Bohorodicí. Na hlavě měl černý mnišský klobouk se závojem, který mu spadal na ramena. Oltářní svíce mu ozařovaly obličej. Měl zavřené oči, rozpřažené ruce a modlil se tiše a vroucně.

	S velikým dojetím jsem ho pozorovala ukrytá za dveřmi. Smrt mého otce ho zasáhla. Niketova duše musela být zjitřená.

	Jak ráda bych ho objala a utěšila!

	Nakonec jsem se zamyslela. Co tady dělám? Proč na něj tak civím? Než vejdu do kaple, musím mu dát příležitost utřít si slzy a vzpamatovat se.

	Jen s přemáháním jsem od něj odtrhla pohled a po špičkách se odplížila po chodbě zpátky až ke schodům a vyšla pár kroků nahoru. Pak jsem se obrátila, vykasala si sukni a chvátala po schodech dolů zpátky ke dveřím kaple. Počínala jsem si co možná nejhlučněji. Musel mě slyšet!

	Když jsem vešla, už byl klidný. Jen v tmavých očích se mu dosud zračil smutek.

	Chtěla jsem před ním pokleknout a políbit mu ruku, ale on to nepřipustil. „Jsem velice šťasten, že jste mě pozvala, kyria Alessandra,“ pronesl upřímně. „Nesnesl bych, kdybych dnes večer musel být sám.“

	„To mě těší, že jste přišel, Vaše Blaženosti.“

	Přejel pohledem mé červené hedvábné šaty a utkvěl zrakem na papyrovém vláknu, které mi zůstalo na rukávech. Opatrně ho vzal a rozemnul mezi prsty. Jeho mlčenlivý úsměv byl nevyzpytatelný. Konečně zvedl zrak. „Něco jsem vám přinesl.“ Vzal z chórové lavice pouzdro z purpurového brokátu, rozvázal šněrování a vytáhl z něj ikonu.

	Bylo to nádherné vyobrazení Ježíše Krista v královském rouchu na pozadí z plátkového zlata. V jedné ruce držel evangelium zdobené jiskřícími rubíny a safíry, druhou pak zvedal k požehnání.

	„To je krásná ikona!“ žasla jsem. „Musí být velice vzácná.“

	„Tu mi daroval můj bratr u příležitosti vysvěcení na biskupa. Chtěl jsem, aby ji dostal Luca.“

	„Měl by z ní obrovskou radost,“ ujistila jsem ho. „Můj otec o vás často mluvil. Když Cosimo rozhodl, že se koncil přestěhuje do Florencie, Luca řekl, že se těší, až se s vámi konečně seznámí.“

	„Znamenalo by pro mě velice mnoho, kdyby ta ikona Luku doprovázela na poslední cestě. Jestli dovolíte, kyria…“

	Šla jsem za ním ke katafalku. Metropolita se opatrně pokoušel zvednout otci prsty, aby pod ně ikonu vsunul, ale mrtvolná ztuhlost se již dostavila naplno. Pomohla jsem mu upravit záhyby na otcově brokátové róbě tak, aby mohl ikonu držet v ruce jako Ježíš Kristus evangelium. Stáli jsme těsně vedle sebe, až jsme se téměř dotýkali.

	Niketas mě uchopil za ruku a pevně ji držel. Mému pohledu se vyhnul. V očích se mu leskly slzy. Nakonec mě pustil a zoufale se na mě podíval.

	Můj Bože, ten pohled mě zasáhl do srdce!

	Pak se beze slova odvrátil. Jak se mu třásly ruce!

	Náhle zavřel oči, sklopil hlavu a sténaje se dotkl čela, jako kdyby trpěl nesnesitelnými bolestmi. Potom se zapotácel a podržel se oběma rukama Lukova katafalku. Třásl se po celém těle a jen stěží se držel na nohou. Byl bledý jako smrt!

	Popošla jsem k němu, abych ho odvedla ty tři kroky do lavice, kde se mohl posadit, dokud záchvat slabosti nepřejde. Neříkal Alexios, že se Niketas dnes ráno zhroutil už jednou?

	Když jsem ho vzala kolem ramen, abych ho podepřela, začal na mě padat. Házel rukama kolem sebe, jak se mi řítil do náruče, a klobouk se závojem mu přitom spadl na zem. Zachytila jsem ho, ještě než stačil narazit hlavou do mramorové podlahy. Klekla jsem si a nechala ho opatrně složit se na dlaždice v kapli.

	Honem jsem si strhla z šatů šerpu, zmačkala hedvábí a strčila mu ji mezi zuby, aby se během záchvatu nekousl do jazyka a nezadusil se vlastní krví. Potom jsem si položila jeho hlavu na klín a hladila ho po čele a vlasech.

	„Hned to zase přejde,“ utěšovala jsem ho.

	Pravou rukou křečovitě svíral záhyby na mých šatech, jako kdyby hledal oporu. Škubal látkou, dokud se hedvábí s pronikavým zvukem neroztrhlo.

	„Jsem u tebe, Niketo!“ šeptala jsem. „Nejsi sám! Všechno bude zase dobré.“

	Neměla jsem potuchy, jestli rozuměl, co říkám, nebo mě vůbec slyšel. Ale mluvila jsem dál, uklidňovala ho tím a hladila ho. Potom jsem objevila mezi jeho vlasy spletenec jizev a zděsila se, jaké strašné zranění hlavy musel utrpět už před lety.

	Za chvíli se přestal třást a polevila i křeč v jeho končetinách. Vytáhla jsem mu z pusy složené hedvábí, aby mohl volně dýchat.

	Ale pak se dostavil nový záchvat, a ještě horší než předchozí!

	Svíjel se po zemi v nesnesitelných bolestech a mlátil kolem sebe jako posedlý. Neodvažovala jsem se ho držet – mohla bych ho zranit. Co jsem měla dělat? Status epilepticus byl životu nebezpečný! Srdce mu mohlo přestat bít a také mohl přestat dýchat.

	„Tajebe!“ zakřičela jsem a doufala, že mě skrz otevřené dveře do kaple uslyší. Byl ve svých pokojích. „Tajebe! Přijď sem rychle!“

	V krátkém intervalu nastal třetí záchvat. Byl nepopsatelný! Jaká pekelná muka musel Niketas prožívat!

	Když se Tajeb vřítil do kaple, aby mi pomohl, Niketas se již uklidňoval a těžce dýchal. Můj přítel si dřepl vedle mě, vzal Niketu za ruku a nahmatal mu puls.

	„Zavolej Alexia a Tita! Ať nám ho pomohou odnést nahoru,“ požádala jsem Tajeba. „A přines Hippokratovu knihu o epilepsii, mísu s horkou vodou a ručník.“ Tajeb vyskočil a už byl u dveří, když jsem ho zavolala zpátky. „Počkej! Kromě toho potřebujeme i rozbity led v plátěném pytlíku. Jenom hoří, jako by měl horečku. Musím mu ochladit čelo.“

	Tajeb přitakal a zmizel.

	Niketas byl u konce svých sil. Spočíval mi na kolenou se zvřenýma očima. Po tvářích se mu řinuly slzy. Otevřel rty, aby promluvil. Zápasil se slovy, ale nevydal ze sebe nic než sten.

	„Nemusíš nic říkat, Niketo.“ Jemně jsem ho hladila po rozpáleném obličeji a utírala mu slzy. „Můžeš být úplně klidný.“ Vyčerpán strašným záchvatem nakonec upadl do hlubokého spánku.
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	Teprve když jsem se obrátil, ucítil jsem bolest v celém těle. A ještě něco jiného: byl jsem nahý! Kde jsem to byl? Ve své klášterní cele ne!

	Zděšeně jsem se posadil a přetáhl si přes sebe pokrývku.

	Noc ještě neskončila. Postel s baldachýnem a svázanými závěsy stála v ložnici s mramorovým krbem, kde dosud žhnul popel.

	Ve světle svíce jsem ji uviděl: Alessandra seděla v pohodlném křesle před ohništěm a nohy si natáhla na druhou židli. Místo hedvábných šatů teď měla na sobě noční úbor. Na kolenou jí leželo několik pergamenů, další se válely na zemi kolem křesla. Usnula při čtení. Modré oči, které mě včera tak zmátly, měla zavřené, smyslné rty mírně pootevřené a hlavu skloněnou k ohni. Dlouhé vlasy jí v kaskádách padaly přes ramena až k bokům.

	Jak jsem ji tak pozoroval, před očima mi opět začalo světélkovat. Následoval bolestně pronikavý blesk – jako včera večer u Lukova katafalku. Se sténáním jsem zapadl zpátky do polštáře a prsty si mnul spánky.

	Alessandra se probudila, vstala a podívala se na mě. Potom odložila pergameny, přistoupila ke mně a posadila se na kraj postele.

	„Jsem tak ráda, že už je vám lépe!“ Mluvila řecky s temperamentním italským přízvukem. „Měla jsem o vás takový strach. Byl to moc těžký záchvat.“

	Rozpačitě jsem se od ní odsunul, odtáhl ruku, kterou mne jemně hladila, a přitáhl si pokrývku. Byla u mě příliš blízko. A já s ní byl sám v její ložnici. Okolnosti více než nepatřičné.

	Uhodla moje rozpaky a ukázala na otevřené dveře. „Můj přítel Tajeb spí vedle. I v jeho ložnici jsou otevřené dveře. I když nás nevidí, může slyšet každé slovo, které si spolu řekneme. Pravidla slušnosti jsou tedy zachována.“

	„Odpusťte mi, že vás můj záchvat tak vyděsil,“ mumlal jsem zahanbeně.

	„To nestojí za řeč.“

	„Proč jste si nešla lehnout do postele? Smrt vašeho otce vás musela velice…“

	„Nechtěla jsem vás nechávat samotného, Niketo. Ne po tak těžkém záchvatu. Když jste mi předtím děkoval za pozvání, řekl jste, že byste nesnesl být téhle noci sám.“ Přivřela víčka a tiše doznala: „Já jsem také nechtěla být sama.“ Když opět vzhlédla, naše pohledy se střetly. „Jak se teď cítíte?“

	„Strašně mě bolí hlava.“

	Vzala z nočního stolku stříbrnou lahvičku s Natanaelovým zázračným prostředkem a ukázala mi ji. „V kapse vaší sutany jsem našla tuhle fiolu. Prostředek zřejmě obsahuje opium a napadlo mě, že vám pomůže proti křečím.“

	„Ty kapky mi dal můj lékař. Jsou proti bolestem. Ale nedokážou zabránit záchvatu.“

	Vzal jsem jí lahvičku z ruky. Naše prsty se při tom dotkly.

	„Strachovala jsem se o váš život,“ sdělila mi zcela upřímně. „Status epilepticus může končit i smrtí.“

	Vyprázdnil jsem fiolu a vrátil lahvičku Alessandře.

	„Byl to nejtěžší záchvat, jaký jsem kdy utrpěl. Zachránila jste mi život, Alessandro. Zachytila jste mě, když jsem padal. Kdybych dopadl hlavou na mramorovou podlahu, asi bych to nepřežil.“

	„Vy si na ten záchvat vzpomínáte?“ zeptala jsem se a zarazilo mě to. Když přikývl, sklopila jsem zrak. „Pak jste taky slyšel, co jsem říkala?“

	„Každé slovo. Jsem u tebe, Niketo! Nejsi sám! šeptala jste, zatímco jste mě držela v náručí. Můžeš být úplně klidný, Niketo. Moc mi to pomohlo.“

	„Nechtěla jsem se k vám natolik přibližovat,“ omlouvala se a zrudla přitom. „Ten důvěrný tón určitě nebyl přiměřený vašemu postavení.“

	„To je v pořádku,“ mávl jsem nad tím rukou. „Zachránila jste mi život. Jsem vám hluboce zavázán.“

	„Jak dlouho máte epileptické záchvaty?“

	„Už dva roky.“

	„Byly vždycky tak zlé?“

	„Poprvé jsem se probudil uprostřed noci a byl to zážitek bezmezného, rozpínajícího se duševního stavu – jinak se to nedá popsat. Před očima mi tančily světelné jiskry. Barvy svítily tak intenzivně, zvuky byly tak úžasně jasné! Měl jsem takový jemnocit! Cítil jsem veliké požehnání a v extázi vnímal blízkost Boha. Tím to začalo. Během dalších měsíců záchvaty zesílily. Prožíval jsem pekelná muka. Cestou lodí do Benátek jsem poprvé zkolaboval. Můj přítel Natanael mě zachytil jako prve vy a dopravil mě na lůžko. Když mě pak vyšetřil, konstatoval těžkou epilepsii.“

	Zvedla ruku a začala mi pročesávat vlasy. Byly to velice něžné doteky a já jim neuhýbal. „Odkud máte ty strašné jizvy?“

	„Z jednoho neštěstí, které mě málem stálo život.“

	„Nechcete mi o něm vyprávět?“

	Váhal jsem, ale nakonec přikývl. Nechtěl jsem, aby mě teď zase opustila.

	Pomohla mi posadit se a podložila mi záda několika polštáři. Opřel jsem se a přetáhl si deku přes nahou hruď dřív, než by mě stačila i přikrýt.

	„Stalo se to o Velikém pátku. Bylo mi tehdy osm let. Natanael a já jsme se chtěli podívat na velkopáteční procesí k Hagia Sofii. Na ulicích se tlačily davy, aby spatřily velkolepý výstup císaře coby Ježíše Krista. Podle dvorního ceremoniálu pro Veliký pátek měl císař obličej nalíčený bílou barvou a vypadal jako mrtvola, oblečený byl do širokého bílého roucha, které připomínalo rubáš. Císař je Kristovým zástupcem na zemi, a čeho se dotkne, platí za posvěcené. Jeho Veličenstvo nikdy neadresuje svá slova přímo smrtelníkům. Promlouvá skrze kancléře, který pak jeho tiché mumlání opakuje nahlas.“

	„Byzantský dvorní ceremoniál je velice přísný,“ vyslovila svou domněnku.

	„V ortodoxní liturgii jsou každé slovo a každý pohyb pevně stanoveny už celá staletí. Člověk, který by se zoufale pokusil osvobodit a získat nazpět svou ztracenou svobodu, se tím může zničit.“

	„Rozumím.“ Vzala mě za ruku a pevně ji držela.

	„Císař Manuel jel na koni do chrámu Hagia Sofia na velkopáteční bohoslužbu, kterou sloužil patriarcha. Lidé se tlačili na kraji silnice, aby spatřili císaře a získali jeho požehnám. Mnozí šli za ním přes celé město.

	Natanael a já jsme se před chrámem probojovali do první řady zvědavců. Uzavřeli jsme sázku, komu z nás se podaří natáhnout ruku a dotknout se císařova koně. Tenkrát jsme měli v hlavě plno hloupostí!“

	Alessandra se potutelně usmála. „A kdo vyhrál?“

	„Já, jenže mě to málem stálo život. Když se Manuel blížil k Hagia Sofii, palácová stráž už téměř nebyla schopná udržet to množství lidí. S Natanaelem a se mnou to strkalo sem a tam a museli jsme se pevně podržet jednoho ozbrojence při kraji cesty, aby nás dav nepovalil a neušlapal. Nakonec se mi podařilo protáhnout Natanaela kolem gardisty na volnou cestu, po které se rychlým klusem blížil císař. Gardista popadl Natanaela za rameno a násilím ho zastrčil zpátky do davu. Mě přitom tvrdě zasáhl do ramene a povalil mě. Upadl jsem – a přímo pod kopyta Manuelova koně.“

	„Svatá dobroto!“

	„Kůň se vzepjal a málem shodil císaře. Ten se jen stěží udržel v sedle. Kopyta mě zasáhla tady sem.“ Ukázal jsem na jizvy pod vlasy. „Křik davu, úzká ulice, blyštění mečů císařské gardy, která chtěla chránit císaře – tohle všechno koně vyplašilo. Postavil se na zadní a znovu kopal. V té panice mě málem udupal k smrti.“

	Alessandra si zděšena přiložila ruce na ústa. „A potom?“

	„Na to už si nevzpomínám. Byl jsem v bezvědomí. Manuel mi později všechno vyprávěl. Seskočil z koně a klekl si vedle mě. Krvácel jsem z mnoha ran. Zlomil jsem si nohu a dvě žebra. Císař nařídil, aby mě dopravili do paláce a tam se o mě postaral jeho osobní lékař. Po velkopáteční mši seděl císař u mé postele, držel mě za ruku a modlil se, abych zůstal naživu. Nevzpomínám si na to, byl jsem tři dny v kómatu. A potom mi lékaři dávali tolik opia, že jsem pořád jenom spal. Ale vím, že mě Manuel často navštěvoval. On přivodil mé ohrožení na životě a cítil se odpovědný za můj osud.

	Zatímco jsem ležel v bezvědomí, poslal ozbrojence do města hledat mé rodiče. Jenže palácová stráž se vrátila s nepořízenou. Nevypátrala, kdo jsem nebo odkud jsem přišel.“

	Alessandra povytáhla obočí. „A potom?“

	„O Velikonočním pondělí se Natanaelovu otci konečně podařilo dostat do paláce. Jako Žida ho vždycky vraceli hned u brány. Císařem to otřáslo, když se dověděl, že jsem sirotek z chudinské čtvrti – a že mám židovského pěstouna. Křesťanské dítě, které vyrůstá u rabína? Jako Žid? To pro něj bylo naprosto nemyslitelné. A tak se rozhodl, že zachrání mou ztracenou duši, dá mě pokřtít a daruje mi nový život.“

	Alessandra rozvážně pokývla. „Takže rabbi Natanael je váš bratr?“

	„Vy ho znáte?“

	„Setkala jsem se s ním před pár dny ve Ferraře, když jsem žádala o audienci u aténského metropolity. Je vám pořád ještě velice blízký, viďte?“

	V jejím pohledu bylo tolik soucitu a tolik vřelosti, až mě to zahřálo u srdce.

	„Natanael je má jediná vzpomínka na moje židovské dětství.“

	„Ale vy nejste Žid. Nejste…“ Stydlivě zmlkla a sklopila zrak.

	Rozpačitě jsem zaškubal pokrývkou. „Ne, nejsem obřezán. Podle zákona Tóry nejsem Žid. Ale nemám tušení, kdo byli mí rodiče. Už si na ně ani nevzpomínám. Zemřeli, když mi byly čtyři roky.“

	„To je strašné!“

	„Vyrůstal jsem v chudinské čtvrti. Nevím, kdo se o mě staral první měsíce po smrti rodičů. Živil jsem se zbytky, které jsem nacházel před boudou, kde jsem bydlel. Někdo mi každý den položil před dveře tvrdé kůrky chleba, červavé jablko a vzácně taky pár soust masa. Kdyby mi tenhle milosrdný anděl nepomohl, tak jsem zemřel hlady.

	Po pár měsících, co jsem bydlel sám v rozpadlém prkenném přístřešku, mě násilím vyhnali na ulici, kde jsem pak žil. V boudě mých rodičů zápasila o přežití jiná rodina. Neměl jsem nic než špinavé hadry na sobě – byl jsem úplně zpustlý a zanedbaný a věčně hladový. Pral jsem se s krysami o odpadky.“

	Opatrně mi pohladila jizvu na levé paži. „To je kousnutí od krysy?“

	„Krysy jsou nebezpečné, když mají hlad. Zvlášť pro pětileté dítě zesláblé hlady. Měl jsem horečku a sotva se držel na nohou.

	V židovské čtvrti jsem vytáhl z odpadu kosti od jehněčí pečínky a okousal je. Bylo to pár dnů po večerech Seder, na začátku svátku Pesach.

	Rabbi Aviram mě našel, když se v pátek večer vracel domů z bohoslužby v synagoze. Jedna krysa se mi zakousla do ruky. Zabil tu bestii, odvedl mě do svého domu, umyl mě a obvázal mi rány. Pak mi dal najíst a napít, strčil mě do postele k svému synovi a přikryl mě. Byl Sabat. Postel měla čisté povlečení. Ještě nikdy v životě předtím jsem nespal v posteli s měkkým polštářem a teplou dekou. Ještě nikdy mi nikdo nedal tolik jídla, abych se nasytil. A byl tam Natanael, který se o mě láskyplně staral a v noci ležel v posteli vedle mě.“ S úsměvem jsem na okamžik zapátral ve vzpomínkách na své židovské dětství. „Alessandro, víte, jaký to byl nepředstavitelně krásný pocit lásky a důvěrného bezpečí?“

	Sevřela rty a neznatelně zavrtěla hlavou. V očích se jí zaleskly slzy. Co je to s ní najednou?

	„Aviram nepřenesl přes srdce, aby mě vyhodil zpátky na ulici. Vychovával mě jako vlastního syna. Učil mě číst a psát a bral mého bratra a mě naprosto samozřejmě na bohoslužby, které sloužil v nedaleké synagoze.“

	„Jak dlouho jste žil jako Žid?“

	„Skoro čtyři roky. Jedl jsem košer, držel Sabat, slavil Pesach, Sukót a Chanuku a nenáviděl góje, kteří nám Židům o křesťanských svátcích spílali do ‚Kristových vrahů‘ a ‚nepřátel Boha‘ a házeli po nás blátem. Neměl jsem potuchy, kdo byl tenhle Ježíš Kristus. Aviram mi později vyprávěl o ukřižování, zmrtvýchvstání a nanebevstoupení. Bylo to stejně úchvatné jako příběh proroka Eliáše, kterého si Bůh vzal přímo k sobě.“

	„Cítil jste se být Židem.“

	„Byl jsem Žid, a přece nebyl. Můj otec mě nedal obřezat, protože chtěl rozhodnutí nechat na mně, jestli přestoupím na židovskou víru, nebo ne. Vždyť ani nevěděl, kdo byli moji rodiče. Třeba jsem byl pokřtěným křesťanem? Ale ať je to jak chce: Aviram ustanovil, že ve třinácti letech, ve věku Bar micva, se mám rozhodnout sám, jestli chci přijmout židovskou víru.“

	„Usmíváte se, když vzpomínáte na své dětství,“ poznamenala Alessandra.

	„Ano, tenkrát jsem byl šťastný,“ přiznal jsem. „V Aviramově domě jsem prožil čtyři bezstarostné roky. Natanael a já jsme si užívali svobody, kterou nám otec dopřával, protože to byl hodně zaměstnaný rabín. Řádili jsme po městě a měli v hlavě jenom nesmysly.“

	„To si umím představit! Protlačit se jako židovský kluk do velkopátečního procesí císaře, Kristova zástupce na zemi, to je… ó promiňte mi to prosím!“ Potutelně se usmála. „To zní, jako že jste byl pořádný uličník, Vaše Blaženosti.“

	„Taky že ano!“ ujistil jsem ji s úšklebkem. „Prováděl jsem ty nejhorší kousky, jaké si jen umíte představit. A když jsem je nemohl provést sám, nabádal jsem k nim Natanaela. Historky s třešněmi z císařské zahrady vás ušetřím.“

	„Vy jste chodil císaři na třešně?“ zasmála se a ledabyle máchla rukou. „Já jsem byla postrachem Vatikánu! Členové papežské komise, která rozhodovala o zázracích a svatořečení, se báli každé mé návštěvy. Doprovázela jsem svého otce na audience k papeži Martinovi.

	Nejkolosálnější z mých kousků byla krvavá stigmata na mramorové soše svatého Dominika. Dva kardinálové a jeden převor od Santa Maria sopra Minerva se tím domnělým zázrakem zabývali dva dny, než nakonec vypátrali, že svatou krví bylo mešní víno ze sakristie od Svatého Petra.“

	Její smích byl nakažlivý.

	„Šokuje vás to?“

	„Ani v nejmenším!“

	„Šokován byl můj otec, bývalý dominikán. Kardinálové Giordano Orsini a Gabriel Condulmer, dnešní papež Evžen IV., se strašně rozčílili. Papež Martin nadřadil milost právu a nepotrestal mě. Věděl, proč jsem si ze všech světců vybrala právě Dominga de Guzmán, zakladatele dominikánského řádu.“ Najednou byla velice vážná.

	„Co zažila tak strašného, že nemohla podniknout nic jiného než krvavou pomstu na soše svatého Dominika? Její otec byl „Soudce Boží“, její děd kondotiér církve, bratranec Prospero kardinál a jeho strýc pontifex maximus. Římská církev spočívala pevně v rukou Colonnů a ona nemohla církvi uniknout – mohla jenom věčně cloumat mřížemi své zlaté klece, odmítat poslušnost, nedbat na pravidla, a tím vším nakonec riskovat exkomunikaci… kvůli vytoužené svobodě.“

	„Neštěstí u Hagia Sofie změnilo celý můj život,“ pokračoval jsem. „Když jsem se uzdravil, Manuel mě dal pokřtít. Císař byl mým kmotrem a přijal mě jako vlastního syna. Ioannis se již připravoval na sňatek s Annou, dcerou moskevského velkoknížete. Manuelovi mladší synové Theodor, Andronikos a Konstantin žili někde daleko v Mystře nebo v Soluni – ty jsem poznal až později. V paláci bydleli pouze Demetrios, stejně starý jako já, a tříletý benjamínek Tomáš. S těmi jsem vyrůstal.“

	„A mezitím se Ioannis stal byzantským císařem a jeho bratr Konstantin vládne jako regent, dokud císař dlí v Itálii. Theodor, Demetrios a Tomáš jsou králové v Řecku. A Andronikos?“

	„Ten vládl v Soluni, dokud před několika lety neabdikoval a neuchýlil se jako mnich do basileiánského kláštera, kde jsem dnes opatem. Před deseti lety zemřel při epileptickém záchvatu. Při jeho posledních záchvatech jsem ho držel, tak jako jste dnes v noci držela vy mě, Alessandro. Můj bratr mi zemřel v náručí.“

	„Panebože, to je mi strašně líto,“ zašeptala celá otřesená a uchopila mé za ruku.

	„Děkuji vám za soucit.“ Přitáhl jsem si její prsty ke rtům a jemně je políbil.

	Když odvracela zrak, v očích se jí leskly slzy.

	Zašel jsem příliš daleko?

	„Odpusťte mi prosím, Alessandro, jestli jsem…“

	„Nejsem na takovéhle doteky zvyklá.“

	„Já taky ne.“

	Se smutným pohledem mi políbila ruku. Jaký to byl smyslný dotek! Byla mi tak blízko, tak nebezpečně blízko!

	Oné noci, kdy Maria s pláčem utekla do mé postele a hledala u mě útěchu, vzrušily mě její ruce a rty až do extáze. Jen s námahou jsem se ovládl, abych v její náruči neprojevil slabost a neoddal se své touze po lásce a něze. Jak rád bych tehdy s Mariou spal! Ale její touhu po dítěti jsem naplnit nemohl. City, jež teď ve mně rozpoutala Alessandra, byly neméně intenzivní.

	Najednou pustila moji ruku, vstala z kraje mé postele a přešla naproti k vyhaslému krbu. Přisunula si křeslo úplně blízko k posteli, posadila se a třesouc se zimou si přetáhla roucho přes oblečená kolena. Z tváře jí vyprchal úsměv a ustoupil hlubokému smutku.

	„Proč jste se stal knězem, Niketo?“ zeptala se, jako kdyby se musela ujistit, že jsem složil slib. Tvářila se zklamaně.

	„Protože jsem v osmnácti utekl z paláce do kláštera. Manuel byl strašně nešťastný z toho, že jsem se nechtěl oženit s princeznou Sofií Palaiologinou.“

	„Jak to, že jste utekl?“ otázala se užasle.

	„Tisíc a jeden důvodů.“

	„Jmenuje se jeden z nich Sofia?“

	„Sofia je velice roztomilá mladá žena z císařovniny družiny. Mám ji moc rád, ale nemiluju ji a ona nemiluje mne.

	To manželství by ztroskotalo. Sofia je už dva roky císařovou milenkou. Doprovázela Ioanna do Itálie, protože můj bratr doufal, že se svou sestřenkou zplodí dědice – doposud marně!“

	„A těch tisíc dalších důvodů?“

	Zarazil jsem se. Proč jí to všechno vykládám? Protože jsem měl pocit, že se zajímá o Niketu, a ne o byzantského prince a aténského metropolitu se všemi jeho čestnými tituly. Protože jsem potřeboval její účast a vřelost jako mrznoucí člověk plápolající oheň – i když jsem podstupoval nebezpečí, že si spálím prsty.

	„Všichni moji bratři se oženili nešťastně. Ioannova choť Anna Moskevská zemřela ve věku patnácti let na mor. Jeho druhá manželka Sofie z Montferratu mu udělala ze života peklo. Ti dva se nenáviděli tak, že se už se jeden na druhého ani podívat nemohli. Císařovna nakonec uprchla z Byzance. Všechna tři jeho manželství, i to současné s císařovnou Marií Komnénou, zůstala bezdětná.

	Theodorovo manželství s Cleope, sestřenicí papeže Martina, bylo stejně nešťastné jako Konstantinovo a Tomášovo. Demetrios je už v pětatřiceti vdovcem. Zprávu o smrti své ženy obdržel v den, kdy nás dóže vítal v Benátkách. Po přijetí u dóžete se zhroutil. Jeho žena byla těhotná a Demetrios se těšil na svoje první dítě. Na udržovatele rodu Palaiologoi, který by snad jednoho dne mohl zdědit říši!“

	Alessandra zvedla sedm prstů – počítala se mnou. Sedm nešťastných manželství, a ani jeden dědic Byzantské říše! „A těch zbývajících devět set devadesát tři důvodů?“

	„Z kolika se musím vyzpovídat, než mi dáte rozhřešení?“ zasmál jsem se.

	Potutelně se usmála. „Jenom jeden! Proč jste utekl do kláštera?“

	„Stal jsem se mnichem, protože už jsem nemohl dál snášet intriky a boje o moc v císařské rodině. Protože jsem toužil po lásce a útočišti, které jsem v císařském paláci nenalézal.

	Můj bratr Demetrios mě nenávidí, protože jeho otec se mnou, sirotkem z chudinské čtvrti, zacházel jako s vlastním synem. Demetrios si myslí, že si mě císař vážil víc než jeho, neboť si mě vybral za svého syna. To ho velice urazilo. Vybíjel si na mně svůj hněv. Když nám bylo deset, nadával mi do proklatých Židů a zmlátil mě, neboť jsem mu odmítl dokázat, že nejsem obřezaný. Té noci jsem utekl z paláce. Chtěl jsem se vrátit tam, odkud jsem přišel. Kde jsem byl čtyři roky svého života šťastný. Kde jsem měl otce a bratra, kteří mě milovali. Ale když jsem konečně stanul před Aviramovým domem, našel jsem ho prázdný. Můj otec a bratr se už před několika měsíci vystěhovali do Jeruzaléma.“

	„Beze slova rozloučení?“

	Zvedla pohár s vodou a podala mi ho. Upil jsem jeden doušek.

	„Od sousedů jsem se dověděl, jak častokrát se mě Aviram a Natanael pokoušeli navštívit. Ale palácová stráž je pokaždé odmítla vpustit. Jejich dopisy se na císařův rozkaz pálily. Nikdy jsem je nedostal. Můj otec a bratr pro mě byli už navždy ztraceni. Bylo to strašné poznání: zůstal jsem úplně sám.“

	„Tenhle pocit znám!“ Když mi pak vzala z ruky prázdný pohár, posadila se zpátky ke mně na pelest. „Co jste dělal potom?“

	„Tři dny jsem se toulal po městě a schovával se před ozbrojenci, které Manuel vyslal, aby mě našli. Nechat se přivléct zpátky do paláce stráží – poražený a pokořený? Nikdy! Když už se do paláce vrátím, tak jedině z vlastní svobodné vůle a s hlavou vztyčenou.“

	Alessandra se zasmála. „Jak na váš návrat reagoval?“

	„Strašně zuřil, aby nedal najevo, jak je na mě ve skutečnosti pyšný. Když se uklidnil, zeptal se, jaký trest pokládám za přiměřený.“

	„Jaký?“

	„Řekl jsem mu, že návrat do paláce po třech dnech svobody a nové podrobení se dvornímu ceremoniálu je dostatečně tvrdý trest. Rozesmál se na plné kolo a dal mi zapravdu.“

	„Imponoval mu váš nedostatek pokory.“

	„Ano, myslím, že právě proto mě nakonec nechal odejít. Znal moji touhu po lásce a jistotě, že někam patřím.“

	Uchopila mě za ruku a jemně ji hladila.

	„V lednu 1421 byl Ioannis korunován spolucísařem. Manuel nedlouho nato utrpěl těžký záchvat mrtvice a můj bratr převzal vládu coby císař v době, kdy turecký sultán obléhal Byzanc.

	V listopadu 1422 jsem s Ioannem odcestoval do Itálie, abychom tam benátského dóžete, milánského vévodu a německého krále, pozdějšího císaře Zikmunda, vyzvali k tažení proti Turkům. Neuspěli jsme!

	Fra Luca d’Ascoli byl tehdy mým velikým vzorem. Ukázal mi, jak se má odhodlaně kráčet svou vlastní cestou. Jak rád bych se tehdy rozjel do Florencie a poznal se s ním!“ Omluvně jsem se usmál. „V principu je tím vinen váš otec, že jsem se stal mnichem.“

	Zamyšleně přikývla. „Jak na to Manuel reagoval, když jste mu řekl, že se chcete uchýlit do kláštera?“

	„Byl hluboce zklamán. Po těžkém kolapsu už nemohl vstát z lůžka. Dělal si naděje, že podpořím Ioanna při spravování říše. Ale pak si to rozmyslel. Nechal mi moji vůli, jelikož doufal, že se jednoho dne stanu patriarchou.“

	„Jeho Všesvatost patriarcha Josef je velice nemocný. Papež a kardinálové, v prvé řadě Giuliano Cesarini, předpokládají, že se stanete jeho nástupcem.“

	„Nenastoupím do toho úřadu. Po podepsání unijního dekretu se musím na několik měsíců vrátit do Atén. Potom stejně jako Andronikos strávím zbytek života jako mnich v ústraní svého kláštera a tam také zemřu.“

	Alessandra smutně přitakala. „Ta těžká zranění na hlavě jsou příčinou vašich epileptických záchvatů, že?“ Jemně se dotkla jizev ve vlasech.

	„Natanael si myslí, že jsem tenkrát utrpěl nejen zlomeninu lebky, ale také silné krvácení do mozku, které teď vyvolává moje kolapsy.“

	„Je nějaká možnost léčby a celkového uzdravení?“

	„Pouze kdyby mi Natanael otevřel hlavu a vyčistil z ní sraženou krev. Pouze kdybych tu operaci přežil, a ještě po ní zůstal duševně příčetný.“

	Alessandra zabořila obličej do dlaní a mlčela. Nakonec vstala a podívala se mi do očí. „Musíte být vyčerpaný, Niketo. Myslím, že bude lepší, když vás konečně nechám spát.“

	„Já nechci, abyste teď odcházela, Alessandro.“

	„Právě z toho důvodu musím odsud co nejdříve odejít, Vaše Blaženosti.“

	Pohladila mne jemně po obličeji. Uchopil jsem její ruku a polaskal ji. Vychutnala si ten dotek se smutným úsměvem.

	Pak jsem ji přitáhl k sobě a políbil.

	Když s obrovskou vášní polibek opětovala, po tvářích se jí koulely slzy.
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	„Alessandro?“

	Jeho polibek mi vyrážel dech.

	„Alessandro!“ Tajeb mě vytrhl ze snu.

	S povzdechem jsem otevřela oči a obrátila se k němu. Zděšeně jsem přes sebe přetáhla přikrývku.

	Okenice Lukova pokoje zely dokořán a místnost rozjasňovalo bleděmodré ranní světlo. Zvony od Santa Maria del Fiore začaly dunivě vyzvánět k primě. To už je tak pozdě?

	Tajeb se posadil vedle mě na kraj Lukovy postele. „Jak se máš?“

	„Jsem unavená. Zaspala jsem laudy,“ zadrmolila jsem.

	„Přinesl jsem ti snídani.“ Ukázal na podnos s pokrmy, který odložil na noční stolek. „Alexios, Tito a já už jsme jedli.“

	„Díky, Tajebe,“ zamumlala jsem. „Niketas už je vzhůru?“

	„Ano, už hodinu. Je bledý a třese se. A pořád má bolesti. Chtěl jsem mu dát opium, ale odmítl ho. Je strašně nemocný.“

	„Podívám se na něj.“ A posadila jsem se.

	„Už odešel.“

	„Cože?“

	„Před hodinou požádal Alexia, aby ho doprovodil na ranní modlitbu k Svatému Markovi, na laudy. Byl velice slabý, než aby mohl jít sám. Alexios osedlal dva koně a odvezl ho do kláštera. Teprve teď se vrátil.“

	Zklamaně jsem spadla zpátky na polštář.

	Niketas odešel – beze slova rozloučení!

	„Nehledě na vaše zamilované šuškání, z kterého jsem nerozuměl ani slovo – došlo včera v noci k něčemu mezi vá…“

	„Ne!“

	Tajeb se zazubil. „Jestli se nic nestalo, pak se ptám, proč utekl do kláštera, potom co jsi ho…“

	„Líbali jsme se.“

	Tajeb vytáhl obočí. „A?“

	„Pak jsem odešla. Niketas musel odpočívat.“

	Tajeb už na mě nenaléhal.

	Jakmile se za ním zavřely dveře, odešla jsem do své ložnice. Svou postel jsem našla celou rozválenou. Jeden polštář byl úplně zmuchlaný. Vypadal, jako kdyby ho Niketas objímal. Posadila jsem se na matraci a strčila ruce pod přikrývku. Místo, kde Niketas ležel, zůstalo ještě teplé. Vrhla jsem se na postel a přitiskla obličej do polštáře, abych ucítila mizející zbytek jeho tepla a nasála do sebe vyprchávající vůni jeho těla. Nevím už, jak dlouho jsem takhle ležela na posteli a plakala.

	Poté co jsem se oblékla na audienci u papeže, vrátila jsem se do Lukovy ložnice a prohrabala jeho truhlu s oblečením. Pak jsem sešla dolů do kaple a nesla v náruči jeho hábit.

	Luca svíral ikonu v rukou sepjatých k modlitbě. Úplně lehce jsem se dotkla jeho obličeje. Byl tak studený! Ležel tam jak zmrzlenec. Posmrtná ztuhlost dosud nepominula.

	„Nesu ti něco, aby ti nebyla taková zima, tati.“ Rozložila jsem po jeho těle bílý hábit a černý škapulíř jako hřejivou přikrývku, složila široké rukávy a položila mu na hruď dřevěný krucifix na koženém pásku.

	„Před dvaceti lety ses kvůli mně vzdal všeho, co pro tebe něco znamenalo. Dominikánské kutny, kněžského úřadu a svého životního poslání ve službách církve.

	Kdybych se nenarodila, byl jsi dnes služebníkem Božím. Neodmítl bys jmenování kardinálem, protože bys nikdy nemusel se mnou prchat z Říma, potom co jsi mě vyrval inkvizitorům. Jako kardinál by ses účastnil posledního konkláve a možná jsi dneska byl papežem. Nikdy by tě neexkomunikovali.

	Víš, tati, jak pro mě bylo těžké žít všechny ty roky s touhle vinou? Tady v té kapli jsi ležel na podlaze a prosil o odpuštění, protože jsi porušil slib. Bičoval ses do krve, aby ses sám potrestal za smrtelný hřích a necudnost, za chtíč, lásku a vášeň. Nevím, zda ti Bůh někdy odpustil. Ale ty sám sobě jsi neodpustil nikdy.

	Před dvaceti lety jsem tě vyrvala církvi. Této viny jsi mě nikdy nezbavil, tati. Doufám, že tak učiní Evžen. Dnes večer ho poprosím, aby ti dopřál křesťanský pohřeb. Nevím, jestli tím bude má vina odpykána. Ale víc udělat nemohu.

	A ještě něco bys měl vědět: zamilovala jsem se. Dnes v noci jsem byla tak šťastná jako dosud nikdy ve svém životě. Plakala jsem, když mě Niketas políbil. Ale to se přece nesmí! Je to mnich a kněz, stejně jako ty. Rozum mi říká, že nemám právo ho milovat. Je to smrtelný hřích! Ale mé srdce říká něco jiného: daruj Niketovi bezpečné útočiště, po kterém tolik touží! Utěš ho, buď mu oporou! Zadrž ho, až bude padat! Buď s ním až do posledního okamžiku jeho života.

	Nevím, co ke mně Niketas cítí. Poté co jsem ho dnes v noci opustila, odešel ráno bez rozloučení. Nevím, proč takhle uprchl. Ale ať je to jak chce – strašně mě to ranilo!

	Tati, pověz mi prosím: co mám dělat?“

	O něco později jsem se s Tajebem odebrala do své pracovny rekonstruovat evangelium. Můj přítel seděl u psacího stolu vedle mě a skicoval ony čtyři fragmenty na pergamen, abych je mohla ukázat papeži a nemusela přitom dávat z rukou útržky papyru. Jejich vlastnictví pro mě bylo životně důležité!

	Zatímco Tajeb skřípajícím perem kopíroval tvar, strukturu vláken a řecké písmo z fragmentů, které Luca přeložil před svým odjezdem do Ferrary, listovala jsem ve spisech církevních otců, které zmiňoval ve svých poznámkách. Porovnala jsem jeden fragment s jedním textem Klementa Alexandrijského.

	Můj přítel zvedl oči. „Našlas něco?“

	„Ano, odkaz na dataci našeho evangelia. Eusebius z Kaisareie zmiňuje mezitím již ztracená evangelia podle Petra, Tomáše a Matyáše, ale necituje z nich ani jedno logion. Také Hippolyt Římský a Cyril Jeruzalémský znají Tomášovo evangelium. A u Klementa Alexandrijského jsem našla jedno logion, které se podobá tomu z propadlé synagogy. Klement bohužel neprozrazuje, jestli pochází z některého kacířského evangelia.“

	„Takže nevíme, čí evangelium jsme našli.“

	„Nevíme, ale víme, že ta logia jsou velice stará. Klement byl řecký teolog, který se narodil kolem roku 150 v Aténách a zemřel někdy kolem 215 Alexandrii. Jak už jsem se domnívala, skutečně toto logion datuje do doby před začátkem druhého století. Luca si myslí, že je mnohem starší – možná se jedná o vůbec nejstarší evangelium.“

	Tajeb zastrčil pero do kalamáře a utřel si prsty do ubrousku. „A co si myslíš ty?“

	„Že Luca měl pravdu. Ty výroky jsou starší než evangelia.“

	Vzala jsem jeden fragment a četla: Poznej, co máš před svou tváří, a co je ti skryto, se ti odhalí. Neboť není nic skrytého, co nebude odhaleno. Pak jsem nalistovala jedno místo v Markově evangeliu.

	„Vidíš, Tajebe? Tentýž výrok! Marek ho cituje v podobenství… stejně jako Lukáš.“ Ukázala jsem Tajebovi příslušné místo a zalistovala něco stránek nazpět. „A také Matouš tento výrok cituje, ovšem v jiné souvislosti: ve svém povzbuzování ve víře při pronásledování.“

	„A co to znamená?“

	„Že tři ze čtyř evangelistů tohle logion znali, když sepisovali své radostné zvěsti – tedy že je starší. Že dva z nich ho přetvořili v podobenství a jeden ho použil v jiné souvislosti. A že všichni tři smysl logia pozměnili.“

	„A tím smyslem je?“

	„Že vyjevení skrytého není dar Boží, nýbrž důsledek lidského usilování. Důsledek poznání – což se řecky řekne gnosis.“

	Tajeb se zaklonil na židli a zkřížil ruce na prsou. „Ty tedy tvrdíš, že evangelisté čerpali z gnostické tradice? Že používali logia, která znali z našeho evangelia?“

	„Ano, to si myslím. Vidíš tohle logion? Ježíš pravil: Já jsem to světlo, které je nade všemi. Je stejné jako slavný výrok v Janově evangeliu.

	A ještě jeden příklad: Ježíš pravil: žádný prorok není přijímán ve své vesnici. Žádný lékař neléčí ty, kteří ho znají. Tenhle výrok se rovněž nachází v evangeliích. Jan cituje pouze první část: Po dvou měsících odešel Ježíš odtamtud do Galileje. Sám totiž dosvědčil, že prorok nemá vážnosti ve své vlasti. A tentýž výrok u Marka…“ Nalistovala jsem šestou kapitolu evangelia. „Cti sám!“

	Můj přítel si přitáhl knihu k sobě. „Vyšel odtamtud a šel do svého domova; učedníci šli s ním. Když přišla sobota, počal učit v synagóze. Mnoho lidí ho poslouchalo v úžasu a říkali: Odkud to ten člověk má? Jaká je to moudrost, jež mu byla dána? A jaké mocné činy se dějí jeho rukama! Což to není ten tesař, syn Mariin a bratr Jakubův, Josefův, Judův a Šimonův? A nejsou jeho sestry tady u nás? A byl jim kamenem úrazu. Tu jim Ježíš pravil: Prorok není beze cti, leda ve své vlasti, u svých příbuzných a ve svém domě. A nemohl tam učinit žádný mocný čin, jen na několik málo nemocných vložil ruce a uzdravil je. A podivil se jejich nevěře.“ Tajeb zvedl oči. „Chápu, co tím myslíš. Evangelista z jediného Ježíšova výroku zkomponoval dlouhou scénu.“

	„Je to tak!“ potvrdila jsem. „A Lukáš zachází dokonce ještě dál! Nalistuj si Evangelium podle Lukáše, kapitolu 4.“

	Můj přítel zalistoval v Novém zákoně a našel udané místo. „Tatáž scéna s nedůvěrou v Nazaretu! Ježíš káže v synagoze a vyvolá hněv věřících. Ti ho násilím ženou za město, aby ho tam zabili. Zinscenováno velmi dramaticky!“

	„Luca byl stejného názoru, když se ptal, jestli scény v Nazaretu nejsou výplodem fantazie evangelistů. Ale já jdu ještě o krok dál: jestliže byl tento věroučný spor v Nazaretu zinscenován, aby se v evangeliích dalo použít logion zavrženého proroka, nejsou pak Ježíšova uzdravení, jimiž se legitimoval coby Mesiáš, pouze dramatické inscenace mající za úkol dokázat druhou část tohoto logia? Vždyť přece prorok Izajáš slibuje, že rozevřou se oči slepých, otevřou se uši hluchých a kulhavý poskočí jako jelen.

	A nenaplnil ještě další proroctví, která předpovídají, že se stane prorokem jako Mojžíš – Syn boží? Že bude muset přijet do Jeruzaléma na oslu? Že ho přítel zradí za třicet stříbrných? Že ho jeho učedníci opustí, aby pak byl nakonec ukřižován? Není celý ten pašijový příběh stejně jako jeho mesiášské skutky také jenom vymyšlený?“

	Tajeb se na mě díval naprosto nechápavě.

	„Věřím, že naše logia jsou starší než evangelia,“ pokračovala jsem. „Výroky jsou prapůvodní formou výjevů a podobenství v evangeliích. Buď tedy Marek a Lukáš použili stejný pramen jako autor logií, nebo je od něj opsali. Když vyjdeme z toho, že evangelisté převzali výroky ze staršího, gnostického evangelia, datování našich fragmentů se stává kamenem úrazu.“

	„Jak to?“ zeptal se Tajeb a zamračil se.

	Vyskočila jsem a přecházela neklidně po pracovně sem a tam. „První důvod: pašijový příběh by v tom případě byl vyfantazírován podle starozákonních proroctví, poněvadž naše evangelium nepodává žádnou zprávu o příchodu do Jeruzaléma, vyhánění penězoměnců z chrámu, zatčení a ukřižování. Nenazývá Ježíše Kristem, pomazaným, ani Kyriem – Pánem. Ježíš je člověk – a ne Bůh.

	V našem gnostickém evangeliu není žádné obětování se za hříchy. Žádné zmrtvýchvstání ani nanebevstoupení. Žádný Mesiášův návrat. Žádné vykoupení lidstva nýbrž sebevykoupení skrze poznání sebe sama: prostřednictvím gnóze! Což naopak znamená: církevní teokracie a svátosti nemají vůbec žádný význam.“

	Zůstala jsem stát u okna. „Druhý důvod, proč je dřívější datování nebezpečné: gnóze by v tom případě tvořila součást raného křesťanství.“

	Dívala jsem se z okna a přemýšlela. Co z toho můžu papeži sdělit? Že Ježíš nebyl Bůh? Že nezaložil církev? O čem Luca hovořil s pontifikem ve Ferraře? Která logia Evženovi přečetl? A jaké závěry z nich vyvodil on sám? A znovu jsem si položila děsivou otázku: rozkázal Evžen zavraždit Luku?

	Ne, tomu jsem nechtěla věřit!

	Vrah nevěděl o evangeliu ani o Lukově korespondenci s Lorenzem Vallou kvůli Konstantinově nadaci. Papež vraždu nenařídil. Každopádně jsem v to doufala! Protože jinak bych tu audienci dnes večer nepřežila…

	V zamyšlení jsem hleděla na skla zasazená do olova a prohlížela si jiskřivé ledové květiny – křehké květy z bleděmodrých a narůžovělých odrazů světla, vějířovité listy z ledových krystalů, dlouhé vinuté stonky jak načechrané peří, které se jakoby kývaly v mírném větru. Kouzelný pohled!

	A pak jsem ho spatřila: bílého mnicha.

	Srdce mi vyskočilo až do krku a roztřásly se mi ruce.

	Tam dole na ulici před palácem stál dominikán a díval se nahoru ke mně! Kápi měl staženou hluboko přes obličej, takže jsem ho nemohla poznat.

	Ustoupila jsem do stínu v místnosti.

	Mnich stál na rohu k Via dello Studio – ulice vedla ke Studio Fiorentino, k Florentské universitě.

	Zděšeně jsem na něj civěla: kdo to u všech čertů je?

	Mnich od římské inkvizice?

	Nebo Lukův vrah?

	Neztrácela jsem čas. Za chvíli jsem už s Alexiem a Titem vyrazila koňmo po Via Larga vyzdobené girlandami a vítěznými oblouky do Kláštera svátého Marka. Mladí Florenťané, kteří měli znázorňovat živé alegorie, byli již nalíčení a odění celí ve zlatém a vylézali na vítězné oblouky.

	Probojovávala jsem se se svou eskortou valícím se proudem zvědavců, kteří si chtěli zajistit nejlepší místa pro papežův kolosální příjezd. Na Náměstí svátého Marka, kde Fra Angelico zřídil svůj oltář, se tlačila mimořádná spousta lidí: zde se hlava církve zastaví a požehná davu.

	Byl právě čas nón. Mniši dosud dleli v modlitebním chóru, a proto jsem musela chvíli čekat před klášterní branou, než mě vpustili dovnitř.

	Ve vestibulu jsem pozorovala, jak čtyřicet mnichů po modlitbě chvátá z kostela po křížové chodbě, aby se připravili na přijetí papeže.

	U brány jsem se zeptala na svého zpovědníka bratra Antonina. Převor prý ještě není v klášteře, je u Cosima v paláci signorie kvůli nastávajícímu příchodu Jeho Svatosti. Požádala jsem, abych směla na převora počkat, protože s ním musím mluvit o něčem důležitém, a mnich mě nechal vejít.

	Přešla jsem křížovou chodbu a stoupala po schodech do prvního patra k bíle omítnutým mnišským celám pod vysokým otevřeným krovem. Fra Angelico má v příštích letech cely mnichů z Cosimova pověření vymalovat obrazy Ukřižovaného. Obrátila jsem se doprava – knihovní sál se odtud nacházel jen pár kroků.

	Právě jsem chtěla stisknout kliku a vejít, když vtom se proti mně vyřítil Serafino a málem mě povalil.

	„Alessandro!“ vykřikl zděšeně. S provinilým výrazem tiskl paží něco pod černým škapulířem. Určitě to byla kniha. „Ty jsi zpátky?“

	„Od včerejška.“

	„Slyšel jsem, co se Lukovi…“ Serafino ztratil řeč. „Je mi to moc líto, Alessandro.“

	„Byl to skoro tvůj otec.“

	Serafino smutně přikývl. „Luca ze mě udělal, čím dnes jsem. Jemu vděčím za to, že jsem složil slib. Tolik jsem doufal, že se s papežem usmíří… a teď…“

	„Odpusť mi prosím, že jsem před Vánocemi nemohla přijít na tvé kněžské vysvěcení. Srdečně blahopřeji, frater Serafino.“

	Objal mě volnou rukou a políbil na tvář. Věděl, jak moc mne to bolelo, když se rozhodl stát knězem v chrámu sebeobětování. Málem mu vypadla kniha, kterou schovával pod škapulířem. „Kdybys mě potřebovala v knihovně, protože Nicolas neumí udržet pořádek, dej mě zavolat. Udělám všechno, abych ti pomohl.“

	„To jsi dělal vždycky,“ přikývla jsem a vzpomněla si na strašné padání ledu při bouřce v průsmyku svatého Gottharda. Serafino mi zachránil život tím, že obětoval vzácné knihy z kláštera Sankt Gallen. „Můžeš mi říct, jestli byli na modlitbách v kostele všichni bratři?“

	Serafino sevřel oběma rukama knihu, která mu vyklouzávala, a chvilku přemýšlel. „Až na převora a aténského metropolitu, který chtěl hodinovou modlitbu držet ve své cele, byli přítomni všichni bratři.“

	Takže dominikán, který sledoval můj dům, nebyl od Svatého Marka. Pak mohl přijít jedině z papežské rezidence Santa Maria Novella.

	Kývla jsem na mnicha, jenž se k nám blížil a mířil do své cely na konci chodby. „Ráda bych mluvila s Niketou. Zeptáš se ho, jestli by mě přijal?“

	„Právě jsem k němu šel.“ Serafino uklidnil pohledem mnicha, který spěchal kolem nás.

	V tu chvíli mu těžký foliant vyklouzl a s křachnutím dopadl na podlahu. Zůstal ležet otevřený mezi námi.

	Hebrejské písmo? Poznámky navrstvené kolem každého odstavce jako letokruhy? To mohla být pouze jediná kniha!

	Duchapřítomně jsem ji zvedla a přitiskla si ji na hruď. „Promiňte prosím, bratře Serafino. Jsem tak nešikovná!“ drmolila jsem pořádně nahlas, aby mi ten druhý mnich rozuměl.

	Zmateně k nám pohlédl a zmizel ve své cele.

	Serafino si oddechl.

	Svraštila jsem čelo a listovala ve foliantu. „Odkud máš Talmud?“

	Provinile se kousl do rtů. „Jeho Blaženost mi ho půjčila, když jsem o něj požádal.“

	„Ty čteš židovské knihy, které církev pálí na hranici, poněvadž odporují křesťanskému učení, otce Serafino?“

	„Vědychtivost není smrtelný hřích!“ bránil se. „Jeho Blaženost se mě zeptala, jak chci coby kněz hlásat pravou víru, když o ní nic nevím. Totéž mi vždycky kázal Luca. Napřed jsem váhal, ale pak jsem Niketu požádal, aby mi svůj Talmud půjčil. Právě jsem mu ho chtěl vrátit.“

	Vtiskla jsem mu těžký foliant do rukou. „Zeptáš se ho, jestli mě přijme?“

	„Zeptám!“ Serafino vyrazil s Talmudem v podpaží ke Cosimově cele na konci chodby.

	Šla jsem za ním a počkala u otevřených dveří, zatímco mě Serafino ohlašoval: „Odpusťte, Vaše Blaženosti, jestli vás ruším. Alessandra d’Ascoli žádá o audienci.“

	Slyšela jsem, jak Serafino položil Talmud na stůl.

	Niketas chvíli mlčel.

	„Je tady?“ zeptal se nakonec. V jeho hlase zněl smutek.

	„Ano, Vaše Blaženosti.“

	Ticho.

	Slyšela jsem, jak Niketas odložil pero do kalamáře, širokým rukávem hábitu přejel pergameny na psacím stole a zaklonil sena židli. „Přijmu ji,“ rozhodl se konečně. „Uveďte ji prosím ke mě, bratře Serafino. A nechte nás o samotě!“

	„Jak si přejete, Vaše Blaženosti.“ Serafino opustil celu, rozloučil se se mnou letmým polibkem na tvář a obdařil mě svým nevinným chlapeckým úsměvem, kterým by si omotal kolem prstu i papeže. A také jím připravil bezesné noci florentskému arcibiskupovi: Ludovico Scarampo po dlouhé měsíce marně usiloval o Serafinovu přízeň!

	Pomalu jsem vyšla schody v zadní části cely, kde stála postel a psací stůl. Niketas trůnil za stolem plným pergamenů a knih a upřeně hleděl na Ukřižovaného na protější stěně.

	„Proč jsi přišla?“ vyrazil ze sebe konečně, aniž by se na mě podíval.

	Beze slova jsem položila před něj na stůl štos pergamenů a ustoupila o krok zpět. „To je prolog tvé knihy. Přečetla jsem ho v noci, zatímco jsi spal. Chtěla jsem ti ho vrátit.“

	„Mohlas poslat Alexia nebo Tita.“

	„Chtěla jsem vidět, jak se ti daří.“

	Křečovitě svíral opěrky u židle. Nepodíval se na mě.

	„Mně se nevede dobře,“ přiznala jsem.– „Nevím, co mě bolí víc. Jestli srdce, nebo hlava. Nevykládej si to špatně, Niketo: bylo to moc krásné, co se stalo včera. Tvoje laskání bylo tak nádherné, až jsem se na chvíli přestala ovládat. Viděla jsem v tobě jenom muže, který touží po lásce, a ne kněze. Utekla jsem, abych si uvědomila, že nemám právo tě milovat. Je mi to moc líto, že jsem ti tím ublížila… prosím tě, Niketo… nech mě prosím domluvit!

	Vím, že tě to zranilo. Plakali jsme do stejného polštáře. Byl celý mokrý od tvých slz.“ Přemáhala jsem své city. „Přišla jsem do kláštera proto, abych se ujistila, že jsi mnich a kněz – jako můj otec. Že to, co se stalo, se stát nesmělo. Že to, co by se ještě stát mohlo, by zničilo životy nás obou. Přišla jsem ti říct, že už se nesmíme znovu setkat. Protože dokonce i tady v klášteře… v tobě vidím… ne kněze… ale pouze muže… který minulou noc spal v mé posteli… a který utekl za klášterní zdi, abych mu nemohla ublížit ještě víc. Odpusť mi,“ zavzlykala jsem. „Bude lepší, když teď odejdu.“

	Obrátila jsem se a scházela schody ke dveřím ven.

	„Počkej prosím!“ vyskočil a šel za mnou.

	S rukou na klice jsem se k němu otočila.

	Niketas pomalu scházel ze schůdků. „Chtěl bych se tě na něco zeptat, než odejdeš.“

	Přikývla jsem a utřela si slzu v koutku oka.

	„Co jsi našla v Alexandrii?“

	Zůstala jsem na něj zděšeně zírat.

	Přejel pohledem mé černé hedvábné šaty a utkvěl zrakem na papyrové nitce na mém rukávu. Vzal ji konečky prstů, rozemnul a přičichl k ní. „Je to gnostické evangelium, vid?“

	„Jak tě to napadlo? Byla jsem v Alexandrii hledat rukopisy z Bibliotheca Alexandrina.“

	„Před několika dny jsem v pracovně tvého otce čekal na Vittorina, protože jsem se chtěl dovědět, kdy se Luca vrátí. Na psacím stole měl horu knih církevních otců. Eusebiovy Církevní dějiny zůstaly otevřené. A pouzdro na verše z Koránu označovalo odstavec, v němž se gnostická evangelia zatracují jako kacířská. A po stole se válela dlouhá vlákna, úplně stejná, jako máš na šatech. Luca zřejmě četl papyrus, který jsi mu poslala z Alexandrie. A pak jsem našel tohle.“

	Vytáhl z hábitu lístek.

	„Ježíš pravil: Nepřestávat se svým hledáním má ten, kdo hledá, dokud nenalezne. A až nalezne, bude otřesen, a když bude otřesen, bude se divit a stane se pánem nad vším, co jest,“ přečetl mi. „Toto gnostické logion nepochází z žádného evangelia. Ten papyrus jsi našla v Alexandrii, že?“ Když jsem mlčky přikývla, zeptal se: „Je těch výroků ještě víc?“

	„Ano.“

	„Rád bych si je přečetl…“

	„Ne, Niketo! To je příliš nebezpečné!“

	„Zavraždili tvého otce kvůli tomuhle evangeliu?“

	„To nevím,“ přiznala jsem. „Ale vím, že jsem v Egyptě sama jen o vlas unikla smrti. A že můj dům sleduje dominikán, který mohl zavraždit Luku a teď usiluje o život mně. Nechci tě uvádět v nebezpečí!“

	„Co já mohu ztratit? Myslím kromě života, který možná potrvá už jenom pár měsíců. To evangelium pro mě znamená strašně moc! Je to pro mě existenciální otázka!“

	„Ale jak to?“

	„Zasáhlo mě to, když jsem to logion četl. Je to… jak bych to vysvětlil? Popisuje přesně stejnou situaci, v jaké se nacházím. Dlouho jsem v životě hledal, čemu bych mohl věřit. Byl jsem Žid a křesťan a pět let jsem studoval filosofii. Ježíš pravil: Nepřestávat se svým hledáním má ten, kdo hledá, dokud nenalezne. A až nalezne, bude otřesen. Uchýlil jsem se k Svatému Markovi, abych si v tom udělal jasno.“

	„A co jsi našel?“

	„Sebe sama. A Boha.“

	„Nerozumím…“

	„Je to velice těžké najít ta pravá slova, abych ti vysvětlil, čemu věřím. Můžeš mě považovat za arogantního a namyšleného heretika. A já se před tebou nechci ospravedlňovat! Projev mi prosím tu laskavost a přečti si pár stránek, které jsem napsal za poslední dny. Je to první kapitola mé knihy.“

	Jak zoufale se na mě díval!

	Šla jsem za ním nahoru po schůdkách a sedla si před jeho psací stůl. Podal mi štos dvanácti pergamenových archů a já se do nich pozorně začetla.

	První dvě stránky byly chybějícím závěrem prologu, v němž předložil některé své spektakulární teze. Že Ježíš jako král Židů nikdy neměl v úmyslu zakládat církev. Že Petr nezemřel jako mučedník v Římě.

	Ježíš se hebrejsky řekne Jéšua, což znamená: Bůh zachraňuje, četla jsem poslední slova prologu. Hebrejské slovo Jéšua znamená: spása. Niketas odvozoval křesťanskou teologii obětování se Syna Božího za hříchy od analogického vykladu jeho jména!

	Niketas mě tiše pozoroval, zatímco jsem četla o Pavlově obrácení před branami Damašku: Obrácení Saula v Pavla na silnici do Damašku se pak stalo hodinou zrození křesťanství. V tom okamžiku učení rabbiho Jéšuy o příchodu Božího království přestalo být striktně ortodoxní židovskou naukou a proměnilo se v křesťanský kult kolem Ježíše Krista. Zvěstovatel se stal zvěstovaným – pomazaný král Synem Božím, vládcem světa, vykupitelem.

	Niketas popíral damašskou vizi. Cožpak Pavel sám nenapsal, že evangelium, které hlásal, bylo Ježíšovým zjevením se v něm samotném?

	„Ukázat se zde neznamená vidět, slyšet, hmatat, nýbrž bytostně zakusit – je to niterný proces. A v Listu Filipským Pavel píše: Neboť to, že jsem poznal Ježíše, svého Pána, je mi nade všecko. A poznání se řecký řekne gnosis.“

	Pavel neměl vidění – zažil zjevení, Bůh se ukázal v něm samotném.

	Poznání Boha je niterný gnostický proces, který Lukáš nemohl dramaticky zinscenovat jinak než jako mohutnou vizi Ježíše Krista, jako zářící světlo a nebeský hlas, jako pád a vzestup.

	Zvedla jsem zrak a naše pohledy se střetly.

	Pak jsem četla dál o Pavlově vnitřní rozervanosti, kterou věčně hledající Niketas nejspíš také prožíval a trpěl přitom. A ptala jsem se, jak jeho bratr císař a jeho bratr Natanael mohou snášet jeho pochyby o víře.

	„Přemítání člověka o sobě samém, a tím i o Bohu, a nepřetržitý boj o duchovní dokonalost není jednoduchou záležitostí myšlení, pochybování a víry, nýbrž existenciální zážitek, jenž otřese celou duší,“ předčítala jsem nakonec nahlas. Pak jsem odložila pergameny na stůl a podívala se Niketovi do očí.

	„Nepřestávat se svým hledáním má ten, kdo hledá, dokud nenalezne. A až nalezne, bude otřesen. Teď už chápu, proč jsi mě požádal, abych si tyhle stránky přečetla. Nacházíš se ve stejné situaci jako Pavel na poušti u Damašku. Našel jsi v sobě něco, co se ani tisícem slov nedá dobře vysvětlit, aby ti okamžitě nespílali do bláznů a gnostických kacířů.“

	Niketas trudnomyslně přikývl. „Zatracuješ mě?“

	Zvony od Svatého Marka začaly vyzvánět. Jeden, dva, tři údery a pak se dunivě přidaly i zvony ze Santa Marie del Fiore. Že by už papež Evžen IV. dorazil do Florencie?

	„Kdo jsem, abych tě mohla soudit?“

	„Dej mi to evangelium přečíst,“ prosil mě. „Znamenalo by to pro mě hrozně moc, protože by mne to utěšilo v posledních měsících mého života.“

	Jak ráda bych mu tak logia ukázala! Jak ráda bych ho viděla šťastného! Ale měla jsem právo ho do té věci zasvěcovat?

	Ozvalo se tiché zaklepání. Vstoupil Serafino. „Vaše Blaženosti, slyšíte ty zvony? Papež se svou družinou dorazil k Porta San Gallo. Procesí po Via Larga začne za chvíli. Jeho Svatost si vás žádá na tribunu pro kardinály na Chrámovém náměstí.“

	„Děkuji vám, bratře Serafino.“

	„Mám vám pomoci při oblékání ornátu?“

	„To není nutné.“

	Serafino se uklonil a odešel z cely.

	„Jak můžeš takhle žít?“ divila jsem se. „Jako kacíř v kněžském rouchu! S vnuknutím Božím ve svatém chrámu sebezapření.“

	„Nedokážu to,“ vyznal se smutně, zatímco vstával a přecházel ke mně. „Řečeno tvými slovy: nevím, co mne bolí víc, jestli srdce, nebo hlava. Rozpolcuje mě to uvnitř.“

	Když jsem naplněna soucitem přikývla, uchopil mě za ruku. „Všechny své naděje jsem sázel na Luku. Nebojím se smrti, jakkoli může být mučivá. Ale obávám se, že zemřu těžkou smrtí uvnitř sebe dřív, než svůj život završím a navždy odejdu.“

	Objal mě a pevně držel. Zhluboka vdechoval vůni mých vlasů. „Ještě nikdy jsem se necítil tak plný života jako minulou noc v tvé náruči,“ zašeptal a jeho dech mě pohladil po tváři. „Nevzdávej se mě, Alessandro! Ještě nejsem mrtvý! Sveď mě zpátky k životu!“

	Pak jsem Niketu opustila a odjela s Alexiem a Titem postranní ulicí ke kostelu Santissima Annunziata a odtud k Chrámovému náměstí. Via Larga byla uzavřená kvůli papežovu triumfálnímu vstupu. Před naším palácem jsem seskočila z koně a chvátala s Tajebem k tribunám pro hodnostáře republiky, jež stály před katedrálou.

	Minulé dny řemeslníci postavili pro slavnostní přijetí lávku, která vedla od katedrály až ke kostelu Santa Maria Novella. Baldachýn v barvách benátského papeže – bílé a modré – nesly tyče zdobené myrtou a vavřínem. Celá cesta k papežské rezidenci byla vyložena vzácnými koberci. Na průčelích okolních paláců se ve studeném větru třepotaly pestré vlajky a na schodech před katedrálou papeže očekával Marzocco – florentský erbovní lev v životní velikosti z pomalovaného papírmašé. „Republikánská bestie“, jak ho cynicky nazýval Cosimo.

	Praporečník stál s kancléřem Leonardem Brunim před křtitelnicí ozdobenou modrými a bílými girlandami a rozhlížel se po Via Larga, kde se zakrátko měla objevit Jeho Svatost v čele slavnostního procesí. Ještě úplně tiše a z veliké dálky zněly údery do bubnů a jásání čekajícího davu a dunivý zvuk chrámových zvonů. Mezi zvědavci při kraji ulice jsem poznala několik svých zaměstnanců: Leonarda d’Assisi, Vittorina a Orlanda.

	Prioři vlády a představení jedenadvaceti gild už zaujali svá místa na tribuně na chrámových schodech. Scipione Sassetti, cechmistr arte dei medici e speziali, jenž mi odepřel členství v gildě a chtěl si vynutit uzavření mého podniku, pozoroval se skousnutými rty, jak jsem způsobně s úsměvem pozdravila jeho gildmistra právníků a notářů a potom přešla naproti za praporečníkem republiky.

	„Kdes byla tak dlouho?“ přivítal mě Cosimo a políbil mě na obě tváře. „Byl jsem zrovna v tvém paláci a čekal na tebe. Chtělas mi ukázat knihy, které jsi přivezla z Alexandrie, nevzpomínáš si?“

	„Promiň mi to prosím,“ zamumlala jsem. „Byla jsem u Svatého Marka.“

	„A co tam?“

	„Můžu s tebou mluvit mezi čtyřma očima?“

	Odvedl mě pár kroků stranou. „Tak co se děje?“

	„Chtěla jsem mluvit s bratrem Antoninem. Dnes odpoledne mě pozoroval jeden dominikán, který evidentně hlídal náš dům. Mohl by to být Lukův vrah, a teď usiluje o život mně. Odjela jsem ihned do Kláštera svatého Marka, abych se dověděla, jestli některý mnich nechyběl na modlitbách.“

	„No a?“

	„Serafino mi řekl, že všichni mniši byli přítomni na nónách. Ten dominikán nepřišel od Svatého Marka.“

	„Pak musí žít…“

	„…v Santa Maria Novella,“ dokončila jsem jeho větu.

	„Proboha! Mám ho dát sledovat jako Caedmona z Canterbury?“ Cosimo se ustaraně podíval naproti k benediktinovi mezi olivetány ze San Miniato, kteří čekali na papežův příjezd před arcibiskupským palácem.

	„To nemá smysl, Cosimo. Nemůžu toho muže popsat, protože měl kapuci škapulíře staženou hluboko přes obličej. A dominikánská kutna se dá rychle odložit a vyměnit za řádový oděv benediktinů, františkánů nebo augustiniánů.“

	„A co chceš teď dělat?“

	„Dnes večer, hned po přivítání, mám audienci u papeže.“

	„Byl jsem prve v kapli tvého paláce a viděl Luku v řádovém rouchu dominikánů. Chceš Evžena požádat, aby zrušil exkomunikaci, vid?“

	„Chci svému otci dopřát křesťanský pohřeb u Svatého Marka. Je to kostel jeho řádu. S vyzváněním zvonů a zádušní mší slouženou bratrem Antoninen. S pamětním proslovem, který ocení Lukovy zásluhy. A s modlitbami za spásu jeho duše.“

	Přišel k nám Piero. „Jen velice nerad ruším vaši důvěrnou pospolitost. Ale Jeho Svatost se blíží a musíme se odebrat na svá místa.“

	Cosimo mi ze srdce popřál hodně štěstí při následné audienci u papeže a odebral se na své křeslo na tribuně vedle katedrály. Piero mi galantně nabídl rámě a doprovodil mě na moje místo naproti arcibiskupskému paláci.

	„Sandro, co se odehrává mezi tebou a mým otcem?“ zeptal se znenadání.

	Škubla jsem sebou. „Nic!“ ujistila jsem ho.

	„Bože na nebi! Vidím přece, jak se na tebe dívá.“

	„Piero, já…“

	„Proč jsi tak nakvap ujela do Alexandrie? Chtělas přece odcestovat až po Vánocích! Proč ti Cosimo jenom pár dní potom poslal dopis? Co ti potřeboval sdělit, co jste si ten večer před odjezdem nestačili říct?“

	Mlčela jsem a Piero se zastavil a pevně mi sevřel paži. „Myslíš, že jsem si nevšiml, jak na tebe včera zíral se slzami v očích, když jsi Niketu pozvala na večeři? Můj otec a ty – byli jste spolu v posteli, že? Máte poměr!“

	„Piero, to není…“

	„Věř mi, Sandro: přeji svému otci povyražení z celého srdce. Když si v padesáti přivede do postele mladou milenku, aby si s ní užil trochu radostí lásky, to je jedna věc. Ale zrovna tebe, dceru svého přítele?“

	„Nech si svoje kázání o morálce, ty proutníku ze všech největší! Kdybys taky někdy spal ve své vlastní posteli, tak bys věděl, že nemáš jediný důvod na otce žárlit. Žádný poměr spolu nemáme!“

	Viděla jsem na něm, že mi nevěří ani slovo. „Ale svedl tě, je to pravda, že? Sandro, miláčku můj, znáš mého otce dost dlouho na to, abys věděla, že nikdy nic nevzdá, co ho jednou posedlo.“

	„Piero, můj nejmilejší, po všech těch letech bys mě měl natolik znát, abys věděl, že já se nenechám nikým vlastnit.“

	Cosimův syn se potutelně ušklíbl. „To mě těší!“ poškádlil mě a oči mu jen svítily. Pak mi jemně otřel nos o tvář a zašuškal: „Pak tedy smím dál doufat, že mě jednoho dne přece jen pozveš do své post…“

	„Pokud bych vůbec někdy vážně uvažovala o tom, že tě učiním svým milencem, tak ti dám vědět!“ prohlásila jsem nemilosrdně a nechala ho stát. Jenom s velikou námahou potlačoval Pier smích.

	Nebylo to poprvé, co jsem ho odpálkovala, ale Piero mi to nikdy neměl za zlé. Byli jsme přátelé od doby, kdy jsme se jako děti navzájem shazovali do kopřiv v klášterní zahradě u Svatého Marka. Piero se mi svěřoval se všemi svými vzrušujícími milostnými dobrodružstvími. A chtěl si plnými doušky užívat svobody, než se za pár měsíců ožení se svou snoubenkou Lukrezií.

	Našla jsem své místo v první řadě tribuny. Tito a Alexios se bok po boku probojovávali davem ke mně. Tajeb, jenž ode mě nestál ani tři kroky, mimořádně bedlivě sledoval mnichy na Chrámovém náměstí. Měl napnutá ramena a ruka mu spočívala na jílci meče.

	Naproti mně, na druhé straně ozdobené lávky, vystupovali na tribunu kardinálové v nádherně vyšívaných brokátových oděvech a s vysokými mitrami. Poznala jsem kardinála Niccolu Albergatiho, jenž předsedal unijními koncilu. Bavil se s Ambrogiem Traversarim, který jako kardinál-legát tehdy cestoval do Konstantinopole, aby císaře Ioanna pozval na koncil.

	Giuliano Cesarini mě uviděl. Položil si ruku na srdce a sklonil hlavu – věděl o Lukově smrti! Naznačila jsem mu, že s ním naléhavě potřebuji mluvit, a ukázala směrem k paláci d’Ascoliů. Kardinál přikývl.

	Florentský arcibiskup Ludovico Scarampo doprovázel aténského metropolitu na tribunu kardinálů.

	Málem jsem Niketu nepoznala! Měl vysoký klobouk se závojem a dlouhý plášť s vlečkou protkávaný zlatými kříži. Pod ním se mu leskl omofor, výšivkou zdobený zlatý pás jako symbol jeho církevní autority Kristova zástupce.

	Serafino zřejmě na Niketovo přání pobýval v jeho blízkosti. Vyvedl ho nahoru po schodech k Cesarinimu, jenž ho pozdravil polibkem pokoje, a urovnal mu dlouhou královsky modrou vlečku. Zamával na mě, když mě spatřil.

	Niketas si na mě dával pozor.

	Jak byl vážný a jak neproniknutelně se tvářil! Leč jaká bouře citů musela zuřit v jeho nitru!

	Potom za jásotu davu, bubnování a vyzvánění od Santa Maria del Fiore přijel papež se svou družinou na Chrámové náměstí. Cosimo ho očekával před katedrálou. Poklekl a podržel pontifikovi třmen, aby mohl sesednout z koně.

	Papež Evžen IV. měl impozantní postavu, urostlou a asketicky hubenou. Byl oděn do pontifikálního ornátu z bílo-zlatého brokátu a na hlavě měl jednoduchou bílou mitru. Za posledních úderů zvonů vyšel důstojně po schodech ke katedrále a obrátil se k lidem na náměstí, na Loggia del Bigallo, k oknům paláců a postranním ulicím. Nahlas udělil požehnání Urbi et Orbi: „Sancti Apostoli Petrus et Paulus, de quorum potestate et auctoritate confidimus, ipsi intercedant pro nobis ad Dominum.“

	Poté se papež odebral do katedrály následován Cosimem coby nejvyšším představitelem Florentské republiky a dlouhým procesím kardinálů, arcibiskupů a biskupů.

	Když jsem s Alexiem aTitem vešla do baziliky Santa Maria del Fiore, strnula jsem úžasem: po obou stranách hlavní lodi byly pro nastávající koncilová sezení postaveny tribuny s polstrovanými sedadly. Před ozdobeným oltářem stála podesta pro pontifika a kardinály.

	Evžen se usadil na trůn potažený bílým a zlatým damaškem a umístěným na té straně katedrály, kde se předčítalo evangelium. Naproti němu postavili purpurový trůn pro císaře. Ten dorazí do Florencie za několik dnů.

	Scarampo se sklonil k Evženovi a něco mu šuškal. Papež se podíval směrem ke mně a dal svým důvěrníkům několik pokynů. Za chvíli ke mně přišel diákon a vyzval mě, abych šla s ním. Zanechala jsem Alexia a Ti ta na tribuně. Zmocňoval se mě nepokoj. Pátravě jsem pohlédla na bratra Caedmona z Canterbury, jenž se opíral o sloup kousek ode mě, a následovala jsem kostelníka přes hlavní loď ke křeslu poblíž církevních hodnostářů.

	Arcibiskup přišel ke mně a já jsem vstala, abych ho pozdravila. „Vaše Excelence!“

	Bývalému medikovi z Padovy, jenž dokázal udělat u papežského dvora závratnou kariéru, bylo jedenačtyřicet let a vyznačoval se vysokou a silnou postavou. V nakrátko střižených vlnitých vlasech mu prosvítaly první šediny.

	Extravagantní životní styl Ludovika Scarampa zanechal v jeho tváři stopy – hostiny, které pořádal v arcibiskupském paláci, došly proslulosti. Scarampo si neodpíral smyslné požitky jako sofistikovaná jídla, excelentní vína a erotická dobrodružství s atraktivními mladými muži o polovinu mladšími než on sám. Před koncilem se dlouhé měsíce podle všech pravidel umění milovat točil kolem Serafina, ale ten ho pokaždé odmítl. I přes sexuální eskapády, které budily rozruch a pro trpělivost přísně mravného Evžena přestavovaly těžkou zkoušku, patřil florentský arcibiskup vedle Giovanniho Vitelleschiho k nejbližším důvěrníkům Jeho Svatosti.

	Podal mi ruku. „Upřímnou soustrast, Alessandro! Lukova smrt mne zasáhla přímo u srdce. Jeho Svatost je hluboce otřesena. Papež se o vraždě dověděl teprve před hodinou. Ani ne před týdnem byl Luca ještě u něj ve Ferraře. Svatému otci bude potěšením přijmout vás po mši v jeho komnatách.“

	„Děkuji, Vaše Excelence.“

	„Vyzvednou vás a cestou do Santa Maria del Fiore vás bude chránit ozbrojený doprovod. Uvidíme se pak později.“ Pokynul mi a vrátil se na své místo. Mše měla za chvíli začít.

	Nenápadně jsem pozorovala Niketu trůnícího v těsné blízkosti papeže. Jak vypadal majestátně! Nedotknutelná ikona z perel, brokátu a zlata. Jak jiný byl muž, který minulou noc spal v mé posteli. Jak lidský. A jak láskyhodný.

	Dvě hodiny po skončení mše a slavnostním průvodu do Santa Maria Novella mě podle ohlášení vyzvedli.

	Cesarini se krátce předtím vrátil do svého paláce. Varovala jsem ho: jeho dopis Lukovi kvůli zvěstem z Basileje, že Evžena mají exkomunikovat jako kacíře a zvolit nového papeže, o vražedné noci zmizel. A já neměla tušení, jestli ho otec spálil, a nebo vrah odnesl. Kardinál celý zbledl, když se se mnou loučil. Jeho dopis znamenal velezradu na papeži Evženovi.

	Když se otvírala brána a Cesarini od nás vyjížděl, vzpomněla jsem si na rovněž zmizelou zprávu od mého bratrance. Co jen Prospero psal? Byl na cestě do Florencie, aby se setkal s Lukou? Ocitl se i jeho život v ohrožení?

	Chvíli nato se před mým palácem objevila jednotka dvaceti jízdních gardistů. Přilby zdobené peřím a stříbrné krunýře se jim leskly ve světle pochodní – mezitím už nastala noc.

	„Na rozkaz papeže!“ přivítal mě kapitán pontifikovy benátské tělesné gardy. „Jeho Svatost vás očekává! Následujte mě prosím!“

	Jeden gardista mi pomohl do sedla a odvedl mého koně branou na náměstí, zatímco jeden z mých podkoní držel na uzdě mezka s naloženou truhlou.

	Pak už jsem s eskortou klusala přes Chrámové náměstí, kde po slavnostním procesí rychlostí blesku vyrostl pestrý jarmark se stany a boudami, kde se kupčilo s biskupskými chlebíčky, praženými mandlemi, sušenými fíky a svařeným vínem. Vonělo to tu po lahodných a horkých koblihách smažených na sádle. Cestu k papežově klášterní rezidenci jsme si razili davem rozpustile oslavujících Florenťanů.

	Na Piazza Santa Maria Novella jsem seskočila z koně a čekala před schody kostela, dokud nesloží těžkou truhlu. Jeden dominikán mě vedl přes pochodněmi osvícený klášterní dvůr s vysokými fíkovníky. Čtvercový areál se štěrkovou cestou do kříže lemovaly růžové keře a šeříky, jež na jaře nádherně voněly. V létě se cvrlikající vlaštovky vrhaly z oken papežovy pracovny do této rajské zahrady, která teď ležela pohřbená pod tlustou vrstvou zmrzlého sněhu.

	Na chodbách jsme neustále potkávali přičinlivě chvátající mnichy: dominikány, františkány, benediktiny a augustiniány. Jistý otcův přítel kdysi prohlásil o papežovu dvořanstvu, že bílí, šediví a černí mniši se kolem papeže hemží jako včely kolem královny.

	Na jedné straně velké křížové chodby se otvíraly dveře ke schodišti do horního patra, kde se nacházely papežovy komnaty. Na konci schodů mě přijal františkán a vrhl zvědavý pohled na těžkou truhlu, kterou dva sluhové vláčeli do schodů. Pak se obrátil a doprovodil mě skrz velkou audienční síň, kde papež přijímal vyslance všech zemí Páně. Na prahu papežova bytu se mnich zastavil, otevřel dveře a nechal mě vejít.

	Dveře do papežova předpokoje střežilo několik benátských gardistů v helmách a polobrnění přes bílo-modrou uniformu. Sluhové postavili truhlu na zem. Jeden ze strážců odklopil víko a zkontroloval obsah. Když konečně přikývl na souhlas, otevřeli mi dveře do předpokoje.

	„Alessandra d’Ascoli,“ ohlásil mě kapitán papežovu sekretáři, římskému dominikánovi.

	Fra Domenico vstal od psacího stolu, aby mě přivítal. „Svatý otec vás očekává.“ Málem zakopl o Monsignora Fantina, benátského kocoura žíhaného měděné červenou, který se protahoval před psacím stolem Jeho Svatosti. Monsignor Fantin doprovázel svého pána do Ferrary, aby se papežskému bytu vyhýbaly myši.

	„Jeho Svatost chce s vámi mluvit mezi čtyřma očima. Přeje si dnes večer vynechat ceremoniál. Žádné padání na kolena ve dveřích, žádné klekání před jeho křeslem, žádné líbání papežského pantofle. Svatý Otec vám pouze podá ruku s rybářovým prstenem.“

	„Děkuji, bratře Domenico. Mám jednu prosbu: mohl byste zjistit, jestli se v papežově družině nachází opat z Montecassina? Pokud vím, účastnil se ve Ferraře koncilových sezení.“

	„To je pravda. Myslím, že bydlí zde v Santa Maria Novella.“

	„Jeho Svatost si ctihodného opata za chvíli zavolá k sobě.“

	„Dám ho vyhledat.“ Pak otevřel dveře a ohlásil mě: „Svatý otče, přišla Alessandra d’Ascoli.“

	Poté mě nechal vstoupit. Monsignor Fantin se zvedl a následoval mě. Palácová stráž postavila těžkou truhlu před psací stůl a zavřela za sebou dveře. Papežský kocour vyskočil na bednu, dvakrát zavrtěl zvednutým ocasem a schoulil se na víko.

	Papežova pracovna byla zařízena s mnišskou prostotou. Velký stůl, stříbrný kalamář s perem, pergameny a stoh vzácných kodexů vázaných do kůže. Jedno křeslo potažené purpurovým damaškem. Před stolem tři židle. Topná mísa a v ní žhavé uhlí. Na protější stěně dřevěný kříž. A stojací pult u okna a na něm rozevřená latinská Bible s nádhernými miniaturami v lapisové modři, purpurové a zlaté barvě – dar mého otce pontifikovi uprchnuvšímu z Říma do Florencie. Před pěti lety jsem ji papežovi osobně předávala v Santa Maria Novella, když dorazil do Florencie.

	Evžen pracoval za svým psacím stolem. Když jsem vešla, vstal a vykročil mi naproti. Měl na sobě modrý hábit Kanovníků svatého Augustina – byl to jeho řád. I přes svůj asketický způsob života papež představoval majestátní a impozantní zjev. Měřil o dvě šířky dlaně víc než já. Mocenské boje v posledních letech s mou rodinou a basilejskými schismatiky zanechaly hluboké stopy v jeho obličeji.

	Padla jsem před ním na kolena, abych políbila rybářův prsten, který mi velice důstojně předložil.

	„Bůh vám žehnej a opatruj vás, má dcero!“

	„Děkuji Vaší Svatosti za milost, kterou mi prokázala tak brzy po svém příjezdu.“

	„Byl to můj zájem promluvit s vámi co nejdříve, Alessandro. Lukova smrt mnou hluboce otřásla. Sdílím vaši bolest.“ Hovořil pomalu a umírněně bez papežského pluralis Majestatis a jeho hlas zněl jemně a útěšně. Dotkl se svými hubenými prsty dřevěné figurky Ukřižovaného, již měl zavěšenou na hrudi. „Posaďte se prosím. Tam u vyhřívací mísy je příjemné teplo.“

	Zamumlala jsem poděkování a posadila se na židli před psacím stolem. Zavadila jsem pohledem o koníčka vyřezávaného ze dřeva postaveného na papežově stole. Evžen mi jednou vykládal, že mu ho daroval pěti nebo šestiletý chlapec. Dítě prý bylo při jednom slavnostním procesí v Římě mužem na bílém koni vzbuzujícím bázeň ohromeno natolik, že mu bezděčně napřáhlo svou nejmilejší hračku. Papež ji přijal a od té doby ji uchovává. Připomíná mu, že se jednoho dne do Věčného města vrátí.

	Evžen si vyhrnul hábit a posadil se zpátky do svého křesla. „Vás otec byl minulou neděli u mě. A teď je mrtvý – zavražděný! Mluvila jste s ním ještě po jeho návratu z Ferrary?“

	„Nemluvila, Svatý otče. Luca zemřel několik hodin předtím, než jsem dorazila do Florencie.“

	„Taková tragédie!“ pronesl nezřetelně a zadíval se zvědavě na truhlu, kterou jsem přinesla s sebou. Monsignor Fantin krátce vzhlédl a líně se protáhl na jejím víku. Potom se papež znovu obrátil ke mně. „Luka mi říkal, že jste byla v Alexandrii hledat ztracenou knihovnu. A ve zřícenině antické synagogy jste našla evangelium. Nechcete mi povědět, co se tam vlastně přihodilo?“

	„Velice ráda, Vaše Svatostí!“ Vylíčila jsem mu svou audienci u patriarchy Filothea a dramatické události štědrovečerní noci. Pak jsem zahnala mňoukajícího Monsignora Fantina z truhly, otevřela víko a vytáhla z ní převázaný fascikl, který jsem mu předal. „Svatý otče, tohle je jeden z antických pergamenů, které jsem našla v komoře.“

	Evžen dychtivě rozbalil brokát a vyňal z něj kodex vázaný v kůži. Mezi listy uvízlo pár papyrových nitek – v amfoře, kde jsme já a Tajeb kodex našli, se nacházely ještě zbytky staršího papyrového svitku. Opatrně rozevřel knihu a užasle přečetl první řádky: „Markovo evangelium v řečtině!“

	„Pochází z třetího nebo čtvrtého století.“

	„Taková vzácnost!“

	„Bylo by mi velikou ctí, Vaše Svatosti, kdybyste toto evangelium přijal darem. A ještě víc by mě potěšilo, kdyby se mu jednoho dne dostalo důstojného místa v Apoštolském paláci.“

	Překvapeně se na mě podíval. „Nevím, co na to mám říci. Jsem ohromen vaší velkorysostí. Toto evangelium je velice vzácné. Jsem vaším velikým dlužníkem.“

	Položil na stůl pergamenový kodex, který držel oběma rukama, a opatrně zavřel koženou knižní desku. Já jsem mu vyprávěla o dramatických událostech po objevení antických spisů: o přepadení vrahem a svém útěku na benátské galéře přes Atény a Benátky do Ferrary.

	„Večer po příjezdu jsem večeřela s nikájským metropolitou,“ zpravila jsem papeže. „Od něj jsem se dověděla, že můj otec překvapivě přijel do Ferrary a den předtím byl přijat Vaší Svatostí. To znamená, že se vrátil do Florencie pár hodin přede mnou. Já jsem dorazila za svítání, abych otce varovala, že ho chtějí zavraždit. Ale přišla jsem pozdě. Luca už byl mrtvý.“

	Papež se zhluboka nadechl. „Jak se to stalo?“

	„Vrah se dostal otevřeným oknem do jeho pracovny a po zuřivém boji ho ubodal. Ale místnost neprohledal. Vrah tedy nehledal fragmenty, protože papyry zůstaly nedotčené.“

	„Takže vás otec nebyl zavražděn kvůli evangeliu?“ Evžen z toho byl zmatený. „Můj sekretář mi prve sdělil, že o objasnění vraždy se stará Cosimo osobně a že včera vyslal do Ferrary své vyšetřovatele.“

	„Upřímně řečeno nevěřím, že vraha mého otce najde právě tam. Stopy před oknem pracovny naznačují, že pachatel nosil sandále a hábit z bílé vlny.“

	Evžen vytáhl obočí údivem. „Mnich?“

	„Dominikán.“

	Poreferovala jsem ohromenému papeži o mnichovi, který před několika hodinami sledoval můj palác. „Musel přijít ze Santa Maria Novella.“

	„Svatá Matko Boží!“ zasténal papež. „Udělám vše, co je v mé moci, abych vám pomohl vraždu objasnit.“

	„Projevil byste mi velikou laskavost, Svatý otče, kdybyste k sobě povolal opata z Montecassina. Pokud vím, pobývá v Santa Maria Novella. Ráda bych se ho zeptala na jednoho záhadného benediktina, který se nějakou dobu zdržoval v Montecassinu.

	Cosimo mi včera prozradil, že bratr Caedmon z Canterbury před několika dny pronásledoval po Florencii aténského metropolitu. Cosimo se na přání Jeho Blaženosti o tom mnichovi informoval. Od loňského září bydlí v San Miniato. Včera jsem ho přistihla, jak se před mým domem modlí za Luku. Žádal mě, abych ho některý příští den přijala. Doufám, že opat z Montecassina mi o něm řekne více.“

	„Podezíráte ho z vraždy?“

	„Ne, jenom se chci vydat po každé stopě. Zdá se mi totiž krajně podivné, že bratr Caedmon pronásledoval aténského metropolitu po celé Florencii poté, co odešel z D’Ascolijského paláce. Jeho Blaženost je císařovým bratrem a jedním z nejvyšších hodnostářů ortodoxní církve, a tím také jednou z klíčových osobností unijního koncilu.“

	Papež beze slova uchopil stříbrný zvonek na psacím stole a zazvonil. Krátce nato vešel Fra Domenico.

	„Svatý otče?“

	„Ať ke mně přijde opat z Montecassina. Okamžitě!“

	„Jak si přejete.“ Papežský sekretář se na mě podíval a zamračil se přitom. Pak za sebou zavřel dveře.

	„Když jste včera v poledne dorazila do Florencie, vás otec už byl mrtvý,“ shrnul papež. „Pak tedy nevíte, o čem jsem s ním hovořil.“

	„Nevím, Vaše Svatosti.“

	Papež se zaklonil do opěradla a sevřel v ruce dřevěný křížek na prsou. „Vás otec před týdnem překvapivě přijel do Ferrary. Žasl jsem, když mi můj sekretář sdělil, že Luca požádal o audienci. Po osmi letech prolomil mlčení? Váhal jsem, ale pak jsem se rozhodl, že ho další den přijmu.“

	Evžen se Luky bál jako čert svěcené vody. Co byl zvolen pontifikem a bojoval s koncilem v Basileji, měl panickou hrůzu, že „Soudce Boží“ by se jednoho dne mohl obrátit proti němu a vynést nad ním morální rozsudek kvůli vraždám Colonnů v Římě – jako tehdy při kostnických procesech nad Janem XXIII., Benediktem XIII. a Evženovým strýcem Řehořem XII.

	„V jakém byl rozpoložení, když k vám přišel?“

	„Působil vážně a velice ustaraně,“ odvětil Evžen. „Myslím, že to pro něj nebylo snadné překročit vlastní stín a přijít ke mně.“

	Zamyšleně jsem přikývla.

	Než se můj otec rozhodl, že odcestuje do Ferrary, vrátil se těsně předtím z návštěvy u Lorenza Vally. Samozřejmě byl ustaraný! Lorenzův traktát o zfalšování Konstantinovy donace nejen že ohrožoval světskou moc papeže sesazeného basilejskými konciliaristy, ale také ohrožoval dohodu s císařem Ioannem coby právním nástupcem císaře Konstantina, který nikdy nic nedaroval.

	Lorenzovo pojednání podkopávalo samotný základ církve, jíž Luca věnoval celý svůj život, než ho Evžen exkomunikoval. Luca nemohl církev zradit! Jako někdejší příslušník kněžské hierarchie byl svému nejvyššímu knězi stále vázán poslušností. Přemohl tedy svou hrdost, přilezl ke křížku a prolomil dlouholeté mlčení.

	„Váš otec mi vypravoval o vaší cestě do Alexandrie, kde jste hledala ztracené rukopisy. Pověděl mi i o přepadení najatým vrahem v propadlé synagoze a přečetl mi pár řádků z vašeho dopisu, v němž jste mu psala, že tam ještě pár dnů setrváte a budete hledat v genize další fragmenty evangelia. Třebaže se jako vždy ovládal, vytušil jsem, že má o vás strach.

	Pak mi ukázal dopis, který jste vzala mrtvému vrahovi. Byl jsem zděšen! Obával jsem se totiž, že by se někdo i přes můj výslovný rozkaz mohl pokusit zavraždit vás. A vzhledem ke krvavým bojům o moc proti vaší rodině v Římě by takový atentát padl na mě jako na papeže.“

	„Ani na okamžik mi nepřišlo na mysl, že byste mě vy chtěl dát zabít. Na to se přece známe až příliš dlouho.“

	„Od vašich tří let, kdy s vámi Luca uprchl z Říma,“ pronesl rozvážně. „Kdo myslíte, že ten záhadný dopis mohl napsat?“

	Proč bych mu měla dávat do úst jméno, do kterého by se pak pevně zakousl? „To nevím. Koho podezíráte vy?“

	„Nuže, patriarchů není mnoho. Latinský patriarcha z Konstantinopole je Benátčan Giovanni Contarini – oblíbenec papeže Martina. Jako pisatel dopisu nepřichází v úvahu, poněvadž proti vám nesmýšlí nepřátelsky. Jeruzalémský patriarcha Blaise Molin v prstech nemocných dnou sotva udrží pero. Alexandrijský patriarcha se jmenuje Giovanni Vitelleschi. A římským patriarchou jsem já.“

	Mlčky jsem přikývla.

	„Během cesty do Florencie se mnou kardinál Vitelleschi dlouze rozmlouval. Lukova návštěva ve Ferraře ho zmátla. Když mi můj sekretář oznamoval Lukův příjezd, zrovna jsme spolu probírali situaci v Římě. Po podepsání unijního dekretu se chci konečně jako hlava sjednocené církve vrátit do Caput mundi.“ Evžen se předklonil a sáhl pro koníčka na hraní, kterého mu věnoval onen malý chlapec v Římě. „Vás otec se domníval, že pověření vraždou nebylo sepsáno ve Florencii. Nebylo přeloženo před vaším odjezdem do Egypta, přestože vrah žádal Filothea o podporu.

	Vitelleschi byl v okamžiku vašeho odjezdu v Římě. Jako kardinál-legát měl ode mne rozkaz starat se o klid a pořádek ve Věčném městě. Činí tak všemi prostředky, třebaže použití násilí rozhodně neschvaluji. Bojuje proti vaší rodině a nařizuje mučení a popravy, aby už konečně zlomil moc Colonnů.“ Evžen položil dřevěného koníka zpátky na stůl. „Ale vydal rozkaz zavraždit vás a vašeho otce?“

	Neodpovídala jsem.

	„Vy s Vitelleschim žádný spor nemáte, právě naopak: v paláci v jeho rodném Cornetu mu zařizujete velkolepou knihovnu stovkami vzácných knih. Je to jeden z vašich nejlepších zákazníků.

	Zavražděním Luky a vás, Alessandro, by nic nezískal, ale naopak všechno ztratil. Colonnové by se mu krvavě pomstili. Navíc stojíte pod Cosimovou ochranou – a kdo by se odvážil něco si s ním začít?

	Ne, nemyslím si, že rozkaz k vraždě vydal Vitelleschi. Třebaže ho to iritovalo, když se Luca objevil ve Ferraře, byl z toho zděšený, když jsem mu vyprávěl, jak jste v Alexandrii jen o vlas přežila atentát. Dal jsem mu na srozuměnou, že jsem napsal dopis jeho kolegovi v úřadu, ortodoxnímu patriarchovi, ale zřejmě ho to neuklidnilo.“

	„Vy jste psal Filotheovi?“ zeptala jsem se celá užaslá.

	Papež nadzvedl staré Markovo evangelium, odsunul na stranu růženec a hledal mezi dokumenty na psacím stole pergamen, který mi nakonec podal.

	Byl to opis listu Jeho Blaženosti papeži Filotheovi, ortodoxnímu patriarchovi v Alexandrii. Evžen vyzýval Filothea, aby zapůsobil na muslimské úřady v Egyptě, aby mě neodsuzovali k smrti. Že pachatel i oběť jakožto Římané spadají pod jeho soudní pravomoc. Navíc mi udělil rozhřešení, protože jsem jednala v sebeobraně. Kromě toho papež žádal ortodoxního patriarchu, aby sdělil jméno muže, který vraha poslal, a požádal o patriarchovu podporu.

	„Udělal jste, co jste mohl, Vaše Svatosti. Jsem vám velice vděčná.“ Vrátila jsem mu opis.

	„To nestojí za řeč,“ mávl nad tím rukou. „Církev je vám zavázána. Našla jste nové evangelium a riskovala přitom život! Váš otec mi ve Ferraře přečetl gnostická logi.“

	Fra Domenico otevřel dveře. „Vaše Svatosti! Opat z Montecassina bratr Piero Tomacelli!“

	„Ať vstoupí!“ rozkázal papež.

	Benediktin vstoupil, klekl si krok za dveřmi a zvedl se, teprve když na něj papež začal netrpělivě mávat. Cestou k psacímu stolu poklek zopakoval a klečel znovu, když líbal rybářův prsten na papežově ruce. „Laudetur Jesus Christus.“

	„In aeternum. Amen.“ odvětil papež. „Vstaňte!“

	Opat se na mě zvědavě podíval, prkenně vstal a s bázlivě sepjatýma rukama ustoupil krok dozadu.

	Pieru Tomacellimu, jenž byl už pětadvacet let opatem v Montecassinu a v konventu ho nenáviděli jako panovačného tyrana, mohlo být kolem šedesáti. Řídké a trochu rozcuchané šedivé vlasy mu rámovaly tonsuru na temeni jako nepovedená trnová koruna. Jeho křečovitě stažený obličej s úzkými rty neustále připomínal Kristovo utrpení na kříži. Za celé ty roky jsem Piera Tomacelliho nikdy neviděla s úsměvem na rtech. Ježíš Kristus se nikdy nesmál, spílal mi jednou při večeři v montecassinském refektáři, když jsem svému bratranci Markovi Colonnovi při předčítání z evangelia u stolu šeptala nejnovější drby z Florencie a Říma.

	„O Lukově tragické smrti jste určitě slyšel.“ Když Fra Piero přikývl, papež pokračoval: „A znáte jeho dceru.“

	„Ano, Svatý otče. Před pár měsíci byla totiž v Montecassinu v knihov…“

	„Já vím. Byla tam z mého pověření. Alessandra vám teď položí několik otázek.“ Evžen se obrátil ke mně. „To jste se přece od svého otce inkvizitora naučila.“

	Montecassinský opat neklidně přešlapoval z jedné nohy na druhou a civěl do podlahy.

	„Vaše Milosti, znáte Caedmona z Canterbury?“ začala jsem.

	„Ano, znám ho,“ přitakal Fra Piero, aniž by zvedl zrak. „Bratr Caedmon strávil několik týdnů v našem opatství. Bylo to…“ Chvíli uvažoval. „… před rokem. V zimě. Pár týdnů před mým odjezdem do Ferrary.“

	„Odkud přišel?“

	„Z Říma, pokud vím. Vyprávěl mi, že putoval z Canterbury do Říma, aby odpykal svou těžkou vinu a dosáhl odpuštění.“

	„Proč po vykonání poutní cesty neodplul z Říma do Anglie, ale vydal se dál na jih do Montecassina?“

	„Vyjevil mi, že je naprosto nemožné, aby se ještě někdy vrátil do Anglie. Jak sama víte, nás klášter založil svatý Benedikt a je v něm také pohřben. Montecassino je rodným domem našeho řádu. A canterburského opatství, odkud bratr Caedmon pochází.“

	„Víte, co se v Anglii stalo?“

	„Nevím, s tím se mi nesvěřil.“

	„Ani při zpovědi?“

	Opat letmo pohlédl na papeže.

	„Odpovězte podle svého nejlepšího vědomí a svědomí!“ vyvázal ho papež z povinné mlčenlivosti!

	„Ne, ze svého provinění se mi nevyzpovídal. Ale mám za to, že ho i přes pokání v Římě stále ještě lituje.“

	„Co jinak ještě víte o Caedmonovi z Canterbury?“

	„Je mu pětadvacet let. Energický mladý muž, který ví, co chce. Je velice vzdělaný. Hovoří plynně anglicky, francouzsky, latinsky, řecky a mezitím se už docela dobře naučil italsky. Pokud vím, žil jednu dobu u anglického dvora. Je velice zbožný. A oddaný papeži. Víc toho o něm nevím. Je nejmladším synem jednoho hraběte z okruhu přátel vévody z Gloucesteru. Byl mnichem v canterburském opatství, ale také sloužil jako sekretář u vévody. Ten mu vystavil doporučující list.“

	„Humphrey z Gloucesteru?“ zeptala jsem se překvapená. „Lord protektor mladého krále podal referenci o Caedmonu z Canterbury?“

	„Bratr Caedmon mi ho ukázal při vstupu do Montecassina.“

	„A bratr Caedmon se nemůže vrátit do své vlasti, přestože si ho anglický regent natolik cení a doporučuje ho dalším?“

	„Takhle mi to podal.“

	„A co si o tom mnichovi myslíte vy, Vaše Milosti?“

	„Pochybuji, že zůstane mnichem až do konce života.“

	„Protože nedokáže dodržet slib? Je to přitažlivý mladý muž.“

	„Ne, o to nejde. V Montecassinu byl jeden mladý mnich, který se… inu jaksi…“ Opat zmlkl a zahanbeně hleděl do země.

	„… který se k němu přiblížil s jistými úmysly?“

	„Bratr Caedmon vede bohulibý život,“ ujistil mě opat, ale mému pohledu se vyhnul. „Caedmon z Canterbury je velice vzdělaný a hodně ctižádostivý. Ale poklidný a rozjímavý život v klášteře není nic pro něj. Benediktinskou zásadu Ora et labora – modli se a pracuj! bere velmi vážně. Proto se dříve nebo později rozhodne, na jaké místo mimo konvent nastoupí.“

	„Chce mě v nejbližších dnech navštívit. Umíte si představit, že by se u mé ucházel o místo sekretáře?“

	„Ano, to by se mu jistě líbilo.“

	„A vy jako jeho bývalý opat – bez ohledu na to, že si na něj velice potrpí vévoda z Gloucesteru – byste mi ho doporučil?“

	„Ano,“ přitakal. „Tedy pokud… promiňte prosím… pokud byste mu vládla tvrdou rukou. Někdy je trochu umíněný. Je jako… jak bych to vyjádřil?… jako osel, který spolehlivě vláčí ta nejtěžší břemena, do kopce, z kopce a po úzkém hřebenu se pohybuje sebejistě a netrpí závratí. Ale někdy se osel zastaví a odmítá jít dál. Stejně tak bratr Caedmon. Když jednou zůstane stát, aby se nad něčím zamyslel, neudělá ani krok dál, dokud se k tomu nerozhodne on sám.“

	„Nechal byste ho odejít?“

	„Kdyby to bylo jeho přání.“

	„Poslední otázka: máte nějaké vysvětlení pro to, že bratr Caedmon pronásledoval aténského metropolitu po florentských ulicích?“

	Opat se na mě zadíval zprvu zaraženě, ale potom přikývl na souhlas. „Bratr Caedmon chová Niketu ve veliké úctě. Pokud je mi známo, Jeho Blaženost pochází z chudinské čtvrti a byla vychována jako byzantský princ, než udělala závratnou kariéru v ortodoxní církvi: mnich, diákon, kněz, opat, arcibiskup, metropolita a možná již brzy nejvyšší patriarcha Konstantinopole! Myslím, že i bratr Caedmon sní o takovém vzestupu. Je nelegitimním synem jednoho anglického hraběte, který si přivedl do postele mladou komornou z usedlosti svého přítele vévody z Gloucesteru. Třeba Niketu sledoval, aby s ním navázal známost, ale neodvážil se ho oslovit?“

	„Děkuji vám, že jste na mé otázky odpověděl podle svého nejlepšího vědomí a svědomí.“

	Opat se uklonil. Papež mu podal ruku k políbení a poté Fra Piero Tomacelli se sepjatýma rukama odkráčel pozpátku z pracovny a zavřel za sebou dveře.

	Evžen zalehl do opěradla. „Alessandro, jste dcera svého otce inkvizitora! A v jistém ohledu se svému otci velice podobáte – to poznal už můj vznešený předchůdce v úřadu papež Martin!“ zhodnotil s úsměvem mé dotazování. Potom opět zvážněl. „Ale teď už k vaší záležitosti: Luca mi ukázal opis šesti logií.“

	Vytáhla jsem z truhly Tajebovy skici čtyř fragmentů a podala je papeži.

	„Tak takhle tedy ty papyry vypadají!“ zavrčel pod fousy a prohlížel si skici. „Jsou takové malinké! A písmo se dá sotva přečíst. Není toho mnoho, pro co jste dávala v sázku svůj život. Našla jste toho v komoře té synagogy ještě víc?“

	„Hrstku papyrových útržků s dalšími, patrně neúplnými Ježíšovými výroky. Když jsem utíkala z hroutící se genizy, fragmenty se rozpadly na maličké kousky. Musím je napřed složit dohromady. Potrvá to dlouhé dny.“

	Papež si mě zamyšleně prohlížel. „A dokážete to?“ otázal se nakonec. „Nechci do toho zasvěcovat nikoho dalšího.“

	„Dokážu,“ ujistila jsem ho. „Rozlámané antické papyry nebudu rekonstruovat poprvé.“

	„Já vím. Proto jsem vás také poslal do Montecassina. Jenomže… promiňte mi to… jste žena. A nestudovala jste teologii.“

	„Vy přece také ne, Vaše Svatosti! A přesto jste nejvyšším strážcem křesťanské víry.“ Chtěl něco namítnout, ale já se nedala přerušit. „Můj otec mě naučil latinsky, když mi bylo pět. A v sedmi jsem mluvila plynně řecky. Luca byl jeden z nejvýznamnějších italských teologů. Ano, je pravda, že jsem nestudovala teologii na universitě. Ale za poslední roky jsem v klášterních knihovnách přečetla stovky teologických spisů a vlastnoručně je kopírovala. Dlouhé roky jsem se zabývala tolika spisy, které církev zatracuje, až jsem se nakonec sama stala podezřelou z kacířství! Komu jinému byste ten úkol chtěl svěřit, když ne mně?“

	Papež se zhluboka nadechl. „Nuže dobrá! Požádal jsem Luku, aby to evangelium zrekonstruoval. Nakázal jsem svému sekretáři, že ho má ke mně kdykoli pustit. Totéž do budoucna platí i pro vás. Stojíte pod mou osobní ochranou.“

	„Děkuji vám, Svatý otče.“

	„Co jsem odjel do Ferrary, neměl jsem dosud příležitost zabývat se gnózí. Důvěřoval jsem v Lukovy obrovské teologické vědomosti. Požádám bratra Serafina, aby mi přinesl některá díla z knihovny u Svatého Marka.“

	„To nebude nutné.“ Otevřela jsem svou truhlu a položila mu na stůl těžký foliant. „Církevní dějiny od Eusebia z Kaisareie.“ Pak následovaly další knihy: Hippolyt Římský, Cyril Jeruzalémský, Klement Alexandrijský a Irenej z Lyonu. „Tito církevní otcové se zabývali gnostickými evangelii. Označila jsem vám příslušná místa. U Klementa naleznete výrok, který se velice podobá jednomu z gnostických logií. Podle toho musí evangelium pocházet z doby před druhým stoletím. Irenej a Hippolyt popírali, že by Pavel byl gnostikem. Ale čtěte sám!“

	Vyndala jsem z truhly další knihu.

	„Tohle je řecký Novy zákon. Označila jsem pergamenovým proužkem místa, která se v evangeliích Markově, Lukášově a Janově vztahují ke gnostickým logiím.“

	Papež pohlédl s nevyzpytatelným úsměvem na horu foliantů, která se nebezpečně nakláněla. „Tak dobrá! Dnes v noci si knihy prostuduji a zítra vám je vrátím.“

	„Děkuji, Vaše Svatosti.“

	„Já děkuji vám. Mohu pro vás ještě něco udělat?“

	„Ano, Svatý otče, můžete. Ale ne pro mě, nýbrž pro Luku. Prosím vás ve vší pokoře, abyste zrušil jeho exkomunikaci a umožnil mu křesťanský pohřeb v Klášteře svatého Marka.“

	Papež beze slova vstal a přešel k oknu, aby se podíval dolů na velkou křížovou chodbu. Na skleněné výplni se pod jeho dechem tvořily ledové květy.

	„Můj otec se neprovinil ničím, za co byl musel být potrestán klatbou podle kánonu církevního práva. Nebyl to kacíř, celý život se pevně držel křesťanské víry. Třebaže se vzdal kněžského úřadu a nebyl již dominikánem, vždycky dodržoval svůj slib a vedl život v bázni Boží. Nebyl schismatik, naopak: v Kostnici vydatnou měrou přispěl k ukončení schismatu tří vzdoropapežů.“

	Nadechla jsem se a pokračovala: „Navzdory opovržení a nenávisti mezi vámi dvěma – promiňte prosím, že to říkám tak otevřeně! – vám byl Luca vždy věrně oddán, neboť jste právoplatným pontifikem, jehož zvolilo konkláve. Bál jste se, že by se Luca jednoho dne mohl obrátit proti vám, jako to udělali Colonnové. Luca byl přece důvěrníkem papeže Martina. Měl jste strach, že morálně odsoudí vaše konání, protože jste na rozdíl od něj coby papežova zástupce v Římě nedokázal udržet ve Věčném městě mír bez prolévání krve. Církevní klatbou jste chtěl zadupat jeho respekt a přimět ho k mlčení!

	Ale to se vám nepodařilo, Vaše Svatosti. Luca nemlčel! Vyzval schismatiky v Basileji, aby se vzdali bludu o supremaci koncilu nad papežem a podrobili se vám – což tehdejší předsedající koncilu kardinál Cesarini také učinil. Luca měl velkolepou vizi o ukončení řecko-římského schismatu, kterou hlásal už na koncilu v Kostnici, a nikdy se jí nevzdal. Můj otec zasvětil církvi celý svůj život!“

	„Tu es sacerdos in aeternum – jsi knězem na věky věků,“ zamumlal papež a sevřel dřevěný křížek, který mu visel na prsou. Rozhněval se pro má ostrá slova? Pak se ke mně zamyšleně obrátil. „Způsobil vám velikou bolest.“

	„Nevím, kdo z nás dvou trpěl víc,“ přiznala jsem. „Já jsem toho vinna, že se všeho vzdal. Měl jste vidět jeho obličej, když mu moje matka po jeho návratu z Kostnice do Říma přiznala, že má malou dceru. Otec krátce předtím přišel do Říma jako papežský legát, aby připravil návrat papeže Martina do města, a sídlil v dominikánském klášteře Santa Maria sopra Minerva. Když mě spatřil, odvrátil se a rozplakal. Nikdy nezapomenu, jak ho pohled na mne mučil, jak strašně ho bolela má existence, přiznání jeho slabosti. Bolelo ho to víc než rány bičem, kterými se častoval.“

	„Ale nakonec se k vám přiznal,“ připomněl mi papež jemným hlasem. „Vysvobodil vás z inkvizičního vězení a uprchl s vámi do Florencie.“

	„A měl jinou volbu? Celý proces proti jeho milence bylo spiknutí jeho nepřátel v kolegiu kardinálů ve Florencii, aby ho zbavili moci a jeho jméno zadupali do špíny.“

	Nabrala jsem dech.

	„Jednoho dne přivlekli Adrianu Colonnovou s její tříletou dcerou násilím do vězení v Santa Maria sopra Minerva. Mladé ženě předhazovali, že své dítě zplodila se satanem. K smrti vyděšené dítě zavřeli do ponuré cely. Posmívali se mu jako ‚Luciferově dceři‘ a trápili ho. Nechali ho samotné a nahé, mrzlo tam a ponižovali ho. Celé dny. Dlouhé týdny.

	Adriana, ‚děvka satanova‘, odmítala prozradil otcovo jméno, aby ho ochránila – mučením z ní chtěli vynutit přiznání. Jejím soudcem a katem byl římský inkvizitor Fra Luca d’Ascoli. Luca na ni naléhá, aby přiznala jeho otcovství, a zachránila tím svůj život před upálením na hranici. Ale ona odmítá, aby ho ochránila.

	Obžaloba, že se má matka oddala satanovi a já jsem satanovou dcerou, byla zlomyslná mocenskopolitická intrika kardinála Giordana Orsiniho a jeho přívrženců ve florentské kurii! Orsini na konkláve volil papeže Řehoře, ale pak vašeho strýce opustil a volil v Pise dva vzdoropapeže. Tuhle zradu mu Luca nikdy neodpustil! Orsini byl jedním z nejvlivnějších Lukových protivníků mezi kardinály papeže Martina. Ten druhý a mocnější jste byl vy, Vaše Svatosti.“

	„Na Giordanových intrikách jsem se nepodílel. Příčilo se mi obětovat na oltář moci tříleté dítě, abych Luku svrhl,“ ospravedlňoval se Evžen. Giordani Orsini, který zemřel loni v červenci, byl jeho přítelem.

	„Já to vím. Moje pohrdání a nenávist neplatí vám, ale kněžím, kteří se domnívají, že jsou vlastníky nenapadnutelné, nezměnitelné a věčné pravdy! Kněžím, kteří svou vládu ospravedlňují násilím a zbloudilým věřícím vyhrožují mučením, smrtí a věčným zatracením! Kněžím, kteří jsou schopni obětovat člověka – a čemu? Svému nejvyššímu božstvu: moci!“

	Chtěl něco říct, ale já jsem odhodlaně pokračovala: „Vy, Vaše Svatosti, jste Lukou pohrdal, protože se postavil na odpor papeži, který ho chtěl jmenovat florentským arcibiskupem. Papež Řehoř předal Lukovi list nadepsaný adresou Fra Luca d’Ascoli, designovaný arcibiskup florentský, ale můj otec vašemu strýci dopis vrátil a jmenování odmítl.

	Prohlásil jste, že je namyšlený sobec, protože odmítl splnit papežovo přání. A já s vaším neomylným ortelem nemohu než souhlasit: můj otec byl neuvěřitelně hrdý. Měl silnou vůli. Byl nepoddajný. Ale také skromný, upřímný a pravdomluvný. Jednal vždy dokonale mravně. I přes exkomunikaci si ho lidé vážili – právě proto, jak toto pokoření mlčky snášel. A přesto žil jako mnich a celé své bytí věnoval církvi.“

	„Velice mi připomínáte svého otce – totéž vášnivé zaujetí, stejná odvaha!“ povzdechl si Evžen a zahleděl se dolů na křížovou chodbu. Nakonec se obrátil ke mně. „Žádáte ode mne příliš, Alessandro!“

	„Nežádám nic, co by samotný Luca nedopřál vám, Vaše Svatosti. Odpusťte mu, stejně jako odpustil on vám, když za vámi přišel do Ferrary!

	Prosím vás: cožpak mu nemůžete odpustit vinu, kterou on sám sobě nikdy neprominul?“
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	[image: Image]o slavnostním „Ite, missa est!“ pontifikální mše v katedrále jsem se s bratrem Serafinem tlačil skrz dav lidí valící se ven na náměstí.

	Papežovo zvěstování mne nepřekvapilo tolik jako věřící, kteří se zatajeným dechem naslouchali jeho slovům. Evžen mě před začátkem bohoslužby oslovil mezi čtyřma očima a vyžádal si můj souhlas. Alessandra mu včera večer určitě pověděla o mém toužebném přání – a on mi to umožnil. I s jistou úlevou, že nemusí osobně pronášet chvalozpěvy na Luku.

	Poté co papež oznámil své usmíření s Lukou, katedrálou se rozlehl neutuchající bouřlivý potlesk a Evžen už ani neslyšel vlastního slova. Florenťané leželi papeži u nohou. Ještě nikdy se netěšil takové oblibě. Cosimo jenom zářil.

	Pozoroval jsem ze schodů katedrály, jak lidé, kteří proudí z kostela, trhají vavřínové větvičky z obalených sloupků, které od papežova příchodu zdobily luxusní spojnici do Santa Maria Novella. Po této lávce se papež včera večer vrátil se svými kardinály a arcibiskupy do klášterní rezidence. Když vavřínové ozdoby došly, Florenťané trhali myrty a bílé a modré stuhy a za rozpustilého smíchu a zpěvu s nimi táhli k paláci d’Ascoliů. „Viva il papa! Ať žije papež!“

	Bratr Serafino se sunul přede mnou skrz natěsnané množství lidí a razil mi cestu kolem zvonice na přeplněnou jižní stranu náměstí. „Promiňte prosím, signore Pitti… Pardon, signore Pazzi, byl byste tak laskav a nechal projít Jeho Blaženost? Děkuji vám!… Signore Strozzi, kdybyste dovolil…“

	Palác d’Ascoliů byl nádherně vyzdoben: z oken skriptoria v prvním patře vlály prapory s Lukovým erbem. Po obou stranách brány polepené ještě několika prostými kondolenčními listy se skvěly modré a bílé pruhy – barvy benátského papeže. Nejspíše poprvé od smrti papeže Martina.

	Otrhané vavřínové snítky, myrty a hedvábné stuhy teď Florenťané věšeli na portál, aby tak vzdali poctu zesnulému. Ti, kdo se nedostali až k bráně, házeli dary k poctě přes hlavy druhých – a pokud spadly na zem, někdo je zvedl a podal dál. Jaký to musel být pro Alessandru triumf!

	Bratr Serafino mě popadl za ruku a energicky táhl skrz dav provolávající „San Luca! San Luca!“ k bráně, u níž stála stráž. Floriano a tři ozbrojení sluhové zadržovali nával lidu a s díky přijímali vavříny. Jednotlivé upletené věnce věšeli na držáky pro pochodně, úponky a větvičky pokládali na kamennou lavici před palácem.

	Cestu k vratům mi odřízl mezek se zapečetěnou truhlou. Podkoní z papežské rezidence táhl vyplašené zvíře ke strážím. „Na rozkaz Jeho Svatosti vracím vypůjčené knihy!“ křičel na Floriana, jenž dával znamení otevřít těžká vrata. Ozbrojenci jen stěží zadrželi nadšený dav, aby nevtrhl do Lukova paláce, když mezka s těžkou truhlou hnali dovnitř na dvůr.

	Bratr Serafino, jenž mnoho let pracoval jako Lukův knihovník, na mě mával ze vrat: „Pojďte za mnou, Vaše Blaženosti!“

	Zezadu do mě naráželi a já jsem proklopýtal branou.

	Těžká bronzová vrata se s tupým zaduněním opět zavřela. Floriano násilím zatlačil zpátky dominikána s přetaženou kápí, který mne odstrčil stranou, aby také mohl vklouznout do dvora.

	Kdo byl ten mnich? Lukův vrah?

	Přispěchal Alexios, jenž dohlížel na skládání truhly, poklekl přede mnou a políbil mi ruku. „Kali mera – dobrý den, Vaše Blaženosti! Jdete rovnou ze mše, viďte?“ Když jsem přitakal, vstal a šťastně se usmíval.

	„Chci mluvit s Alessandrou.“

	„Jak si přejete, kyrie!“ Alexios mě doprovodil nahoru po schodech až ke kapli, kde byl Luca vystaven.

	„Tajebe?“ oslovil Alessandřina přítele, jenž stál vedle mrtvého. Ten byl nyní oděn do dominikánského řádového roucha. Alexios zavřel dveře do kaple a nechal nás o samotě.

	Tajeb se obrátil ke mně. Držel v ruce pergamen zapečetěný purpurovým voskem, který chtěl zjevně vložit zesnulému do sepnutých rukou. Papežskou bulu?

	„Salam alejkum – mír s tebou, Tajebe! Přišel jsem Alessandře poblahopřát k jejímu úspěchu.“

	„Wa alejkum salam!“ Tajeb si přiložil pravou ruku na srdce a uklonil se mi. „Musím vás zklamat: ona spí,“ prohlásil pevným hlasem. A netvářil se, že by byl ochoten ji vzbudit. „Když se včera večer vrátila domů, byla naprosto vyčerpaná. A ty noci předtím taky oka nezamhouřila. Rozmluva s papežem ji velice rozrušila. Prosím vás, dopřejte jí klid!“

	Přikývl jsem. „Jeho Svatost právě oznámila zrušení exkomunikace. Luca bude zítra pochovám u Svatého Marka – se zádušní mší slouženou bratrem Antoninem, vyzváněním zvonů a modlitbami za spásu jeho duše. Kardinálové vytvoří čestný doprovod po Via Larga. Papež mě požádal, abych vyzvedl Lukovy zásluhy a jednotu církve. Co se stalo uplynulou noc?“

	„Dlouho rozmlouvala s papežem. Ten dal nakonec zavolat svého důvěrníka Ludovika Scarampa. Arcibiskup ten list vlastnoručně sepsal v papežově přítomnosti. Evžen ho pak zapečetil a předal Alessandře. Potom ji papežova tělesná garda doprovodila domů.“

	Tajeb mi ukázal bulu s papežovou pečetí. Rozvinul jsem pergamen, který ruší klatbu vynesenou nad Lukou. Pro Alessandřina druha zřejmě bylo důležité, že Scarampo dokument napsal vlastní rukou. Ale proč? Tušil jsem, že to souvisí s dramatickými událostmi v Alexandrii – s objevem evangelia a Lukovým zavražděním.

	„Určitě byla moc šťastná,“ poznamenal jsem při vracení buly.

	Tajeb smutně zavrtěl hlavou. „Plakala, když jsem ji nesl po schodech nahoru a ukládal do postele. Vítězství nad papežem pro ni neznamená žádný triumf, ale porážku – tu nejbolestnější v jejím životě.“

	„Ale jak to?“ zeptal jsem se ohromen.

	„Přinesla tu největší ze všech obětí: v noci na dnešek obětovala svého otce. Celý život bojovala o jeho lásku. Dnes v noci svůj boj ukončila a vrátila ho církvi. Vzdala se svého otce: Luca bude pohřben u Svatého Marka v dominikánském hábitu – jako kdyby byl pořád ještě mnich a kněz. To je pro ni neskutečně těžké. Slyšíte, jak na náměstí provolávají San Luca?“

	Přikývl jsem.

	„To provolávání pro ni neznamená skvělé vítězství nad vůlí papeže, který Luku exkomunikoval, ale zmar jejích nadějí a touhy po bezpečí v otcově náruči. On jí neprojevoval jenom uznání a respekt, ale také svou lásku. A pro spásu jeho duše se tohoto všeho vzdala. Teď spí a nemůže slyšet hlasité požadavky davu na Lukovo okamžité svatořečení. A já jsem tomu rád! Ji by to pokořilo ještě víc.“

	Jak rád bych ji vzal do náruče a utěšoval ji! Její polibek oné noci v mém zamrzlém srdci založil doutnavý požár citů a probudil mě k životu. Jak jsem po ní toužil!

	„Včera odpoledne mi slíbila, že mi ukáže to evangelium,“ vysvětlil jsem Tajebovi. „Rád bych přišel dnes večer, až se probudí, ale jsem pozván na večeři k Jeho Svatosti. Vyřídil byste prosím Alessandře, že jsem tu byl?“

	„To jí vyřídím,“ slíbil mi a s úsměvem dodal: „Bude z toho mít velikou radost.“

	„Alláh vás ochraňuj!“ rozloučil jsem se.

	„Nechť vás stráží ruka Všemohoucího!“

	Bratra Serafina jsem našel na dvoře paláce, kde si při poháru kouřícího svařeného vína povídal se svými přáteli Alexiem a Titem. Všichni byli velice šťastní z Lukova usmíření s papežem.

	Po západu slunce se v Klášteře svatého Marka objevila eskorta a doprovodila mne do papežovy rezidence. Na mé přání mě provázel bratr Serafino, s nímž jsem strávil odpoledne. Celé hodiny mi vyprávěl o Lukovi a já jsem si psal poznámky pro řeč, kterou mám druhý den pronést. Papežův sekretář mě přijal pokleknutím a políbením ruky ve velké křížové chodbě osvětlené pochodněmi. „Jeho Svatost očekává Vaši Blaženost! Mám vám sdělit, že se cítí neobyčejně poctěna, že jste i přes klausuru v Klášteře svatého Marka přijal pozvání na večeři. Papež by dnes večer rád vynechal všechen ceremoniál. Je oblečen v mnišském hábitu stejně jako vy. Drží se vašich podmínek pro toto neoficiální setkání.“

	„Mých podmínek?“

	„Když vás kardinál Cesarini zval k tomuto důvěrnému rozhovoru, žádal jste ho, aby vyřídil Jeho Svatosti, že hodláte přijít. Pod jednou podmínkou: pokud jí vyložíte svůj názor na papežský primát nad ortodoxním patriarchátem, učiníte tak nikoli oficiálně jako delegát ortodoxní církve na unijním koncilu, jako důvěrník Jeho Všesvatosti patriarchy nebo rádce Jeho Veličenstva císaře, ale jako člověk, s jehož osobními názory lze zcela libovolně diskutovat.“ Fra Domenico se vítězně usmál. „A přesně tak to papež chce. Jako primus inter pares – první mezi rovnými. Proto se schůzka koná v mnišské kutně.“ Sekretář ukázal na můj řádový oděv.

	Pak mě odvedl k soukromým komnatám Jeho Svatosti. Otevřel dveře a ohlásil mne: „Jeho Blaženost Niketas IV. Evangelos, metropolita a arcibiskup aténský, exarcha řecký, archimandrita konstantinopolský, opat v Mystře, rádce Jeho Veličenstva cí…“

	„V pořádku, bratře, stačí!“ odmávl ho papež Evžen s předstíranou rezignací. „Vím, že výčet čestných titulů Jeho Blaženosti je delší než mých.“

	Jakmile za sebou sekretář zavřel dveře, obrátil se papež ke mně a přivítal mne polibkem pokoje na obě tváře. V obličeji, jindy tak vážném, zazářil dobrotivý úsměv. Jeho majestátní postava vzbuzující posvátnou úctu, panovačné vystupování a prosty a asketicky život na způsob mnicha-poustevníka mne ohromovaly od samého počátku. Měl jsem ho rád – jako papeže i jako člověka.

	„Mám velikou radost, že jste přišel,“ doznal a dotkl se prsty dřevěného křížku na prsou, který měl zavěšený přes modrý hábit. „Po vaší řeči na posledním koncilovém sezením jsem si nebyl jistý, jak na to zareagujete, že s vámi chci mluvit mezi čtyřma očima. A velice se mi ulevilo, když mi kardinál Cesarini po vánoční mši sdělil, že s touto neformální schůzkou souhlasíte.“

	Položil mi ruku na rameno a vstřícným gestem ukázal na dvě křesla u krbu.

	„Nemůžete obtisknout svou pečet pod dekret a hlásat urbi et orbi: toto je pravda, neomylná a neměnná! Jsme jen lidé, a ti se mohou mýlit. Nedopusťme se té nenapravitelné chyby, že budeme naši víru považovat za absolutní a konečnou pravdu. Tato vášnivá slova jste mi vmetl do tváře! Vyčetl jste Levity stovce kardinálů, metropolitů, arcibiskupů a opatů, jednomu císaři a jednomu papeži.“ Evženovi planulo v očích uznání. „Dlouho jsem o vašich slovech přemýšlel. Zejména o vašem nabádání k bratrskému přátelství. Proto ta naše disputace interpares, mezi bratry v Kristu. Myslíte, bratře Niketo, že po roce dogmatických sporů té unie přece jen dosáhneme?“

	„Nevím,“ přiznal jsem. „Schisma dělí římskou a řeckou církev už téměř čtyři sta let. Bezmála rok usilujeme o znovusjednocení, a dosud jsme se k němu nepřiblížili ani o krok. Přesně naopak! Chybělo málo a na posledním sezení koncilu jsme nad sebou vzájemně vynesli klatby.“

	„Díkybohu, že jste tomu svým udatným zásahem zabránil! To by byl konec naší naděje na usmíření křesťanů na Východě a na Západě.“ Papež vzdychl. „A tak se tedy setkáváme – já, nástupce knížete apoštolů Petra, a vy jakožto apoštolský následovatel Pavla – k důvěrnému rozhovoru. Žádám vás, bratře Niketo, mluvme spolu otevřeně.“

	Podal mi ruku s rybářovým prstenem a já jí uchopil. Měl pevný stisk a v jeho srdečném úsměvu se zračil příslib.

	„Upřímně a otevřeně – tak to má být, bratře Gabrieli.“

	Ukázal na křeslo u krbu a vyzval mě, abych si udělal pohodlí. A zatímco nakazoval augustiniánskému mnichovi, jenž stál za dveřmi, aby nám přinesl víno, rozhlížel jsem se po jeho soukromém pokoji.

	U stěny vedle krbu stála úzká postel s vlněnou přikrývkou, která mi připomínala moje tvrdé lůžko v cele u Svatého Marka. Bratr Serafino, papežův ctitel, mi prozradil, že Evžen bere povinné modlitby velice vážně. Každou noc vstává na jitřní, aby se s mnichy, kteří už na něho čekají, pomodlil matutinum.

	Na posteli měl rozložené roucho z hrubé vlny, evidentně šlo o noční košili. Na nočním stolku se vrstvily knihy. Bratr Serafino mi vyprávěl, že Evžen často čte, když nemůže usnout. Některý z mnichů, kteří bdí u jeho postele, mu pak vždy podá polštář, zapálenou svíci a knihu, do níž se pontifex na dvě nebo tři hodiny ponoří. Bratr Serafino se přitom potutelně zašklebil: knihy, které Jeho Svatost čte, jsou vypůjčeny z Lukovy knihovny – papež je prý tak chudý, že si vzácné folianty nemůže koupit.

	Pak jsem uviděl kodex.

	Rychle jsem vstal, přešel k posteli a vzal foliant do rukou. Opatrně jsem rozvázal šňůrku na kožené vazbě a četl první řádky: Počátek evangelia Ježíše Krista, Syna božího.

	Papež se postavil vedle mě: „Nádherné, viďte?“ zašeptal a přejel prsty po písmenech. „Řecké Markovo evangelium, patrně z třetího nebo čtvrtého století. Alessandra d’Ascoli ho našla v jedné alexandrijské synagoze.“

	„Je to vzácnost.“

	„Ano, a znamená pro mne velice mnoho,“ doznal Evžen. „Lukova dcera mi nemohla přinést větší dar než tento symbol odpuštění a usmíření.“ Chtěl ještě něco říct, ale pak si to rozmyslel a položil mi ruku na rameno. „Pojďte, bratře Niketo!“

	Položil jsem kodex na noční stolek a následoval ho k ohništi, kde už na nás čekal augustinián s třemi poháry vína na stříbrném podnosu.

	„Vzácný mok z Montepulciana?“

	„Můj lékař mi zakázal pít víno,“ odmítl jsem.

	„Kvůli záchvatu mdloby ve Ferraře? Můj milý bratře v Kristu! Byl jsem zděšen, když mi o tom kardinál Cesarini vyprávěl…“

	„Jsem v pořádku! Pobyt v klášteře a dlouhé rozhovory s bratrem Antoninem mi velice prospěly,“ ujistil jsem ho a papež vydechl úlevou. Pak mi podal pohár s oslazenou vodou a okořeněnou skořicí. On sám víno nikdy nepil.

	„Posaďme se!“ navrhl a ukázal na křesla před krbem.

	Rudě žíhaný kocour se zvednutým ocasem se mi otřel o nohy a hledal pod mým hábitem teplé místečko, kde by si zdříml. Chytil se drápky vlněného lemu a tahal ho k sobě dolů.

	„Monsignor Fantin.“ Papež ukázal na kocoura, který se schoulil a přimkl se mi k nohám. Když jsem se pousmál nad jeho jménem, Evžen mi ho vysvětlil: „Pojmenovali ho tak bratři, kteří mě obsluhují. Pochází z paláce mé rodiny u Velkého kanálu. V Benátkách je spousta koček. Přál bych si…“ Povzdechl si se zasněným pohledem. Očividně ho přepadla touha po Benátkách. Po chvílí mlčení se mě zeptal: „Nuže, co si myslíte o primátu římského papeže?“

	Pohodlně jsem se opřel, natáhl nohy ke krbu, kde to praskalo, a vychutnával blahodárné teplo s vůní pryskyřice, jež se linula z žhnoucích polen, a trochu se napil.

	„My ortodoxní křesťané uznáváme mocenskou převahu Říma mezi pěti patriarcháty a papežovo čestné předsednictví v ekumenickém církevním shromáždění. Ale římská církev se od nás oddělila, když se z čiré pýchy proměnila ve světskou monarchii. Nárok Říma na primát a odhodlání papežů prosazovat násilím jejich vize o imperiální samovládě byl jednou z příčin schismatu v roce 1054 a odcizení mezi římskou a řeckou vírou.“

	Evžen zaklonil hlavu do opěrky na křesle a zahleděl se do plamenů.

	„Římská církev není nástupkyní Imperium Romanum. Nikoli papež, nýbrž byzantský císař je právním nástupcem císaře římského. Pontifex je patriarcha, metropolita a římský biskup – nic víc a nic méně.“

	Mlčky jsem přikývl.

	„Myslím, že ortodoxní patriarcháty mohou římskému patriarchovi přiznat zvláštní pravomocí jako prvnímu mezi rovnými, v duchu primus inter pares, pokud ony pares, sobě rovné, nebude opomíjet. A pokud svou jurisdikcí patriarchy a svou duchovní i světskou moc jako papež nebude chtít rozšířit na celou řecko-římskou církev. Římský papež není nadřízeným ortodoxních metropolitů!“

	Evžen se mi podíval do očí. „V případě, že se nám podaří učinit zázrak a spojíme zdánlivě neslučitelné, budete mě pak poslušen jako svého papeže, bratře Niketo?“

	„Nepřijímal bych žádné rozkazy,“ zdůraznil jsem. „Ale moudrou radu svého kolegy, metropolity římského, bych blahovolně zapojil do svých úvah. Nikoli proto, že je papežem, ale protože si velice vážím člověka jménem Gabriel Condulmer.“

	„Děkuji vám za vaší upřímnost,“ povzdechl si a sáhl po svém poháru.

	„Bula Unam sanctum z roku 1302 zakládá univerzální papežskou moc přihlášením se k církvi, mimo niž není spásy. Text buly vrcholí konstatováním, že je nezbytné pro spásu každého člověka podřídit se římskému papeži.“ Předklonil jsem se, abych svým slovům dodal ještě větší váhy. „S prominutím, bratře Gabrieli, to je sebeospravedlňující arogance! To je vize papežské všemocnosti, která se legitimuje vyhrožováním duchovní silou a výhradním právem odpouštět hříchy! Kde zůstalo Ježíšovo přikázání lásky, usmíření a odpuštění? A kde zůstala Ježíšova výzva, že kdo chce být králem nade všemi, ten má v první i poslední řadě sloužit všem? Dokud bude římský papež požadovat vládu nad křesťanstvem, nevidím velikou naději pro vyjednávání o opětném spojení našich církví.“

	Evžen zamyšleně přikývl. „Světská monarchie papežství se zakládá na donaci císaře Konstantina…“

	„… kterou jakýsi papežský písař zfalšoval půl tisíciletí po Konstantinovi. Císař nikdy nic takového nedaroval.“

	Vylíčil jsem mu své rozhovory s německým učencem Mikulášem Kusánským z městečka Kues na Mosele, když před dvěma lety přišel do Byzance jako papežský legát, aby pozval císaře do Ferrary. Mikuláš Kusánský, vášnivý objevovatel starých rukopisů a jeden z nejskvělejších myslitelů křesťanského západu, byl žákem kardinála Cesariniho. V jednom ze svých děl, které sepsal před sedmi lety na koncilu v Basileji, odhalil donaci jako padělanou listinu. Za našich jednání o přípravě unijního koncilu mi předal opis.

	„Papežova světská moc se zakládá na daru, kterým císař Konstantin údajně přiznává papeži Silvestrovi nadvládu nad východními patriarcháty, jakož i církvemi na celém světě. Konstantin mu dává Lateránský palác, korunu a purpurový plášť císařského ornátu, jakož i vládu nad Římem a polovinou Římské říše. Prohlašuje římskou církev za volenou monarchii. Ale vrcholem této papežské autokracie je Konstantinův údajný slib, že bude papeži pokorně přidržovat třmen jako podkoní! Račte prominout, bratře Gabrieli, ale nad takovou pomateností se nemohu než rozesmát. Můj otec, císař Manuel, by se před papežem nikdy nepokořil. A můj bratr, císař Ioannis, to také neudělá!“

	Evžen vstal z křesla a popošel pár kroků do tmy, kam už nesvítil oheň z krbu. Nakonec se zastavil přede mnou a zkřížil ruce. „Primát Říma se nezakládá pouze na Konstantinově donaci!“ napomenul mě vážně. „Papež je nástupcem Petrovým, kterého Ježíš Kristus sám dosadil do úřadu: A já ti pravím, že ty jsi Petr; to znamená skála. A na té skále zbuduji svou církev a dám ti klíče od království nebeského.“

	„Petr v Římě nikdy nebyl!“ odporoval jsem. „Nebyl ani prvním papežem, ani představeným apoštolů! A jestli si to vykládám správně, aténskou církev založil Pavel, ale římskou rozhodně nezaložil Petr. V křesťanství, které staví na Pavlově teologii, a nikoli Petrově, mi pak vlastně jako metropolitovi a arcibiskupovi všech řeckých církví založených Pavlem náleží i vláda nad celým křesťanstvím. Nebo snad ne?“

	Evžen na mě zůstal jenom zírat. Otázku, jestli zamýšlím prosazovat ve spojené řecko-římské církvi své mocenské nároky, už vůbec nepoložil, jak byl vyveden z míry. Jenom se zaraženě zeptal: „Petr nebyl prvním papežem?“

	„Můj milý Niketo, bratře v Kristu…,“ začal papež, ale záhy zmlkl.

	„Petr, skála, na níž stojí církev, o níž si dnes myslíme, že o ní tolik víme, je mýtus!“ prohlásil jsem klidně. „Vzpomeňte na legendu Quo vadis: Petr prchá z Říma před pronásledováním. Před branami spatří, jak k němu přichází Ježíš, a zeptá se ho: Domine, quo vadis? Pane, kam kráčíš? A Ježíš mu odpoví: Jdu do Říma, abych byl znovu ukřižován. Petr se vrátí a zemře jako mučedník. Je to veliký příběh, ale bohužel není pravdivý. Je to legenda vymyšlená z mocenskopolitických důvodů.“

	„Irenej z Lyonu požadoval již v roce 180 nadřazenost římské církve a odvolává se přitom na její založení oběma apoštoly Petrem a Pavlem!“ namítl papež důrazně.

	„A to si dobře zapamatujte: Petrem a Pavlem, nikoli Petrem samotným!“ odpověděl jsem. „Křesťanské vyznání se předávalo nepřetržitou řadu římských biskupů, z nichž první byl ještě vyvolen a zasvěcen samotnými apoštoly. Irenej spočítal a vyjmenoval biskupy – a to je první dochovaný seznam papežů. Je sestaven tak, aby ospravedlnil stávající mocenské poměry v Římě. Ovšem Irenej si přitom nepočínal nijak zvlášť obratně. Jak může být prvním papežem Linus, a ne Petr, který byl údajně pětadvacet let římským biskupem – i to je jen zbožná legenda! A nečetl Irenej Pavlův list církvi v Římě, kterou dosud nenavštívil – a tudíž ji ani nemohl založit? A jak to, že Pavel na konci své epištoly nedává pozdravit Petra, když ten byl přece údajným biskupem v Římě?

	Proč Lukáš ve Skutcích apoštolů o tomto velkolepém triumfu křesťanské víry mlčí: Petr a Pavel, kteří společně přinášejí do Říma pochodeň pravé víry v Ježíše Krista, Syna Božího, za pronásledování křesťanů žhářem Neronem umírají jako mučedníci! To by byl působivý závěr Lukášova díla! Proč evangelista ustává ve svém příběhu dávno před jeho koncem? Pamětliv skutečnosti, že Petr má u Lukáše jenom roli statisty vedle protagonisty Pavla a zmizí ze scény, jakmile odříká svůj text, aby ‚odešel z města‘, nechtěl evangelista patrně líčit ne tak slavnou smrt Petrovu. Nevím, kdo založil římskou církev – ale Petr a Pavel to určitě nebyli.

	Nikoli, bratře Gabrieli, v celém Novém zákoně nenajdeme jediné slovo o Petrovi jako knížeti apoštolů, biskupovi římském nebo dokonce papeži. Nenajdeme nic, z čeho by se s velikou fantazií – a tou jsme my teologové obdařeni nadmíru – dal vyvodit teoretický základ pro ospravedlnění papežství.“

	„Jestliže Petr, jak říkáte, nikdy nebyl v Římě – jak si vysvětlujete jeho hrob pod Bazilikou svatého Petra?“ zeptal se papež a v očích mu jiskřilo. Hněval se? Ne! Byl ohromen.

	„A je tam skutečně pohřbený? Není mnohem pravděpodobnější, že zločince – a jako takový měl být Petr ukřižován – zahrabali do hromadného hrobu vedle cirku? Bez náhrobku! A co když mrtvolu po popravě spálili? Nepodává nám římský historik svědectví o lidských pochodních v Neronově zahradě? Co když křesťanům odmítli vydat tělesnou schránku jejich uctívaného mučedníka, aby zabránili dalšímu rozšiřování pronásledované sekty? Ne, bratře Gabrieli, raně křesťanské tradice o Petrově hrobu si protiřečí natolik, že je nemohu uznat za historické. Jsou to vymyšlené legendy pro větší slávu římského papeže.“

	„Žádná jiná křesťanská církev než římská nevznesla nárok, že ochraňuje Petrův hrob!“

	„To je pravda,“ připustil jsem. „A přesto: myslím, že Petr je pohřben v Jeruzalémě. Nebo v Babylonu, kam přece adresoval svůj dopis, Petrův první list z Nového zákona.“

	„Babylon je nenávistná židovská metafora pro pohanský a zkažený Řím,“ namítl Evžen. „V Apoštolských skutcích čteme, že Petr ‚odešel z města‘. Evangelista tím myslí Řím.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nikoli, bratře Gabrieli. Kdyby Petr odešel do Říma, Lukáš by to napsal. Neostýchal se zmínit ani Pavlovu cestu do Říma. Petrův list skutečně pochází z Východu.“

	„To je nesmysl, bratře Niketo! Probůh, co by Petr dělal v Babyloně?“

	„Hledal ztracené ovce…“

	„Nechápu…“

	„Deset ztracených kmenů izraelských, zavlečených do asyrského zajetí. To se myslí ‚zbloudilými ovcemi‘, k nimž se Ježíš cítil být vyslán. Od asyrského a babylonského exilu žilo na východě víc Židů než na západě v Imperium Romanum. Naše křesťanské uvažování staví Řím do středu světa – ale z židovské perspektivy leží v Jeruzalémě uprostřed mezi Římem a Babylonem. Neboť co mluví proti Petrově misii na východě? Nic víc než římská legenda o umučení knížete apoštolů!

	Ne, bratře Gabrieli, Babylon není podobenstvím Říma. Kdyby si Petr činil naděje, že křesťanskou víru přinese do hlavního města Římské říše, proč potom nepíše: Moji milí bratři, jsem v Římě.

	To je jako kdybych já, aténský metropolita, psal pastýřský list své církvi a místo Florencie uvedl jako místo sepsání jiné město, třeba Konstantinopol nebo Řím. Proč bych to dělal? Protože ortodoxní věřící v Aténách odmítají sloužit latinské bohoslužby v řeckých kostelích? Protože mě před několika dny jeden z mých biskupů prohlásil za zrádce ortodoxní víry, když vážně uvažuji o tom, že podepíšu unijní dekret? V mé církevní provincii hrozí povstání, bratře Gabrieli, ale kvůli tomu přece nemohu popřít, ze se účastním koncilu ve Florencii.“

	„Svatá Matko boží!“ zasténal Evžen celý zaražený. „Bratře Niketo, to je mi…“

	„Florencie je Florencie, bratře Gabrieli,“ pokračoval jsem nerušeně dál. „A Babylon je Babylon. Kromě toho Petr ve svých listech sám sebe neoznačuje za představeného církve v Jeruzalémě, jako biskupa nebo dokonce papeže. Petr nebyl prvním papežem.“

	Evžen mohutně vydechl, zaklonil se zpátky do opěradla a chvíli hleděl na plápolající polena v krbu. Očividně se se mnou nechtěl rozhádat kvůli téhle otázce. „A kdo myslíte, že byl první…“

	Fra Domenico otevřel dveře a nakoukl dovnitř. „Vaše Svatosti, Vaše Blaženosti, odpusťte, že ruším. Ale večeře je už při…“

	„Teď ne!“ zahnal ho papež.

	Když za sebou dominikán kvapně zavřel dveře, Evžen zopakoval svou otázku: „Kdo byl první papež?“

	Řekl jsem mu to.

	Zůstal na mě nechápavě zírat. „Žid?“

	„Když si pozorně přečtete Eusebiovy Církevní dějiny a zvážíte, co jsem vám právě pověděl o Petrově martyriu v Římě, nemůžete dojít k žádnému jinému závěru. To on byl první pontifikem. Zapomenutým papežem!“

	„Bohem prokletý Žid!“ rozčílil se Evžen a sevřel oběma rukama područky u křesla.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Svatý církve římské i řecké, bratře Gabrieli! A jen tak mimochodem: Ježíš Kristus byl ortodoxní Žid! Jéšua ben Josef z rodu krále Davida zemřel jako pomazaný král Izraele na římském kříži. To on založil dynastii. Jeho nástupcem byl vůdce nazarejců, tedy židovsko-křesťanské církve v Jeruzalémě. Jinými slovy: skuteční papežové! Jejich jména se uvádějí v evangeliích, ve Skutcích apoštolských a spisech církevních otců. Zpravují nás o tomto prvním… zapomenutém papeži. Epifanius popisuje jeho korunu a Eusebius jeho trůn v Jeruzalémě. Jeden dopis této první hlavy křesťanů, který byl v tom nejvlastnějším slova smyslu pontifikem – stavitelem mostů mezi židovstvím a křesťanstvím, dokonce nalezneme v Novém zákoně.“

	Evžen vstal z křesla a pronikavě se mi zadíval do očí. „Chcete tu pravdu zvěstovat lidem, bratře Niketo?“

	„Ta pravda by zničila církev.“

	„To máte pravdu!“

	„Církev není království nebeské vytoužené Ježíšem Kristem. Církev stojí na mýtu, nikoli na pravdě. Je světská, omylná a slabá, rozpolcená a rozhádaná. Přesto ji musíme zachovat. Nemáme jinou církev, jenom tuto. A kdyby neexistovala, museli bychom ji vytvořit. V nadcházejících týdnech koncilu bychom ze sebe měli vydat to nejlepší, čeho jsme schopni.“

	„To bychom vskutku měli!“ přitakal mi papež. „Obě církve, jak římská, tak řecká, jsou pevnostní zdi Evropy a padnou pod náporem islámu, když je křesťanská víra a papež jako vrchní vojevůdce nebudou posilovat a vší mocí bránit.“

	„Jako primus inter pares,“ namítl jsem. „Jako první mezi všemi rovnými.“

	„Budete mne následovat v boji, bratře Niketo, když budu primus? Přijmete primát římského pontifika a podepíšete unijní dekret pro záchranu Byzance a vlády vašeho císařského bratra?“

	„Když nezapomenete na pares.“

	„Určitě na ně nezapomenu!“ slíbil mi. „Neboť jednoho z nich, jehož obsáhlých vědomostí a nemilosrdné upřímnosti si nadmíru cením, bych jako první pontifex sjednocené řecko-římské církve měl velice rád po svém boku!“

	Druhý den odpoledne slavnostně pohřbívali Luku d’Ascoli.

	V hodině nón položili jeho tělesnou schránku na katafalk spočívající na voze potaženém brokátovými látkami a zapřáhnutém za dva černé koně. Zesnulý byl oděn do řádového šatu dominikánů a v ruce držel ikonu, kterou jsem dostal od byzantského císaře. Na stranách katafalku se skvěl Lukův erb: lev vyšívaný zlatou nití, jak vlastním tělem chrání evangelium.

	Stál jsem s Cosimem a Pierem ve dvoře paláce d’Ascoliů a díval se, jak Tajeb urovnává záhyby dominikánského hábitu.

	V tu chvíli scházela Alessandra ze schodů. Bože, jak byla bledá! Nechala se od Cosima a Piera srdečně obejmout a políbit na obě tváře. Pak na mě s vážnou tváří kývla a obrátila se k otci. Nepromluvila ani slovo – jako kdyby pro tento den složila slib mlčenlivosti.

	Floriano na její znamení otevřel bronzová vrata, která byla přeplněná kondolenčními listy, vavřínovými větvičkami a hedvábnými stuhami v papežových barvách. Pohřební vůz se rozjel. Alessandra kráčela sama několik kroků za otcovým katafalkem. Cosimo a jeho syn ji následovali v přiměřeném odstupu.

	Jakmile jsme prošli branou, postavil se vedle mě Fra Antonino, jenž čekal s ostatními na přeplněném náměstí. Smuteční průvod se pomalu ubíral směrem ke zvonici. Po obou stranách vozu se mlčky zformoval čestný doprovod jedenadvaceti priorů, kteří vládli Florencii. Striktní odmítání Scipiona Sassettiho zapsat Alessandru do gildovní knihy se zdálo pro tento den zapomenuto. Cosimo se obával, že po dnech smutku vypuknou ostré spory s gildou. Gildmistr pohrozil, že Alessandřin podnik zavře i za použití ozbrojené síly.

	Lukova pohřbu se účastnila celá Florencie. Dílny, krámy a banky zůstaly po dobu okázalého státního pohřbu zavřené. Smutečně odění lidé lemovali cestu od katedrály, jejíž zvony vyzváněly, až ke kostelu Santa Maria Novella.

	Jak se průvod pomalu sunul po Via dei Banchi vyzdobené černými prapory, truchlící házeli na Lukovu poslední cestu vavřínové snítky a bílé stuhy. Mnozí drželi v rukou zapálené svíce, tiše se modlili a pokřižovali se, když je míjel katafalk.

	Odhlédneme-li od vrzání kroků ve zmrzlém sněhu, funění koňů a mumlání modliteb na krajích ulice, vládlo veliké ticho dokud odněkud nezakrákala vrána. Alessandra, jež šla pár kroků přede mnou, sebou škubla a pohlédla k chmurnému nebi plnému mraků.

	Pak jsme došli na náměstí Santa Maria Novella. Koně táhli katafalk širokým obloukem kolem řad dominikánů, františkánů a augustiniánů z papežovy klášterní rezidence. Na schodech Santa Maria Novella ho očekával papež. Když vůz zastavil před pontifikem, Jeho Svatost se pokorně sklonila před svým nejobávanějším nepřítelem, zatímco kardinálové se za něj modlili. Potom papež pokynul i jeho dceři a udělal nad ní znamení kříže.

	Najednou se po náměstí rozneslo užaslé šuškání. Alessandra přistoupila k Evženovi, vyhrnula si hedvábný plášť a poklekla do sněhu. Odsunula na stranu zlatě vyšívaný pluviál a políbila nohy Jeho Svatosti. Tohle nebyla součást slavnostního obřadu! Ohromený Evžen jí pomohl vstát, vytáhl ze širokého rukávu na svém pontifikálním ornátu kapesník a otřel jí rty. Potom ji trochu neohrabaně objal, vdechl polibek na obě tváře a tiše jí něco zašeptal do ucha. Alessandra vážně přikývla a znovu se uklonila. Pak se obrátila a vrátila na své místo za otcovým katafalkem.

	Když se dal smuteční průvod znovu do pohybu, aby došel na Chrámové náměstí a odtud po Via Larga nahoru ke Klášteru svatého Marka, zařadili se do něj kardinálové a arcibiskupové, kteří bývali Lukovými přáteli: Giuliano Cesarini, Ambrogio Traversari, Nicolò Albergati, Ludovico Scarampo a někteří další. Pontifex a jeho doprovod zůstali v klášterní rezidenci.

	Luca měl být vystaven na katafalku v černě zahaleném dominikánském kostele svatého Marka, aby po mši sloužené bratrem Antonínem a mé řeči mohli truchlící projít kolem a rozloučit se s ním. Slavnostní uložení do hrobu se pak má konat o půlnoci ve vší tichosti a v kruhu nejbližších přátel. Potěšilo mě, že mě k tomu Cosimo – evidentně to bylo Alessandřino přání – dnes ráno pozval.

	Via Larga skýtala nádherný pohled. Vítězné oblouky vztyčené před dvěma dny u příležitosti příchodu Jeho Svatosti ještě nestrhli, ale obalili je červenými a černými smutečními látkami. Lidé se tísnili jeden vedle druhého a mlčky sledovali smuteční průvod k Svatému Markovi.

	A byl tu Caedmon z Canterbury! Poznal mě a uklonil se přede mnou. Evžen mi včera při večeři sdělil, že se Alessandra na tohoto záhadného mnicha dotazovala převora z Montecassina.

	Co mi bratr Caedmon jen mohl chtít?

	A ještě než jsem se nad tou otázkou stačil zamyslet, spatřil jsem ho.

	Bílého mnicha!

	Zděsil jsem se. Roztřásla se mi kolena a pevně jsem se chytil bratra Antonina, abych neupadl.

	„Co se děje, Vaše Blaženosti?“ zeptal se starostlivě převor a podepřel mě. „Nový záchvat slabosti?“

	Mlčky jsem zavrtěl hlavou a nespustil dominikána z očí. Se zahaleným obličejem vklouzl mezi truchlící na chodníku a šel jen pár kroků za vozem s Lukovým tělem. Co měl v úmyslu?

	Když mě Alessandra předevčírem navštívila u Svatého Marka, říkala mi, že Luku nejspíš zavraždil dominikán.

	Všemohoucí bože! Byl tenhle mnich Lukův anděl smrti?

	A co to drží v pravé ruce? Hedvábný šátek! Ale něco se v něm skrývá – dýka?

	Chce zavraždit Alessandru?

	Fráter náhle prolomil řady lidí na Via Larga a spěchal přes ulici k Alessandře, která se okamžitě zastavila a zírala na něj.

	Vyděšená k smrti si přitiskla ruku na rozechvělé rty.

	Mnich se k ní rychle vrhl a obtočil ruku kolem třesoucích se ramen, jako kdyby ji jako milosrdný a dobrotivý kněz chtěl utěšit v jejím nekonečném smutku nad ztrátou otce, a pak…
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	[image: Image]ak jsem si mu opřela hlavu o rameno, přijala nabídnutý kapesník na osušení slz a schovávala do zmačkaného hedvábí své zděšení, že se tu objevil.

	„Co tu u všech čertů děláš?“ zašeptala jsem tak tiše, že mi Fra Antonino a Niketas, kteří šli jen pár kroků za mnou, nemohli rozumět.

	Strašně jsem se bála – o něj! Co když ho Cesarini poznal? Co když Scarampo uvědomí papeže, že můj bratranec je ve Florencii?

	Veliký Bože, jenom to ne!

	„Když jsem se dověděl, že zavraždili Luku, začal jsem se strachovat o tvůj život,“ šeptal chvatně a předstíral, že mě utěšuje. „Dva dny jsem se pokoušel dostat do tvého palá…“

	„Bože na nebi!“ zasténala jsem. „To ty jsi byl ten mnich, co sledoval můj dům? Vyděsils mě tím k smrti! Luku zavraždil nějaký dominikán.“

	„Moje milá Sandro, je mi to tak líto!“

	Když jsem neodpovídala, stáhl si kápi ještě víc přes obličej. „Musel jsem přijít! Nedostal jsem na svou zprávu odpověď ani od tvého otce, ani od tebe. A potom Luca nepřišel na místo setkání, které jsem navrhl. Místo něj tam na mě čekali těžce ozbrojení vrazi.“

	„Luca tvůj dopis četl v noci, kdy ho zavraždili. Domnívala jsem se, že vrah tvůj dopis našel a odnesl s sebou. A že ti hrozí veliké nebezpečí. Ale jak jsem tě mohla varovat? Nevěděla jsem přece, kde se chceš s Lukou setkat.“

	„Pak tedy ty zabijáky na mě nasadil Lukův vrah. Ví, kde jsem se chtěl setkat s tvým otcem,“ zašeptal mi.

	„Basilejští konciliaristě zvolí nového papeže. Proto jsem chtěl s Lukou mluvit: jeho zvolení pontifikem by mohlo zabránit válce v Itálii! Milánský vévoda Filippo Maria Visconti se už vidí jako italský král. Nechá se Cosimovým úhlavním nepřítelem Rinaldem degli Albizzi štvát do války proti Florencii a proti papeži.“ Můj bratranec vzdychl. „Jenže teď už je na všechno pozdě. Luca je mrtvý.“

	Můj otec chtěl oné noci vyrazit do Basileje. Rozhodl se snad, že se dá zvolit vzdoropapežem?

	„Lukův vrah teď ví, že jsi se mnou ve spojení. A se schismatiky v Basileji. Sandro, tvůj život je v nebezpečí!“

	„Já vím.“ A zatímco jsme šli těsně za katafalkem s Lukou, vylíčila jsem mu atentát římského zabijáka a popsala krví nasáklé pověření k vraždě.

	„Koho podezíráš? Vitelleschiho, nebo Scarampa?“

	„Scarampo ten dopis nepsal. Nikdy nebyl Lukovým nepřítelem. Předminulou noc vlastnoručně sepsal zrušení jeho exkomunikace. Evžen věděl, proč to po něm žádám – Scarampo to nebyl! Jeho rukopis není totožný s tím na krvavém dopisu.“

	„Pak už tedy zbývá jenom římský patriarcha.“

	„Nevěřím, že by papež rozkázal zavraždit Luku,“ zašeptala jsem do hedvábného kapesníčku a předstírala další příval slz. Prospero, jenž mi držel ruku kolem roztřesených ramen, si mě útěšně přitáhl. „Evžen přiznal, že i on zpočátku podezíral Vitelleschiho. Cestou do Florencie s ním dlouze rozmlouval. Vitelleschiho to zmátlo, jak se Luca nečekané objevil ve Ferraře. A když mu Evžen líčil, jak jsem se v Alexandrii málem stala obětí atentátu, Vitelleschi se zděsil. A když se mu papež svěřil, že napsal patriarchovi Filotheovi dotaz, kde ho žádal o pomoc při vyšetřování vražedného pokusu, Vitelleschi byl naprosto vyveden z míry. Evžen pochybuje, že vězí za atentáty na Luku a na mě… a tím i na tebe, Prospero!“

	„Ty tomu věříš?“

	„Ano,“ přitakala jsem. „Evžen z hloubi duše neschvaluje, že Vitelleschi láme moc naší rodiny násilím.“

	„Svatá prostoto, Sandro! Jak můžeš důvěřovat papeži?“ rozčílil se. „Zapomnělas, jak popravili tvého děda Marcantonia? Jak zemřeli naši bratranci Lionello a Giordano? Jak byl zavražděn Stefano? Jak jsem já sám před osmi lety musel uprchnout z Říma? A teď atentáty na Luku, na tebe a na mě! Zapomnělas, že Vitelleschi a jeho kondotiér Cesare Orsini před několika měsíci zničili naše hlavní město Palestrinu? Kolik našich přívrženců padlo při obraně hradu! Vitelleschi město vypálil a pevnost srovnal se zemí až do základů! Rodové sídlo Colonnů je teď součástí Patrimonium Petri. Evžen měl takovou radost, že Vitelleschiho po dobytí Palestriny a podrobení Colonnů jmenoval kardinálem. Do Říma pak táhl jako vítězný vojevůdce. Jeho vůle je tam zákonem! To on vládne ve Věčném městě – ne papež. A ty říkáš, že Evžen neschvaluje násilí? Mýlíš se, Sandro! Pouze násilím, mučením a vraždou se dá tohle všechno udržet.“

	„Co by Vitelleschi zavražděním Luky získal?“ Znepokojeně jsem se rozhlížela. „Pomsta naší rodiny…“

	„Vitelleschi se dává v Římě oslavovat, jako kdyby papežem byl on sám!“ přerušil mě Prospero prchlivě. „Myslím, že chce Evžena svrhnout a zavraždit. A Luca by mu jako příštímu pontifikovi mohl být nebezpečný. Proto se vylekal, když tvůj otec nečekaně přijel do Ferrary usmířit se s Evženem. A reagoval nějak zvlášť překvapeně, když mu papež líčil, že jsi v Alexandrii přežila atentát? Hrozí ti obrovské nebezpečí, Sandro! Jsem si jistý, že Vitelleschi se tě znovu pokusí zabít!“ Na okamžik zaváhal. „Potřebuješ tělesnou stráž? Mám jednoho…“

	„Ne, Prospero. Stojím pod ochranou papeže.“

	Bratranec chtěl něco odpovědět, ale rozmyslel si to. Pro kardinála Colonnů vypovězeného z Říma bylo moje usmíření s Evženem zradou na naší rodině.

	„Když budeš potřebovat moji pomoc, pověs lístek na ‚mluvící sochu‘ na Piazza Navona!“ zamumlal nakonec. „Moji lidé ho najdou a přinesou mi ho.“

	Přikývla jsem.

	„Musím už jít.“

	„Hodně štěstí, Prospero!“

	„To ti přeji z celého srdce. Měj se dobře, Sandro!“

	Pak mě pustil, zkřížil ruce do širokých rukávů dominikánského hábitu a uklonil se přede mnou.

	„Děkuji vám za útěchu,“ řekla jsem nahlas tak, že mi Cesarini a Scarampo museli rozumět.

	„Benedicat tibi Dominus et custodiat te – ať Hospodin ti žehná a chrání tě! A obdaří tě pokojem,“ odpověděl kněžským požehnáním a se sklopenou hlavou vklouzl do řad truchlících na kraji Via Larga. Dívala jsem se za ním, dokud nezmizel v davu.

	Giovanni Vitelleschi jako papež! pomyslela jsem s hrůzou a namočila pero do kalamáře. Ďáblův kardinál jako zástupce Kristův! Bůh nám buď všem milostiv!

	Rozmáchlým písmem jsem na závěr svého dopisu připojila zdvořilostní formuli benátskému dóžeti a podepsala se.

	Benátky byly jediným státem křesťanského Západu, kde papež neměl žádnou moc a kde nefungovala inkvizice kontrolovaná z Říma. V Benátkách bych byla v bezpečí. Před půl rokem jsem v městě na laguně trávila pozdní léto a v podkrovích dóžecích paláců, v komorách Svatého Marka a knihovnách paláců na Velkém kanálu jsem hledala sbírku knih básníka Petrarky. Marně! Vzácný knižní poklad zůstal nezvěstný.

	Za pár týdnů mého pobytu mě dóže několikrát pozval do Dóžecího paláce. Jako syn vyhnance věděl stejně dobře jako já, co to obnáší žít v exilu. Oba jsme se naučili bojovat. Za nezávislost. Za svobodu. Byla jsem si jistá, že kdybych se rozhodla odejít do benátského exilu, dóže by mě přijal s otevřenou náručí.

	Zastrčila jsem pero do kalamáře, otřela si prsty od inkoustu a zaklonila se do opěradla.

	Francesco Foscari by mi pomohl najít palác u Velkého kanálu, kde bych si mohla zřídit knihovnu a skriptorium. Jen s těžkým srdcem bych opouštěla Florencii. A Cosima! Čekala jsem ho na večeři a dlouhý rozhovor u krbu – musela jsem ho zpravit, že nás Piero podezírá ze společně strávené noci v jeho ložnici. Ale měla jsem mu říct i o tomhle dopise?

	V zahloubání jsem dopis pro dóžete složila, nahřála nad plamenem svíčky pečetní vosk a nechala stéct horké kapky na pergamen. Pak jsem do vosku obtiskla svou pečeť. Myslela jsem na setkání s Prosperem. Na Lukův slavnostní pohřeb o půlnoci v klášteře svatého Marka a Niketovo něžné objetí, které jsem si tolik vychutnala. V jeho náruči jsem se cítila bezpečná. Chráněná. A milovaná.

	Bylo pro mě těžké přiznat si své city k Niketovi. Byl to kněz, nedotknutelná ikona! Ale já jsem po něm toužila. Po jeho tichém úsměvu, něžných dotycích a jeho polibcích. Byl to milenec, jakého jsem si vždycky…

	Někdo zaklepal na dveře.

	Niketas přišel! zaradovala jsem se. Chtěl se dnes přijít podívat na evangelium, které pro něj tolik znamenalo.

	Předevčírem, v den mého rozhovoru s papežem, jsem poskládala dohromady čtrnáct rozlomených fragmentů evangelia, našla čtyři nová logia a učinila senzační objev.

	Zapomenutý papež!

	Byl to tragický hrdina, jenž zemřel jako mučedník – a kterého evangelisté zapřeli a zapomněli na něj. Nemohla jsem se dočkat, až to Niketovi povím!

	Vittorino otevřel dveře. „Promiňte prosím. Caedmon z Canterbury žádá, abyste ho přijala.“

	Zklamaně jsem chvilku váhala a pak jsem vyzvala Vittorina, aby benediktina uvedl do otcovy pracovny.

	Když jsem vešla, Caedmon se rychle zvedl. „Laudetur Jesus Christus!“

	„In aeternum. Amen.“

	„Mylady!“ pozdravil mě s úklonou. „Děkuji vám, že jste mě přijala!“

	„Posaďte se prosím!“ vyzvala jsem ho a usedla za psací stůl. „Když jsme se před několika dny potkali na Chrámovém náměstí, řekl jste mi, že se mnou chcete mluvit. Co pro vás mohu udělat, bratře Caedmone?“

	Sklopil víčka a položil mi na samý krajíček stolu dva pergameny. Potom zvedl oči. „Rád bych nastoupil do vašich služeb jako sekretář, Mylady.“

	Takže přece! pomyslela jsem si. Opat z Montecassina měl pravdu: Caedmon hledá nové příležitosti mimo klášterní zdi.

	Zalehla jsem do křesla. „Ale já už sekretáře mám.“

	„Mylady, vím, že jste po smrti vašeho otce – Bůh buď jeho duši milostiv! – jmenovala svým sekretářem signora Tajeba…“ Tváří se mu mihl jemný úsměv a pak zase sklopil víčka. „… ale určitě neovládá tolik jazyků slovem i písmem jako já. Promiňte mi prosím moji neskromnost, Mylady! Kromě angličtiny a francouzštiny a základů italštiny ovládám plynně latinu, řečtinu a hebrejštinu. Studoval jsem teologii a filosofii na universitách v Oxfordu a Paříži. Ze Sorbonny jsem odcházel jako doktor teologie, a když jsem se vrátil do Anglie…“

	„… pracoval jste jako sekretář pro Humphreyho Plantageneta z Lancasteru, vévodu z Gloucesteru a anglického lorda protektora.“ Když se na mě zaraženě podíval, přiznala jsem mu pravdu: „Informovala jsem se na vás, bratře Caedmone.“

	Proč na mě zírá tak vyděšeně?

	Cítila jsem, že ho obklopuje aura mystéria, které kolem sebe sám vytvořil. Tajuplné dveře vedoucí do zaprášených temných komor mě fascinovaly odjakživa. Zamčené truhly bez klíčů. Pohřešované knihy, které celá staletí nikdo nečetl. A taky lidé zapletení do jemného přediva mystérií jako do zámotku, který je měl chránit. Ale čeho se Caedmon bál? Co provedl, že se už nikdy nesmí vrátit do Anglie?

	Přisunul mi po stole jeden z pergamenů, které přinesl. „Doporučující list vévody z Gloucesteru.“

	Rozložila jsem tuhý pergamen. Vévoda hodnotil Caedmonovy služby jako sekretáře… vysoce vzdělaný… bohabojný… důvěryhodný… četla jsem vlastnoručně psaný dopis.

	Beze slova jsem ho podala zpátky Caedmonovi. Nato mi podal druhou referenci. Ustrnula jsem, když jsem poznala pečeť: Giovanni Vitelleschi!

	„Vy jste pracoval pro kardinála Vitelleschiho?“ zeptala jsem se a snažila se ze všech sil zachovat klid.

	„Ano, Mylady,“ přitakal Caedmon. „Než jsem přišel do Florencie, stál jsem ve službách Jeho Eminence.“

	„Jako jeho sekretář?“ Rozložila jsem list a přelétla první řádky. Vitelleschi své dobrozdání sepsal v srpnu 1438. Od září Caedmon žil v klášteře San Miniato. Co dělal ty poslední měsíce? Několikrát jsem ho zahlédla v Lukově knihovně.

	„Ano, požíval jsem… ehm… důvěry Jeho Eminence.“

	Položila jsem pergamen na stůl a podívala se mu do očí.

	K čemu ty okolky, to mnohoznačné a zároveň nic neříkající slovo „důvěra“, které přece vůbec nezapadá do jeho vybroušeného způsobu vyjadřování? „Jste dosud v jeho službách, bratře Caedmone?“

	Beze slova zavrtěl hlavou. Do sepnutých rukou na klíně mu naběhla křeč.

	„Proč ne?“

	Mnich se mi nedokázal podívat do očí. „Odešel jsem od něj na vlastní žádost.“

	Co se odehrálo mezi Caedmonem a kardinálem? ptala jsem se celá znepokojená a sledovala benediktina, jak upíná zrak na své třesoucí se ruce. Tušila jsem, jaké božstvo Caedmon vzývá: moc, která ochraňuje! Co se přihodilo, že Caedmon opustil nejmocnějšího kardinála římské církve a Vitelleschi i přes očividný spor se svým sekretářem na něj sepsal takový chvalozpěv?

	A co teď očekává ode mě? Nejsem vévoda ani kardinál! Ale měla jsem jakousi předtuchu…

	Můžu Caedmonovi věřit? Nevěděla jsem. Ale líbilo se mi jeho zdrženlivé vystupování, vybrané mravy, pozoruhodné jazykové znalosti a touha vymanit se z klášterních zdí. Byl roztomilý, a proto jsem se rozhodla pokračovat v rozhovoru.

	„Povězte mi o sobě něco víc, bratře Caedmone!“

	„Jsem nelegitimní syn jednoho earla.“ Jeho otec před pětadvaceti lety znásilnil mladou komornou svého přítele. Onen přítel byl ve stejnou dobu jmenován vévodou z Gloucesteru, a když zemřel jeho královský bratr, stal se regentem království a lordem protektorem svého mladého synovce Jindřicha IV.

	Caedmon nedokázal skrýt své rozhořčení, když líčil strašnou chudobu své matky – vévoda z Gloucesteru mladou komornou s hanbou propustil, poté co nedobrovolné těhotenství začalo být vidět. O znásilnění patnáctileté dívky svým přítelem nechtěla Jeho královská Výsost nic vědět. Vévoda se obával skandálu a vyhodil ji na ulici. Jaká nespravedlnost!

	Caedmon už jako malé dítě musel snášet nemoci, hlad a bídu. Jako kdyby se mi vybavoval Niketův osud. Prosebné dopisy, které Caedmonova matka psala earlovi, zůstaly bez odpovědi. Jeho Milost se o svého bastarda nestarala.

	Sepnuté ruce se mu sevřely v pěst, když hovořil o svém otci. Jak ho musel nenávidět!

	Po smrti matky, kterou sklátila horečka, Caedmon vyhledal otce. Bylo mu patnáct. Ale neprozradil mi, jak mladý muž earla nakonec přiměl k tomu, aby ho uznal za svého syna a umožnil mu vzdělání v canterburském opatství. Dověděla jsem se pouze to, že Caedmon klášter nenáviděl. Leč jeho otec mu nedal na vybranou. Měl se jako benediktinský mnich zaslíbit cudnosti, chudobě a poslušnosti – a jako lordův nejmladší syn si nikdy neměl dělat naděje na dědictví, jež by mu umožnilo finanční nezávislost a svobodu.

	V klášteře, kam ho vypověděli otec a pět starších bratrů, si připadal jako ve vězení. Ve svém zklamání a hněvu přísahal pomstu! Už nikdy nebude chudý, nikdy nebude hladovět, už nikdy nebude slabý, hloupý a naivní, už nikdy bezmocný a opovrhovaný! Mladý mnich, který se v klášteře naučil číst a psát, prostudoval v Canterbury každou knihu z arcibiskupské knihovny. Poznal stejně jako já, že vědění je moc! Vědění je svoboda! A že učením člověk utváří sebe sama.

	Ctižádostivého mladého muže si za pár měsíců všiml canterburský arcibiskup Henry Chicheley a podporoval ho ze všech sil. Luca mi o Chicheleym vyprávěl. Canterburský arcibiskup a anglický primas přišel v roce 1408 do Říma a vyzval Evženova strýce, aby ukončil schisma. Můj otec byl tehdy papežovým sekretářem.

	Henry Chicheley, bojovný arcibiskup z Canterbury, jenž se o řadu let později odvážil postavit papežovi z rodu Colonnů, Caedmonovi po jeho noviciátu financoval studium na universitě v Oxfordu, kde dříve i on sám studoval církevní právo. Caedmon za několik měsíců seznal, že studium práv není to pravé. Pochopil, jaké možnosti se nabízejí u dvora anglického krále, a zapsal se na teologii a filosofii. Po dvou letech odešel z Oxfordu a studoval na Sorbonně v Paříži, kterou v roce 1435 ukončil jako doktor teologie se summa cum laude.

	Po návratu do Anglie se ucházel o místo sekretáře u otcova přítele vévody z Gloucesteru a na přímluvu svého mentora, canterburského arcibiskupa, byl ihned přijat k vévodovu dvoru.

	V Caedmonových očích tím byl odpykán nespravedlivý osud jeho matky. Sloužil vévodovi dva roky a získal si jeho důvěru. Dosáhl svého cíle: unikl z kláštera! Byl svobodný a nezávislý.

	„Byl jste uznávaným učencem. Proč jste se všeho vzdal a opustil Anglii?“ ukázala jsem na doporučující dopis vévody z Gloucesteru.

	Caedmon sklopil zrak, zakryl si obličej oběma dlaněmi a zhluboka se nadechl a zase vydechl. „Protože jsem…“

	„Ano?“

	„Před dvěma lety jsem zabil svého bratra,“ přiznal tak tiše, že jsem mu sotva rozuměla. „V nezkrotném hněvu jsem zabil svého staršího bratra. Pohádali jsme se – šlo o dědictví po jeho… našem otci. Řekl, že máma byla kurva a já že svou kariéru začal v posteli stárnoucího arcibiskupa z Canterbury. Jako jeho milec.“

	To už bylo příliš! Caedmon se na svého bratra vrhl, ten při zápase zakopl, spadl ze schodů a zlomil si vaz. Ještě téže noci pak utekl k svému mecenáši a příteli Henrymu Chicheleymu, který ho vyzpovídal a poslal do Říma pro odpuštění hříchů. A tak se Caedmon přeplavil do Calais, putoval pěšky do Paříže, Lyonu a Chambéry, překročil Alpy a krátce před Vánocemi 1437 dorazil do Florencie, kde úpěnlivě prosil papeže Evžena o odpuštění svých hříchů.

	V Santa Maria Novella se seznámil s kardinálem Vitelleschim. V jeho družině pak ještě před Vánocemi odcestoval do Říma a ukončil svou pouť návštěvou sedmi poutních kostelů. Po vánočních svátcích se na několik týdnů stáhl do benediktinského kláštera v Montecassinu, aby si v klidu rozmyslel, co chce do budoucna dělat. To byla ona klausura, o níž mi pověděl opat.

	Caedmon želel bratrovy smrti i přes vykonané pokání, odpuštění papežem Evženem a odpustek z Říma. Do Anglie se vrátit nemohl, neboť se obával nejen trestního stíhání, z nějž ho nevyvazovala ani vykonaná pouť, ale také pomsty svých bratrů. Nikdo nemohl dokázat, že to byla jenom nehoda, co Caedmonova nejstaršího bratra stálo život – a ne chladnokrevná vražda z uražené pýchy.

	Po jarním tání 1438 se vrátil do Říma, aby nastoupil do služeb kardinála Vitelleschiho jako sekretář.

	„Patriarchův doporučující list je datován srpnem 1438,“ poznamenala jsem. „To jste u Jeho Eminence nepobyl dlouho.“

	Zavrtěl hlavou a dál klopil zrak.

	„Opustil jste ho a vrátil se do Florencie, abyste vstoupil do kláštera olivetánů San Miniato al Monte, jednoho z nejpřísnějších a nejasktetičtějších klášterů v Itálii. Po příjemné službě u vévody a kardinála to muselo být těžké rozhodnutí! Proč, bratře Caedmone? Co se v Římě stalo?“

	Mnich vzhlédl. „Jeho Eminence mě…“ Caedmon se odmlčel. „Nutil mě…“ Přejel si oběma rukama obličej, který měl celý rudý.

	„Co udělal?“ zeptala jsem se jemně.

	Panebože, ten pohled!

	„Jestli o tom nedokážete mluvit, protože vás to stále ještě bolí…“

	„Ne, Mylady! I když mě to, co po mně kardinál požadoval, strašně ponížilo, máte právo se to dovědět,“ zmítal se mezi touhou mlčet a zapomenout a potřebou konečně se někomu svěřit. Nato mi vyjevil hroznou pravdu.

	„Bylo pozdě v noci, když se kardinál vrátil ze Santa Maria sopra Minerva do Vatikánu a dal si mě zavolat. Myslel jsem, že chce se mnou hovořit kvůli mučení jednoho mnicha, jehož se účastnil. Dotyčný bratr veřejně káral upadající morálku církve, spílal papeži do kacířů a o kardinálovi prohlašoval, že je antikrist. To strašné mučení kardinála vzrušilo a požadoval… abych…“ Caedmon si z koutku oka utřel slzu. Jak to pro něj muselo být těžké svěřovat se mi! „Musel jsem před ním padnout na kolena a… Potom vyžadoval… Odpusťte mi prosím, Mylady!“ mumlal a v obličeji byl rudý studem. „Odmítl jsem ho poslechnout. Veliký Bože, jak ten zuřil! Vyskočil a srazil mě násilím na podlahu. Je to velice silný muž – než se stal kardinálem, byl kondotiér. Potom se na mě vrhl, rozerval mi hábit a pak…“ Caedmon si zakryl rukou rozechvělé rty.

	„Znásilnil vás!“ dořekla jsem celá bez sebe.

	Mladý benediktin přikývl a klopil přitom oči.

	„Můj Bože, co vám to jen provedl! Odpusťte mi prosím moji zvědavost. Neměla jsem se ptát, co se mezi vámi dvěma odehrálo.“

	„Měla!“ ujistil mě. „Musel jsem vám o tom povědět – jak jinak byste mi mohla důvěřovat? Věřte mi, Mylady, nepřeji si nic toužebněji než konečně uniknout z kláštera a vykonávat povolání, které si mě žádá. Nemohu se vrátit do Říma. A nechci ani pracovat pro Jeho Svatost v Santa Maria Novella, neboť tam bych se musel obávat, že jednoho dne potkám jeho – toho satana z nejtemnějšího inferna!“

	„Můj podnik zařizuje kardinálovi knihovnu. Když budete pracovat pro mě, budete jako můj sekretář koncipovat dopisy Jeho Eminenci. Není vyloučeno, že se s ním zde v Palazzo d’Ascoli setkáte, když bude pobývat ve Florencii. Kardinál Vitelleschi sbírá vzácné knihy.“

	Mladý benediktin odevzdaně kývl a čekal na moje rozhodnutí.

	Co jsem jen měla dělat? Caedmon se mi zamlouval a obdivovala jsem jeho nezlomné odhodlání vypracovat se z bahna nahoru. Jeho osud mě dojal. Ale mohla jsem mu důvěřovat?

	Od návratu do Florencie byl mou pravou rukou Tajeb, ale ten se chtěl za pár měsíců vrátit do Timbuktu. Potřebovala jsem sekretáře, aby mi byl k ruce ve dne v noci a bydlel tady v paláci.

	„Caedmone, ráda bych…“

	Přerušilo mě zaklepání na dveře. Vstoupil Tajeb. „Niketas na tebe čeká v tvé pracovně.“

	„Pověz mu, že musí mít chviličku strpení. Hned za ním přijdu.“

	Můj přítel přikývl a zmizel.

	Obrátila jsem se zpátky k benediktinovi.

	„Ráda bych, kdybyste se teď vrátil do San Miniato – a přinesl si své věci,“ usmála jsem se. „Tajeb vám pak ukáže místnost, kterou bude mít k dispozici, dokud budete pracovat jako můj sekretář. Doufám, že se u nás budete cítit dobře!“

	„To určitě budu!“ ujistil mě a oči mu jen zářily. Pak uchopil mou nataženou ruku a vroucně ji políbil.

	„Děkuji vám za vaši důvěru!“

	Caedmon odešel a já jsem požádala Tajeba, aby se o něj postaral, poněvadž budu večer zaneprázdněná: Cosimo chtěl přijít na večeři. Potom jsem se odebrala do své pracovny.

	Niketas mě objal a já si jeho laskání užívala jako minulou noc u otcova hrobu. Políbili jsme se se vší vášní.

	Náš polibek chutnal touhou, hořkosladkým poznáním, že se konečně našli dva lidé, kteří se v náruči toho druhého cítí bezpečně – a nesmějí se milovat. Niketas byl knězem až na věky. Pro naši lásku neexistovala žádná naděje.

	S povzdechem jsem se vymanila z jeho objetí. „Pojď, ukážu ti to evangelium!“ Odvedla jsem ho k psacímu stolu. „Posaď se!“

	Tiše mě pozoroval, jak odsouvám stranou stoh knih a otvírám kazetu z růžového dřeva, abych z ní vyndala čtyři fragmenty, které jsem Lukovi poslala v Tajebově stříbrném amuletu, a rozložila je po stole. Niketovi se chvěly rty, když četl vybledlé písmo na papyrových útržcích. Opatrně bral do ruky jeden po druhém a zase je odkládal nazpět. Dočetl výrok zavrženého proroka a vzhlédl. „Toto evangelium bude nejstarší ze všech. Myslím, že scéna v nazaretské synagoze vznikla z tohoto logia.“

	„Já si myslím totéž.“ Ukázala jsem na Lukův poznámkový lístek. „Stejně jako můj otec. Vidíš? On toto evangelium považoval za sepsání nejstarší ústní tradice…“

	Niketas mě uchopil za ruku. „Jsem velice šťastný, že tě smím vidět!“

	Moje ruka bezpečně spočívala v jeho.

	„Jsou ještě další čtyři logia, která Luca neznal.“ Opatrně jsem odtáhla ruku, vyňala ze schránky čtrnáct rozlámaných fragmentů a složila je na stole k sobě. „Zrekonstruovala jsem to předevčírem, když jsi večeřel s Evženem. Nemohla jsem spát a pracovala na tom celou noc.“

	Niketas se sklonil nad první výrok. „Ježíš pravil: Blažený člověk, který se namáhal. Nalezl život.“ Zvedl oči. „Toto logion mi připomíná blahořečení v horském kázání. A Ježíšův výrok v Matoušově evangeliu: Pojďte ke mně všichni, kdo se namáháte, a já vám dám odpočinout. A ještě jeden v Jakubově listu: Blahoslavený člověk, který obstojí ve zkoušce; když se osvědčí, dostane vavřín života, jejž Pán zaslíbil těm, kdo ho milují.“

	Usmívala jsem se, protože Niketas citoval Jakuba – jako kdyby tušil…

	„Co stojí na rubu fragmentu?“

	„Písmo se nedá přečíst, protože inkoust vybledl a rozmazal se.“ Složila jsem další fragmenty a předčítala: „Ježíš řekl: Království otce…“

	Výrok nebyl úplný, neboť se inkoust z papyrové struktury odloupl. Logion na zadní straně bylo prostě ztracené. Pak jsem složila poslední fragmenty, na nichž se uchovala obě nejdelší logia.

	„Ježíš pravil: Hodil jsem na svět oheň a udržuji jej, dokud neshoří,“ četl uchvácený Niketas polohlasem. „Podobný výrok najdeme v Lukášově evangeliu, kde Ježíš říká: Oheň jsem přišel uvrhnout na zemi, a jak si přeji, aby se už vzňal.“

	Opatrně jsem obrátila polámané fragmenty a složila z nich poslední a nejdůležitější logion.

	„Učedníci řekli Ježíšovi…,“ předčítal Niketas a najednou oněměl. „Všemohoucí bože!“

	Zíral na papyrový útržek na stole před sebou. Pohyboval rty a já z nich vytušila triumfální: Já to věděl! Měl jsem pravdu!

	V očích mu jiskřilo a četl dál: „Učedníci řekli Ježíšovi: Víme, že od nás odejdeš. Kdo bude naším vůdcem? Ježíš jim řekl: Kamkoli půjdete, dojdete k Jakubovi Spravedlivému, kvůli němuž vzniklo nebe i země.“ Niketas se na mě rozzářil. „Neuvěřitelné!“

	„Ty víš, kdo byl Jakub Spravedlivý?“

	„Ano.“

	„Já ne,“ přiznala jsem a ukázala na stoh tlustých foliantů na stole. „Půlku noci jsem ležela ve spisech církevních otců, abych zjistila, koho Ježíš určil svým nástupcem!“

	Niketas se pobaveně usmál: „A na co jsi přišla?“

	„Napřed mi bylo nápadné, že tohle logion se svým způsobem podobá slavnému Ty jsi Petr…, kde Ježíš svého učedníka Petra ustanovuje skálou církve a prvním papežem.“ Nabrala jsem dech. „Ale – opravdu Žid Jéšua založil církev?“ Uchopila jsem jednu ze starých knih na svém stole, byl to napůl rozpadlý foliant. „Znáš tohle dílo?“

	Niketas si přečetl titul na knižním hřbetu. Rozvážně otevřel ohmatanou koženou vazbu, nalistoval první stránku a prohlížel si titulní list. „To je Prubířský kámen rabína Šem-Tova íbn Šapruta. Napsal ho asi před šedesáti lety ve Španělsku,“ žasl Niketas a listoval v hustě popsaných stránkách. „Církev tuhle knihu pálí, protože je kacířská. Existuje pouze nepatrně exemplářů. Dobrotivé nebe, jaké vzácné poklady uchováváš ve své knihovně?“

	„Dopřej si čas a vyzkoumej to!“ poškádlila jsem ho.

	„To taky udělám!“ slíbil s úsměvem. „Můžu si to přečíst?“

	„Jestli chceš.“ Dívala jsem se na něho, jak hladí stránky zvlněné od inkoustu. „Odkud tu knihu znáš?“

	„Před lety se o ní zmiňoval rabbi Avíram, když jsem se ho ptal, proč křesťané nám Židům spílají do Kristových vrahů a nepřátel Boha. To jsem ještě nevěděl, kdo byl onen Kristus, jehož zohavenou mrtvolu gójové uctívají v kostelích! Můj otec mi vyprávěl příběh o Ježíši Kristu a jeho smrti a zmínil i tuhle knihu, kterou měl moc rád.“

	„Co o ní víš?“

	„Rabbi Šem-Tov ji napsal po disputaci s kardinálem Pedrem de Luna, pozdějším vzdoropapežem Benediktem XIII., kterého tvůj otec sesadil v Kostnici. Prubířský kámen je něco jako příručka pro křesťansko-židovskou disputaci mezi rabíny, jako byl Šem-Tov ibn Šaprut a křesťanskými teology jako Pedro de Luna. Je to obrana židovské víry křesťanskými zbraněmi. Tato kniha má obsahovat ono hebrejské evangelium, které církevní otcové zmiňují ve svých knihách.“

	„To je pravda!“ Otevřela jsem Prubířský kámen na dvanácté kapitole a ukázala ji Niketovi.

	„Mattitjahovo evangelium!“ žasl, když přelétl zrakem první hebrejské řádky. „Pak je to tedy pravda, co církevní otcové napsali! Tohle evangelium ztracené už ve starověku skutečně existuje!“

	Vážně jsem přikývla. „Držíš ho ve svých rukou!“

	Opatrně listoval Šem-Tovovým evangeliem „Myslíš, že je skutečně pravé?“ zeptal se nakonec. „Mám tím na mysli: rabbi Šem-Tov taky mohl řecký text Matoušova evangelia pouze přeložit do hebrejštiny.“

	„Je pravé,“ ujistila jsem ho. „Vittorino byl rabínem, předtím než konvertoval. Zevrubně se tím textem zabýval. Je přesvědčen, že Šem-Tov ibn Saprut není autorem tohoto hebrejského evangelia. Je pravé.“

	„Kolik je v něm odchylek od řeckého textu?“

	„Nepočítala jsem je, ale je jich hodně,“ přiznala jsem mu a otevřela evangelium. „Nejdůležitější posun smyslu najdeš v okřídlených slovech o založení církve. Ty jsi Petr…“ Ukázala jsem na příslušné místo. „Čti sám!“

	Niketas si přitáhl knihu k sobě. „Ty jsi kámen. A na něm chci vystavět svůj dům modliteb,“ překládal Niketas hebrejský text. „Tady se opravdu píše bet tefila, dům modliteb! Rabbi Jéšua chtěl vybudovat synagogu – a ne chrám pro novou církev!“

	„Je to tak,“ přitakala jsem, zavřela knihu a odsunula Prubířský kámen na druhý konec stolu. „Což nás přivádí nazpět k našemu logiu. A k otázce: kdo je tenhle Jakub, kterého Ježíš určil svým nástupcem?“

	„Co myslíš?“

	„Jakub je Ježíšův bratr.“

	Niketas mlčky přikývl.

	„Bratr Páně Jakub byl prvním vůdcem nazarejské církve v Jeruzalémě. On, a nikoli Petr, byl…“
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	[image: Image]rvním papežem,“ doplnil jsem ji. „Zapomenutý papež.“ Alessandra kývla na souhlas. „A tys to celou tu dobu věděl?“

	„Spisy církevních otců o tom nikterak nepochybují. Jakub byl prvním biskupem v Jeruzalémě a křesťané i Židé si ho vážili stejnou měrou. Sám Pavel přiznává, že Ježíšův bratr Jakub byl vůdcem křesťanské ‚církve‘. V té době křesťanské obce v Antiochii, Efezu, Korintu nebo Římě ještě neměly žádný význam a musely poslouchat Jakuba jako svého představeného. Jeruzalém byl místem, kde ukřižovali Ježíše, a na Olivové hoře co chvíli očekávali jeho návrat jako Mesiáše.“

	„Tak tedy Jakub byl hlavou křesťanstva – první papež s odůvodněným primátem nad všemi ostatními biskupy.“

	„Je to tak. Církevní otec Eusebius Jakubův primát nezpochybňuje, třebaže vůdčí roli Ježíšova bratra popřeli už evangelisté. Pavlův přítel Lukáš se ve svém evangeliu nezmiňuje o Jakubovi ani slovem. A ve Skutcích apoštolských uvádí jeho jméno jen s krajním odporem – bez čestného přídomku ‚Spravedlivý‘ a bez vysvětlení, kdo to byl a čím byl: Jakub byl bratr Páně a vůdce církve.“

	„A v důsledku Ježíšova zbožštění byli najednou jeho lidští, židovští bratří jenom pro zlost, a tak je církevní otcové museli odstranit. Prohlásili je za bratrance, nebo…“

	Alessandra zmlkla, neboť se ozvalo klepání na dveře.

	Fra Serafino nakoukl dovnitř. „Promiňte prosím, že ruším, ale…“

	„Jeho Blaženost má návštěvu!“ S úsměvem uhnul stranou a nechal vstoupit muže, který stál za ním.

	Vyskočil jsem ze židle. „Natanaeli!“

	Můj bratr mě objal. „Tak rád tě vidím! Jak se máš?“

	„Vede se mi dobře. Nechtěl jsi přijet do Florencie až za několik dní?“

	„Císař rozhodl, že mám doprovázet patriarchu. Ale ten je tak vetchý, že by nevydržel cestu přes zasněžené hory. Josef tedy vyrazí až za dva týdny. A já jsem nechtěl tak dlouho čekat a připojil se k družině kyjevského metropolity. Nálada ve Ferraře je… no…“

	„Co se stalo?“

	Můj bratr zatahal za žluté kolečko přišité na oděvu. „Napadli mě.“

	„Požádám papeže o dispens. Nebudeš to ponižující znamení muset…“

	„Ne, Niketo! Modlím se k Všemohoucímu, aby koncil už brzy skončil a my se konečně mohli vrátit domů.“

	Odvedl jsem ho k Alessandře, která při jeho vstupu rovněž vstala. „Smím ti představit svého bratra? Natanaeli, tohle je Alessandra.“

	„Buďte u nás co nejsrdečněji vítán!“ Políbila ho na obě tváře.

	Její vřelost mého bratra dojala. „Když jsem se před hodinou u Svatého Marka ptal na Niketu, přijal mě bratr Serafino. Řekl mi, že ho u vás… u tebe najdu. Ukázal mi hrob tvého otce. Je mi to moc líto.“

	Alessandra beze slov pokývla hlavou.

	Položil jsem bratrovi ruku na rameno. „Posaď se k nám, Natanaeli. Zrovna se bavíme o Jakubovi.“

	Alessandra zabloudila pohledem k fragmentům, které při Natanaelově příchodu schovala pod ibn Saprutův Prubířský kámen.

	„Jeroným podává Jakuba jako prvního biskupa v Jeruzalémě a jako světce, který po celý život setrval v ctnosti a cudnosti.“ pokračoval jsem. „Jeroným zdůrazňoval jeho neotřesitelnou víru a neskonalou moudrost. Jeho respekt u lidu byl tak obrovský, že se lidé v boží bázni dotýkali dlouhých třásní na jeho talitu, modlitebním plášti.“

	Natanael se pohodlně opřel na židli. „A také Epifanius uvádí Jakuba jako prvního biskupa v Jeruzalémě, přičemž dosah jeho moci neomezuje pouze na Svaté město. Píše, že Jakub byl první, komu Ježíš svěřil svůj trůn na zemi. Označuje ho za zbožného věřícího, který se hodně modlil, a jako spravedlivého, jenž dodržoval přikázání Tóry. Po jeho mučednické smrti v roce 62 po něm nastoupil jeho bratranec Šimon a byl ukřižován za císaře Trajána. Ježíšovi příbuzní tvořili dynastii náboženských vůdců a umírali jako mučedníci za svou mesianistickou židovsko-křesťanskou víru.“

	„V historii téhle rodiny se vyznáš moc dobře,“ poznamenala Alessandra.

	Můj bratr čelil jejímu pohledu. „Tak trochu.“

	Vstal jsem dřív, než mu Alessandra stihla položit otázku, na kterou by nechtěl odpovědět. „Musíš být po té dlouhé cestě unavený, Natanaeli. Co kdybychom se vrátili do kláštera pro naše věci a nastěhovali se do paláce, který Cosimo přidělil císaři a mně jako rezidenci? Omluv nás prosím, Alessandro. Už je pozdě a ty očekáváš Cosima k večeři. Směli bychom s Natanaelem přijít zase zítra?“

	Poznal jsem na ní, jak je zklamaná. „Určitě si máte hodně co říct. Bude mi potěšením, jestli zítra po přijetí u kyjevského metropolity budeme moci pokračovat v naší rozmluvě.“

	Objal jsem ji. „Kali nichta!“

	„Tobě taky dobrou noc!“ Něžně mě políbila. „Tak zítra!“

	V jejím pohledu se zračila touha a žádost. A když opětovala můj vášnivý polibek, pohrála si s mými vlasy a řekla: „Miluju tě!“

	„Je to krása vidět tě šťastného,“ vyjevil mi Natanael, poté co za námi Floriano zavřel vrata paláce d’Ascoliů. „Miluješ ji z celého srdce. A ona miluje tebe. Jak vroucně jste se líbali! Nevěřil bys, jakou mám radost, že tě Alessandra svedla k životu a k lásce! Přeji vám oběma všechno štěstí světa!“

	„Děkuji ti, Natanaeli,“ odpověděl jsem v dojetí.

	„Poslyš, Niketo, už jste…“

	„Ne.“

	„Ty po ní netoužíš?“

	„To ano,“ přiznal jsem. „V noci se mi o ní zdá. Jsou to sny plné smyslnosti a extatické vášně, z níž bych se císaři nerad zpovídal.“

	„Bože na nebi, Niketo! Přál bych si, aby ses konečně rozpomněl na přikázání Tóry a vzdal se své sexuální zdrženlivosti!“ povzdechl si bratr. „Hřešíš proti Bohu.“

	„Dokud budu mnichem a knězem, svůj slib neporuším.“

	Třebaže mi to rve srdce, že ji nesmím milovat, dodal jsem v duchu.

	Natanael mlčky přikývl a dál na mne nenaléhal.

	U zvonice nám šel naproti Caedmon z Canterbury a nesl si přes rameno svázaný uzlík. Padl přede mnou na kolena a políbil mi ruku.

	„Vstaň prosím, bratře Caedmone!“

	„Moc by pro mě znamenalo, kdybyste mi dal své požehnání,“ poprosil mě a já jeho přání vyhověl.

	Zmateně se podíval na Žida po mém boku a vstal. „Eucharistó, kyrie,“ zadrmolil. „Kali nichta.“

	Díval jsem se za ním, jak míří k bráně a Floriano, jenž na něj očividně čekal, ho vpouští dovnitř.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Natanael.

	„Jeden benediktin, který mě před pár dny pronásledoval po celé Florencii.“

	„A co po tobě chce?“

	„Nemám tušení. Když za mnou chodil, myslel jsem si, že ho poslal Demetrios, aby mě zavraždil.“

	„Toho bych se od tvého bratra intrikána klidně nadál. Potom co jsi odcestoval, si našel novou oběť.“

	„Tebe?“

	Natanael zavrtěl hlavou. „Sofii.“

	„Ó ne!“ zasténal jsem.

	„Demetrios tvou bývalou snoubenku obviňuje nejen z toho, že je císařovou milenkou, ale že si tu a tam užívá i v tvé posteli. Obává se, že by s ní císař mohl konečně zplodit vytouženého následníka trůnu. A co dělá tenhle intrikánský rádobycísař? Šíří drby, že dítě, které Sofia případně porodí svému milenci, může pocházet jedině od tebe. Císař se o zplození syna marně snažil už v postelích tří císařoven.“

	„Jak se vede Sofii?“

	„Když ji Demetrios při jedné hostině veřejně obvinil z cizoložství, propukla v pláč.“

	„A Ioannis?“

	„Zuřil. Doufá, že Sofia by mu konečně mohla darovat dědice. Jeho manželství s Marií je třetí a poslední. Patriarcha už mu nikdy nedovolí oženit se počtvrté. Demetriova poznámka ho hluboce pokořila, protože bratr ho tím prohlásil za impotenta.“

	„A potom?“

	„Demetrios prohlásil urbi et orbi, že on se nikdy nepodrobí římskému papežovi, tomu kacíři z pravé víry Ježíše Krista. Že sbratření se schismatiky v Římě je zradou ortodoxie. Zavedení latinské liturgie do řeckých kostelů je podle něho frivolní pohrdání starobylým helénským dědictvím církve!

	Po téměř roce dohadování na koncilu jsou všichni, kdo ještě proti vůli císaře neodcestovali domů, rozhořčení a zklamaní. I jinak klidný a rozvážný císař srší jiskry hněvu, když potká ferrarského biskupa, poněvadž ve svých kostelích zakazuje ortodoxní bohoslužby.

	Svou řečí Demetrios přetáhl na svou stranu všechny metropolity a arcibiskupy, kteří jsou pořád ještě proti církevní unii – v prvé řadě Marka Eugenika. Jestli Demetrios svrhne svého bratra, bude mít za sebou některé vlivné metropolity. A pár tvých biskupů.“

	„Všemohoucí bože!“

	A v Aténách hrozí povstání věřících!

	„Basileios císaři dlouhé hodiny rozmlouval odsouzení Demetria kvůli velezradě.“

	„No a?“

	„Ioannis odmítá přijmout svého bratra a dát mu odpuštění.“

	Ioannis a Demetrios byli nesmiřitelně znesvářeni už šestnáct let, poté co císařův bratr překotně uprchl do Uher ke dvoru krále a pozdějšího císaře Zikmunda, když předtím ve své neukojitelné ctižádosti všechny bratry poštval proti sobě. Od jeho návratu už v císařské rodině nikdy nenastal mír.

	Natanael kráčel po Via Larga osvětlené pochodněmi a tvářil se velice ustaraně. Za chvíli jsme došli k Svatému Markovi. Bratr Serafino mi pomohl zabalit cestovní truhly, které pak s dalšími dvěma mnichy za půl hodiny dopravil do mé nové rezidence. Natanael a já jsme se vrátili koňmo na Chrámové náměstí a u paláce d’Ascoliů odbočili vpravo do ulice k Piazza della Signoria a potom vlevo do Borgo degli Albizzi.

	Albizzijský palác, kde jsem měl bydlet následující týdny koncilu s císařem a doprovodem nás obou, byl temný a studený. Nikdo nás tam nečekal, protože jsem ohlásil, že se tam nastěhuji teprve s císařem – tedy až za dva týdny.

	Zatímco jsme s Natanaelem vybalovali zavazadla, Serafino spěchal do paláce d’Ascoliů, kam to bylo jen pár kroků, a přivedl dva sluhy, kteří nám měli roztopit krby v ložnicích, povléknout čistě postele a postarat se o pořádek.

	Po horké koupeli jsme s Natanaelem večeřeli u plápolajícího krbu a rozmlouvali o událostech posledních dnů ve Ferraře a Florencii. Můj bratr byl velice potichu, když jsem mu líčil své setkání s papežem a prozradil mu jeho přání mít mě po svém boku jako první pontifex sjednocené řecko-římské církve. Smutně se zeptal: „A ty věříš, že tě jmenuje kardinálem v Římě?“

	Příštího rána jsem stál vedle hodnostářů Florentské republiky na schodech Santa Maria del Fiore a sledoval příjezd kyjevského metropolity.

	Zvědaví Florenťané se tlačili na Via Larga, aby obdivovali jeho průvod z daleké Rusi, který jel na koních v dlouhém procesí na Chrámové náměstí.

	Za Isidorem Kyjevským jsem identifikoval kněze tmavé pleti v brokátovém rouchu. Mohlo mu být osmdesát. Obličej měl jako vyřezaný z leštěného ebenu. Jeden z jeho diákonů mu držel nad hlavou brokátový deštník s vyšitým křížem, druhý nesl vysoký procesní kříž s navzájem propletenými ornamenty.

	„Kdo to je?“ zeptal se Natanael, jenž vedle mě na schodech katedrály obdivoval výrazně strakaté oblečení kostelníků.

	„Vysoce postavený etiopský kněz. Ctihodný Gebre Christos je opatem v Chrámu Božího hrobu v Jeruzalémě.“

	Jen pár kroků ode mne stáli Cesarini a Alessandra a pořád si něco šuškali – a proto si nevšimli, že Isidor kyne kardinálovi.

	O čem ti dva mohli mluvit?

	Tahle otázka evidentně zaměstnávala i Ludovika Scarampa, který je oba zamračeně sledoval.

	Poté co Cosimo jakožto hlava státu metropolitu z Kyjeva a opata z Chrámu Božího hrobu přivítal ve Florencii a pozval je na hostinu v paláci signorie, pozdravil jsem Isidora, jenž stoupal do schodů proti mně.

	„To je dobře, že vás vidím!“ zaradoval se a položil mi důvěrně ruku na rameno.

	Isidor byl Řek ze Soluně a ve svých padesáti letech svým zjevem vzbuzoval nábožnou úctu. Bílé vlasy se mu ztrácely pod třpytící se korunou metropolity a dlouhý vous mu sahal téměř až ke kříži na prsou osazenému rubíny a k oběma medailonům s ikonami nad brokátovým šatem pošitém protkávanými zlatými kříži. „Jak se vám daří, bratře Niketo?“

	„Pobyt v dominikánském klášteře mi prospěl.“

	„To mě těší. Upřímně řečeno vám závidím, že jste nemusel snášet poslední dny ve Ferraře. Nálada tam panovala… inu… bylo tam chladněji než při sněhové bouři v Moskvě. Přímo mrazivě.“

	Mohl jsem si snadno domyslet, co tím chtěl říct. Isidor se po posvěcení v Konstantinopoli odebral do Moskvy za velkoknížetem Vasilijem II., mým bývalým švagrem, aby tam sestavil ruskou delegaci na unijní koncil. Leč přísně ortodoxní Vasilij nechal kyjevského metropolitu odcestovat teprve poté, co mu Isidor odpřisáhl, že se nikdy nepodrobí Evženovi, kacíři na stolci Petrově. Metropolita odjel z Moskvy přes Rigu a Lübeck do Ferrary, kde se vzdor danému slibu vyznamenal jako odhodlaný zastánce církevní unie.

	„Můj sekretář mi pověděl o hádce mezi císařem a jeho bratrem.“

	„Hodovním sálem se prohnala ledová vichřice,“ povzdechl si Isidor a rval si vousy. „Svatý Basileie! Tak rozhněvané jsem Jeho Veličenstvo ještě nezažil! Myslel jsem, že Demetria odsoudí k smrti za velezradu. Díky Bohu, že tomu váš přítel Bessarion patrně zabránil.

	Demetrios je nebezpečný! Přetáhl na svou stranu polovinu všech metropolitů a biskupů. Kdyby se mu podařilo zabránit církevní unii a křížové výpravě proti Turkům, sultán Murad mu pomůže do schodů na purpurový trůn. Demetrios jako císař z milosti sultánovy?“ Isidor zvedl obě ruce k nebi v dramatickém gestu. „Pane, smiluj se nad námi.“

	„Věříte ještě na církevní unii, bratře Isidore?“

	„Já se podlými intrikami vašeho bratra zmást nenechám. Na rozdíl od ostatních metropolitů, kteří si v posledních týdnech sbalili kufry a vyrazili zpátky domů,“ povzdechl si. „Pokaždé když mi Demetriův záhadný přítel Selim zkříží cestu, přísahám si, že ze všech sil zabráním tomu, aby nad Konstantinopolí zavlál Prorokův prapor!“

	„A vaše přísaha ruskému velkoknížeti?“

	Isidor vydal sten a ztrápeně zkřivil obličej. „Nedávno jsem dostal dopis z Moskvy. Vasilij mi v něm vyhrožuje, že mě sesadí z úřadu kyjevského metropolity, jestliže se odvážím přidat svůj podpis pod unijní dekret.“

	Informoval jsem ho o hrozícím povstání v Aténách a o nevoli mých biskupů, kteří mě prokleli jako zrádce ortodoxní víry.

	Isidor si povzdechl z hloubi duše – u něj to bylo stejné. „Mluvil jste s papežem?“

	„Chce sjednotit církve. A já také.“

	Odvedl mou pozornost k etiopskému mnichovi z Jeruzaléma. „Kdybychom ten zázrak dokázali, snad se k sjednocené církvi připojí i další společenstva víry. Vidíte onoho kněze, který právě hovoří s Cosimem de Medici?“

	Obrátil jsem se a pozorně sledoval stařičkého hodnostáře. Když se naše pohledy setkaly, zdvořile mi pokývl.

	„Etiopský císař poslal opata z Chrámu Božího hrobu na koncil jako pozorovatele. Gebre Christos dorazil se svým doprovodem před několika dny do Ferrary. Představte si, bratře Niketo! Jestli dosáhneme unie, možná se k nám připojí i etiopská, syrská, arménská a koptská církev! Jaká je to velkolepá vize: veškeré křesťanstvo sjednocené v jedné víře!“

	„Ježíš znamená hebrejsky Bůh zachraňuje.“ Po přivítání Isidora jsme se s Natanaelem vrátili do Albizzijského paláce.

	„A hebrejské slovo Jéšua znamená spása.“ odvětila Alessandra, jež celá napjatá seděla v křesle za svým psacím stolem. Rozčileně si hrála s perem na psaní a málem ho zlomila.

	Co se stalo? Byl jejím neklidem vinen Cesarini? Nebo ji tak rozvrátil dlouhý rozhovor s Cosimem včera večer? A znovu jsem si kladl otázku: co Alessandra a Cosimo cítí jeden k druhému – blízké přátelství? Nebo lásku?

	„Ve své knize jsi označil Pavla za zakladatele křesťanství a kultu Božího Syna Ježíše Krista. A za autora teologie vykoupení.“

	Pohodlně jsem se opřel a kývl na souhlas.

	„A v co věřil Jakub?“ zeptala se Alessandra. „Ten svého bratra znal lépe než všichni ostatní.“

	Natanael, který listoval v ibn Šaprutově Prubířském, kameni, odložil knihu. „Ježíš byl pro Jakuba člověk povolaný Bohem. Prorok zvěstovaný Mojžíšem. Svatý a spravedlivý. Pomazaný král Izraele. Ale žádný Syn boží!

	Ježíš ani jeho bratr Jakub nezaložili novou víru, natož církev jako teokracii! Nazarejci byli ortodoxní Židé blízcí farizejům. Říkali si strážci smlouvy – myslí se tím smlouva s Bohem. Dbali na přikázání Tóry, jedli košer, dodržovali Sabat, dávali své syny obřezat, o Pesachu poráželi obětního beránka a na Jom Kipur se káli ze svých hříchů.

	Věřili, že Ježíš byl Mesiáš seslaný Bohem. Pomazaný král, jenž vysvobodí Izrael z římského rabství, porazí Římany a vyžene je ze Svaté země. Král svatého národa, který se na konci všech dnů stane zářným vzorem pro ostatní národy tím, že dbá Božích zákonů napsaných v Tóře. V mesianistickém věku, který měl podle názoru Ježíše a Jakuba bezprostředně nastat, by pohané převzali od Židů Boží zákon.“

	Natanael se potutelně usmál.

	„My Židé věříme, že Ježíš byl Mesiáš a pomazaný král, ale právě že nebyl tím pravým Mesiášem. Protože zemřel na římském kříži dřív, než stačil splnit svůj úkol krále seslaného Bohem. Na druhé straně víra v Ježíše Krista přivedla pohanské národy k víře v židovského Boha, v zákon Tóry, Desatero přikázání a Kázání na hoře. Je tedy Ježíš ztroskotanec, a nebo ne?“

	„Natanael má pravdu,“ navázal jsem na jeho slova. „Mesianistická sekta nazarejců tehdy vzbudila naděje mnoha pohanů a ti se obrátili na židovskou víru. Leč mohl pohan žít podle nazarejské víry a doufat v návrat Mesiáše, aniž by se podrobil rituálu obřízky? Rozuměj: stát se Židem, a přitom nepřistoupit na smlouvu s Bohem a nedbat zákona Tóry? Pro Jakuba, přísně věřícího ‚strážce smlouvy‘, to bylo nepředstavitelné – pro Pavla, Žida z římsko-helénské diaspory však ano. A z toho vzešlo úplně první křesťanské schisma. Rozdělení na nazarejské Židy vedené Jakubem a pohany vzdělávané Pavlem v jeho víře. Schisma mezi židokřesťany a pohanokřesťany.“

	„A v otázce dodržování židovského zákona se Petr a Pavel dostali do tak lítého sporu, že Jakub musel mezi ně vkročit,“ doplnil Natanael.

	„Co se stalo?“ zeptala se Alessandra ohromeně.

	„Po jednom povstání církve v Antiochii, kde Pavel hanobil židovské apoštoly a hlásal svoje ‚jiné evangelium‘, ho Jakub povolal do Jeruzaléma, aby se mu z toho zodpovídal. Na tomto setkání, takzvaném Apoštolském koncilu v Jeruzalémě, který se konal koncem čtyřicátých let, Pavel ani na okamžik neucouvl a nepodrobil se, jak sám píše v Listu Galatským. Řešila se tam otázka, jestli pohané, kteří se chtějí obrátit k Ježíšovi, musejí konvertovat k židovství.

	Představ si, Alessandro, Pavlovo vystoupení před Jakubem! Pavel hlásá, že sám Bůh mu v jedné gnostické vizi zjevil Svého Syna Ježíše Krista, aby on, Pavel, přinesl evangelium pohanům. A vypovídá, že své evangelium neobdržel od Petra, jehož navštívil v Jeruzalémě po svém tříletém pobytu na poušti, nýbrž od Boha.

	Tímto nestoudným tvrzením se povýšil nad všechny ostatní apoštoly – i nad Jakuba a Šimona, Judu a Josefa, bratry, které Ježíš doprovodil do Jeruzaléma a kteří ho oplakávali pod křížem.“

	Alessandra zamyšleně pokývala hlavou. „Jak strašně museli Ježíšovi bratři Pavlem pohrdat!“ navázala na předchozí slova. „V jejich očích to byl kacíř, který navíc hlásal celému světu, že Jakubovi jakožto vůdci nazarejců není povinen skládat účty. Výtky bratří Pavlovi jsou patrné z jeho vlastních dopisů: kázal jiné evangelium, překrucoval slova Boží a neprávem si osoboval apoštolství, přestože mezi původních dvanáct učedníků nepatřil. Jak často Pavel ve svých epištolách ujišťuje, že nelže! A jak často vmetá vůdcům v Jeruzalémě do očí urážky a nazývá je falešnými apoštoly a satany převlečenými za anděly.“

	„Je to tak,“ souhlasil Natanael. „Ale Jakub se tím nenechal vyvést z míry. Přestože Pavlovu misi neschvaloval, chtěl udržet jednotu nazarejců a na Apoštolském koncilu byl i připraven přinést za to oběť. Bez Jakubova souhlasu s pohanskou misí, kterou Pavlovi svěřil jen s těžkým srdcem, by k oné shodě nikdy nedošlo.

	Jakub by mohl trvat na striktním dodržování Přikázání a obřezávání pohanů, protože židokřesťanská církev v Jeruzalémě nebyla odkázána na nově konvertované pohanokřesťany. Právě naopak: pohanokřesťané, kteří se nedrželi všech přikázání Tóry, přivodili samotnému Jakubovi a jeho strážcům smlouvy podezření z kacířství, což pak po desetiletích vedlo k oddělení židovství a křesťanství, k vyloučení ze synagog a klatbám vynášeným rabíny.

	Jakub podal Pavlovi ruku ke smlouvě, protože jako vůdce ‚křesťanstva‘ na celém světě nechtěl ohrozit mír. A tak Jeruzalémský koncil skončil prvním schismatem: Petr prováděl misii u Židů a Pavel u pohanů, kteří se podle Jakubova dekretu museli podrobit židovským stravovacím přikázáním pouze částečně.

	V Antiochii znovu vypukl spor mezi židokřesťany a pohanokřesťany, a tím i definitivní roztržka mezi Petrem a Pavlem.“

	„Tolik tedy k oběma apoštolům, kteří údajně přinesli do pohanského Říma pochodeň víry a tam bok po boku zemřeli mučednickou smrtí,“ poznamenala Alessandra cynicky.

	Natanael přikývl. „Je to krásná legenda. Ale bohužel není pravdivá.“

	Alessandra se mému bratrovi podívala do očí. „Jsi velmi dobře obeznámen s dějinami raného křesťanství.“

	„Ano.“

	„Jak to?“ naléhala dál. „Jak věřící Žid přijde k tomu, aby se tím zabýval?“

	„Moji předkové patřili k oné dynastii, kterou založil Ježíš, k dynastii židovských papežů, kteří nastoupili po Jakubovi jako vůdcové nazarejců.“

	Alessandra na něho jen nevěřícně zírala.

	Natanael vstal, chopil se Eusebiových Církevních dějin, otevřel foliant a podal ho Alessandře. „Čti!“

	Domitian vydal rozkaz popravit všechny, kdo pocházeli z Davidova rodu. Podle jednoho starého vyprávění měli být někteří Judovými potomky, podle těla byl Juda bratrem Ježíše, udáni heretiky, protože pocházeli z Davidova rodu a honosili se svým příbuzenstvím s Kristem. Alessandra zvedla oči. „Císař Domitian byl bratr a následník Tita, který zničil chrám v Jeruzalémě. To on dal rozkaz vyhladit Davidovu pokrevní linii?“

	Prsty jí klouzaly po kraji stránky, jak přelétala následující řádky.

	„Domitian se obou vnuků dotázal na Kristův návrat a pak je propustil a nařídil zastavit pronásledování církve,“ shrnula Alessandra. „Eusebius píše dále: Poněvadž byli z rodu Pána, stali se po svém osvobození představenými křesťanských obcí.“

	„Jsou i jiné zdroje, které Zachariáše a Jakuba neoznačují za Judovy vnuky, nýbrž syny,“ vyzradil Natanael. „A Zachariáš měl syna, který měl zase syna, a ten opět syna a tak dál až k Solomonovi, jehož syn Aviram byl – můj otec.“

	„Bože na nebesích! Tak ty jsi potomkem…“

	„Ježíšova bratra Judy.“

	Zírala na něj a nevěděla, co má říct.

	„Udivuješ mě, Natanaeli! Po všem, co církev během staletí provedla tvé rodině, pracuješ jako Niketův sekretář a doprovodils ho do Ferrary. Proč?“

	„Nesu odpovědnost, které se nemohu zbavit. My Židé jsme byli po staletí pronásledováni ve jménu Ježíše Krista, trpěli jsme pod inkvizičními procesy, krvavými masakry, disputacemi o víře, pálením knih, ponižováním, mučením a vražděním. Chci udělat vše, co je v mé moci, aby toto utrpení bylo potrestáno. Aby se truchlícím dostalo útěchy a aby zoufalí opět nalezli víru, naději a lásku. Aby Židé a křesťané konečně mohli žít jako bratři. Leč tato církevní unie, jakkoli se zdá být obtížná, je pouze prvním krokem na dlouhé cestě sblížení dvou navzájem odcizených bratrů. Jednoho křesťanského a druhého židovského, kteří se oba modlí k témuž Bohu, k Bohu Tóry. Když se křesťané zamyslí nad rabínem Jéšou, který se jako zbožný Žid každý Sabat modlil v synagoze, pak židovští bratři neodmítnou ruku podanou k uzavření smlouvy. Bratři se mohou nenávidět a pohrdat jeden druhým, ale nemohou se jeden druhému ztratit.“

	Alessandra protáhla obočí a v pohnutí přikývla. „To je vpravdě mesiášská vize.“

	„Já nejsem spasitel,“ odpověděl Natanael vážně. My Židé známe příběh o jednom židovském Mesiáši, který žije nepoznán mezi lazary a žebráky před branami Říma. Čeká, až každý z nás bude dodržovat přikázání, která nám Bůh uložil. Čeká, až mu my všichni – Židé i gójové – pomůžeme vykoupit svět z hladu, bídy, zoufalství, pronásledování a násilí. Jestliže tomuto Mesiáši nepřipravíme cestu, jestliže nebudeme Boží přikázání uchovávat v našich srdcích a podle toho jednat, pak onen vytoužený posel Boží, ať už se jmenuje Eliáš nebo Ježíš, nikdy nepřijde, aby nás spasil.

	„Nikoli, Alessandro, já nejsem Mesiáš. Jsem jenom člověk, který nevzdává naději, že svým konáním něco ovlivní,“ vyznal se Natanael a uchopil mě za ruku. „A jsem velice šťasten, že mi můj bratr Niketas tak pevně věří.“

	Alessandra chviličku váhala. Ale pak vstala, otevřela kazetu z růžového dřeva a vyňala z ní papyrové fragmenty.

	„Ráda bych ti něco ukázala, Natanaeli…“
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	Znepokojil mě rozhovor s Cosimem předchozího večera. Podesta, který vyšetřoval Lukovu vraždu, mu sdělil, že pořád ještě neví, kdo mohl mého otce zabít. A vyšetřovatelé, které Cosimo poslal do Ferrary, se dosud nevrátili. Pochyboval, že se Lukovy vrahy podaří vypátrat, a já jsem jeho rozpaky sdílela. Ten bílý mnich byl ve Florencii.

	„Musíš Jeho Svatosti důvěřovat!“ nabádal mě Cosimo. „Tvá domněnka, že Luku zavraždil dominikán, Evžena vyděsila. A neslíbil snad, že udělá všechno, co je v jeho moci, aby ti pomohl? Napsal patriarchovi Filotheovi. Dal zavolat opata z Montecassina, aby ses mohla přeptat na Caedmona. Bulu o zrušení Lukovy exkomunikace dal napsat Scarampovi, abys mohla porovnat jeho rukopis s písmem na vražedné zakázce. Kdyby byl přesvědčen, že za Lukovou vraždou vězí Scarampo, tak by tím přece svého nejbližšího důvěrníka vydával na smrt. Krevní msta Colonnů by byla strašná. Důvěřuj papeži, stejně jako on věří tobě!“

	S povzdechem jsem se překulila na druhý bok.

	Rozhovor s Cesarinim během uvítacího ceremoniálu pro Isidora mě neuklidnil. Svěřila jsem se mu, že onen dominikán, který mě utěšoval při Lukově pohřbu, byl kardinál Colonna. A zděsil se, když jsem mu pověděla o atentátu na svého bratrance. Ale ještě víc ho vylekala moje domněnka, že Vitelleschi zná ukradené dopisy.

	„Svatá Panno! Jestli Vitelleschi ví, že kardinál Colonna chtěl přemluvit vašeho otce, aby se dal v Basileji zvolit vzdoropapežem, pak se musí domnívat, že i já jsem o téhle tajné schůzce nutně věděl a že jsem se možná i chtěl zúčastnit spiknutí!“

	„Jste ohrožen na životě!“

	„Stejně jako vy, Alessandro.“ Cesarini se podíval směrem k patriarchovi z Aquileii, jenž stál pár kroků vedle Nikety a Natanaela. „Scarampo už nějakou chvíli sleduje, jak si spolu šuškáme. Dnes večer na recepci asi nebudu mít příležitost k důvěrnému rozhovoru. Nechcete přijít zítra na večeři?“

	„Velice ráda.“

	A pak ty Cosimovy otázky na hostině!

	„Poslyš, Alessandro, proč vlastně Luca po návratu z Neapole vyrazil do Ferrary, aby se tam po všech těch letech smířil s papežem?“

	Nemohla jsem mu vykládat o evangeliu! Ačkoli: Niketovi a Natanaelovi jsem ho taky ukázala…

	S povzdechem jsem se překutálela na druhou stranu postele a nervózně škubala dekou.

	Najednou tupá rána!

	Znělo to, jako kdyby spadla na zem kniha.

	Vyděšeně jsem se posadila, zatajila dech a naslouchala. Hluboké ticho.

	V paláci všichni spali. Caedmon si odnesl do své komůrky jednu knihu, aby si ještě přečetl pár stránek. Byl unavený – celý den odpovídal na soustrastné dopisy, které od Lukova úmrtí visely na bráně. Tajeb už zřejmě dávno spal.

	Zaposlouchala jsem se do ticha, ale nikde se nic nepohnulo. A tak jsem si s povzdechem zase lehla, objala polštář vedle sebe, zavřela oči a představovala si, že u mě leží Niketas. Že se něžně hladíme a líbáme jako té noci, kdy spal v mé posteli. A potom se obejmeme a vášnivě milujeme…

	A zase to tu bylo!

	Narovnala jsem se a poslouchala.

	Kroky v mé pracovně! Ale dveře jsme přece zamkli…

	Srdce se mi rozbušilo. Rozechvělými prsty jsem nahmatávala klíč pod polštářem. Byl tam.

	A přece: v zamčené místnosti někdo chodil!

	Jedním skokem jsem byla z postele venku, hodila přes sebe župan, popadla dýku a tiše našlapovala ke dveřím své ložnice a neslyšně je otevřela.

	V chodbě přede mnou se rozlévala tma. Zpod dveří mé pracovny nic neprosvítalo. Ať se mi tam přehraboval kdo chtěl, svíčku si na to nezapálil.

	Věděl ten vetřelec, co hledá?

	Zastrčila jsem klíč do zámku a otočila jím. Tiše to zavrzalo. Zvedla jsem dýku a rozrazila dveře takovou silou, až práskly vedle do zdi.

	Stín – u okna!

	Bílý mnich!

	Dominikán měl kapuci škapulíře nataženou přes hlavu, takže jsem nemohla poznat jeho obličej. Pustil ibn Saprutův Prubířský kámen, v němž si listoval při světle úplňku, a utíkal k oknu.

	„Tajebe!“ zakřičela jsem a hrozila mnichovi dýkou.

	Dominikán couval.

	„Tajebe!“

	Lukův vrah hbitě prolezl oknem na úzkou římsu pod ním a pokračoval venkem k Lukovým komnatám.

	Já za ním.

	Nebyl ode mě daleko. Dva tři čtyři kroky po římse a dohonila jsem ho. Ohnala jsem se po něm dýkou, ale on můj útok odvrátil a zasáhl mne pěstí do ramene. Zapotácela jsem se – a málem se zřítila hluboko dolů!

	Mnich chtěl utéct, ale já jsem vyrazila dopředu, popadla ho za bílý rukáv kutny a vší silou ho táhla nazpátek. Uklouzl na zledovatělém výstupku a musel se pevně držet oběma rukama, aby nespadl dolů.

	Bojovali jsme spolu dál a supěli přitom, to už se v okně objevil Tajeb. „Pojď zpátky! Je to moc nebezpečné!“

	Vtom se mi mnich vykroutil a lezl po úzké římse dál. Ale místo aby seskočil na střechu stáje a odtud na ulici, snažil se vyšplhat na střechu paláce.

	„Zavolej Caedmona, Alexia a Tita a dej otevřít bránu!“ poručila jsem Tajebovi.

	Potom jsem rychle lezla za prchajícím dominikánem, chytila se jeho hábitu a snažila se ho strhnout dolů. Jenže on do mě kopl a bolestivě mě zasáhl do obličeje. Pustila jsem ho a pevně se držela oběma rukama fasády. Po tváři mi tekla krev.

	Podívala jsem se nahoru: když mnich zaklonil hlavu, aby se mohl vytáhnout na střechu, sjela mu kápě a odkryla vlasy. Ale obličej mu zůstal ve stínu.

	Potom zmizel.

	Bez váhání jsem zastrčila dýku a šplhala za ním. Uvnitř mě spaloval hněv – mrazivou noc jsem nevnímala.

	Když jsem na zledovatělých taškách uklouzla a zase se postavila, Lukův vrah už byl čtyři pět šest kroků daleko. Utíkal po střeše směrem ke staré rodové věži. Klopýtala jsem za ním. Střecha mého paláce se mírně svažovala a tašky na ní klouzaly. Proto jsem na nich při pronásledování mnicha k věži několikrát ujela.

	Kam se u všech čertů poděl?

	Pak jsem ho v jasném svitu měsíce zahlédla: přeskočil úzkou uličku na níže položenou střechu sousedního domu a chvátal směrem na jih.

	Odhodlaně jsem za ním vyrazila. Podívala jsem se do temné propasti v uličce, rozběhla se a přeskočila z jednoho paláce na druhý. Skulila jsem se přes rameno, zvedla se a hnala se za prchajícím dominikánem.

	Když jsem se rozhlížela po florentských střechách zalitých měsíčním světlem, mnich už přeskočil další uličku a po bolestivém dopadu na střešní tašky se překulil přes rameno. Byl cvičený v umění boje jako já?

	Utíkal přes střechy na východ. Najednou uklouzl a natáhl se jak široký, tak dlouhý.

	Doháněla jsem ho. Tři, čtyři, pět kroků – a byla jsem u něho. Vrhla jsem se na něj s taseným ostřím, ještě než se stačil zvednout. Zaúpěl, jak jsem na něj dopadla, kopl do mě a vykroutil se zpode mne. Supěl a zahalil ho mrak sražené vydechované páry.

	Má dýka ho minula jen o vlas.

	Jednou rukou si přetáhl černou kápi přes nos a ústa. Nechtěl, abych mu v jasném měsíčním světle viděla do obličeje.

	Obával se, že ho poznám?

	Kdo to byl, u všech čertů?

	Mnich se vzpamatoval, vykasal si hábit a s těžkým dechem utíkal dál směrem k Palazzo Salviati. Domy stály těsně vedle sebe, a tak nebylo těžké dostat se z jedné střechy na druhou, i když nebyly stejně vysoké. Kamenné můstky vzájemně podpíraly paláce nad úzkými průchody mezi nimi.

	Pronásledovala jsem mnicha po zasněžené střeše paláce Salviatů až k Via del Proconsolo, podle níž jsme se teď hnali zase na sever. Přede mnou se na nočním nebi tyčila katedrála.

	„Alessandro!“

	To byl Alexiův hlas! Koutkem oka jsem ho zahlédla: stál tam dole s Titem v noční košili na ulici osvětlené pochodněmi a bezmocně zíral ke mně nahoru. V ruce se mu leskla čepel meče.

	„Kde je Floriano?“ zavolala jsem dolů.

	„Chtěl jít za námi, ale poslal jsem ho zpátky. Hlídá bránu.“

	„A Caedmon?“

	„Toho jsem neviděl! Tajeb mu zabušil na dveře, aby ho probudil, a pak hned zase vyrazil. Třeba je na druhé straně.“

	Utřela jsem si hřbetem ruky krev z tváře a podívala se zpátky nahoru.

	Proč se ten dominikán najednou zastavil?

	Kam se chtěl dostat?

	A pak jsem to uviděla: kamenný mostek spojoval dva paláce s vysokými rodovými věžemi na obou stranách ulice. Přechod nebyl široký ani tři dlaně. Sloužil k obraně paláců.

	Zabiják si dřepl na kraj střechy a sklouzl dolů na zledovatělý mostek. Po čtyřech pak lezl přes propast na druhou stranu ulice.

	To, že se Lukův vrah nacházel tak blízko, a přesto hrozilo, že mi uteče, mě rozzuřilo nejvyšší měrou. A přestala jsem vnímat nebezpečí.

	Zrovna když jsem ho chtěla začít pronásledovat, někdo mě popadl za rameno a násilím strhl zpátky. Napřáhla jsem dýku, abych se mohla bránit domnělému útočníkovi za sebou. Ten uhnul stranou, železným stiskem mi sevřel pěst a zkroutil ruku s čepelí dolů, abych ho nemohla zranit.

	V jasném měsíčním světle jsem poznala Tajeba.

	Ještě celá bez dechu jsem se podívala za dominikánem, jenž prchal po střechách směrem k Borgo degli Albizzi a zmizel ve stínu rodové věže Albizziů.

	„Panebože!“ zasténala jsem.

	Tam bydlí Niketas a Natanael!

	Mnich hledal nějakou knihu a přehrabal mi pracovnu. Když jsem vtrhla dovnitř, držel v rukou Prubířský kámen! Svatá dobroto, on se dověděl o evangeliu z Alexandrie!

	„Alexie! Tito! Běžte k Albizzijskému paláci a varujte před tím mnichem Niketu a Natanaela! Zůstaňte u nich přes noc a chraňte je před atentátem!“

	Oba mladí muži se rozběhli k Borgo degli Albizzi, u paláce Pazziů zahnuli za roh a zmizeli.

	„Pojď zpátky!“ Tajeb mi položil ruku na rameno a vedl mě v měsíčním svitu po střechách k mému paláci. O něco později jsme jeden po druhém sešplhali z kraje střechy na římsu, lezli po úzkém výstupku a dostali se konečně k oknu do mé pracovny.

	Celá vyčerpaná jsem dopadla do křesla a zachumlala se do noční košile, zatímco Tajeb zavřel okenice a zajistil okno. Pak zapálil svíčku na mém stole a zavřel dveře.

	Utírala jsem si krev z obličeje a prohlížela si povalený stoh knih. Žádný ze vzácných foliantů nebyl ukraden. Bloudila jsem očima po místnosti. Prastarý terakotový džbán ležel pod psacím stolem. Na zem se vysypalo pár nepatrných papyrových vláken, jak ho vrah převrhl. Na podlaze ležely další čtyři knihy. Tajeb je sebral a přinesl na stůl.

	Prohlížela jsem si jejich hřbety: Caesar, Cicero, Seneca, Plútarchos a Filón Alexandrijský. Těmito díly jsem se připravovala na expedici do Alexandrie.

	„Proč se přehraboval zrovna v těchto knihách?“ zeptal se Tajeb.

	Zkřížila jsem zmrzlé ruce a přemýšlela. „Lukův vrah teď ví o evangeliu. Když mi zavraždil otce, vzal si jen krvavé pověření zabít a dopisy od Prospera a Cesariniho, které ležely na stole. Neprohledal jeho pracovnu ani neukradl dřevěnou kazetu s jeho korespondencí!“

	„Souhlasí!“ přitakal můj přítel. „A teď se vrátil, aby našel evangelium. Hledal knihu. Antický kodex. Očividně nevěděl, že evangelium se skládá jenom z hrstky papyrových fragmentů. Jak to? Každý, komu jsi pověděla o svém nálezu, evangelium viděl. Buďto fragmenty, nebo moje skici, a proto ví, že to není kniha. Proč to neví?“

	„Protože…,“ ztratila jsem řeč.

	„Co je?“

	„Jenom jediný člověk ví, že jsme v synagoze objevili evangelium, ale nemá tušení, jak vypadá.“

	„Alexandrijský patriarcha!“

	„Správně! Ten třetí muž, který ti unikl, utekl do patriarchova paláce. Jenom od něj se Filotheos mohl dozvědět, co jsme našli. Když jsme se později vrátili do genizy, už mezitím odnesli prázdné amfory. Oba ozbrojenci, kteří šli s Římanem do genizy, jsou mrtví. Třetí, co do komory nevstoupil, utekl. Filotheos nemůže vědět, že jsme našli jenom fragmenty evangelia.“

	„To je pravda! Takže ty myslíš, že Filotheos podal zprávu o smrti římského zabijáka tomu, kdo vraždu nařídil.“

	„Ano.“

	„Proč by mu měl vykládat o nálezu evangelia?“

	„Filotheos je zarytý odpůrce církevní unie,“ odpověděla jsem. „Při mé audienci krátce před Vánocemi jsme spolu dlouho rozmlouvali. Patriarchu na koncilu zastupuje metropolita z Efezu Markos Eugenikos. Filotheos nemůže připustit, aby schismatická římská církev měla v rukou páté evangelium, jehož obsah on nezná – a ani nikdo jiný! Filotheos se musí evangelia co nejdříve zmocnit, aby zajistil svou vlastní moc a zabránil primátu římského pontifika.“

	„Napíše latinskému patriarchovi a požádá ho, aby mu evangelium vrátil,“ vyslovil Tajeb domněnku.

	„A Giovanni Vitelleschi znovu pošle do Florencie svého zabijáka, který už předtím zavraždil Luku, aby mu přinesl evangelium do Říma. Ale ten dominikán neví, že to jsou jen fragmenty, a marně hledá knihu. Antický kodex.“

	„Co teď udělá Filotheos?“

	„Mohl by některého svého pochopa poslat do Itálie hledat evangelium. Nebo napsat patriarchovi v Konstantinopoli a varovat ho. Patriarcha Josef by se obrátil na císaře Ioanna. Ten je hlavou ortodoxní církve. My jsme ty papyry našli v Alexandrii. Umím si představit, že císař bude chtít své evangelium nazpátek.“

	„Což znamená: nemůžeme už nikomu věřit.“

	„Ne.“

	„Ani Niketovi a Natanaelovi?“

	Beze slova jsem zavrtěla hlavou.

	„Chceš i nadále věnovat svou důvěru papežovi?“

	„O tom nebudu rozhodovat teď.“

	„Ta čtyři logia, která jsme zachránili ze zbořené genizy, papež ještě nezná.“

	„Nemám v úmyslu mu je dnes v noci ukazovat.“

	„Schovala sis tu kazetu s dopisy zpátky pod postel?“ Když jsem přitakala, Tajeb zabrblal: „Podívám se, jestli tam pořád je.“

	Dala jsem mu klíč, který jsem nosila na šňůrce na krku. Otevřel dveře a zmizel do mé ložnice.

	Na schodech se ozvaly kroky.

	Vešel Caedmon a ztěžka oddychoval. Měl na sobě benediktinskou kutnu a trochu kulhal. „Utekl mi!“ Vyčerpaně se opřel v rámu dveří. „Běžel jsem za ním a už jsem ho skoro dohonil. Ale pak jsem uklouzl a spadl. A on mi unikl! Promiňte mi to prosím, Mylady! Proboha, vy krvácíte!“

	„To nic není,“ uklidnila jsem ho a popošla k němu.

	„Co to máte s nohou? Bolí vás to?“

	„Ne, Mylady, to je v pořádku.“

	„Jste zraněný. Mám se vám na tu ránu podívat?“

	Uskočil přede mnou a zamotal se do černé látky svého hábitu. „Ne, prosím ne!“

	Bál se intimního dotyku? Vzpomněla jsem si na jeho znásilnění Vitelleschim a nechala ho na pokoji. „Jděte spát, Caedmone. Promluvíme si ráno.“

	„Ano, Mylady!“ zamumlal plaše, obrátil se a odplížil se po schodech dolů do své komory.

	Zamyšleně jsem se za ním dívala.

	Jakmile zmizel, odešla jsem do své ložnice. Tajeb mi tam klečel u postele a otvíral kazetu z růžového dřeva. „Fragmenty tam pořád jsou.“ Potom ke mně zvedl oči. „Měli bychom je co nejdřív schovat někde mimo palác.“

	„Po večeři u kardinála Cesariniho papyry schováme.“

	„A kam?“

	Poté co jsem se oblékla na večeři u Giuliana Cesariniho, vzala jsem dárek, který Caedmon zabalil do brokátu, a sešla do skriptoria najít Tajeba.

	Mých osmdesát zaměstnanců se tohoto rána vrátilo do mého domu a všichni začali pracovat jako každý jiný den: vedoucí kopírovací dílny Vittorino, františkánský mnich Leonardo d’Assisi, jenž býval Lukovým přítelem, Nicolas, Orlando, Gian Luca a všichni ostatní kopisté, ilustrátoři a překladatelé.

	Odešla jsem z kopírovací dílny a nahlédla do knihovny, kde se tlačili vzdělaní Florenťané. Vonělo to zde starými folianty, inkoustem a svařeným vínem.

	Nemohla jsem Tajeba najít, a tak jsem sešla dolů na dvůr, kde už mě čekal Tito a držel dva osedlané koně.

	„Už se Tajeb vrátil?“ Požádala jsem ho, aby navštívil vyvoleného strážce evangelia a zasvětil ho do věci. Brašnu s nářadím si odnesl s sebou. Dnes v noci papyrové fragmenty ukryjeme.

	Tito pokrčil rameny. „Nemám tušení, kde je. Ještě jsem ho neviděl.“

	Uložil mi dárek do sedlové torby, pak mi pomohl do sedla a nakonec se vyhoupl na svého koně. Vyjeli jsme branou na náměstí osvětlené pochodněmi, obrátili na východ a objeli katedrálu.

	Jak jsme jeli po ulici ke kostelu Santissima Annunziata, vybavovala jsem si rozhovor s Cesarinim v zasněženém lesíku opodál silnice do Florencie. Zvědavě si prohlížel tašky se starými pergamenovými kodexy a evangeliem naložené na mezkovi. Tehdy jsem mu neodpověděla na otázku, jestli jsem učinila nějaký objevný nález. Teď jsem doufala, že radost z dárku ho natolik rozptýlí, že už nebude klást žádné další dotazy.

	Za chvíli jsme dorazili ke kardinálově rezidenci. Pochodně na průčelí dosud hořely. Palác halila hluboká tma a brána byla zavřená.

	Naplnila mne zlá předtucha. Seskočila jsem z koně a zabušila na vrata. „Otevřete bránu!“

	Za chviličku se jedno křídlo pootevřelo a proti mně vystoupil ozbrojenec s helmou, v polobrnění a s napnutou kuší. Ve světle pochodní jsem ještě na dvoře rozeznala houf mužů připravených k boji.

	Tito odvedl koně do stáje a mě zatím doprovázeli ke kardinálovu sekretáři. V paláci panoval veliký rozruch. Služebníci chvátali po chodbách se sklopenými zraky a před komnatami Jeho Eminence stály stráže s tasenými meči.

	Tajemníkem byl vyzáblý mnich v černém hábitu řádu servitů a přijal mě ve studovně. „Jeho Eminence se necítí zdráva. Bohužel nebyl čas dát vám vědět. Prosím o prominutí! Vznesu k Jeho Eminenci dotaz, jestli vás i přes svou… ehm… indispozici bude chtít přijmout.“

	S tím otevřel dveře do Cesariniho ložnice a vstoupil. „Vaše Eminence, přišla Alessandra d’Ascoli. Chcete ji…“

	„Povečeříme u mě v ložnici.“

	„Jak si přejete, Vaše Eminence. Mám vám přinést ještě trochu prostředku proti bolestem, které vám medikus…“

	„Ne, děkuji, bratře Girolamo,“ přerušil ho kardinál. „Uvedl byste teď ke mně Alessandru?“

	Servita mě vyzval, ať vstoupím, a zavřel za mnou.

	Ložnice nebyla o mnoho větší než klášterní cela a měla prosté zařízení. Postel, stůl, skládací židle, hromada knih a dřevěný krucifix na protější zdi. Byla tu přímo ledová zima.

	Cesarini seděl vzpříma na posteli podepřen hromadou polštářů. Na sobě jenom noční košili, která z větší části zakrývala obvázanou ránu na pravém rameni.

	Chtěla jsem padnout na kolena, abych mu políbila ruku, ale kardinál mě zastavil: „Prosím ne, Alessandro! Sedněte si ke mně.“ Zaklepal rukou na kraj postele.

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se, když jsem usedala a přitom vedle něho položila dárek na pokrývku. „Atentát?“

	Cesarini sevřel rty a přikývl. „Před hodinou mě napadl jeden mladý muž. Vykládal, že je Říman a chce studovat ve Florencii. Pak mě požádal o pár florénů, protože je příliš chudý, než aby si mohl koupit knihy pro studium. Ten mladý muž se mi zamlouval, a proto jsem mu dal hrst zlatých mincí.

	Cesarini sice pocházel ze staré římské patricijské rodiny, ale vyrůstal v trpké chudobě. Studium v Petugii, Bologni a Padově absolvoval s vypůjčenými knihami. Co se stal v Padově profesorem, biskupem a kardinálem, velkoryse podporoval potřebné studenty. Někdy byl rozdavačný tak, že tím doháněl k zoufalství svého sekretáře Fra Girolama, jenž spravoval finance a domácnost Jeho Eminence.

	„…a když jsem mu odpočítal florény do nastavené dlaně, uklonil se a políbil můj prsten. Jenže pak vytáhl dýku a zranil mě na rameni dřív, než moje stráž stačila zasáhnout. Je mrtvý.“

	„Kdo myslíte, že ho na vás poslal?“ zeptala jsem se celá vyděšená.

	„A kdo myslíte, že poručil zavraždit vašeho otce a spáchat atentát na vašeho bratrance kardinála Colonnu?“

	Zabořila jsem obličej do dlaní a vybavila si dominikána, který mi v noci prohledával pracovnu. Nepokusil se mě zabít. Jak to, že ne?

	Potom jsem si oči zase odkryla. „Co teď?“

	Než kardinál stačil odpovědět, vstoupil do ložnice bratr Girolamo. „Promiňte mi vyrušení, Vaše Eminence! Ale je tu někdo, kdo musí nutně mluvit s Alessandrou d’Ascoli.“

	„Kdo je to?“ otázala jsem se.

	„Signor Tajeb – Jeho Svatost si vás přeje vidět.“

	„Kdy?“

	„Okamžitě.“

	„Vyřiďte prosím signoru Tajebovi, ať na mě počká ve dvoře. Že mě má doprovodit do Santa Maria Novella!“

	Sekretář přikývl a zmizel.

	„Co vám chce?“ zeptal se Cesarini zneklidněn. Vzpomněl si na svůj dopis Lukovi, který znamenal velezradu na papeži Evženovi?

	„To nevím.“ Vstala jsem a předala kardinálovi dárek. „Tuhle knihu jsem objevila na tržišti v Alexandrii. Napadlo mě, že by se vám mohla líbit.“

	Odhrnul kus brokátové látky, do které Caedmon dárek zabalil. Pak opatrně otevřel vzácně iluminované dílo v řečtině.

	Nábožně v něm listoval a oči mu jen svítily.

	„Můj bože, to je nádhera! Takový velkolepý dar…“ I ve své bolesti se potutelně usmál. „Ale ani ten vás nezachrání, moje milá! Vzpomínáte si, jak jsem vám nedávno položil otázku, na kterou jste mi neodpověděla: co jste našla v Alexandrii?“

	„Kdoví?“ poškádlila jsem ho záhadným úsměvem. „Třeba prastarý pergamenový kodex s vybledlým řeckým písmem? Nebo evangelium?“

	Podíval se na mě naprosto nechápavě.

	„Jeho Svatost mě očekává,“ připomněla jsem Cesarinimu. „Jestli je vám to vhod, ráda s vámi po audienci povečeřím. A povím vám o svých dobrodružstvích.“

	„Počkám na vás,“ přislíbil. „Jste v nebezpečí života, Alessandro! Dávejte na sebe pozor!“

	„Dám!“

	„A nenechte mě dlouho čekat!“ napomenul mě se zvednutým ukazovákem.

	Musela jsem se smát. „Buďte bez starosti. Přijdu, jak jen to bude možné, abych vás vykoupila z vaší zvědavosti!“

	Po rozloučení s kardinálem mě Fra Girolamo dovedl dolů na dvůr, kde už čekali Tajeb a Tito s koňmi.

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se přítele.

	„Nemám tušení,“ zašeptal Tajeb.

	„Papež poslal svého sekretáře s ozbrojenou eskortou, aby tě vyzvedl. Když jsem bratru Domenikovi řekl, že jsi šla někam pryč, naznačil mi, že papež je velice rozčilený a chce s tebou neprodleně mluvit.“ Podal mi pergamen a já ho rozložila ve světle pochodní. „Napadlo mě, že tyhle kresby budeš chtít vzít s sebou, abys je papežovi ukázala. Čtvrtá skica teď leží u tebe v pracovně.“

	„Mluvil jsi s naším strážcem evangelia?“

	„Očekává nás po půlnoční mši.“

	Sekretář Svatého otce mě doprovodil do schodů k Evženovým soukromým komnatám. Před místnostmi stáli ozbrojenci jeho benátské tělesné gardy.

	„Jste očekávána.“ Fra Domenico mi otevřel dveře.

	Evžen stál u okna a v zamyšlení se díval dolů na velkou křížovou chodbu. Měl na sobě papežský ornát – bílé brokátové roucho a červené almutium ze sametu a s hermelínovým límcem. Když jsem vešla do místnosti, obrátil se a vyšel mi pár kroků v ústrety. „Děkuji vám, Alessandro, že jste dorazila tak rychle.“

	„Co se stalo, Svatý otče?“

	Chtěla jsem pokleknout, abych mu políbila prsten, ale udělal odmítavé gesto. „Pojďte! Musím vám něco ukázat!“

	Šla jsem za ním do sousední místnosti. Vlněná deka a prostěradlo na posteli byly zmuchlané. Polštář naříznutý a roztrhaný. Noční košile ležela na podlaze. Knihy, které předtím určitě ležely na nočním stolku, byly poházené kolem postele.

	Někdo se přehraboval v jeho ložnici.

	„Kdy se to stalo?“

	„Před hodinou. Byl jsem se v kapli modlit.“

	„Kdo o tom ještě ví?“

	„Pouze můj sekretář. Cosimo pozval Ludovika na večeři. Chtěl jsem se s vámi poradit, než ho vyrozumím.“

	„Kdo ještě má přístup do vašich komnat kromě sekretáře a arcibiskupa?“

	„Několik mnichů, kteří mě obsluhují – augustiniáni, benediktini a… Svatá Matko boží!“

	„… dominikáni,“ dokončila jsem jeho větu.

	„Ano.“

	„Podezíráte některého z fratres?“

	Zamyšleně zavrtěl hlavou. „Moje pátrání po Lukových vrazích zatím nepřineslo žádný výsledek.“

	Ukázala jsem na příšerný nepořádek před jeho postelí. „Už se vám podařilo zjistit, jestli něco neukradli?“

	„Zmizelo to řecké Markovo evangelium.“

	Antický kodex!

	Vylíčila jsem Evženovi události uplynulé noci: dominikána, který mi prohledával pracovnu, jeho útěk po střechách a svou domněnku, že by v té hře mohl mít prsty ortodoxní patriarcha z Alexandrie. „Lukův vrah hledal evangelium. A když ho nenašel, šel prohledat vaši ložnici,“ shrnula jsem své domněnky. „A vzal si řecký kodex, protože si myslel, že je to hledané evangelium.“

	„Ten dominikán uměl řecky,“ namítl Evžen. „Jak by jinak poznal, že ten starý kodex na mém nočním stolku je evangelium?“

	„To máte pravdu,“ souhlasila jsem. „Ostatně umí taky hebrejsky. Když jsem ho překvapila ve své pracovně, držel v ruce hebrejskou knihu a listoval si v ní.“

	Papež si přejel rukou čelo a rybářův prsten se mu přitom zaleskl ve světle plamenů v krbu. „Kdo myslíte, že ho poslal?“

	„Ten, kdo mi v Alexandrii usiloval o život. Ten, kdo dal zavraždit mého otce. A ten, koho od upevňování jeho moci v Římě neodradí ani krvavé činy…“

	… jako atentáty na kardinály Colonnu a Cesariniho, dodala jsem v duchu. A kdo je jeho příští oběť? Papež?

	Evžen se odvrátil a nějakou dobu mlčky hleděl na Ukřižovaného nad svou postelí. „Já jsem mu důvěřoval,“ řekl sotva srozumitelně a krajně zklamaný.

	„A on vás zradil!“

	Neznatelně přikývl, odšoural se ke krbu, postavil povalené křeslo a posadil se. Viděla jsem na něm, jak je otřesený. „Sedněte si ke mně!“

	Učinila jsem tak. „Co teď budete dělat?“

	„Ještě nevím,“ přiznal tiše a mně začínalo být jasné, jak moc se Vitelleschiho bojí. Byl závislý na patriarchovi, jenž ovládal Řím silou a dával se oslavovat, jako kdyby papežem byl on. „Chci se poradit s Ludovikem, hned jak se vrátí z večeře u Cosima. Dám vám vědět, jakmile učiním nějaké rozhodnutí.“

	„Děkuji vám, Svatý otče.“

	„Při těle Ježíše Krista přísahám, že Vitelleschi bude pykat za to, co provedl vašemu otci a vám!“

	Beze slova jsem přikývla.

	Papež si přejel obličej oběma rukama. Najednou vypadal o celé roky starší. „Co je s těmi papyrovými fragmenty?“

	„Zabiják je nenašel. Dnes v noci je schovám. Mimo mě a strážce evangelia se nikdo nedoví, kde jsou ukryty.“

	„A ten strážce zná logia?“

	„Ne.“

	„Ale důvěřujete mu.“

	„Když evangelium vložím do jeho rukou, současně mu tím svěřím svůj život.“

	„To je pravda!“ povzdechl Evžen. Tušil, koho jsem vyvolila za strážce evangelia, a schvaloval mé rozhodnutí, neboť si tohoto mladého mnicha v posledních letech velice oblíbil a důvěřoval mu. „Zrekonstruovala jste mezitím poslední Ježíšovy výroky?“

	Podala jsem mu pergamen s nákresy složených fragmentů, který mi Tajeb vtiskl do ruky na dvoře Cesariniho paláce. Evžen ho rozložil, chvilku si ho prohlížel a ve světle krbu začal číst první výrok:

	„Ježíš pravil: Království otce… Ten výrok není úplný, zavrčel. Ježíš pravil: Blažený člověk, který se namáhal. Nalezl život.“

	„Zadní strana fragmentu se nedala rozluštit,“ vysvětlila jsem mu. „Inkoust byl vybledlý a odlupoval se od proužků.“

	Papež pokývl a přečetl poslední logion. „Ježíš pravil: Hodil jsem na svět oheň a udržuji jej, dokud neshoří.“ Samým dojetím se nezmohl na slovo a jen zíral do ohně v krbu. Nakonec se vzpamatoval a vrátil mi pergamen. „Alessandro, schovala byste pro mě tyhle kresby – stejně jako ty, které jsem vám dal poslat s vypůjčenými knihami?“

	„Jistě, Svatý otče!“ Složila jsem pergamen a schovala si ho.

	Papež vstal a podal mi ruku na rozloučenou. „Jsem valím velikým dlužníkem.“ Potom chvilku váhal. „Od chvíle, kdy jsem minulou neděli ohlásil zrušení Lukovy exkomunikace, předstoupili přede mne někteří členové kurie, v prvé řadě florentský arcibiskup, a žádali Lukovo okamžité svatořečení. Po naší rozmluvě vím, jak moc vás to musí zraňovat, Alessandro. Ale přesto vás žádám, abyste si v klidu rozmyslela, jestli nechcete být dcerou světce…“

	„Máš tu knihu?“

	Kývla jsem na znamení souhlasu.

	„Tak pojďme! Noc je jasná. Až vyjde úplněk, bude na náměstí světlo, že si v něm tu knížku budeš moct číst.“ Tajeb otevřel okno v mé pracovně. Dveře jsem zamkla zevnitř. Prolezl oknem a pomohl mi ven na římsu. Zatímco jsem už lezla dál, zavřel za sebou okenní křídla.

	Potom jsme přelezli na střechu stáje a seskočili na ulici, která vedla k Chrámovému náměstí. Splynuli jsem se stínem katedrály, proklouzli podél domovních průčelí, protáhli se mezi zvonicí a bazilikou a chvátali přes chrámové schody k Borgo San Lorenzo, úzké tmavé uličce, která vedla západně od jasně osvětlené Via Larga k bráně San Gallo.

	Když jsme se plížili těsně podél palácových zdí, Tajeb mi zašeptal: „Pověz mi, kam bys ty papyry schovala, kdyby tvůj vyvolený strážce odmítl riskovat kvůli kacířskému evangeliu?“

	„Do genizy v synagoze na Starém trhu.“

	Tajeb mi položil ruku na rameno.

	„Co je?“

	„Neslyšelas něco?“

	Kroky – za námi!

	Přehlédla jsem ulici k baptisteriu. Ruka mi sama sevřela rukojeť dýky.

	Dominikán!

	Ve světle vycházejícího Měsíce jsem ho uviděla, jak přešel Chrámové náměstí a minul Borgo San Lorenzo. Podíval se zpod své černé kápě stranou? Zahlédl nás?

	„Pojď,“ zašeptala jsem, popadla Tajeba za ruku a táhla ho za sebou. „Chci vědět, kam jde.“

	Přítel šel pár kroků za mnou zpátky k Chrámovému náměstí. Opatrně jsem nakoukla za roh.

	Byl tam! Beze spěchu si to šinul přes Via dei Banchi k náměstí před Santa Maria Novella. Co dělá dominikán po půlnoční pobožnosti mimo zdi svého kláštera? S podezřením jsem ho sledovala.

	Tajeb mi sáhl na rameno. „Na co čekáš?“

	„Chci vědět, jestli se za námi otočí, protože tuší, že ho někdo sleduje. Chci vědět, jestli jde do kláštera. Nebo najednou odbočí doprava na Via del Giglio, poněvadž si myslí, že nás pak může nenápadně sledovat.“

	„Co dělá?“ Tajeb se za mnou krčil ve stínu.

	Podezíravě jsem číhala na dominikána. Byl to tentýž mnich, kterého jsem v noci pronásledovala po florentských střechách?

	Nabrala jsem dech. „Jde na Piazza Santa Maria Novella a odbočuje vpravo ke klášterní bráně.“

	Tajeb mi položil ruku na rameno. „Pojď už! Strážce našeho pokladu čeká!“

	Proběhli jsme zledovatělou čtvrtí až k staveništi kostela svatého Vavřince, který stavěl Pippo Brunelleschi pro Cosima. Na náměstí San Lorenzo jsem vykoukla nalevo za roh – směrem k Santa Maria Novella. Přes cestu přeběhla kočka a ponořila se do stínu jedné boční uličky. Po dominikánovi ani vidu.

	Přešli jsme s Tajebem náměstí a zmizeli do Via San Gallo, kde měli své stánky florentští prodavači odpustků. Následné jsme odbočili vpravo a chvátali úzkou ulicí. Opatrně jsme se rozhlédli po jasně osvětlené Via Larga, přeběhli širokou ulici a ponořili se do stínu mezi stromy na náměstí. Konečné jsme se dostali k Bazilice svatého Marka.

	Brána nebyla zamčená.

	Noční modlitba skončila víc než před hodinou a mniši se již vrátili do svých cel. Ale svíce na oltáři dosud hořely.

	Plížila jsem se dopředu podél pravé boční zdi. A pak jsem ho spatřila: dominikán ležel na zemi jako anděl s rozpřaženými křídly a modlil se.

	Když si mě všiml, narovnal se a zamžoural směrem ke mně. „Alessandro?“

	„Ano,“ šeptla jsem nazpátek a vystoupila ze stínu.

	Serafino vstal z kamenných desek studených jako led a objal mě. „Kde máš evangelium?“

	Vytáhla jsem knihu schovanou pod šatem a podala mu ji. Otevřel ji na první straně a přidržel si úzký svazek ve světle oltářních svící.

	„De brevi vitae – O krátkosti života. Lucius Annaeus Seneca.“ Zmateně v ní listoval a přečetl jeden podtržený odstavec. „Potřebujeme celý život, abychom se naučili žít, a přesto, že se nám to může zdát divné, potřebujeme celý život, abychom se naučili umřít.“ Serafino ke mně vzhlédl. „To je Lukova zamilovaná kniha! Vždycky ji měl ležet u postele. Četl si v ní každou noc. Ale nechápu…“

	Vzala jsem mu svazeček z ruky, otevřela ho na poslední stránce a ukázala mu vnitřní stranu vazby zesílenou tuhým pergamenem. Zatímco jsem večeřela s Cesarinim a pod pečetí mlčenlivosti mu pověděla o objevu antického Markova evangelia, Tajeb schoval papyrové fragmenty pod pergamen a knižní desku opět sklížil.

	„Kde je brašna s nářadím?“ zeptal se Tajeb.

	„Pod oltářem. Přinesu ji.“ Serafino zmizel v apsidě a hned se vrátil s taškou, kterou sem Tajeb přinesl už odpoledne. Každý z nás uchopil dvě svíce z oltáře a přenesl je k Lukovu epitafu, Hrobní nika byla zapuštěná ve výši očí do pravé boční zdi baziliky a zakrývala ji deska z bílého mramoru. Nápis dosud chyběl.

	Položila jsem knížečku na oltář vedle Lukova hrobu. Pak jsme se Serafinem natáhli ruce a pevně drželi mramorovou desku, zatímco Tajeb se ji snažil páčidlem vysunout z niky. Zavrzalo to a deska se posunula o šířku prstu. A ještě jednou. Když Tajeb j znovu nasazoval sochor, nedopatřením uhodil do zdi.

	Bazilikou se rozlehl kovový zvuk.

	Nevzbudilo to mnichy? Cela Fra Antonina se nacházela přímo nad Lukovým hrobem.

	Zatajili jsme dech a naslouchali.

	„Kroky ve zmrzlém sněhu!“ zašeptal Serafino panicky.

	„Ale neozývají se z křížové chodby, nýbrž z Náměstí svatého Marka. Půjdu se podívat!“ Proběhla jsem ke kostelním vratům, pootevřela na škvíru a vykoukla ven na tiché a pusté náměstí.

	Není tamhle nějaký stín? Tam u zdi klášterní zahrady? Silueta se nehýbala. Potichu jsem se stáhla nazpět a nechala pak vrata zacvaknout.

	„Tak co?“ zeptal se Serafino úzkostně.

	„Všude klid,“ upokojila jsem ho. „Můžeme pokračovat!“

	Tajeb vzal sochor a nasadil ho do malé mezery. Náhrobní deska s dalším skřípěním popojela o další kousek ven. A ještě jednou.

	„Ta deska je těžká!“ zanaříkal Serafino, jenž ji vzpíral ze všech sil.

	„Jedině tak si můžeme být jistí, že ten dominikán nemůže evangelium ukrást,“ zasípala jsem.

	Mezera mezi hrobní nikou a mramorovou deskou už byla široká dost. Tajeb odložil železo na podlahu a s napřaženýma rukama se postavil za mě. „Já to podržím! Ty přines evangelium.“

	Vylezla jsem zpod něho a zasunula knížku do hrobu. Potom Tajeb a Serafino nacpali desku zpátky.

	Serafino nám pomohl odnést svíčky zpátky na oltář a zase schovat brašnu s nářadím. Tajeb ji chtěl druhý den ráno odnést.

	Objala jsem Serafina. „Dobře se vyspi.“

	„Ty taky.“

	Zhasl svíce a doprovodil nás temnou hlavní lodí k portálu. Vyšla jsem s Tajebem na náměstí a Serafino za námi zamkl vrata a odplížil se do své cely. Do ranní modlitby už mnoho času nezbývalo.

	Měsíc zaléval zasněžené náměstí třpytivě stříbrným světlem a ovocné stromy v klášterní zahradě vypadaly pod sněhem jako groteskní postavy v černo-bílých hábitech. Vyčkávala jsem se zatajeným dechem vedle kostelních vrat a mžourala naproti k zahradě. Tamhleten stín – není to člověk?

	„Taky ho vidím,“ zašeptal Tajeb. „Prozrazuje ho sražená pára u pusy.“

	„Popadá dech, protože utíkal,“ vyslovila jsem domněnku. „Stál tady u portálu a pozoroval nás. A když Serafino zhasl svíčky na oltáři, honem utekl do zahrady.“

	„Má strach. Bojí se, že bychom si ho mohli všimnout.“

	„Myslíš, že ví, kam jsme schovali evangelium?“

	Tajeb zavrtěl hlavou. „Na to neotevřel vrata do kostela dostatečně, aby viděl až k Lukovu hrobu. Měsíčního světla bychom si všimli.“

	Rychle jsem se rozhodla a vyložila Tajebovi svůj plán. Rozdělíme se. On zmizel směrem k Santissima Annunziata, já pospíchala přes náměstí k zahradě, kde se dominikán schovával.

	Když mě uviděl, zmizel mezi ovocné stromy k jižní bráně zahrady, kde ho měl čekat Tajeb s tasenou dýkou.

	Hnala jsem se za ním přes zahradu, dokud dominikán nezakopl o vyčnívající kořen schovaný pod sněhem. Ale než jsem ho stačila chytit, byl už zase na nohou a utíkal teď napravo k vysoké zahradní zdi. Vytáhl se po jedné větvi, vyšplhal nahoru, přehoupl nohy přes zeď a seskočil na druhou stranu.

	Tenhle muž nebyl mnich, který tráví celé dny v modlitbách Byl to bojovník. Ale proč potom přede mnou utíkal? Proč na mě nezaútočil – stejně jako na mého otce? Kdo to je?

	Přelezla jsem zeď stejně jako on, dopadla na Via Larga osvětlenou pochodněmi a rozhlížela se.

	Po Tajebovi ani stopy.

	V týž okamžik mi mnich zmizel v tmavém průchodu vedle starého paláce Medicejů.

	Co jsem měla dělat? Čekat na Tajeba a nechat si otcova vraha uniknout podruhé? Nikdy! „Zapomnělas, jak popravili tvého děda Marcantonia?“ ptal se mě před čtyřmi dny rozhrořčeně Prospero. „Jak zemřeli naši bratranci Lionello a Giordano? Jak byl zavražděn Stefano? Jak jsem já sám před osmi lety musel uprchnout z Říma? A teď atentáty na Luku, na tebe a na mě!“

	Ne, nesmím si Lukova vraha nechat utéct!

	Proto jsem chvátala přes Via Larga a následovala mnicha do temného průchodu vedle Medicejského paláce, kde bydlel Cosimův bratr Lorenzo se svým synem Pierem Franceskem.

	Oba paláce spolu sousedily tak těsně, že stačilo rozpřáhnout ruce a dotknout se najednou obou domů. Malá ulička se používala jako odpadní jáma. Uklouzla jsem po napůl zmrzlé kupě odpadků z kuchyně a málem upadla do smrdutého svinstva. Ale v poslední chvíli jsem se chytila zdi. Z hromady odpadu vylezla krysa, zapištěla a uháněla někam do tmy.

	Proklopýtala jsem se tou hromadou neřádstva a konečně se dostala na Via San Gallo. Přejela jsem zrakem celou ulici: sto kroků odtud utíkal vrah směrem k Santa Maria del Fiore. Štvala jsem se za ním přes Borgo San Lorenzo až k Chrámovému náměstí. Když jsem konečně sotva popadajíc dech doběhla k baptisteriu ozářenému měsíčním svitem, mnich byl pryč.

	Krucinál, zase mi utekl!

	Ale pak jsem si všimla, jak se dovírají velká bronzová vrata v Santa Maria del Fiore. Mnich utekl do katedrály.

	Vstup se přes noc vždycky zamykal. Odkud měl ten člověk klíč? Od bývalého florentského arcibiskupa? Od Giovanna Vitelleschiho!

	Než jsem vystoupala chrámové schody, prohlédla jsem si Via Larga, která vedla k Svatému Markovi. Kde zůstal Tajeb? Okamžik jsem zvažovala, že se rozběhnu do našeho paláce a probudím Alexia, Tita, Caedmona a Floriana. Jenže to by trvalo dlouho! Ti ani netušili, že jsme odešli z paláce…

	Opřela jsem se o těžká vrata, odsunula je a rychle vklouzla do katedrály.

	Skrz veliká kulatá okna v oktogonu pod obrovskou chrámovou kopulí svítil Měsíc a zaléval tajuplným světlem osmiúhelníkový oltářní prostor zahalený mlhou kadidla i dvanáct soch apoštolů v životní velikosti. Apsida a vysoko se vypínající oblouky a pilíře hlavní lodi, kde nyní stály tribuny pro zasedání koncilu, spočívaly v naprosté tmě.

	Neslyšně jsem se plížila pravou boční lodí k apsidě.

	Katedrálou se rozlehl nějaký zvuk. Dveře? Sakristie! Utekl tam? Komora na druhé straně chrámu neměla žádný východ na náměstí!

	Sevřela jsem rukojeť dýky a proběhla přítmím presbyteria.

	A pak jsem ho uviděla! Mnich vyklouzl ze sakristie a utíkal v rozevlátém hábitu kolem oltářních schodů do levé boční lodi. Kápi měl staženou hluboko do obličeje.

	Nevěřícně jsem na něj zůstala zírat: teď měl na sobě černou sutanu! Že by se v sakristii tak honem převlékl? Ne, na to neměl čas! Musel tu sutanu nosit pod hábitem!

	Vzpomněla jsem si na dominikána, jenž před hodinou chvátal přes Chrámové náměstí do Santa Maria Novella. Byl to tentýž mnich! V sakristii si oblékl bílý hábit přes svůj řádový oděv, aby nás mohl sledovat nepoznán.

	Černý mnich se řítil podél chrámové lodi a ani se neohlédl. Netušil, že jsem šla za ním do katedrály! Když si pospíším, mohla bych ho u portálu dohonit. Bleskově jsem se otočila a utíkala skrz boční loď ve stínu tribun pro koncil.

	A pak se to stalo: zakopla jsem ve tmě, uklouzla po mramorových dlaždicích a natáhla se jak široká, tak dlouhá. Dýka mi přitom drhla o kamennou podlahu katedrály. Hluk se nesl až do hrozivého ticha na druhém konci kostela. Vrah mě uslyšel!

	Strachy bez sebe jsem se pokoušela nahmatat ztracenou zbraň.

	A pak už jsem slyšela jeho supící dech.

	Hledal mě – ani ne deset kroků ode mě!

	Kde mám tu dýku? Jezdila jsem natáhnutýma ruka po mramorové dlažbě, ale nemohla ji najít.

	Stín se pomalu blížil.

	Zadržela jsem dech a přitiskla se naplocho k podlaze. Mohl mě v tom rozptýleném protisvětle poznat?

	A pak mi došlo, kde mám dýku! Rukojeť se mi bolestně zarývala do žeber – ležela jsem na ní! Zatraceně, jak jsem ji mohla nahmatávat, nikam se přitom nehnout, a přece dělat rámus?

	Moje situace byla stejně zoufalá jako na pláži u Alexandrie, když mě římský zabiják hledal mezi dvěma dunami. Podaří se mi atentátníka přemoci i tentokrát? Neměla jsem valnou naději. Když jsem tehdy zápasila s tím Římanem a nakonec ho probodla hřebem ze vrat synagogy, byl už zraněný. Jenže tenhle záhadný mnich byl silný, vytrvalý a cvičený v umění boje – a nebyl oslaben zraněním na boku!

	Přicházel ke mně. Už mě viděl.

	Nahmatala jsem v záhybech oblečení zbraň, vyskočila a vrhla se na něho s napřaženou dýkou.

	Mnich můj výpad odrazil docela snadno. Omotal si široký vlněný rukáv hábitu kolem předloktí jako chránič.

	Ustoupila jsem o krok, ale on se tlačil za mnou.

	A potom přišla rána! Zasáhl mě do obličeje a já jsem naletěla do sloupu.

	Musela jsem okamžitě zmizet z katedrály!

	Vrhla jsem se proti němu ramenem napřed, abych se kolem něho mohla protlačit a běžet k portálu. Ale marně! Popadl mě drsně pod ramenem a praštil se mnou o zem. Dopadla jsem tvrdě, uhodila se do týla a okamžik ležela jako ochromená. Před očima mi tančila pestrá světélka a hlavou mi projížděla bolest.

	A vtom byl nade mnou!

	Skulila jsem se na bok, postavila se pořád ještě v mrákotách a utíkala o život. Po pár krocích mě dohonil, vrhl se na mě zezadu a podrazil mi nohy.

	Ohnala jsem se po něm dýkou v té tmě. Ale popadl mě za ruku, přitlačil ji k zemi a dýku mi z ní vykroutil. Řvala jsem bolestí – a vztekem! Byla jsem teď neozbrojená!

	Když se mnich narovnal, aby mi vrazil čepel do srdce, skrčila jsem koleno a vší silou ho kopla do rozkroku. Kutna z těžké vlněné látky ho sice chránila, ale zaječel bolestí a pustil mě. Kopala jsem do něj dál, vysmekla se mu a chtěla utéct směrem k portálu. Ale on mě popadl za lem šatů, obrátil si mě a málem srazil k zemi. Klopotně jsem utíkala k presbyteriu a on se mi držel těsně v patách.

	Pátrala jsem ve tmě boční lodi po kanovnické bráně, která vedla na jižní stranu náměstí – k mému paláci.

	Brána! Cloumala jsem klikou, abych otevřela dveře, ale marně.

	Mnich už byl ani ne tři kroky ode mě.

	Bleskově jsem se otočila a utíkala pod kopuli. Osm, devět, deset kroků jsem letěla na východ a našla skryté dveře ke schodům vedoucím vnitřkem popěrného sloupu na rohu oktogonu až nahoru do kopule.

	Rozrazila jsem dveře, proklouzla dovnitř, zabouchla za sebou a zarýglovala se.

	Mnich se těžké dveře marně snažil otevřít. Vztekle do nich kopal a pak nastalo ticho.

	Naslouchala jsem: kde je? Odešel z chrámu? Když se prve vyřítil z katedrály, měl velice naspěch – čekal na něj někde někdo?

	Nebo před těmi dveřmi trpělivě vyčkává, až se ukolébám jistotou a vylezu ven?

	Zbývala mi jedná možnost jak uniknout: po schodech nahoru až na vrchol chrámové kopule a na druhé straně zase dolů do katedrály – ve sloupu na protější straně se nacházelo druhé schodiště. A modlila jsem se, aby ho černý mnich neznal ještě z doby, kdy Santa Maria del Fiore byla teprve staveništěm s Brunnelleschiho gigantickým nákladním výtahem, jenž stával tam co dnes oltář. Řemeslníci používali při stavbě schody na pravé straně lodi k výstupu nahoru a sloupem na levé straně scházeli dolů – jedině tak se dalo zabránit, aby se zedníci, kameníci a tesaři nepotkávalí v úzkých chodbičkách.

	Jestli se mi podaří dostat přes chrámovou kopuli na druhou stranu ke dveřím u levé boční lodi, mohla bych nepozorovaně uniknout hlavním vchodem.

	V jedné bedně jsem našla lucernu se svíčkou. Zapálila jsem ji a pustila se do dlouhého, vysilujícího výstupu. Chvátala jsem tmou po vyšlapaných a do hladka obroušených kamenných schodech, po kterých stavitelé chrámu chodili nahoru na pracovní plošiny při kraji nedokončené kopule. Byly to stovky schodů, co vedly vnitřkem sloupu, na němž spočívala klenba. Napřed k vnitřnímu ochozu a pak mezi báňovými skořepinami, jež se naklánějí dovnitř, až k vrcholu mohutné klenby.

	Jaká to musela být rasovina pro dělníky na stavbě, aby se každé ráno dostali na své pracoviště v závratné výšce! Řemeslníci se vždycky dávali vyvážet nahoru nákladním výtahem umístěným v otevřeném oktogonu katedrály a poháněným voly nebo menším jeřábem na vrcholu kopule – až se jeden muž zabil pádem a Brunnelleschi to zakázal.

	I když jsem se s Tajebem připravovala na cestu do Timbuktu dlouhými namáhavými pochody a mockrát jsem vylezla i na Giottovu zvonici, podlamovala se mi kolena už po pár schodech.

	Po stopadesátém stupni jsem se octla na vrcholu sloupu.

	Postavila jsem lucernu na schod a vyšla na galerii. Nade mnou se klenula obrovská kopule a pod ní se rozlévala naprostá tma. Dívala jsem se do propasti oktogonu, hluboko pode mnou stál oltář zalitý měsíčním světlem.

	Kde je ten mnich? Čeká na mě u portálu? To byla má jedná úniková cesta!

	Přeběhla jsem na druhou stranu ochozu, vytáhla křesadlo a hodila kamínek co nejdál to tmavé apsidy za oltářem. Trvalo dlouho, než dopadl na dlaždice a hluk nárazu i toho, jak se vezl pár kroků po mramoru, se rozlehl široko daleko.

	Nestalo se nic!

	Kde je ten zabiják? Panebože, snad ne…

	Jestli mi vyšel naproti po druhých schodech, neměla jsem šanci utéct, ledaže by…

	Ne, to bylo úplně poslední východisko!

	Neměla jsem tušení, kde se vrah nachází, a tak mi zbývalo jediné: musela jsem sebou hodit, protože jinak se dostane na vrchol kopule dřív než já a tam si na mě počká. A pak mi Bůh buď milostiv! Po čtyři sta třiašedesáti schodech mě schvacovalo takové vyčerpání, že už bych se jeho útoku neubránila. Zbývala mi jediná šance: být rychlejší než on!

	Utíkala jsem přes galerii zpátky ke vchodu a pak se celá udýchaná hnala stále se zužujícími chodbičkami mezi vnější a vnitřní skořepinou kopule, mezi nimiž se vinulo schodiště nahoru. Štvala jsem se s lucernou v ruce nepřehledným labyrintem schodů, úzkých průchodů a nízkých dveří vedoucích do opuštěných skladů materiálu a zásob.

	Po levé ruce jsem měla vnitřní kopuli, jež se nakláněla dovnitř, po pravé vnější z jasně červených pálených tašek. Na několika místech, kde odprýskla hladká omítka, jsem viděla uspořádání cihel v kopuli.

	Utíkala jsem do schodů, ale dlouho jsem takové tempo nevydržela. Srdce mi bušilo, dělalo se mi mdlo a popadala jsem dech.

	Naprosto vyčerpaná jsem se teď posadila na schod a chvilku odpočívala.

	Konečně jsem se dostala k otevřenému kulatému oknu v kopuli. Vylezla jsem na něj a nastavila rozpálený obličej studenému větru. Lačně jsem dýchala čerstvý vzduch a dívala se dolů pod sebe na změť střech zalitých měsíčním svitem.

	Pak jsem zase klopýtala schod za schodem, nohy mě bolely a třásly se mi, dokud jsem nestanula na posledním stupni.

	Otevřela jsem dveře – a do obličeje se mi opřel ledový vítr.

	Stála jsem na vrcholu chrámu vysoko nad střechami Florencie a z kraje kruhové plošiny jsem jako učarovaná hleděla přes bílá žebra v bocích kopule strmých tak, až to vyráželo dech, do hluboké propasti. Téměř vodorovně pod sebou jsem poznávala D’Ascolijský palác s obrannou věží, dva kroky za mnou zel pekelný jícen okula, kruhu na vrchu kopule, na němž se má postavit laterna.

	Nade mnou vyčnívala dřevěná konstrukce jeřábu s oběma do dálky protaženými výkyvnými rameny – druhé rameno bránilo rozkývání nákladu na konci lana v prudkých výškových větrech dujících kolem kopule dómu. Brunnelleschi nedal jeřáb po dokončení kopule rozebrat – po skončení koncilu měl začít se stavbou laterny na jejím vrcholu. Pomocí tohoto nákladního výtahu se měly na kruhovou platformu vyzvednout mramorové bloky, které vážily tuny.

	Zatímco jsem odpočívala a nabírala síly, zkoumala jsem stav silného lana a uzel, jímž bylo přivázané k jeřábovému stožáru, aby se nestalo hříčkou větru a počasí. Konečně se mi podařilo roztřesenými prsty rozvázat uzel. Přetáhla jsem dřevěnou páku brzdného zařízení a nastavila ji do určité polohy.

	Pak jsem otevřela úzká dvířka od schodiště, které vedlo dolů, a chtěla sejít prvních pár schodů, když vtom se na mě černý mnich vrhl! Čekal na mě za dveřmi. Ve světle lucerny se zablyštěla dýka. Minula mě jen o vlas!

	Lucerna s rachotem spadla ze schodů a zhasla.

	Bleskově jsem se v té hluboké tmě otočila a řítila se nahoru na vrchol kopule. Mnich mě chytil za konec šatů, ale já jsem se mu vykroutila a ustoupila zpátky až na kraj úzké kruhové platformy.

	Mnich se hrozivě přibližoval. Obličej schovaný pod černou kapucí měl navíc ještě ve stínu.

	Pravou nohou jsem našlapávala propast. Ještě krok, a zřítím se do hlubin.

	Těkala jsem očima přes vrahovo rameno.

	Zbyla mi už jenom tahle šance!

	A pak jsem udělala něco, co ho zmátlo: aniž bych ho spouštěla z očí, svlékla jsem si šaty, zmuchlala je a odhodila velikým obloukem dolů na náměstí. Měla jsem na sobě už jenom košili a bílé kalhoty.

	Mnich se ohromeně díval na šaty, jak vlají ve větru, a to na okamžik odvedlo jeho pozornost.

	A já se vrhla přímo na něj…

	… a do propasti za ním.
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	[image: Image]yděšený k smrti jsem se bleskově narovnal, jak se mou ložnicí mihl stín. Sáhl jsem pro dýku pod polštářem, shrnul si před sebe deku a vyskočil z postele. Kde byl ten ozbrojenec, co držel stráž u mých dveří a měl chránit můj život?

	Srdce mi vyskočilo až do krku.

	V jasném měsíčním světle jsem viděl, jak atentátník zvedá obě ruce. Byl zahalený a neviděl jsem mu do obličeje. Kdo ho poslal, aby mě zavraždil? Demetrios? Jeho přítel Selim? Nebo jeho bratranec Murad?

	Zahalený muž na druhé straně postele ke mně vztáhl obě ruce dlaněmi nahoru. „Nejsem ozbrojený!“ mumlal chlácholivým tónem. Mluvil italsky s arabským přízvukem. „Odložte prosím tu dýku! A promiňte mi, že jsem vás tak vylekal.“

	„Tajebe?“ vydechl jsem s úlevou.

	„Ano.“ Stáhl si závoj z obličeje. „Pojďte se mnou prosím do D’Ascolijského paláce. Stalo se něco strašného.“ Pak mi stručné vylíčil dramatické události posledních hodin.

	„Mrtvý?“ zašeptal jsem zděšeně. „Všemohoucí bože!“

	Zatímco Tajeb zapaloval svíčku, navlékal jsem na sebe mniškou kutnu. Vzbudil jsem Natanaela spícího ve vedlejší místnosti. Rychle se oblékl a přehraboval se v truhle s léky a chirurgickým instrumentariem, aby našel malou skleněnou fiolu.

	Za chvíli jsme s Tajebem scházeli po schodech na dvůr paláce Albizziů. Brána byla otevřená a my jsme proběhli na promenádu, která vedla vpravo na Chrámové náměstí.

	Ve světle pochodní na průčelí paláce d’Ascoliů jsem uviděl Alessandřiny černé šaty roztažené na dlažebních kostkách. Ležely tam jak rozdrcená mrtvola. Zděšeně jsem se podíval nahoru na mohutnou chrámovou kopuli. Co se tam nahoře stalo? Odvážit se skoku z takovéhle výšky…

	Natanael a já jsme prošli za Tajebem branou paláce, již střežil Floriano, a pak nahoru po schodech do kaple, kde byl předtím Luca vystaven na márách. Na oltáři hořelo šest svící a v jejich chmurném světle jsem poznal dva mladé muže.

	Tito seděl nakloněný dopředu na chórové lavici a bořil do obou dlaní obličej zalitý slzami. Plakal a ramena se mu přitom jen třásla. Vedle něj leželo schumlané bílé roucho a černý škapulíř – dominikánský hábit!

	O dvě místa dál tiše dřepěl Caedmon pohroužený do sebe a rovněž na smrt bledý. Po tváři se mu koulela slza. Oči se mu leskly, měl sevřené rty a upřeně hleděl na postavu vystavenou uprostřed kaple.

	Přistoupil jsem ke katafalku a podíval se na mrtvého.

	Byl to Alexios.

	„Čepel ho zasáhla do srdce. Byl okamžitě mrtvý,“ zadrmolil Natanael, jenž mrtvolu prohlížel jako medikus. „Panebože, Niketo, vidíš ten jeho zděšený výraz? Vypadá, jako kdyby svému vrahovi viděl do tváře a poznal ho.“

	Položil jsem mrtvému ruku na čelo, pronesl modlitbu a požehnal mu. Pak jsem se posadil vedle Tita na chórovou lavici a položil mu útěšně ruku na škubající se rameno. „Je mi to velice líto, Tito. Vím, co jste vy a Alexios k sobě navzájem cítili.“

	Pohladil jsem ho oběma rukama po obličeji a utřel mu slzy. „Milovali jsme se,“ zavzlykal Tito. „Tak jako vy a Alessandra.“

	Caedmon odvrátil pohled a zíral planoucíma očima na fresku Ukřižovaného nad oltářem. Jak to myslel s tou mou láskou k Alessandře?

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se ho.

	Nerozuměl jsem všemu, co mi Tito vyprávěl, poněvadž pořád znovu propadal slzám. Jenom tolik: Tito utíkal kolem zvonice k bráně katedrály, aby tam dopadl černého mnicha, s nímž Alessandra bojovala na vrchu kopule. Alexios byl Titovi v patách, ale pak na něho něco zavolal a obrátil se, aby doběhl ke kanovnické bráně. Vrah chtěl nenápadně zmizet brankou naproti D’Ascolijskému paláci, jež byla předtím zamčená – a vběhl Alexiovi do náruče. Nikdo neví, jestli spolu Alexios a mnich na náměstí ještě zápasili. Ale ať se to zběhlo jakkoli: Alexios ho pronásledoval až ke kostelu Santa Croce. Tito, jenž v sakristii katedrály našel atentátníkův dominikánský hábit a pak v uličkách hledal svého milence, Alexia za hodinu objevil ve stínu kostela. Z prsou mu vyčnívala Alessandřina dýka.

	Tito se pak honem vrátil do D’Ascolijského paláce, kam taky konečně dorazil Tajeb, který hledal Alessandru. Oba přenesli mrtvého domů. A zatímco Tito a Caedmon položili mrtvého na katafalk a upravovali ho, Tajeb znovu vyrazil ven, aby přivedl mě a Natanaela.

	„Vy jste jeho arcibiskup. Pochováte ho podle ortodoxního ritu?“ požádal mě Tito a vzlykal přitom.

	Uchopil jsem ho za ruku a pevně ji stiskl.

	Bylo zvykem umýt mrtvé tělo a zabalit ho do bílého sukna, než se pohřbí. Hluboce věřící ortodoxní křesťané si kupovali rubáše v Jeruzalémě: bílé plátno – podobné Ježíšovu pohřebnímu rouchu, jež se po staletí opatrovalo v Konstantinopoli s vyšitým obrazem Vzkříšeného. Zeptal jsem se Tita, jestli Alexios takové plátno vlastnil, a ten přikývl. Potom vstal a zmizel, aby ho přinesl.

	Caedmon seděl na svém místě jako zkamenělý a upřeně hleděl na mrtvého. Jeho bledý obličej jako maska byl pro mě záhadou. Co teď pociťoval? Smutek? Nebo vztek?

	„Caedmone,“ oslovil jsem ho.

	Bylo mu zatěžko podívat se mi do očí. „Mylorde?“

	„Kde je Alessandra?“

	„Ve své ložnici.“

	„Podívám se za ní.“

	Mlčky přikývl, obrátil se zpátky k Alexiovi a drmolil něco anglicky: „My Lord Jesus Christ, my Redeemer; have mercey! Son of the Almighty God, save me…“

	Modlil se za Alexia?

	Vstal jsem. Natanael mě pevně uchopil v podpaží. „Mám tě doprovodit?“

	„Ne, Natanaeli. Počkej tady na Tita.“

	Můj bratr mi beze slova vtiskl do ruky malou skleněnou fiolu.

	Opustil jsem kapli a scházel po schodech k Alessandřiným komnatám. Dveře do její pracovny byly zamčené – zarýglované zevnitř, jak mi předtím Tajeb prozradil.

	Neptal jsem se ho, co chtěli s Alessandrou o půlnoci u Svatého Marka. Ale mohl jsem si to domyslet: odnesli tam evangelium, aby ho schovali v klenotnici bratra Serafina. V klášterní knihovně se stovkami svazků papyrové útržky nikdo nenajde!

	Šel jsem dál k Alessandřině ložnici, zaposlouchal se, jak jí srdce bije do nočního ticha, tiše vstoupil a zavřel za sebou dveře.

	Ležela na posteli a zírala do ohně v krbu. V jeho světle se jí leskly slzy tekoucí po tvářích a smáčely polštář.

	Když jsem se k ní posadil na kraj postele, narovnala se, divoce mne objala a zabořila mi obličej do ramene. „Jsem tak ráda, že jsi přišel,“ vzlykala, držela se mě pevně a třásla se.

	Jemně jsem ji položil zpátky na polštář. Objala mne kolem ramen a přitáhla si mě k sobě. Položil jsem se vedle ní na pokrývku, kterou si kolem sebe omotala jako ochranný plášť.

	„Jak se ti vede, miláčku?“ zašeptal jsem a něžně jí utřel slzy. Přitiskla mi obličej k ruce a políbila ji. „Nejsi zraněná? Natanael mi dal s sebou fiolu s opiem. Nechceš si vzít pár kapek?“

	Zavrtěla hlavou. „Nechci spát, Niketo. Chci truchlit za Alexia.“

	Objal jsem ji, houpal ji jako dítě a líbal ji. „Nepovíš mi, co se tam nahoře na kopuli chrámu stalo?“

	Přikývla na souhlas, opřela se mi tváří do ramene a tiše a se vzlyky mi líčila, jak ji černý mnich dohnal až na kraj propasti.

	„Odhodila jsem šaty a vrhla se na něj. Byl tím tak zaskočený, že se nebránil. Vyhnula jsem se mu a dostala se k jeřábu za ním. Předtím jsem si uvolnila lano a nastavila páku brzdy. Popadla jsem to silné lano, omotala si ho kolem nohou a pak…“ Zhluboka se nadechla. „… a pak jsem skočila okulem na vrcholu kopule dovnitř. Řítila jsem se závratnou rychlostí na laně dolů do oktogonu. Kdyby se mě vrah nepokusil zastavit, rozmlátila bych se na mramorových dlaždicích před oltářem. Brunelleschi dělníkům na stavbě chrámu zakázal používat tenhle nákladní výtah, protože se jeden řemeslník před lety právě takhle zabil.“

	Utřela si hřbetem ruky uplakaná víčka a posmrkávala přitom. Pohladil jsem ji chlácholivě po vlasech.

	„Nevím, proč ten mnich v poslední chvíli zatáhl za páku brzdy. Lano se zastavilo a já se vznášela několik loktů nad podlahou katedrály.“

	„A potom?“

	„Myslela jsem, že výtah zastavil proto, aby mohl přeříznout lano a já se zřítila hluboko dolů a tam se rozmlátila. Nemohl tam shora poznat, kam až jsem po laně sjela.“

	„A potom?“

	„Skočila jsem dolů a zůstala ležet na podlaze jako mrtvá.

	V měsíčním světle jsem viděla, jak se mnich naklání přes kraj okula a dívá se, jestli jsem pád přežila. Zůstala jsem nehybně ležet, dokud jsem si nebyla jistá, že mnich už chvátá po schodech v plášti kopule. Jinou únikovou cestu neměl. Pokoušela jsem se zavřít dveře ke schodům v sloupu, ale neměla jsem klíč a závora byla zevnitř. A tak jsem utekla a vzbudila Tita a Alexia, aby…“

	Zarazila se.

	„A teď je Alexios mrtvý! A mnich zase utekl. Minulou noc mi prohledával pracovnu a snažil se najít evangelium. Včera večer zpustošil papežovi ložnici a ukradl mu starodávné Markovo evangelium, které jsem našla v Alexandrii. Dnes v noci pronásledoval Tajeba a mě k Svatému Markoví a pokoušel se mě zabít. Kdo bude jeho příští oběť? Já? Ty? Papež? Na kardinála Cesariniho a mého bratrance kardinála Colonnů už také byly spáchány atentáty.“

	„Všemohoucí bože!“ zasténal jsem. „Jsou naživu?“

	Alessandra přikývla. „Niketo, já se tak strašně bojím!“ přiznala mi roztřeseným hlasem. „Zůstaň dnes v noci se mnou a drž mě pevně v náručí! Nenechávej mě prosím samotnou!“

	Oné noci jsme leželi přimknuti těsně k sobě v její posteli a sdíleli jednu přikrývku, jeden polštář a teplo našich těl. Něžně jsme se laskali rukama a rty a vychutnávali pocit lásky a něhy, jenž nám dokazoval, že jsme dosud naživu.

	Jaký to byl opojný pocit být takhle moc milován!

	Jaký to byl smyslný svod k naději, lásce, žádosti a šťastnému bytí! Světlo mého života hořelo bez jediného neklidného zakolísání a zářilo tak jasně jako nikdy předtím. Ani na okamžik mi nepřišlo na mysl, že by mělo za pár měsíců vyhasnout.

	Jak rád bych tehdy zapomněl na svůj slib a oddal se jí celým srdcem i duší! Ale nechtěl jsem porušit svou přísahu, stále mě vázalo kněžství.

	Ráno jsme se s Natanaelem nevrátili do paláce Albizziů – nechtěl jsem opustit Alessandru. Jak vzácných bylo těch několik hodin, kdy jsem s ní byl šťastný! Podobaly se třpytivým klenotům v pokladnici plné vzpomínek na život, který brzy skončí.

	Třebaže si Natanael přál, abych si uvědomil Boží přikázání a vzdal se své sexuální zdrženlivosti, nebyl můj bratr z mé lásky k Alessandře šťastný. Tušil, že se jednoho dne budu muset rozhodnout mezi ním a jí. Mého bratra to táhlo zpátky do Konstantinopole. Nenávist k Židům v Benátkách a ve Ferraře ho strašně děsila. Chtěl opustit Itálii a odcestovat, hned jak bude unijní dekret podepsán. Napřed do Atén, kde budeme muset zabránit povstání věřících, a potom domů. Chtěl se o mě starat poslední měsíce mého života, aby mi tak vrátil ztracené roky mého dětství.

	Od mé rozmluvy s Evženem se Natanael obával, že mě papež jmenuje kardinálem řecko-římské církve a že bych se mohl rozhodnout zůstat kvůli Alessandře ve Florencii.

	Alessandra tušila, co se odehrává v mysli mého bratra.

	Natanael chvíli poseděl u její postele, než se odebral do synagogy na páteční bohoslužbu. Já jsem zatím seděl za psacím stolem v její pracovně a psal svou knihu o Pavlovi. Otevřenými dveřmi jsem slyšel jejich šuškání.

	„… já ti ho nevezmu!“ ujišťovala ho.

	Potichu jsem odložil pero a naslouchal.

	„Niketas a já se milujeme. Ale on mne opustí. Doprovodím ho do Benátek, rozloučím se s ním na přístavním molu a budu se smutně dívat, jak jeho loď vyplouvá na otevřené moře.

	Vy spolu poplujete do Atén. Odtud dostanu dlouhý dopis plný citů. Bude mi psát, jak je nešťastný a jak strašně moc mě postrádá. Další dopis dostanu z Konstantinopole – a ten bude poslední. Po něm se rozhostí dlouhé mlčení. A pak mi ty někdy sdělíš, že Niketas zemřel. Ne, Natanaeli, já ho nemohu zadržet. Už velice brzy opustí on mě.“

	Otevřenými dveřmi jsem uslyšel pláč.

	Osleplý slzami jsem upínal zrak ke slovům Pavlovy Písně lásky, která jsem nakonec napsal: A tak zůstává víra, naděje, láska – ale největší z té trojice je láska. Ať se děje cokoliv, láska vydrží, láska věří, láska má naději, láska vytrvá. Láska nikdy nezanikne.

	„Naše štěstí nepotrvá déle než pár týdnů. Pak mi zůstane už jenom touha a vzpomínky – dokud jednoho dne neobdržím tvůj dopis, že láska mého života je mrtvá.

	Než jsem poznala Niketu, tak jsem si myslela, že nedokážu milovat. Ale není to pravda. Miluji ho víc než svůj život.

	Jestli Niketas zemře… a s ním i naše láska… potom já… zemřu v mukách niternou smrtí.“

	Alessandra tiše plakala.

	Stejně jako já.

	Alessandra dosud tvrdě spala přimknutá těsně k mně a s rukou přes moji hruď, když Tajeb tiše zaklepal na dveře ložnice a vešel do místnosti. Bylo časné nedělní ráno – slunce dosud nevyšlo.

	Rozpačitě zabrblal „Dobré jitro!“ a přistoupil k posteli. „Je mi moc líto, Niketo, že tě budím,“ začal. „Fra Antonino prosí Alessandru, aby pokud možno co nejdříve přišla ke Svatému Markovi.“

	Otočila s k němu ještě celá rozespalá. „Co se děje?“

	„Ten dominikán, kterého převor poslal, aby tě přivedl, mi nic neřekl,“ odpověděl Tajeb. „Ale obávám se toho nejhoršího.“

	Jedním skokem byla z postele venku a energicky popadla svoje oblečení. Tajeba zřejmě nikterak nevyvádělo z míry, že ji vidí nahou. „Kde je Caedmon?“

	„Čeká na tebe s tím dominikánem v knihovně,“ odvětil Tajeb. „Byl vzhůru už velice brzy a přijal toho mnicha. Požádal mě, abych tě vzbudil, protože se zřejmě domnívá, že Niketas strávil noc v tvé posteli. Myslím, že vás nechtěl uvádět do rozpaků. Caedmon uctívá Niketu jako ikonu.“

	Alessandra přikývla. „Dej osedlat koně, Tajebe!“

	Chtěl už odejít z ložnice, ale já jsem ho zadržel: „Počkej, Tajebe! Půjdu s vámi.“

	„Jak chceš,“ pokývl Tajeb a zmizel.

	Potom jsme se oblékli a sešli po schodech dolů do knihovny, kde na nás čekal Alessandřin sekretář a dominikánský mnich. Dominikán vypověděl, že bratr Antonino měl v očích slzy, když ho požádal, aby spěchal do paláce d’Ascoliů. Neměl však tušení, co se v klášteře přihodilo.

	Krajně znepokojeni jsme odjeli do Kláštera svatého Marka, kde se mniši dosud modlili primu. Leč brána zela dokořán a my jsme vešli do křížové chodby.

	Převor nás očekával ve své cele.

	Ležel na kamenné podlaze s rozpřáhnutýma rukama a modlil se. Obličej měl celý uslzený. Když jsme vešli, pokřižoval se a vstal. Potom co mě pozdravil, se objal s Alessandrou. „Mé drahé dítě, je mi to tak líto,“ říkal polohlasem. „Napřed tvůj otec, a nyní…“

	„Co se stalo?“ zeptala se vyděšeně.

	„Serafino je mrtvý.“

	„Ne!“ vydechla Alessandra bezbarvým hlasem, zapotácela se pod návalem citů a pevně se mě podržela.

	Objal jsem ji a poskytl oporu.

	„Moc mě to mrzí, mé dítě! Vím, co jste k sobě navzájem cítili,“ ujišťoval ji převor. „Serafino dnes ráno nepřišel do kostela na laudy. Hledal jsem ho v jeho cele, ale marně. Jeho postel zůstala netknutá, jako by v ní poslední noc nespal. Vím, že Serafino trávil některé noci v knihovně, kde studoval díla Tomáše Akvinského nebo vyhledával knihy, které chtěl odnést papežovi. Serafina jsem našel v knihovně. Okamžitě jsem vyslal posla k tobě a Jeho Svatosti. Víš přece, jakou měl o tebe sta…“

	„Chci ho vidět!“ požádala Alessandra přidušeným hlasem.

	„To není dobrý nápad! Serafino byl zavražděn. Leží ve vlastní krvi a…“

	„Chci ho vidět!“ Alessandra přemáhala slzy.

	„No tak dobrá,“ vzdal to převor.

	Odvedl nás ke knihovně na druhém konci křížové chodby; vytáhl klíč a odemkl dveře.

	Serafino ležel mezi čtecími pulty na konci trojlodního sálu knihovny. Měl roztažené ruce a díval se nahoru do stropu. Jeho zakrvavený dominikánský hábit s širokými rukávy připomínal rozevláté andělské roucho.

	Alessandra se vrhla k němu na zem a obličej se jí zalil slzami. Zatlačila mu oči a objala jeho studené, mrtvolně ztuhlé tělo.

	Tajeb si klekl vedle ní, aby ji utěšil „… černý mnich… minulou noc… Svatý Marek,“ šeptal tak tiše, že jsem mu sotva rozuměl. „… ukryté evangelium… v knihovně… Serafina… překvapil vrah… zabil ho a utekl.“

	Alessandra smutně přikyvovala. „Vzpomínáš si… rámus se Sochorem… že jsme evangelium schovali někde v knihovně – jenom ne v kostele… mnich si myslel, že bude v knihovně.“

	Alessandra něžně pohladila Serafina po tváři a políbila ho na čelo.

	Převor Antonino, jenž nás tiše pozoroval, mě odtáhl stranou. „Víte, jak se k sobě měli Alessandra a Serafino?“

	„Vím jenom, že byli blízcí přátelé.“

	Převor zamyšleně přikývl. „Serafino byl nalezenec z Ospedale degli Innocenti, z útulku pro nevinné děti naproti kostelu Santissima Annunziata. Byl na světě teprve pár hodin, když se octl u Nevinných. Nikdy se nedověděl, kdo byli jeho rodiče.“

	„A jak přišel do Lukova domu?“

	„Luca se nad ním slitoval, když bylo chlapci šestnáct. Nechal ho řadu let bydlet ve svém paláci a platil mu studium na Florentské universitě.

	Alessandra a Serafino si byli velice blízcí. Před několika lety se spolu vydali přes Alpy a v klášterní knihovně v Sankt Gallen objevili několik beden se vzácnými antickými rukopisy.

	Nevím přesně, co se stalo na zpáteční cestě – ani jeden z nich o tom neřekl půl slova. Jenom toto: v průsmyku svatého Gottharda se octli v prudké sněhové bouři a se svou karavanou mezků sešli z cesty. Serafino jí zachránil život. Obětoval knihy pro záchranu Alessandry. Musely to být vzácné poklady. A navždy se zřítily do propasti, když několik mezků i s nákladem spadlo dolů.

	Alessandru pak těžce zasáhlo, když se Serafino rozhodl stát dominikánem a vstoupit do kláštera. Krátce před Vánocemi byl vysvěcen na kněze. V ‚chrámu sebeobětování‘, jak Alessandra říká kostelu, ho ztratila stejně jako svého otce.“

	Beze slova jsem přikývl.

	„Nevím, co k ní cítíte vy, Vaše Blaženosti. Ale z toho, že jste ji doprovodil do kláštera, abyste při ní stál v její těžké chvíli, usuzuji, že vaše city k ní se neomezují na bratrskou lásku a respekt k jejímu ‚svatému otci‘.

	Jsem Alessandřiným zpovědníkem. Ona mi svěřuje tajemství svého srdce – stejně jako jste tak poslední týdny činil vy, když jsme spolu hovořili o vašem přání složit čestné tituly, vzdát se kněžského úřadu a uchýlit se do kláštera v Byzanci a tam s mírem a pokojem v duši zemřít. Nevykládejte si to prosím ve zlém, Vaše Blaženosti! Jsem velice šťastný, že jste po zdrcující diagnóze vašeho židovského přítele překonal hluboký smutek a zoufalství a našel cestu zpátky do života. Odpusťte mi, jestliže vám nyní jako duchovní pastýř promlouvám do svědomí!“

	Bratr Antonino se mi podíval pevně do očí.

	„Ale ať už vy a Alessandra jeden k druhému cítíte cokoli: neubližujte jí prosím! Kdyby po Lukovi a Serafinovi měla ztratit ještě vás, zlomilo by jí to srdce.“

	Byla už půlnoc, když jsem se srdečně rozloučil s Isidorem Kyjevským, poděkoval mu za krásný večer a vrátil se s Titem do Albizzijského paláce. Cestou po Via dei Servi jsme mluvili o zádušní mši za Alexia, kterou jsem sloužil den předtím v kapli paláce d’Ascoliů. Tito byl hluboce dojatý, protože ortodoxní mši dosud nezažil.

	Průčelí paláce Pucciů tonulo v jasném osvětlení. Sto kroků před námi se potáceli dva opilci směrem k dómu a vzájemně se podpírali. Jeden z nich zůstal vrávoravě stát, aby si ulevil u domovní zdi, a druhý se opřel o zeď vedle něho a hihňal se.

	A pak se to stalo!

	Ze stínu tmavé boční ulice se vyřítil ozbrojenec, napřáhl dýku, vrhl se na mě a bodl.

	Zakymácel jsem se, jak do mne narazil ramenem, uklouzl jsem na zledovatělé dlažbě a spadl na zem. Proto mě nezasáhl do srdce, ale rozřízl mi čepelí bok.

	Dopadl jsem tvrdě hlavou na dlažbu a zůstal ležet skoro v bezvědomí. Hlavu mi zaplavila strašlivá bolest a před očima se mi míhaly oslňující blesky.

	Mého těla se zmocnila těžká malátnost a touha po klidu a spánku, které jsem se nesměl poddat, pokud jsem nechtěl zemřít. Ne teď!

	A potom neproniknutelná tma. Černo před očima. Nic jsem nepoznával. Oslepl jsem?

	Kde se vzala ta mocná vůně kadidla? A ten burácivý zvuk? A šuškání velkého davu lidí naplněné očekáváním?

	Ležel jsem na zemi jako v mdlobách a nedokázal se vůbec zvednout.

	Pak jsem opět spatřil nad sebou kopyta, jak se nade mnou vzpíná kůň císaře Manuela. Jeho zděšený obličej. Jak mu koruna padá na zem. Blyštící se meče císařské tělesné gardy. Kopule chrámu Hagia Sofia. Zděšený dav při kraji ulice, jenž chtěl obdivovat císařovo velkopáteční procesí.

	Srdce se mi rozbušilo.

	Kde je Natanael?

	Jeden ozbrojenec ho popadl a táhl ode mě pryč!

	Vymrštil jsem ruce vzhůru a křičel v smrtelném strachu, jak mě stále znovu zasahovala kopyta splašeného koně. Lámala mi kosti, žebra… a lebku.

	Ta bolest v mé hlavě!

	Pak se vzpomínky na mou nehodu zase rozplynuly.

	Třásl jsem se na celém těle a ještě všecek omámený se narovnal, opřel o lokty a mžoural před sebe.

	Ve světle pochodní u paláce jsem rozeznal Tita, jak už tasil meč, zatímco jsem ležel tu chvilku v bezvědomí na zemi.

	Silou nezkrotného hněvu sekal do ustupujícího atentátníka a krok za krokem ho tlačil ke zdi paláce Pucciů. Považoval nájemného zabijáka za záhadného mnicha, který zavraždil Luku, Alexia a Serafina?

	Mátožně jsem vstával a vytahoval dýku. Tito dorážel mečem na atentátníka jako posedlý a hnal ho před sebou.

	Poslední sek – a zabiják se s chroptěním svezl po domovní zdi na zem a zvedal ruce k prosebnému gestu. Tito mu vrazil čepel do prsou.

	Klekl jsem si vedle zraněného a stáhl mu z hlavy černý turban, abych se mu mohl podívat do obličeje.

	Kdo to byl? Nikdy předtím jsem toho muže neviděl.

	„Kdo tě poslal?“ zeptal jsem se italsky.

	Nerozuměl mi a civěl na mě s otevřenou pusou. Proto jsem otázku zopakoval latinsky.

	Ani náznak, že by rozuměl.

	Supěl a popadal dech – dusil se vlastní krví.

	Pak jsem to zkusil řecky.

	Odpovědí bylo žalostné chroptění. Muž zabrblal něco nesrozumitelného. Bylo to turecky? Potom zavřel oči, zašeptal „Alláh akbar!“ a vydechl naposled.

	Tito zasunul meč do pochvy a podal mi ruku, aby mi pomohl vstát. „Vy jste zraněný!“ vykřikl ustaraně a podepřel mne, jak jsem se potácel. „Odvedu vás do paláce k d’Ascoliům. Je to blíž než do albizzijského. A potom dojdu pro Natanaela, aby vám ošetřil rány.“

	„Díky, Tito! Zachránil jste mi život!“ Objal jsem ho kolem ramen a držel se. Dělalo se mi mdlo, hlava mě nesnesitelně bolela a otevřená rána na boku mi bránila dýchat.

	„To nebyl černý mnich.“ Tito hodil okem po mrtvém, když jsme odcházeli. „Kdo myslíte, že ho poslal, aby vás zavraždil?“

	Přemýšlel jsem.

	Demetrios?

	Ten mě nenáviděl už od dětství. A bál se mě, protože jsem ze všech sil bránil tomu, aby jednoho dne usedl na purpurový trůn.

	Jeho přítel Selim?

	Bratranec tureckého sultána po obléhání Konstantinopole v roce 1422 jen taktak unikl atentátu. Sultán Murad dal zavraždit svého strýce Mustafu (Jelebiho a jeho mladšího bratra, poté co ti dva podporováni byzantským císařem vznesli nárok na turecký trůn. Devatenáctiletý princ Selim, jenž se účastnil spiknutí proti svému bratranci a vrstevníkovi sultánovi, unikl masakru svých příbuzných a uprchl do Konstantinopole, kde ho Ioannis vlídně přijal a kde se spřátelil s Demetriem. Před jedenácti lety Selim doprovodil mého bratra do Řecka, kde vládl jako despota.

	Jaké tajemné styky udržoval Selim s dvorem sultána Murada? Chtěl uprchlý princ projevit svému bratranci laskavost tím, že mě zabije? Doufal v skrytu, že ho pak sultán omilostní a povolá nazpět?

	Nebo to byl sám sultán Murad, kdo mi usiloval o život, protože se obával církevní unie a křížové výpravy?

	Tito mě přivedl domů.

	Slovo „domů“ mu bezděky ujelo a já jsem na něm viděl, že má v zásadě pravdu: i když jsem po varovných slovech převora Antonina už nespal v Alessandřině posteli, přicházel jsem k ní každý den do paláce d’Ascoliů, abych ji mohl vidět a mluvit s ní. Byl jsem tak šťastný v její blízkosti, když jsme se něžně objímali a vášnivě líbali. Nemohl jsem a nechtěl ji opustit. A velice mne bolely Natanaelovy obavy, že by mě mohl navždy ztratit.

	Floriano otevřel bránu a Tito mi pomohl po schodech do druhého patra paláce.

	„Tajebe!“ zavolal, když nohou otevřel dveře Lukovy ložnice a vlekl mě do temné místnosti.

	Se sténáním jsem dopadl na Lukovu postel. Tito mi nacpal pod hlavu polštář a rozepnul mi sutanu.

	Ve dveřích se objevil Tajeb a držel v ruce svíčku. „Alláh s tebou, Niketo!“ zamumlal zděšeně a přistoupil k posteli.

	Tito mi honem svlékal hábit a já jsem zatím Tajebovi vylíčil, co se přihodilo. Ten se ustaraně podíval na moji krvácející ránu a odběhl pro obvazy.

	Potom se dovnitř vřítila Alessandra v noční košili a klesla na postel vedle mě. Tvář měla mrtvolně bledou.

	„Doběhnu do paláce Albizziů a přivedu Natanaela,“ rozhodl Tito. „Ta rána se musí sešít.“

	Alessandra mě něžně hladila po jizvě ve vlasech. „Můj milovaný!“ šeptala. „Kdo ti to udělal?“

	Popsal jsem jí atentátníka a vyslovil svou domněnku, že ho poslal sultán Murad.

	Za chvíli se vrátil Tajeb s plátěnými obvazy a lahvičkou opia. Pomohl mi narovnat se na posteli a podal mi otevřenou fiolu. „Napij se, Niketo! Nebude to nic příjemného, až ti bude Natanael sešívat ránu.“

	„Díky, Tajebe,“ zadrmolil jsem a napil se.

	Pak jsem požádal Alessandru, aby mi vyndala z kapsy hábitu stříbrnou lahvičku s Natanaelovým zázračným prostředkem. Elixír sice nemohl zabránit epileptickému záchvatu, ale pomáhal proti strašným bolestem hlavy.

	Tajeb mi opatrně vymýval ránu a pak ji přikryl obvazem, Alessandra seděla na kraji postele a celou tu dobu mě držela pevně za ruku.

	Kde jen vězí Tito a Natanael?

	Tajeb právě vykřesával oheň, aby mohl podpálit dřevěná polínka v krbu, když se Tito po čtvrthodině vrátil.

	„Natanael není v Albizzijském paláci!“ zasípal a opřel se o rám dveří, kde ztěžka oddychoval. Běhal celý den a pak se ještě hnal do schodů. „Jeden sluha mi řekl, že šel večer do synagogy. Ale ještě se nevrátil. Mám ho jít hledat?“

	„Ne, Tito,“ lámal jsem ze sebe a snažil se udržet oči otevřené. Byl jsem unavený a opouštěly mě smysly. „Natanael chtěl dnes večer… navštívit rabína… který ho pozval na večeři…“ V tom opiovém omámení se mi mluvilo čím dál tím hůř. „Chtěl hovořit s rabbim Raffaelem… o církevní unii… a o Židech ve Florencii a Byzanci.“

	Pak jsem usnul…

	… a když jsem opět procitl a opustil blažený svět snů, Alessandra ležela v posteli vedle mě.

	Oheň v krbu už vyhasl a ložnici halila tma. V její tváři jsem viděl tajuplný svit – působil to Měsíc, nebo šlo o vedlejší účinek opia?

	Protahoval jsem se v poduškách a užíval si doteku hedvábí na své kůži. Cítil jsem se naprosto uvolněný a nic mě nebolelo.

	Alessandra se narovnala. Sklouzla z ní přikrývka – a byla pod ní nahá. „Jak ti je?“ zašeptala a pohladila mě po vlasech.

	Pověděl jí Tito, jenž právě vstoupil, před čím mě Natanael vždycky varoval? Narazil jsem tvrdě hlavou. Jak snadno můj pád na dlažební kostky mohl způsobit nové krvácení do mozku, spustit těžký záchvat a přivodit smrtelný status epilepticus!

	„Jsem tak šťastný, že jsem dosud naživu,“ přiznal jsem jí, „a že jsi se mnou.“

	„Budu s tebou vždycky,“ slíbila přidušeným hlasem.

	Objal jsem ji a přitáhl k sobě, abych ji vroucně políbil. „Miluju tě!“

	„Bolí tě někde?“ projevila starost.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„A ta rána na boku?“ Odhrnula deku, sklonila se nade mnou a políbila mě na hruď nad obvazem. „Bolí to?“

	„Trošku.“

	Políbila to místo ještě jednou. „Je to lepší?“

	Musel jsem se smát. „Ano, je to mnohem lepší.“

	„Kde tě ještě bolí?“

	Ukázal jsem na hlavu.

	Rozhrnula mi vlasy, sklonila se a něžně mi políbila jizvy.

	„A tady?“ pohladila mě rukou po čele. „Tady tě určitě taky bolí.“

	„A jak!“ vzdychl jsem. „Polibek určitě nemůže škodit!“

	Poživačně jsem zavřel oči a nechal se od ní laskat. Její rty přejížděly moje čelo, víčka, tváře a nakonec našly ústa.

	Líbali jsme se jako posedlí.

	„A kde tě to bolí nejvíc?“

	Ukázal jsem na srdce.

	Zaraženě zmlkla. Věděla, co tím myslím: svůj slib pohlavní zdrženlivosti.

	„Miluju tě,“ vyznal jsem se jí v blaženém opojení. Byl jsem vzrušen na nejvyšší míru a cítil nespoutanou touhu po tělesné lásce – šlo o jeden z mimořádně příjemných vedlejších účinků Natanaelova čarovného nápoje. „Chci tě!“

	Položila se vedle mě do podušek a měřila si mě rozzářenýma očima. Přisunula se ke mně úplně blízko, objala mě kolem ramen a pak mi přehodila stehno přes bok. „Já tě taky chci, můj milovaný!“

	Její polibek chutnal po slzách. Proč plakala?

	Když se mi otevřela, opatrně jsem do ní vklouzl.

	„Bude to bolet!“ varoval jsem ji, ale ona zavrtěla hlavou.

	„Ne, nebude.“

	Neptal jsem se, kdo byl oním prvním mužem jejího života. Ale tušil jsem to už dávno…

	Zhluboka jsem vdechoval její vůni, zavřel oči a vychutnával její jemné a dráždivě pohyby. Ovinul jsem ji paží, uchopil jí za stehno, které mi položila na bok, a přitáhl ji k sobě tak blízko, až jsme oba slyšeli, jak tomu druhému bije srdce.

	Líbal jsem jí slzy ve tvářích, pevně ji objímal, naše těla se nerozlučně propletla do sebe a naše duše splynuly v jednu. Chtíč ve mně neustále narůstal. Pronikal mi do srdce, jež hořelo jasným plamenem, a do rozumu, který stravovaly plameny extáze.

	Jaký to úchvatný pocit jistoty a bezpečí!

	Klesl jsem zemdlený do polštářů a chvíli tiše ležel dosud rozechvělý žádostivostí. A naslouchal jsem svému nitru: pociťoval jsem lítost, že jsem porušil svůj slib? Ne! Zalévala mé taková blaženost jako dosud nikdy v životě! Láska byla Božím požehnáním. Natanael měl pravdu: láska byla nejvyšším a nejkrásnějším přikázáním.

	Tiše jsem naslouchal našemu dechu, až jsem si všiml, jak Alessandra tichounce vzlyká. Zabořila se čelem do polštáře a plakala. Odhrnul jsem jí z obličeje dlouhé vlasy a něžně ji objal. „Co je s tebou? Způsobil jsem ti bolest? To je mi líto –“

	Zavrtěla hlavou. „Ne,“ vykoktala a slzy jí dusily hlas. „Tys mi bolest nezpůsobil. Ty ne.“

	„Tak kdo?“ zašeptal jsem.

	Zarazila se. „Můj otec byl jeden z nich,“ pronesla nepřítomným hlasem.

	„A ti ostatní?“

	Zhluboka se nadechla a vydechla a mlčela. Po tvářích jí stékaly slzy.

	„Když jsi byla dítě, mniši ve vězení inkvizice ti strašné ublížili, vid? Rozněcuje to tvůj hněv a nenávist ke kněžím? Vnímáš proto církev jako vězení těla i ducha?“

	Alessandra přikývla. „Byli to kněží – kardinálové florentské kurie a dominikáni ze Santa Maria sopra Minerva v Římě, kteří mě…“ Ztratila hlas.

	„Nepovíš mi, co se stalo?“

	Kousla se do rtu. „Jako tříletou mě spolu s matkou unesli na rozkaz kardinála Orsiniho z paláce Colonnů a odvlekli nás do vězení inkvizice.“

	„Ale proč?“

	„Giordano Orsini chtěl mocenskopolitickou intrikou zlomit vliv mého otce, nejbližšího důvěrníka papeže Martina. Šířil zvěsti, že Adriana Colonnová se oddala satanovi a já, dítě bez otce, že jsem ‚Luciferova dcera‘. Orsini to pojmenování zvolil promyšleně: znělo to podobně jako ‚Lukova dcera‘. A postavil Luku na roven padlému andělu Luciferovi, kterého Bůh kvůli jeho zpupnosti svrhl z nebe do věčného ohně v pekle. Kardinál Orsini doufal, že papež Martin, muž přísných mravů, padlého světce Luku vyobcuje z církve.“

	Utřela si obličej rukama.

	„Jednoho dne jednotka ozbrojených bravi vnikla násilím do colonnovského paláce. Vláčeli matku a mě římskými ulicemi do žaláře pod Santa Maria sopra Minerva. To je dominikánský klášter, kde můj otec sídlil jako papežský legát a římský inkvizitor se svou suitou. Luca měl tenkrát mocenskou pozici jako dnes Giovanni Vitelleschi: vládl Římu jako zástupce církve a staral se o klid a pořádek, aby se papež Martin mohl do města vrátit.

	Adriana měla být z vůle kardinála Orsiniho donucena na mučidlech, aby prozradila otce svého dítěte. Soudcem a katem se jí stal její bývalý milenec. Orsiniovi lidé mě vyrvali matce a uvrhli mě, tříleté dítě, do temné cely. Div jsem strachy neumřela! Ti muži v mém vězení nosili stejné hábity jako můj otec, kterého jsem poznala teprve před pár dny při bohoslužbě v Santa Maria sopra Minerva. Kde vězel? Proč se neslitoval, i když se ke mně nemohl přiznat? Proč mě nepřišel vysvobodit z rukou mnichů, kteří ze mě strhali šaty a hrubě mě osahávali na intimních místech? Takovou strašnou bolest mi dělali!“

	„Všemohoucí bože!“ zasténal jsem.

	Alessandra se tiše zalykala pláčem. „Posmívali se mi jako ‚Luciferově dceři‘ a ponižovali mě. Nevím už, kolik uběhlo hodin, než se na mě můj otec konečně přišel do vězení podívat.

	Dodnes si přesně vybavuji jeho obličej: jako vytesaný z mramoru, bledý a bez známky života. Vyhnal mnichy, zavřel za nimi na závoru, pak zamkl sklep a přišel ke mně do cely. Chvíli stál ve dveřích a neudělal ani krok dopředu. Pod dominikánským hábitem se mu škubala ramena. Plakal. Nakonec se zeptal: ‚Ublížili ti?‘ – ‚Ano.‘ – ‚Mně taky,‘ přiznal. ‚Máš strach?‘ – Němě jsem přikývla. ‚Já taky,‘ doznal se mi. ‚Protože já jsem tvůj otec.‘ Jak pro něj tohle doznání muselo být těžké! Beze slova se obrátil a nechal mě samotnou.“

	Pohladil jsem ji po uslzeném obličeji. „A pak?“

	„Můj otec nutil Adrianu k přiznání, aby ji uchránil před hranicí.“

	„Přiznala se?“

	„Ne,“ vzdychla Alessandra. „Natolik Luku milovala, že ho nechtěla uvést v nebezpečí. Snášela ty útrapy, když ji mučili v cele vedle mé. Měla jsem slyšet matčin křik a jak prosí o milost! Měla jsem inkvizitorům prozradit, kdo je můj otec!“

	„A potom?“ zašeptal jsem v šoku.

	„Jednou v noci Luca přišel do vězení a vysvobodil mě. Uprchli jsme do Florencie, kde se v Santa Maria Novella vrhl papeži Martinovi k nohám.“

	„Všeho se vzdal.“

	„Ano, všeho.“

	„Přihlásil se k tobě.“

	„Ano.“

	„Miloval tě.“

	„Ne, Niketo, nemiloval mě, protože nedokázal milovat sám sebe. Protože si nikdy neodpustil, že se v opojení láskou a blažeností přestal ovládat a porušil svůj slib. Bičoval se, aby to odpykal!“

	Políbil jsem ji do slz na tváři. „Ty jsi prve plakala, protože ses bála, že bych mohl litovat, že jsem se ti oddal?“

	Alessandra kývla a potáhla nosem.

	„Necítím žádnou vinu ani lítost. Jsem šťastný. Miluju tě.“

	„A já…“

	Zmlkla, protože se ozvalo tiché zaklepání na dveře. Vstoupil Tajeb a šel se svíčkou v ruce k posteli. „Promiňte, že jsem vás vzbudil a…“ Když spatřil naše propletená těla, zhluboka se nadechl, že vyrušuji.

	„Co se děje?“ zeptala se Alessandra a posadila se.

	„Právě přisel Cosimo a ptal se po Niketovi. Chce s ním naléhavě mluvit.“

	„Cosimo?“ zašeptala vyděšeně. „Teď v noci? Kolik je hodin?“

	„Čtyři ráno.“

	„A odkud ví, že Niketas je tady?“

	Vyhnula se mému pohledu a já se ptal sám sebe, co může ke Cosimovi, s nímž ukončila poměr odjezdem do Alexandrie, ještě cítit.

	„Podesta mu to řekl,“ domníval se Tajeb. „Tito potom, co doběhl do Albizzijského paláce pro Natanaela, šel ještě do paláce podesty ohlásit atentát. Řekl bych, že pak hned odjel do Medicejského paláce, aby Cosima vytáhl z postele. Zpráva, že se nočními ulicemi ve Florencii plíží sultánovi katani, ho musela vyděsit. Ozbrojenci už celé hodiny pročesávají město.“

	Povzdechl jsem. „Kde je teď?“

	„Čeká na tebe v knihovně,“ odvětil Tajeb. „Je velice ustaraný. Taktak jsem ho zadržel, aby nevyběhl po schodech a nevtrhl do Lukovy pracovny. On ví, že tam spíš.“

	„Bože na nebi!“ zaskučela Alessandra, vyskočila z postele, popadla noční košili a narychlo ji přes sebe přetáhla. Potom si klekla k truhle a přehrabovala se v ní, dokud nenašla, co hledala: černou róbu z lesklého sametu, která trochu připomínala moje roztrhané roucho metropolity, s obšívkou ze zlatého brokátu na rukávech a bílým hermelínovým límcem.

	Tajeb mi pomohl vstát a ustoupil o krok, když na mě Alessandra navlékala oblečení svého otce a popotahovala za široké rukávy, než byla se vším spokojená. Tiše se usmála, když mě poprvé neviděla v mnišském hábitu ani v mnišském rouchu, nýbrž v šatech, které nosil její otec. Tenhle její nápad měl cenu zlata!

	„Tajebe, dovedl bys Niketu do knihovny? Já si něco obléknu a přijdu za vámi.“

	Tajeb mě objal kolem ramen, podepřel mě a potom jsme vyšli z ložnice a kráčeli po schodech dolů. Nakonec mi otevřel dveře do knihovny.

	Cosimo neklidně přecházel po sále osvětleném svíčkami a něco si tiše šuškal s Pierem, jenž se s nedbale zkříženýma rukama opíral o jeden regál s knihami.

	Když jsem vstoupil, Cosimo se rozběhl mi vstříc. „Vaše Blaženosti! Dověděl jsem se o atentátu. Jak vám je?“

	„Celkem dobře,“ ujistil jsem ho.

	„Promiňte mi, že jsem nepřišel dřív. Ale Tito mi vysvětlil, že jste dostal opium. A mně připadalo vhodnější nechat vás spát.“

	„Děkuji vám.“

	„Jste bledý! Nechcete se posadit?“ Ukázal na lavici u jednoho čtecího pultu.

	Co je to s ním? Napřed mě vytáhne z postele a teď…

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se znepokojený a šmátral po lavici, na kterou jsem se usadil. Naplňovala mě hrozivá předtucha. Kde je Natanael?

	„Je mi to velice líto, Vaše Blaženosti, ale musím vám…“ začal Cosimo, když vtom do místnosti vešla Alessandra.

	„Dobré ráno, Cosimo,“ pozdravila ho a podívala se na jeho syna opřeného o regál. „Buď zdráv, Piero.“

	Cosimo ji objal a políbil na obě tváře, ale jeho mimika nic nenaznačovala. „Odpusť mi mou návštěvu v tuhle brzkou hodinu. Musím nutně mluvit s Jeho Blažeností.“

	Koutkem oka jsem si všiml Pierova zmateného pohledu, těkajícího mezi Cosimem, Alessandrou a mnou. Věděl o Alessandřině aféře s jeho otcem? Tušil, že tuhle noc trávila v mé posteli?

	Z toho, jak se mračil, se dalo usuzovat, že si to myslí.

	Cosimo se ke mně obrátil s velice vážnou tváří. „Po atentátu jsem nařídil svým lidem, aby prohledali ulice. A našli…“ Zadrhl se v řeči. „Je mi to opravdu upřímně líto.“

	Alessandra mě sledovala a zakrývala si rukou rozechvělé rty. Obávala se, že dostanu záchvat?

	„Co?“ zašeptal jsem se zatajeným dechem.

	„Odpusťte, Vaše Blaženosti, ale nevím, jak vám tu hroznou zprávu šetrně sdělit. Je mi to nekonečně líto! Našli rabbiho Natanaela před synagogou na Starém trhu. Váš sekretář byl zavražděn. Rabbi Natanael je mrtvý.“
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	[image: Image]iketas odpočíval v poduškách a měl zavřené oči. Seděla jsem na kraji postele vedle něho a jemně ho hladila po tváři. Ale on se neprobouzel. Ráno ho postihl těžký záchvat a teď spal už šest hodin jako zabitý.

	Když vyslechl zprávu o smrti svého bratra, začal se hroutit k zemi a spustil se mu strašný status epilepticus. Zachytila jsem ho při pádu, a když se pak svíjel na zemi, přidržovala jsem ho za paži. Přepadl mě panický strach, že ho ztratím ještě tuto noc!

	Pak se konečně uklidnil a já mu držela hlavu na klíně, dokud neusnul.

	Nikdy nezapomenu na Cosimův smutný pohled! Tušil, co se mezi námi odehrálo, a zraňovalo ho to.

	Pozorně si prohlížel stříbrnou lahvičku s Natanaelovým zázračným prostředkem na nočním stolku, kterou Niketas vypotřeboval po atentátu a svém kolapsu minulou noc. Caedmon před hodinou prohledal Natanaelovu cestovní truhlu, ale žádnou další fiolu s medikamentem nenašel. Věděl Niketas, jak se připravuje? Asi těžko.

	Sklonila jsem se nad něj, přejela mu prsty kontury obličeje a pohladila ho po černých vlasech, které se mu rozložily po polštáři jako lesklá svatozář. Jemně jsem ho políbila na rty: „Za hodinu budu zpátky, miláčku!“ zašeptala jsem tlumeným hlasem. „Tajeb bude držet stráž u tvého lůžka. Neboj se, Niketo! Nejsi sám.“

	Naposledy jsem ho políbila, zvedla se a zamávala Tajebovi, jenž u Niketova lůžka strávil celou noc, aby ho chránil před případným atentátem.

	„Pošli pro mě, jakmile se probudí!“

	Tajeb vážně přikývl a pak mě objal a pevně podržel. „Ty taky nejsi sama, Alessandro. Jsem s tebou! Inšalláh – bude-li Alláh chtít!“ Letmo mě políbil na tvář.

	Opustila jsem Niketovu ložnici a sešla dolů na dvůr. Caedmon už tam na mě čekal s dvěma osedlanými koňmi. Kapuci hábitu měl přetaženou, aby zakryl svůj bledý obličej. Zavraždění Natanaela, atentát na Niketu a jeho záchvat, to vše ho hluboce ranilo.

	„Jak se vede Jeho Lordstvu?“

	„Je pořád v bezvědomí.“

	Sklíčeně sklopil zrak.

	Pozorovala jsem ho se svraštělým čelem, jak se obrátil, přešel k svému koni, vyhrnul si benediktinský hábit a vyhoupl se do sedla. Narovnal se, vypnul ramena a uchopil uzdu.

	Jaká pýcha, jaké sebevědomí, jaká vůle ovládnout koně! myslela jsem si potichu. Sedí na koni jako kondotiér! Kde se naučil jezdit na koni? V canterburském opatství? Tam sotva.

	Záhadný Caedmon!

	Sotva si všiml, že ho nespouštím z očí, nenápadně se přikrčil a rozpačitě odvrátil zrak.

	Tvá pýcha a tvé panovačné držení těla jsou mnohem věrohodnější než tvá pokorná oddanost mnicha! říkala jsem si. Kdo jsi, Caedmone, že pod tím benediktinským hábitem zapíráš sám sebe? Co chceš, v co doufáš a čeho se bojíš? Jsi odhodlán kvůli tomu zabíjet?

	Floriano otevřel bránu paláce a Caedmon vyjel za mnou na náměstí.

	Společně jsme u zvonice odbočili za roh a klusali kolem schodů katedrály, kde řemeslníci kutili na figuře z papírmašé.

	Na laně napnutém mezi dómem a baptisteriem se měla vznášet bílá holubice s olivovou ratolestí v zobáku – jako symbol usmíření mezi Římem a Byzancí. Za týden dorazí konstantinopolský patriarcha se svou družinou. Evžen chtěl přivítat patriarchu ve Florencii bratrským políbením pod holubicí míru.

	Jeli jsme s Caedmonem k náměstí Santa Maria Novella po Via Larga, jež se měla pro příjezd patriarchy vyzdobit stejně nádherně jako pro papežův průvod před jedenácti dny.

	Před branou papežovy klášterní rezidence se formovala stovka jízdních ozbrojenců v helmách a polobrnění. Vzduch naplňovalo neklidné funění koňů a cvakání kopyt o dlažební kostky, řinčení zbraní a rozkazy vyřvávané v benátském dialektu. Koně byli osedlaní, brašny s proviantem nabité k prasknutí, muži s kopími a meči připraveni nasednout. Měli vyrazit co nevidět.

	Starostlivě jsem si prohlížela erby na praporu, který vezli s sebou, a jejich uniformách. Byl patriarchův konvoj ohrožen kondotiéry milánského vévody?

	Chtěla Jeho Excelence vyjet po silnici z Ferrary patriarchovi naproti a bezpečně ho doprovodit do Florencie?

	Jeden benátský důstojník v modro-bílém kabátci mi pomohl ze sedla a hodil uzdu přispěchavšímu podkonímu. Sám však mlčel. Jenom zadrmolil, že má své rozkazy, uhnul mému pohledu a rozpačitě si popotáhl bojové rukavice s ocelovou výstuží. Věděl, kdo jsem! Tak proč se mi nepodíval do očí?

	Krajně znepokojená jsem s Caedmonem vešla do papežské rezidence a dala se u sekretáře ohlásit Jeho Svatosti. Při čekání na křížové chodbě jsem kradmo pozorovala Caedmona. Působil neklidně stejně jako já. Neustále sahal na rukojeť dýky, kterou schovával pod hábitem. O čem přemýšlel?

	Po chvíli nás jeden benediktin odvedl velkou křížovou chodbou a po schodech nahoru kolem benátského gardisty do papežova bytu. Když jsem vešla do tajemnické pracovny, sekretář Jeho Svatosti vstal.

	„Musím mluvit se Svatým otcem.“

	„Není tam sám!“ namítl Fra Domenico.

	„Myslím, že Jeho Excelence vyrazí na cestu co možná nejdříve,“ odpověděla jsem. „Vyřiďte prosím Svatému otci, že ho žádám o audienci.“

	Sekretář na okamžik zaváhal. „Jste ozbrojeni?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Můj sekretář nosí dýku, aby chránil můj život. Počká zde na mě, až budu hovořit s Jeho Svatostí mezi čtyřma očima.“

	Fráter si zamračeně prohlížel benediktina po mém boku. Pak otevřel dveře papežské pracovny a ohlásil mne: „Vaše Svatosti, Alessandra dAscoli žádá o audienci.“

	Papež mlčel.

	Jeho židle zavrzala. Zašustil pergamen. Potom se ozval nějaký kovový zvuk. Narazil si rukojetí meče do krunýře.

	Nadechla jsem se a vypnula ramena.

	Konečně se pontifex rozhodl: „Ať vstoupí!“

	Fra Domenico mi naznačil, že mám vejít do pracovny.

	Evžen seděl v pontifikálním ornátu za psacím stolem plným pergamenů. V ruce držel dřevěného koníka, kterého mu před lety daroval onen malý chlapec v Římě, a zamyšleně si ho prohlížel.

	Ludovico Scarampo se ležérně opíral o jedno z oken s výhledem na velkou křížovou chodbu. Měl na sobě uniformu se svým výsostným znakem, postříbřené polobrnění a meč. Helma s modrým péřovým chocholem ležela na židli před psacím stolem. Scarampo byl vyzbrojen do boje. Proti komu chtěl táhnout do bitvy?

	Co se stalo tak důležitého, že kvůli tomu musel florentský arcibiskup opustit město jen pár dnů před plánovaným příjezdem patriarchy, okázalým přijetím císaře a zahájením unijního koncilu?

	Evžen položil dřevěného koníčka na stůl a napřáhl mi ruku k políbení.

	„Děkuji Vaší Svatosti, že mne okamžitě přijala! Před několika hodinami byl spáchán atentát na Niketu, když se vracel z večeře. Jeden z mých lidí ho přivedl do mého domu. Niketas je zraněný.“

	„Svatá Matko boží!“ ujelo papežovi. „Zaútočil na něj Lukův vrah?“

	„Ne.“

	„Kdo tedy? Záhadný benediktin, který ho před pár týdny pronásledoval po celé Florencii? Ten mnich z Anglie… jakže se jmenuje?“

	„Caedmon z Canterbury,“ pomohla jsem mu. „Ne, Svatý otče, bratr Caedmon je ode dne Lukova pohřbu v mých službách jako sekretář.“

	Papež se zarazil. Pak ukázal na křeslo před svým psacím stolem. „Nechcete se posadit, Alessandro?“

	Usedla jsem a dychtivě se na něj zadívala: co mi potřeboval říct?

	„Informoval jsem se na bratra Caedmona,“ začal Evžen a nenápadně pohlédl stranou na Scarampa. „Věděla jste, že pracoval v Římě pro Vitelleschiho jako sekretář?“

	„Ano,“ přiznala jsem. „Ukázal mi kardinálův doporučující list.“

	„A přesto jste ho zaměstnala?“ zeptal se udiveně.

	„Nikoli přesto, Svatý otče, nýbrž právě proto, že se těší Vitelleschiho důvěře. Caedmon je totiž moje nejsilnější zbraň proti kardinálovi.“

	„Ví o tom?“ zeptal se papež.

	„Myslím, že to tuší. Poslední dny si počínal velice tiše. Vzpomínáte si na slova Fra Piera Tomacelliho? Opat z Montecassina srovnával Caedmona s dobromyslným oslíkem, který se tu a tam zastaví, aby si něco rozmyslel, a nehne se ani o krok, dokud nedospěje k rozhodnutí. Teď se Caedmon zastavil. Přemýšlí. Proto jsem ho požádala, aby šel do Santa Maria Novella se mnou. Jsem si jistá, že se rozhodne správně.“

	„Jaké s ním máte úmysly?“

	Pověděla jsem mu to.

	Papež vážně pokýval hlavu a slíbil, že mi s tím pomůže.

	„Takže s atentátem na Niketu nemá nic společného?“

	„Ne, Svatý otče. Caedmon Niketu zbožňuje. Jemu by neublížil. Ten atentátník byl Turek. Niketas se domnívá, že rozkaz k jeho zavraždění vydal sultán Murad.“

	„Všemohoucí bože!“ zasténal papež. „A jak se mu daří?“

	„Dnes v noci ho postihl těžký epileptický záchvat a už celé hodiny leží v kómatu. Dýchá, srdce mu bije, ale nevím, jestli se z toho někdy probudí. Bojím se o jeho život.“ Sklopila jsem zrak, abych nedala najevo své zoufalství.

	„Dobrotivé nebe!“ zašeptal Scarampo a jeho hlas prozrazoval, že ho ta zpráva sebrala. Popošel pár kroků ke mně. „Co říká jeho osobní lékař?“

	„Rabbi Natanael je mrtvý. Proto jsem zde, Vaše Excelence. Potřebuji lékaře, který je obeznámený se status epilepticus.“

	„To jsem já,“ ujistil mě arcibiskup, který pracoval v Padově jako medikus, než jako papežův oblíbenec udělal kariéru. „Půjdu s vámi a vyšetřím ho.“

	„Děkuji vám,“ odpověděla jsem s úlevou. „Rabbi Natanael dával Niketovi medikament, který mírnil bolesti při epileptických záchvatech. Ale už je spotřebovaný. Potřebuji nutně vaši lékařskou radu,“

	„Co je s Niketovým sekretářem?“ zeptal se papež. „Říkáte, že je mrtvý?“

	„Zavraždili ho dnes v noci, pravděpodobně ve stejnou dobu, kdy napadli Niketu.“ Zopakovala jsem mu, co jsem dnes tak brzy ráno vypověděla Cosimovi, když přišel na návštěvu.

	„Po večeři s představeným židovské obce ve Florencii rabínem Raffaelem chtěl navštívit synagogu a držet v ní noční modlitbu. Taková je rabínova domněnka. Vrah si Natanaela vyčíhal, ještě než vešel do synagogy. Prohledal mu kapsy, ale…“ Zmlkla jsem a podívala se tázavé na Scarampa.

	Evžen přikývl. „Zasvětil jsem Ludovika do věci. Ví o evangeliu a mnichovi, který vnikl do vaší pracovny a ložnice, aby ho ukradl. Ví také, že jste oné noci evangelium přinesla do Kláštera svatého Marka a požádala Serafina, aby ho ochraňoval. Bratr Antonino mi minulou neděli pověděl o jeho smrti. Hluboce mnou otřásla.“

	Podíval se naproti k arcibiskupovi, jenž ustaraně sklopil zrak. Serafino pro něj očividně znamenal víc než bezpočet jiných milenců.

	„Truchlil jsem za Serafina stejně jako Ludovico, protože jsem si ho v posledních letech velice oblíbil. Pořád mi nosil knihy z knihovny vašeho otce. Nádherný mladý muž! Vysoce vzdělaný, hluboce věřící, odvážný a loajální. Měl jsem s ním velké plány. Po uzavření církevní unie a mém návratu do Říma jsem ho chtěl jmenovat převorem v Santa Maria sopra Minerva, kde před ním už bratr Antonino…“

	Papež se zarazil, když uviděl, jak zděšeně na něj hledím: on chtěl Serafina přeložit do Říma?

	Potom pokračoval: „Mám za to, že Serafino byl zavražděn, když v klášterní knihovně překvapil onoho mnicha, který hledal nějaký kodex. Vrah přece nevěděl, že evangelium sestává jenom z hrstky fragmentů. Můžete před Ludovikem mluvit otevřeně, Alessandro, já mu důvěřuji! Co se stalo dnes v noci?“

	„Ten mnich se musel domnívat, že evangelium se po Serafinové smrti už nenachází v klášterní knihovně u Svatého Marka,“ začala jsem vysvětlovat. „Myslel si, že ho Natanael včera v noci ukryl na jiném místě. V genize synagogy.“

	„Pravděpodobně tak uvažoval. Vy jste fragmenty našla taky v jedné takové komoře. Niketas a jeho židovský přítel chodili každý den do vašeho paláce a zjevně se těšili vaší důvěře…“

	Nenechala jsem se vyvést z míry jeho pátravým pohledem – Co cítíš k Niketovi? A co cítí on k tobě?

	„Geniza v synagoze na Starém trhu je místnost nacpaná až po strop svitky Tóry, truhlami a koši plnými knih, pergamenovými kodexy, písemnými svitky a židovskými kultovními předměty. Je to opravdový poklad!“ vysvětlila jsem papežovi.

	„Vy jste tam už někdy byla?“

	„Ano, Svatý otče. Rabbi Raffaele mi genizu ukázal. Evangelium by tam bylo bezpečně schované mezi italskými a hebrejskými spisy. Vrah Natanaela zabil a ve velikém spěchu mu prohledal kapsy, ale nic nenašel…“

	„… protože evangelium se pořád ještě nachází u Svatého Marka,“ dokončil papež mou větu.

	Přikývla jsem.

	Vloupal by se vrah najatý Vitelleschim i do hrobu mého otce? Našel by papyrové útržky v Senekově knížečce? Hluboce znepokojená jsem se rozhodla, že evangelium některou z následujících nocí z krypty zase odnesu.

	„Natanaelova smrt dokazuje, že Vitelleschi se od Filothea z Alexandrie dověděl o existenci evangelia. Jak by se ten mnich mohl jinak domnívat, že je schované v genize? Natanaelova vražda je poslední důkaz, že mnicha, který zabil mého otce, zaútočil na mě a zavraždil Serafina, Alexia a Natanaela, poslal Vitelleschi.“

	Papež zalehl do opěradla, zavřel oči a zakryl si obličej rukama. Zhluboka dýchal. Slyšela jsem jeho funění. Ludovico Scarampo se s neproniknutelným výrazem v tváři obrátil k oknu a díval se dolů do křížové chodby.

	„Svatý otče, přísahal jste, že Vitelleschi bude pykat za to, co provedl mému otci. Od té doby zemřeli další tři lidé!“ připomenula jsem mu. „Kdy splníte svůj slib?“

	Evžen si s povzdechem přejel rukama po obličeji a konečně se mi podíval do očí. „Ještě ne.“

	„Ještě ne?“ opakovala jsem zděšeně po něm. „Ale…“

	„Potřebuji Giovanna Vitelleschiho,“ přiznal papež bezbarvým hlasem. Jak mu to přiznání bylo zatěžko!

	„V Římě hrozí povstání,“ dodal Scarampo se zachmuřenou tváří. „Váš bratranec kardinál Colonna byl před několika dny spatřen v Římě těsně u Andělského hradu. Prý měl s sebou ozbrojence.“

	„Veliký Bože!“ zasípala jsem celá vyděšená. „Vy se svými muži táhnete na Řím?“

	Arcibiskup kývl na souhlas.

	„Zabijete ho?“ zeptala jsem se tiše.

	Sklopil zrak a mlčel.

	Ó Bože! říkala jsem si v duchu a nic nechápala. Copak to vraždění nikdy neskončí?

	„Nemohu Vitelleschiho postrádat, dokud bude Colonna bojovat proti mně!“ prohlásil papež hlasem, jaký nestrpí odporu. „Prozatím zůstane ve svém úřadě a hodnosti a bude místo mě vládnout v Římě. Dokud byzantský císař a já nepodepíšeme unijní dekret, nemohu Vitelleschiho za jeho zradu odsoudit. Ludovico se během pár měsíců stane jeho nástupcem – jako kardinál, jako církevní vojevůdce i jako římský regent.“

	Tak dlouho zůstane vražda mého otce nepotrestaná?

	„Svatý otče, i já jsem složila přísahu,“ vymáčkla jsem ze sebe. Hněv mi svíral hrdlo a sotva jsem popadala dech. „Přísahala jsem u Lukova katafalku, že najdu jeho vraha a zabiju ho. Já svůj slib dodržím. Zničím Giovanna Vitelleschiho.“

	O něco později mě Scarampo na papežovo přání doprovodil do mého paláce. Poté co vyšetřil Niketu, jenž stále ještě tvrdě spal, prozkoumal prázdnou stříbrnou lahvičku s Natanaelovým zázračným prostředkem a přičichl k ní. Uklidnil mě, že Niketas se již nenachází v ohrožení života. Vysoká horečka už klesla, srdce bije zdatně a dech je pravidelný. Niketas prý tak tvrdě spí pod účinkem opia. V žádném případě se ho nemám pokoušet vzbudit.

	Pustil se do šití a obvazování jeho rány a já jsem zatím poslala Caedmona do Albizzijského paláce, aby přinesl Natanaelovu truhlu s medikamenty. Scarampo si ode mě dal přečíst a přeložit popisky na fiolách. Potom z různých tinktur a opia namíchal elixír, naplnil jím stříbrnou lahvičku a podal mi ji:

	„Tohle je proti bolení hlavy. Až se probudí, měl by zůstat několik dní v posteli. Nedopusťte, aby ho cokoli rozčílilo. Potřebuje klid. Spoustu klidu… a lásky,“ dodal se sotva znatelným úsměvem.

	Pak jsem arcibiskupa pozvala do své pracovny, kde jsme vedli dlouhý rozhovor mezi čtyřma očima.

	Jeho chtivost moci mě nevylekala, naopak: Scarampovo vyznání bylo upřímné a otevřené, vystupování rozhodné a já mu důvěřovala. Měla jsem snad jinou možnost než vymítat čerta ďáblem?

	„Nakolik jste likvidaci Vitelleschiho myslela vážně?“ otázal se mě arcibiskup na konci rozhovoru.

	„Smrtelně!“

	Pousmál se nad mým odhodláním. „Nechcete ke mně přijít na večeři, až se vrátím z Říma? Budeme si mít hodně co říct.“

	„Dejte mi vědět, až budete zpátky. Přijdu ráda!“ Podala jsem mu ruku na rozloučenou. „A nezapomeňte, Vaše Excelence: všechny cesty vedou do Říma!“

	Věděl moc dobře, na co tím narážím.

	Niketas se probudil ještě téhož večera a já si vzala k srdci Scarampovu radu: potřebuje klid… a hodně lásky.

	Ve dnech po Natanaelově pohřbu jsme s Niketou trávili spoustu času spolu. Dlouhé hodiny jsem ležela v posteli vedle něho nebo přichoulená k jeho paži na polštáři a mluvila s ním o jeho bratrovi. Niketas byl velice smutný. A osamělý. Utěšovala jsem ho a něžně milovala.

	Lásku, kterou jsem mu dávala, přijímal celým srdcem a opětoval ji – bez provinilé lítosti a jediného slova o porušení slibu.

	Naše láska znamenala zakoušení mocného pocitu, že už ani jeden nejsme sami. Prožívali jsme dobu naprosté harmonie, tiché radosti a blaženosti, vše prostupovala nezměrná smyslnost a nezapomenutelná krása. Vychutnávali jsme si to štěstí a chránili ho jako plamen svíčky. Byli jsme si vědomi, jak snadno by plamen naší lásky mohl uprostřed okolní bouře nenávisti a násilí zhasnout.

	Caedmon se ponořil do ještě hlubší zamlklosti než předtím. Můj sekretář se stáhl do své komory a strašně moc četl, především ibn Saprutův Prubířský kámen. Chodil sám na mnohahodinové procházky a navštěvoval klášter San Miniato, kde se účastnil bohoslužeb s olivetány, a dokonce tam dvakrát přenocoval, aby mohl rozjímat.

	Upřímně řečeno jsem se trochu divila, že Caedmon po Natanaelově smrti chtěl zůstat u mě, a neucházel se o místo Niketova sekretáře. Zbožňoval ho, staral se o něj, když měl hlídku u postele, a četl mu z očí každé přání.

	Po službě u vévody a kardinála by místo u aténského metropolity a bratra byzantského císaře bylo Caedmonově pýše a ctižádostivosti přiměřenější a pro jeho další kariéru jistě mnohem užitečnější. Co si od setrvávání u mě sliboval? A ta zamyšlenost a pohrouženost do sebe sama?

	Záhadný Caedmone! Jaké strašlivé tajemství nosíš ve svém neklidném srdci?

	Pár dní nato přitáhl konstantinopolský patriarcha se svým doprovodem v triumfálním průvodu do Florencie.

	Rozjásaný dav lidí lemoval ulice a obdivoval brokátová roucha a drahokamy zdobené koruny patriarchy i metropolitů, kteří jeli za jeho nosítky na skvostně nauzděných koních. Po Via Larga se k Chrámovému náměstí táhl nekonečný průvod ortodoxních hodnostářů s jejich doprovody. Patriarchovi vzdávali poctu kardinálové Albergati a Cesarini, třicet biskupů z celého světa a pět set příslušníků papežského dvora. Leonardo Bruni ve funkci kancléře přivítal Jeho Všesvatost slavnostním projevem již u brány San Gallo.

	Nosiči postavili nosítka s patriarchou před schody do katedrály. Přispěchali sluhové, aby mu sundali z kolen hermelínovou pokrývku. Niketas osmdesátiletému patriarchovi pomohl vstát, rty a čelem se dotkl jeho ruky a doprovodil ho k papežovi. Evžen přivítal patriarchu a metropolity okázalým obřadem s polibkem pokoje pod vznášející se holubicí s olivovou ratolestí v zobáku.

	Jaká to byla veliká proměna mysli od začátku koncilu skoro před rokem ve Ferraře, kdy patriarcha kypící hněvem odmítl políbit papeži nohu podle římského ceremoniálu…

	Jásot Florenťanů naplňoval vzduch obtěžkaný vůní kadidla. Papeže, císaře, krále a kardinály už obyvatelé města přijímali. Ale koncil pro sjednocení církví? To bylo něco unikátního!

	Jakému respektu se toto město bude těšit u celého světa, jestliže bude unie uzavřena! Florencie, střed světa mezi Východem a Západem, mezi Byzancí a Římem, mezi řeckým starověkem a novou érou, v níž se znovuzrodily antické ideje. Florencie, dědička Atén jako města ducha a kultury, dědička Říma jako nejmocnější italská republika! Královna měst Florencie korunovaná Brunelleschiho grandiózní chrámovou kopulí!

	Jaký je to pro Cosima triumf! přemítala jsem v duchu. Šest let po jeho boji o moc s Rinaldem degli Albizzi a úzkostném čekání na vykonání rozsudku smrti ve věži signorie, pět let po svém návratu z vyhnanství v Benátkách přivedl koncil do Florencie. Radovala jsem se za něj: jaká je to pocta pro Medicejské!

	Cosimo si pro ten večer nedal vzít, že pozve na hostinu do svého paláce na Vida de Bardi patriarchu a nejvyšší hodnostáře ortodoxní církve, mezi nimiž se nacházeli Markos z Efezu, Isidor Kyjevský, Basileios Nikájský a Niketas Aténský.

	Niketas mě představil Jeho Všesvatosti, jež trůnila v křesle na konci sálu. Josef byl už na pohled neduživý a vyčerpaný po té dlouhé cestě. Asketicky hubený obličej pod dlouhými bílými vousy měl bledý a kostnaté prsty na ruce, kterou mi napřáhl k políbení, se mu třásly.

	„Vy jste Lukova dcera?“ uchopil moji ruku a pevně ji držel. „Smrt vašeho otce mnou silně otřásla. Modlil jsem se za něj.“

	„Děkuji vám, Vaše Všesvatosti.“

	„Když mě před nedávnem navštívil ve Ferraře, byl plný elánu. Měl velkolepou vizi a hořel pro věc, jako by chtěl rozpoutat požár po celém světě. A teď je mrtvý.“

	Zarazil se mi dech. „On s vámi mluvil?“

	Josef přikývl. „Ano, diskutovali jsme o ukončení schismatu. A taky jsme trochu zabředli do starých vzpomínek. Známe se odedávna.“

	„S mým otcem jste se setkal v Byzanci, když tam studoval.“

	„Tenkrát jsem byl ještě metropolitou v Efezu. To bylo…“ Chvilku se rozpomínal, před osmatřiceti lety. V létě 1401. Několik týdnů nato se Luca vrátil do Říma, aby tam vstoupil do řádu dominikánů, a brzy poté se stal sekretářem papeže Řehoře. Sledoval jsem jeho kariéru všechny ty roky: Kostnický koncil, den, kdy se vrátil do Říma jako papežský legát a důvěrník papeže Martina, útěk do Florencie. Strašně mě to vzalo, když jsem se dověděl, že se vzdal kněžství a že má malou dceru – vás, mé dítě.“ Útěšně mi stiskl ruku.

	„Děkuji, Všesvatosti.“

	„Velice rád bych si prohlédl Lukovu skvělou knihovnu.“

	„Bylo by mi obrovskou ctí přivítat vás v paláci d’Ascoliů.“

	„Je-li vám to vhod, přijdu na Popeleční středu,“ slíbil s úsměvem. Po rozloučení s patriarchou mě Niketas odvedl na moje místo u slavnostně prostřené tabule. „Po hostině se s Basileiem vrátím do Albizzijského paláce,“ zašeptal mi. „Můžeme se pak ještě vídat?“

	Toužila jsem už teď po jeho jemných něžnostech, které jsem oddaně vychutnávala. A po nespoutané vášni, s jakou mě pokaždé miloval.

	Kradmo jsem uchopila jeho ruku pod širokým rukávem sutany a vsunula prsty mezi jeho.

	„Přijď o půlnoci do Cosimovy knihovny,“ zašeptala jsem. „Tam nás nebude nikdo rušit.“

	Při večeři jsem seděla mezi Niketou a Basileiem. Skupina hudebníků hrála skladby do Guillauma Dufaye, jenž stál jako skladatel a zpěvák ve službách papeže Evžena. Tento Vlám složil před třemi lety jedno ze svých nejslavnějších děl – motetto uvedené u příležitosti vysvěcení Brunelleschiho kopule.

	Stěny sálu zdobily závěsy nesoucí erby Medicejů a patriarchy Josefa, syna bulharského cara Ivana Šišmana III. Sloupy z mramorovaného papírmašé obepínaly hedvábné pruhy a vavřínové větvičky a připomínaly mi Parthenon na Akropoli.

	Mezi nesčetnými chody jsem se bavila s Basileiem. Krátce před půlnocí jsem vstala od stolu, abych se v knihovně setkala s Niketou, který měl nepozorovaně přijít za mnou. Momentálně si rozčileně povídal s Pierem. Odchytila jsem jeho pohled a on mlčky přikývl.

	Ploužila jsem se sálem a chvilku si povídala s Isidorem Kyjevským o nadcházejícím císařově příjezdu za čtyři dny, když mi najednou někdo obtočil ruku kolem pasu.

	Piero? Už jsem se chtěla obrátit a vyčinit mu, když si mě k sobě přitáhl Cosimo.

	„Odpusťte mi, Vaše Blaženosti,“ omlouval se Isidorovi. „Smím vám Alessandru na okamžik unést?“

	Pak mě vzal za ruku a táhl pryč. Konečně se zastavil a obrátil se ke mně. Tvářil se velice vážně. „Carissima, rád bych ti ukázal knihy, které mi patriarcha Josef přinesl jako dar. Pokladnici plnou vzácností!“

	Váhala jsem, ale vyhnula jsem se pohledu naproti k Niketovi.

	„Pojď,“ zašeptal a vzal mě za ruku. Šla jsem za ním po schodech do jeho bytu. Do knihovny se chodilo spojovacími dveřmi ze studovny.

	Cosimo mi otevřel a já vesla do jeho studiola, místnosti zařízené s prostou elegancí. Stál zde veliký psací stůl, police s latinskými a řeckými díly, čtecí pult s hromadou foliantů a dvě pohodlná kožená křesla u krbu.

	Zastavila jsem se a tiše vydechla. Tady jsem ho oné noci opustila, abych následujícího rána vyrazila na cestu do Alexandrie. Od té chvíle už uplynuly skoro tři měsíce.

	„Co je s tebou, carissima?“ Cosimo mi položil ruku na rameno a pohladil mě po zádech. „Sedni si k mému psacímu stolu! Já ti ty knihy přinesu.“

	Zatímco jsem usedala za stůl, Cosimo přešel k čtecímu pultu, vzal odtud čtyři folianty a rozložil je přede mnou.

	Vzala jsem první knihu, pohladila prsty koženou desku a otevřela ji. „To je traktát od Basileia z Kaisareie. Mimořádně vzácná kniha!“ Listovala jsem v tlustých, vybledlých pergamenových stránkách. Svatý Basileios, asketa, biskup a jeden z velkých církevních otců Východu kdysi založil řád, k němuž náležel Niketas.

	Cosimo si přisunul židli blíž ke mně. „Jak myslíš, že je ta kniha stará?“

	„Basileios tenhle traktát sepsal mezi roky 370 a 380. Tenhle opis patrně pochází z šestého nebo sedmého století.“ Pak jsem vzala další. Grégorios z Nyssy, přečeda jsem jméno autora na titulním listu. „Grégorios byl Basileiův bratr, rovněž světec, biskup a církevní učitel. Jeden opis mám ve své knihovně.“ Odsunula jsem foliant přes stůl a podívala se na třetí knihu, ale nedotkla jsem se jí. „Domnívám se, že tohle dílo sepsal Grégorios z Nanzianzu.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Josef ti nedaroval ledajaké knihy. Basileios z Kaisareie, Grégorios z Nyssy a Grégorios z Nanzianzu jsou tři velicí církevní učitelé ortodoxie. Tímhle darem tě chtěl nadchnout pro jednu věc a přetáhnout tě na svou stranu ve sporném bodě filoque – v otázce, jestli Duch Svatý vychází z Otce, nebo Syna.“

	„Ale já se přece koncilových sezení vůbec neúčastním!“

	„Patriarcha si chce tímhle darem vydobýt tvoji přízeň! Financuješ koncil, a tím i církevní unii. Jsi nejbohatší muž v Itálii a papežův bankéř. Jsi praporečník Florencie, i když tvoje funkční období co nevidět skončí. Máš obrovský vliv na papeže a kardinály.“

	„Ty se zúčastníš koncilových sezení?“

	„A ty myslíš, že si nechám ujít nejvýznamnější koncil v dějinách církve? Že nechci být u toho, až se ve florentské katedrále zruší schisma a změní křesťanský řád světa?“

	Podíval se mi do očí a beze slova přikývl. Potom vzal třetí knihu a přečetl titulní list. „Mělas pravdu: Grégorios z Nanzianzu.“ Otevřela jsem čtvrtý foliant. „Podívej, Cosimo! Řecký Nový zákon. Podívej na ty nádherné knižní malby v purpuru, modři a listovém zlatu! Ta kniha je celý majetek!“ Listovala jsem jako učarovaná v evangeliích, Skutcích apoštolských, epištolách Pavla, Jakuba, Petra a Judy… a pak jsem se zarazila a četla text, který latinské Bible neobsahují. Sepsal ho židovský historik Josef Flavius!

	Josefovy spisy byly kdysi zařazeny do ortodoxního kánonu Nového zákona kvůli takzvanému Testimonium Flavianum, kvůli jeho proslulému vyznání k Ježíši jako Kristu. Místa v textu, jež učenci stále znovu považovali za zbožný falsifikát z třetího století, představovala první nekřesťanský zdroj potvrzující Ježíšovu historickou existenci.

	„Podívej se na ty nádherné miniatury, Cosimo: hořící chrám v Jeruzalémě! Vidíš ty malé Římany v nablýskaném brnění s purpurovými plášti na Olivové hoře? Tohle je Titus, dobyvatel Jeruzaléma. A ten muž vedle něho, jak se zvednutou rukou hledí naproti k chrámu, je určité Josef Flavius. Koukni na jeho obličej, jak ho křiví v bezmocném vzteku! A ty malinké pěsti! Tahle scéna musela být namalovaná velice jemným štětcem. Panebože, to je krása!“

	Cosimo položil ruku na moji. „Tvoje oči září jako hvězdná obloha.“

	„Tenhle kánon je velice vzácný!“

	Zvedl si mou ruku ke rtům a políbil ji. Bylo to vzrušující polaskání.

	Zavřela jsem na okamžik oči a nechala svým tělem proudit hořkosladké pocity. Ale pak jsem si to v hlavě ujasnila. „Cosimo, prosím…“

	„Toužím po tobě,“ vyznal se mi. „Od té noci na tebe pořád myslím. Bylo to tak krásné ležet ti v náruči a nechat se hladit. Vzpomínáš, jak vášnivě jsi mě milovala?“ Jeho rty mi klouzaly po krku jako tichý závan větru a laskaly mi rameno.

	Seděla jsem jako zkamenělá a nechala ho. Co jsem měla dělat? Odstrčit ho? Ne, to jsem nemohla udělat! Nechtěla jsem…

	„Cosimo,“ šeptala jsem, ale on mi líbal slova ze rtů. Pak se postavil, zvedl mě ze židle, objal a přitiskl k sobě.

	„Toužím po tobě!“ Vášnivě mě políbil. Tiskl se k mně krajně vzrušený. „Miluj mě!“

	Jemně jsem opětovala jeho polibek a chtěla se mu vyvléknout, když vtom se otevřely dveře.

	Rychle jsem se otočila a myslela si, že se mi zastavilo srdce.

	Ve dveřích stál Niketas.

	Čekal na mě v knihovně, a když jsem se ve smluvenou dobu neobjevila, tak…

	Zapotácel se pozpátku a s přidušeným vzlykem utekl rychle z místnosti.

	Chtěla jsem se za ním rozběhnout, ale Cosimo mě zadržel. „Ty ho miluješ,“ zašeptal zklamaně.

	„Z celého srdce.“

	„Já to tušil, když jsem tě viděl, jak jsi ho při záchvatu držela v náruči. Ale on tě opustí.“

	„Já vím.“

	„Chápu, že tě to k němu táhne. Je to přitažlivý muž. O patnáct let mladší než já. Nemůžu se s ním měřit. Miluj ho, Alessandro! Užívej si svého štěstí, přeji ti to z celého srdce! A až Niketas jednoho dne…“ Nedořekl ten strašlivý konec. „… a až jednoho dne zůstaneš osamělá a budeš toužit po lásce, něze a bezpečí, pak se ke mně vrať! Počkám na tebe.“

	Letmo jsem ho políbila na rty, seběhla schody dolů a hnala se lodžií do sálu, kde se konala hostina. Zastavila jsem se ve dveřích a přejížděla pohledem sál.

	Kde je Niketas?

	Nemohla jsem ho nikde najít. Ani u patriarchy, jenž se právě zvedl, aby se vrátil do své rezidence v paláci Ferrantiniových na Borgo Pinti, ani u jeho přítele Isodora, který kousek odtud klábosil s Pierem.

	A kam se poděl Basileios?

	Srdce se mi propadalo.

	Piero mě zahlédl. Omluvil se kyjevskému metropolitovi a přicházel ke mně. „Sandro, poklade můj, co je to s tebou?“

	„Kde je Niketas?“ zeptala jsem se ho.

	„Necítil se dobře. Byl celý bledý a třásl se, když se vrátil do sálu. Už jsem se bál, že má zase těžký…“

	„Kde je?“

	„Jeho přítel Basileios ho odvádí domů do paláce Albizziů. Niketas ho o to požádal. Právě odešli.“

	Nechala jsem Piera stát a rozběhla se za nimi.
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	Když jsme dorazili do Albizzijského paláce, Basileios mě odvedl do ložnice. U krbu, v němž plápolal oheň, jsem si dal doušek z fioly, kterou jsem dostal od Scarampa.

	Potom jsem Basileiovi vyprávěl, co se dělo v uplynulých dnech od Natanaelovy smrti. Jak jsem se jí oddal. Jak moc ji miluji a jaké zoufalství a beznaděj nyní prožívám.

	Basileios se ode mne odvrátil celý bez sebe.

	„Nestyď se, neboj se a nic přede mnou neskrývej, nýbrž mi pověz o všem, čím ses prohřešil. Potom se ti dostane odpuštění hříchů od našeho Pána Ježíše Krista.“ Takhle začal náš zpovědní rozhovor.

	Kristus mi mohl odpustit. Basileios to nedokázal.

	Žádné rozhřešení. Žádné pokání. Žádné napomenutí, abych od této chvíle již nehřešil. Jeho mlčení se mezi nás postavilo jako nepřekonatelná zeď.

	Vstal jsem z křesla u krbu, přešel k oknu a podíval se ven do hvězdné zimní noci. Mokré dlažební kostky se leskly ve svitu pochodní na zdech paláců. Teplý vítr jako předzvěst blížícího se jara v minulých dnech konečně rozehřál led na Arnu i ušlapaný sníh v ulicích.

	Vtom jsem ji zahlédl.

	Klusala po Borgo degli Albizzi, zastavila koně u brány a seskočila z něho. Než došla k bráně, podívala se nahoru a poznala mě u okna, za nímž se svítilo. Zastavila se a dívala se na mne.

	Zavřel jsem oči a nehýbal se.

	Alessandra a Cosimo v těsném objetí… její vášnivý polibek… její pohled, když mne zahlédla v otevřených dveřích…

	Domníval jsem se, že jejich romance skončila už před několika měsíci. Jak strašně jsem se mýlil! Nikdy se Cosima nevzdala. To on ji bude utěšovat, až zemřu, a milovat ji, jako jsem ji miloval já. Nemohl jsem jí zazlívat, že takhle uvažuje. Po obou posledních záchvatech věděla, že tu s ní už dlouho nepobudu. Po slzavém loučení v Benátkách se zase vrátí do Cosimovy náruče. Kdybych byl upřímný, musel bych si přiznat, že žádnou společnou budoucnost nemáme.

	Co ke mně cítila? Byla její něha pouhý soucit s umírajícím? Jak jsem si mohl byt jen na okamžik namlouvat, že by se mnou byla šťastná!

	Alessandra byla má životní láska. A já ji ztratil. Srdce mi sevřela bolestná křeč a z hrudi se mi dral vzdech.

	„Niketo?“ ozval se znepokojený Basileios. „Co se děje?“ Přistoupil ke mně a uviděl ji tam dole. Pak mi ovinul ruku kolem ramen, jemně mne odtáhl od okna a odvedl zpátky do křesla u krbu.

	Posadil se vedle mě. „Nevykládej si to špatně, Niketo! Já tě nezatracuji! Je to jenom…“ zápasil se slovy. „Jsem zděšený z toho, s čím ses mi svěřil. Zklamal jsi mne, Niketo. Velice zklamal.“

	Nedokázal se mi dívat do očí.

	„Ušli jsme spolu veliký kus cesty od chvíle, kdy jsme se v klášteře poznali. Společně jsme skládali slib. Patriarcha nás bok po boku vysvětil na diákony, kněze a biskupy. V týž den jsme oba byli jmenováni metropolitou. Společné jsme se postili a modlili, sloužili mše v Hagia Sofii a po nocích vedli v našich klášterních celách hovory o víře. Zpovídal ses mi ze svých duševních muk, když tě Natanael chtěl vyrvat tvé víře a obrátit na svou židovskou herezi… Nech mě prosím domluvit, Niketo!… Natanael neměl právo vytrhovat tě z tvého jasně definovaného života!“

	„On mě ne…“

	„Natanael je vinen!“ rozčílil se. „To on tě nutil porušit slib a zhřešit proti Bo…“

	„To není pravda!“ bránil jsem svého bratra. „Byl zklamaný stejně jako ty, protože se bál, že mě kvůli ní ztratí.“

	Basileios vyskočil. „Šestnáct let, Niketo! To je polovina našich životů!“ Popadl z postele ornát metropolity, který jsem měl na sobě odpoledne při recepci, a obrátil se zpátky ke mně. „Tohle jsi ty, Niketo!“ Nastavil mi před oči brokátovou róbu v královské modři. „Jsi mnich a vysvěcený biskup – a ne nějaký venkovský farář, který se může oženit se svou milenkou a plodit s ní děti. Vzpamatuj se! Jako aténský metropolita jsi následníkem Pavla. Jsi zástupcem Kristovým!“

	„Nejsem!“ postavil jsem se na odpor a napřáhl ruce před sebe v obranném gestu. „Tohle je pouhý oděv, Basileie. Bezcenná třpytivá cetka. Neutekl jsem před šestnácti lety z císařského paláce do kláštera, protože jsem chtěl nosit korunu a usednout na trůn! Na to by mi stačilo oženit se se Sofií a vystřídat svého na smrt nemocného bratra Andronika jako despota v Soluni. Přece víš, jaké měl se mnou Manuel plány!“

	„Chtěl, abys vládl jako král.“ Basileios odložil roucho zpátky na postel. Pak se zas obrátil ke mně. „A nyní jsi aténským metropolitou, vládneš jako řecký exarcha a zástupce patriarchy církevní provincii, která je mnohem větší než soluňský despotát.“

	„Moje moc, mé čestné tituly, ponižující poklekání přede mnou a nábožné líbání ruky pro mne nic neznamenají. Nenávidím ceremoniály, které se okolo mě provádějí. Nedají se snést, protože mi příliš připomínají rituály císařské moci, pod níž jsem trpěl jako dítě! Nechci být uctívanou ikonou, ideálem andělské dokonalosti ani věrným obrazem Ježíše Krista a zástupcem Boha na zemi. Jsem člověk!

	Ti všichni, kdo si vyprošují požehnání Jeho Blaženosti metropolity Nikety IV. Evangela nevědí, kdo je Niketas, v co věří a jak neskutečně trpí pod tíhou svého úřadu. Alessandra mi strhla z těla tohle těžké roucho ze zlatého brokátu, aby uviděla, kdo se pod ním skrývá. Člověk! Nahý a třesoucí se zimou z osamělosti. Nedokonalý, omylný a slabý. Ale ona toho člověka shledala hodným lásky.“

	„Zamilovala se do žádoucího byzantského prince, kterému v Konstantinopoli ležela u nohou i samotná císařovna. Alessandra tě svedla!“

	„Svedla mě k životu a lásce, protože jsem se chtěl nechat svést. Protože jsem člověk, Basileie. Člověk toužící po útulném bezpečí a lásce. Po něze. Vášni. Po blaženosti v aktu tělesné lásky. Jsem člověk, který chce už jenom být sám sebou – a ne princem, králem, knězem nebo mnichem. Myslíš, že mi Bůh na konci mého života tuto milost udělí?“

	Basileios smutně zavrtěl hlavou. „Změnil ses, Niketo. Vzdal ses všeho, co pro tebe dřív něco znamenalo. Obětoval jsi svou nevinnost, čistotu srdce a spásu své duše. Svoji svatost. Porušil jsi slib a zhřešils proti Bohu!“

	„Láska je milost Boží, vzácný dar mého života. Tak proč musím volit mezi láskou k Bohu a láskou k ní? Mezi mystickou touhou v meditaci a naplněním v aktu erotické lásky? Dosud nikdy jsem nebyl tak šťasten jako v minulých dnech, ještě nikdy jsem nepocítil tak hlubokou niternou radost.“

	„Oloupila tě o rozum!“

	„Ne, Basileie, jenom o srdce.“

	Někdo tiše zaklepal na dveře a vstoupil sekretář. „Kyrie Niketo, kyrie Basileie… Alessandra d’Ascoli prosí, aby ji Vaše Blaženost přijala.“

	Zabořil jsem obličej do dlaní.

	Basileios mi položil ruku na rameno. „Chceš s ní mluvit?“

	Beze slova jsem zavrtěl hlavou.

	Basileios se obrátil na svého sekretáře: „Vyřiďte prosím paní Alessandře, že Jeho Blaženost ji nechce vidět. Ani dnes večer, ani některý příští den. Řekněte jí, že Jeho Blaženost se necítí dobře a potřebuje naprostý klid, aby se do začátku koncilu uzdravila.“

	Cítil jsem se, jako by mi někdo vyrval srdce. Přepadl mě smutek a osamělost. Natanael byl mrtvý, Alessandra pro mě byla navždy ztracená a Basileios mi nemohl odpustit. Ani jako kněz, ani jako přítel.

	Tolik let jsme prožili jako řádoví bratři, kteří si rozuměli beze slov. Neměli jsme před sebou žádná tajemství, byli jsme přátelé, kteří spolu mohli hovořit o svých snech, nadějích a obavách. Upadali jsme do prudkých sporů, přestávali se oba ovládat a hádali se dlouhé hodiny. Jeho ostrá slova mne ranila, když mi vyjevil, nakolik mnou pohrdá, poněvadž Alesandru navzdory všemu, co mi provedla, stále ještě miluji. Protože jsem nepřilezl pokorně ke křížku a nebičoval se do krve jako Luca. Tohoto úkolu se nyní Basileios chopil až příliš rád: to on se proměnil v můj bič a nešetřil mne. Bil mě ve svém nepříčetném vzteku nad tím, že není schopen zachránit mou ztracenou duši, a jeho rány mi vytínaly bolestivé jizvy, které se jen tak nezhojí.

	Svazek, jenž nás celé ty roky pojil v niterném přátelství, zpřetrhala hrubá slova jako „pokrytec“ a „kacíř“.

	Ráno po našem neúprosném slovním souboji jsem si sbalil své truhly, odešel bez rozloučení a odstěhoval se se svým novým sekretářem Leandrem do císařovy rezidence v paláci Peruzziů.

	Následujícího dne přitáhl císař v okázalém procesí do Florencie, města radosti ze života, jež se toto karnevalové pondělí proměnilo v jednu velikou hlučnou a nevázanou slavnost. Stál jsem na tribuně vedle Isidora Kyjevského a patriarchova trůnu a očekával císaře s jeho družinou.

	Florenťané shromáždění na Chrámovém náměstí si oblékli ty nejskvostnější róby s pracnými výšivkami a veverčími kožišinami. Ženy si na sebe vzaly ty nejkrásnější šaty a nasadily své nejskvostnější šperky – rubíny a safíry nebo broušené barevné sklo z Murana – a čepce se závojem, na nichž se pohupovalo pestrobarevné peří z exotických ptáků.

	Patriarcha ukázal rukou: „Niketo, vidíte tamtoho muže naproti baptisteriu?“ a upozornil mne na Florenťana v dlouhé róbě. „Převlékl se za řeckého metropolitu,“ zasmál se Josef pobaveně. „Dlouhý černý vous, nádherné šaty a koruna! Určitě na Florenťany děláme veliký dojem.“

	„Vypadá to tak,“

	Pak si mě vážně změřil. „Giorgios Scholarios mi prve říkal, že jste se včera přestěhoval do paláce Peruzziů?“

	„Je to pravda.“

	Uchopil mne v podpaží. „Taky jsem slyšel o vašem střetu s Basileiem Bessarionem. Oč se jednalo?“

	„O otázky víry.“

	„Doufám, že k tomu nebudeme potřebovat koncil, abychom vás dva zase usmířili.“ Ukázal na Basileia, jenž si pár kroků opodál něco šuškal s Markem z Efezu.

	Mlčky jsem zavrtěl hlavou.

	„Niketo, vy a Basileios jste nevlivnější metropolité na řecké straně! Snažně vás prosím, nedopusťte, aby církevní unie ztroskotala! Ukončete byzantsko-římské schisma a usmiřte se, jak to dělávají přátelé, kteří se znají tak dlouho jako vy dva. Jestli mohu mezi vámi zpros…“

	„Moje rozhodnutí je konečné.“

	Patriarchu to zaskočilo a pročísl si svůj dlouhý vous. „To je mi upřímně líto. Po smrti vašeho důvěrníka rabbiho Natanaela jste nyní ztratil svého nejlepšího přítele. Niketo, můj milý hochu, jestli…“

	Zmlkl, neboř Giorgios Scholarios, jenž přiklusal po Via Larga, zastavil koně před tribunou, sesedl a sklonil se před patriarchou.

	Potom se obrátil ke mně: „Vaše Blaženosti, Jeho Veličenstvo si vás přeje vidět! Je dosud se svou družinou u brány San Gallo. Procesí má vyjít za pár minut. Doprovodím vás k němu.“

	Pokynul jsem patriarchovi a sešel po schodech dolů.

	Zatímco jsem čekal před katedrálou, až mi přivedou koně, hodil jsem okem naproti k Alessandře, jež stála nedaleko Cosima na tribuně vedle křtitelnice. Tajeb a Caedmon se od ní nehnuli na krok. Její pohled mi přímo probodl srdce. Odvrátil jsem zrak.

	Přivedli mého koně. Giorgios mi pomohl do sedla, poněvadž mi u toho kněžské roucho překáželo. Když už jsem seděl na koni, urovnal jsem si tuhý brokátový plášť a dlouhý závoj u klobouku. Ale marná snaha. Poryvy větru zasahovaly celé náměstí, cukaly mým rouchem a chumlaly mi závoj do obličeje. Pohlédl jsem k burácejícímu nebi. Schylovalo se k bouřce.

	Zatímco se Giorgios vytahoval do sedla, Caedmon seběhl z protější tribuny a v rozevlátém hábitu utíkal přes náměstí ke mně.

	„Vyslyšte mě prosím!“ zaúpěl a popadl uzdu mého koně. „Už tři dny se s vámi snaží promluvit, Mylorde. Ale vaši lidé ji pokaždé odmítnou a pošlou pryč. Ona ví, že jste uražený. A zklamaný. Trpí odloučením stejně jako vy, Mylorde. Je velice nešťastná. Chce se s vámi setkat!“

	Beze slova jsem mu vzal uzdu z ruky a obrátil koně.

	„Mylorde! Co jí mám vyřídit?“

	„Nemám jí co říct,“ odvětil jsem smutně polohlasem.

	Pobídl jsem koně a rozjel se za císařským sekretářem po vyzdobené Via Larga k bráně San Gallo, kde císařův doprovod čekal, až se nekonečná karavana dá zase do pohybu. Obřadník se snažil zajistit pořádek, než se strhne bouře.

	Zamával na mě Giuliano Cesarini. Vedl poselstvo papežského dvora, které mělo přivítat císaře: tvořila ho dlouhá řada šesti set hodnostářů oblečená v purpurové, fialové nebo černé a mniši v barvách dominikánů, františkánů, benediktinů a augustiniánů.

	Císaře jsem zastihl poblíž brány pod baldachýnem, který ho chránil před větrem. Komorník mu právě oblékal hedvábné šaty pošité perlami a přes ně purpurový císařský plášť. Pak mu podal kříž. Císař ho políbil a ozdobil se jím. Druhý sluha klečel před ním a připevňoval mu k opasku meč. Giorgios mi pomohl z koně a vedl mě k císaři. Rozhrnul jsem si svůj široký plášť, poklekl a sklonil hlavu, zatímco mě sekretář ohlašoval podle ceremoniálu: „Exarcha řecký, Jeho Blaženost Niketas IV. Evangelos z…“

	Ioannis mé čestné tituly ignoroval, pomohl mi vstát a srdečně mne objal. „Jak rád tě vidím, Niketo!“

	„Také mám radost, Ioanne! Jak se ti daří?“

	„Dna mi dává zabrat. Bolestí se už sotva pohnu. Řeč Leonarda Bruniho trvala déle než hodinu. Procesí k Chrámovému náměstí a recepce u Cosima pro mě bude utrpení.“

	„To je mi líto.“

	„Chtěl bych s tebou mluvit mezi čtyřma očima.“ Netrpělivým gestem poslal pryč sluhy, kteří se mu chystali nasadit císařskou korunu, a důvěrně mi položil ruku na rameno. Císařova družina i papežovo dvořanstvo vzalo tohle gesto na vědomí s tajemným šepotem. Demetrios, jenž uklidňoval svého rozčileně poskakujícího koně, s nevolí sevřel rty.

	„Giorgios mě zpravil o Natanaelově smrti. Vím, jak moc jsi na něm lpěl, Niketo!“

	Mlčky jsem přikývl.

	„Taky mi pověděl, že ses rozhádal s Basileiem Bessarionem a přestěhoval se do mé rezidence.“

	„To je pravda.“

	„Vaše hádka vyvolala mezi ortodoxními biskupy a metropolity veliké rozpaky. Těch pár hierarchů, kteří ještě vážně věří v církevní unii, se obává, že by vás to mohlo rozdělit ve sporných otázkách koncilu, papežského primátu a filioque.“ Na čele mu naskočila hluboká vráska. „Znám tvé pochyby o víře, Niketo! Ale ve Ferraře jsi mi slí…“

	„Naše různice jsou čistě osobní. Týkají se pouze mne a Basileia, a jinak nikoho jiného.“

	„Niketo, v tvém a mém postavení žádné čistě osobní spory neexistují! Nemáme soukromý život, neboť reprezentujeme církev a stát. Jestliže se hádáme, dotýká se to Byzantské říše nebo ortodoxní církve!“ napomenul mě vážně a ukázal na byzantské a florentské hodnostáře, kteří nás pozorovali z Via Larga. „Nechci žádné nové schisma, které by ortodoxní církev rozpol…“

	„Unie s římskou církví bude uzavřena,“ přerušil jsem ho. „Ale mezi mnou a Basileiem k usmíření nedojde!“

	Císař zalomil rukama a odvrátil se ode mne. Poryv ledového větru mu zacloumal purpurovým pláštěm. V dálce jsem zaslechl první zahřmění blížící se bouřky. Ioannis se konečně obrátil zpátky ke mně a položil mi ruku na rameno. „Niketo, přeji si, abys v procesí jel po mém boku. Chci ukázat Evženovi, že mezi metropolity zaujímáš mimořádné postavení a že se těšíš mé mimořádné důvěře.“

	„Jak si přeješ.“

	Císař se vracel pod baldachýn, aby si dal nasadit císařskou korunu zdobenou safíry a rubíny, a já jsem se ubíral ke svému koni.

	Čekal tam na mě Selim. Přítel mého bratra Demetria byl pohledný pětatřicetiletý muž s očima jako mandle, jimž dodával lesku pár kapkami výtažku z rulíku. Kraje očních víček měl nalíčené leštěncem. Oproti turecké i byzantské módě měl krátce střižené vousy.

	„Niketo, musím s tebou naléhavě důvěrně mluvit,“ zadrmolil. Znepokojeně se rozhlížel – čeho se bál? „Jde o ten atentát na tebe. Byl to pro mě šok, když jsem se o něm dověděl – Alláh je mi svědkem! Mohli bychom se dnes večer po hostině setkat v tvých komnatách?“

	Selima svíral smrtelný strach. Sultán Murad dal před lety zavraždit jeho otce, který za vojenské podpory císaře Manuela vznesl nárok na turecký trůn.

	Podíval jsem se mu do očí a pomalu přikývl.

	Byla na něm znát úleva a nutil se do úsměvu. „Alláh nad tebou drž svou ochrannou ruku, Niketo!“

	„I nad tebou, Selime!“

	Podíval jsem se za ním, jak jde naproti ke svému koni. Demetrios, jenž s podezřením sledoval nás hovor, se briskně obrátil, když se k němu jeho přítel blížil.

	Co se stalo? Demetrios a Selim se rozhádali?

	Nasedl jsem na koně a vedl ho vedle císařova oře.

	Vzduch prosycovala vůně kadidla ze zlatých kadidelnic knězi. Kráčeli před císařem a nesli kříž zdobený rubíny. Před námi se formovali gardisté ozbrojení meči a kopími v pozlacených přilbách a šupinové zbroji, jakož i heroldi s trumpetami, v důsledku blížící se bouře sotva slyšitelnými. Před průvodem šly florentské děti. Měly zdobit vavřínem císařovu cestu až k Chrámovému náměstí, kde ho očekával Cosimo.

	Ioannis se při pohledu na vesele poskakující děti snivě usmíval. Pak se otočil a vrhl toužebný pohled na Sofii jedoucí daleko za ním v císařské družině. Ioannis svou milenku s těžkým srdcem zapudil po neúprosné hádce s Demetriem ve Ferraře.

	Zachytil Demetriův pohled a zachmuřil se. Přidržel jsem ho za paži na uklidněnou. Nutil se do úsměvu.

	Oblohou otřáslo zahřmění.

	Obřadník dal znamení, že se může vyrazit. Procesí vykročilo po pečlivě zametené a vavřínem a myrtou posypané Via Larga. Okna paláců na obou stranách ulice zdobily drahé koberce a vykláněli se z nich zvědavci a vesele mávali. Tisíc zapálených světel propůjčovalo císařovu triumfálnímu průvodu tajuplný lesk.

	Navzdory schylujícímu se nečasu se podél dlouhé cesty k Chrámovému náměstí tísnily jásající a rozjařené mávající davy lidí, kteří přišli obdivovat císaře z daleké Byzance.

	Oslnivý blesk, pak mohutné zahřmění – a spadly první kapky. Začal se na nás snášet hustý bouřkový déšť. Voda se odrážela od dlažebních kostek a šplíchala až po kolena. Florenťané se s křikem rozutekli pod střechy paláců a s chichotem se tlačili v dveřních obloucích a zastřešených výklencích. Déšť mi tekl po obličeji do očí, takže jsem viděl jen mžikavě, jak děti s košíky plnými vavřínových snítek s křikem utíkají pryč. Ioannis ani nehnul brvou, přestože mu jemný zlatý prach, jímž byl nalíčen, stékal z obličeje. Vypadal jako ikona, z níž se odlupuje zlato.

	Než jsme konečně dorazili na náměstí, stačili jsme promoknout na kůži a v těžkých a nepoddajných brokátových oděvech žalostně mrzli.

	Patriarcha očekával císaře na schodech katedrály se Svatým křížem a pozdravil ho tak tiše, že mu v pleskajícím dešti na náměstí nejspíš nikdo nerozuměl: „Ať žije vznešený císař! Bůh ochraňuj císaře a jeho křesťanskou říši!“

	V doprovodu patriarchy, jenž se třásl zimou a opíral se o mé rámě, se Ioannis nyní odebral ke Cosimovi. Ten poklekl na jedno koleno, aby v krátkém projevu přivítal Jeho Veličenstvo ve Florencii. Císař mu požehnal a pozvedl ho po bok k sobě, aby spolu přijali hold hrstky Florenťanů, kteří dosud neprchli před ledovým deštěm.

	Alessandra stála promočená a zmrzlá v lijáku na mezitím již zaplaveném náměstí, přestože hřejivý oheň krbu v její pracovně se nacházel jen pár kroků odtud. Naše pohledy se střetly.

	Smutně jsem se odvrátil, sešel po chrámových schodech, nasedl na koně a provázel císaře lijavcem do jeho komnat v paláci Peruzziů.

	Večer pak císař na skvostné hostině přijímal florentské a řecké hodnostáře.

	Rodina Peruzziů dlela v exilu a její palác byl pro tento účel zařízen jako císařské sídlo v Byzanci. Nad císařským trůnem a v audienční síni vztyčili ikonu žehnajícího Krista Pantokratora, symbol těsného vztahu mezi vládou na Nebesích a na Zemi.

	A stejně jako v Konstantinopoli i zde císař trůnil na zlatém křesle potaženém purpurovým hedvábím. Poté co obřadník vyzval hodnostáře, aby předstoupili a poklekli, Ioannis je podle byzantského dvorního ceremoniálu přijal nehybný a mlčící. Nikdy nepromlouval přímo k některému smrtelníkovi. Jeden hodnostář císařova šumlovaná slova opakoval nahlas. A když císař udělal rukou kříž, bylo po audienci. Klečící vstali a v hlubokém předklonu odkráčeli pozpátku s rukama pokorně zkříženýma na prsou.

	Alessandře se dostalo té cti být představena císaři a zanechalo to v ní hluboký dojem. Ioannis s ní rozmlouval a neustále se přitom poohlížel po Sofii, jež stála na druhém konci sálu a byla pro něj nedosažitelná. Toužil po jejím úsměvu, něžné lásce i záštitě, kterou mu skýtala. Jeho naděje na dítě navždy pohasla.

	Po audienci a hostině jsem dal Selimovi smluvené znamení a on sám nenápadně odešel do svých komnat.

	Alessandra se smutně dívala za mnou. Celý večer se se mnou pokoušela promluvit, ale můj sekretář Leandros ji pokaždé vykázal.

	Se Selimem jsem dlouho a důvěrně rozmlouval o atentátu provedeném nějakým Turkem. Princ mě ujišťoval, jak je mu to líto, a přesvědčoval mě, že s atentátem nemá nic společného, přestože je Demetriovým přítelem a můj bratr mne nenávidí. Domníval se stejně jako já, že mi o život usiluje jeho bratranec Murad.

	„Že sultánova moc sahá až do Florencie, to mne hluboce děsí,“ přiznal jsem a klopil přitom zrak. Selim, jemuž zavraždili otce před očima, se bál o svůj život! „Demetrios a já jsme se rozhádali,“ svěřil se mi nakonec. „Jeho reakce na Turkův atentát mě rozhněvala. On tě nenávidí, Niketo! Po tvém důvěrném rozhovoru s papežem se zdá být sjednocení církví na dosah ruky A Demetrios se stejně jako Murad snaží unii zabránit, a tím zhatit křížovou výpravu proti Osmanské říši. Tvůj bratr si činí naděje, že mu sultán z vděčnosti ze jeho podporu pomůže po schodech na purpurový trůn.

	Obávám se, že Demetrios císaře za jeho údajnou zradu ortodoxní víry svrhne ještě na tomto koncilu. Od toho večera ve Ferraře přetáhl na svou stranu některé metropolity, kteří budou hlasovat proti podrobení se římské herezi – v prvé řadě je to Markos Eugenikos z Efezu.“

	„Demetrios nemůže císaře svrhnut, dokud Konstantin za Ioannova pobytu v Itálii vládne jako regent. Theodor a Tomáš nepřipustí, aby Demetrios na sebe strhl moc – z milosti Muradovy! A já to taky nestrpím! Kdyby se Demetrios odvážil Ioanna svrhnout, tak ho exkomunikuji.“

	Selim energicky zavrtěl hlavou. „Ne, Niketo, ne! Nejlepší okamžik pro svržení císaře je právě teď! Církevní unie nebyla dosud uzavřena a spousta metropolitů stojí na Demetriově straně. Povstání věřících hrozí nejen v Aténách, ale také v Konstantinopoli. Ioannis není v Byzancii a nemůže se tedy jako hlava církve postaral o klid. Josef je na smrt nemocný a brzy zemře. Ty nastoupíš po něm jako patriarcha!“

	Mávl jsem odmítavě rukou.

	„Demetrios musí jednat!“ naléhal Selim. „A on bude jednat!“

	„Tím, že ses mi svěřil, ho zrazuješ.“

	Mlčky přikývl.

	„Proč to děláš, Selime?“

	„Protože chci žít, a ne zemřít. Znám svého bratrance lépe než Demetrios. Vím, čeho je Murad schopen. Kdo někdy držel v náruči umírajícího otce, kdo kolem sebe viděl zohavené mrtvoly po tom strašném masakru – bratry, bratrance, přátele a stoupence kdo sám jen o vlas pořád znovu uniká smrti, ten pomýšlí na krvavou pomstu. Buď on, nebo já! Přežije pouze jeden z nás – ten druhý bude vládnout jako sultán.“

	„Chceš se vrátit do Adrianopole,“ vyslovil jsem domněnku.

	Selim přikývl. „Po církevní unii a návratu do Mystry vyrazím se svými lidmi. Mám oprávněný nárok na turecký trůn a Murad mi ho nemůže upřít tím, že zavraždil mého otce a vyhladil moji rodinu. Po církevní unii Murada svrhnu a budu vládnout jako sultán.“

	„Ví Ioannis o tvém úmyslu?“

	„Ještě ne. Ale myslím, že dá přednost vazalství pod sultánem Selimem než pod sultánem Muradem. Zná mě už roky a nedůvěřuje mi, neboť jsem se přátelil s Demetriem. Ale podpoří mě. A co ty, Niketo, důvěřuješ mi?“

	„Budeš dobývat Konstantinopol, sultáne Selime?“

	„Ne, patriarcho Niketo, k čemu? Císař je mým vazalem a platí tribut. Proč bych měl ničit to, co mi už patří? Nezapomenu, co učinil tvůj otec císař Manuel pro mého otce sultána Mustafu, když mu pomohl nastoupit na trůn. A taky nezapomenu, že mě císař loannis po masakru mé rodiny a poté, co jsem uprchl, přátelsky přijal.“

	„Pomůžeš Demetriovi zdolat schody na purpurový trůn, sultáne Selime?“

	„Ne, protože neschvaluji, že tvůj bratr chce svrhnout císaře s Muradovou pomocí a sám vládnout jako císař z milosti sultánovy. To nepřipustím stejně jako ty.“ Podíval se mi odhodlaně do očí. „Povedeš proti mně křížovou výpravu, patriarcho Niketo?“

	„Když nebudeš ohrožovat Byzanc a zaručíš náboženskou svobodu, sultáne Selime, pak proti tobě bojovat nebudu. Ne mečem, a ne s křížem v ruce.“

	„Důvěřuji ti, můj příteli.“ Podal mi ruku a já mu ji stiskl.

	Po chvíli jsem ho vyprovodil ke dveřím své komnaty.

	„Alláh tě ochraňuj, Niketo.“

	„I tebe, Selime. Kéž ti Všemohoucí nadělí pokoj.“

	„Kéž ho nadělí nám všem!“ odpověděl vážně.

	Když jsem otevřel, abych ho pustil ven, stanula přede mnou náhle Alessandra. Čekala za dveřmi!

	Selim mi popřál dobrou noc, zvědavě si ji prohlédl a zmizel.

	Alessandra okolo mne proklouzla do místnosti. Byl jsem tím příliš zaskočen, než abych ji zadržel. Pak už stála přede mnou a dívala se mi do očí.

	„Řekni mi, jak jsi zklamaný a jak moc mnou pohrdáš, Niketo! Pověz mi, jak moc mě nenávidíš, protože jsem ti ublížila! Řekni mi, jak jsi uražený! Požádej mě, abych odešla z tohoto pokoje a navždy zmizela z tvého života, abych ti už nikdy nemohla způsobit bolest!“

	V očích se jí zaleskly slzy.

	„Ale jestli ke mně cítíš ještě aspoň jiskřičku lásky, tak mi prosím dovol zůstat! Nech mě vysvětlit, co se stalo mezi Cosimem a mnou…“

	Tiše jsem pozoroval, jak svíčka vedle mé postele dohořívá.

	Plamen nyní dohořel až ke konci knotu. Zoufale zablikal, naposledy jasně zazářil a pak svědo zhaslo. Ke stropu se vinul jemný bílý kouř – znamení pomíjivosti.

	Knot dohořel a zhasl. Navždy.

	Okolo mne se rozhostila tma.

	„Zbývá nám tak málo času, můj nejmilejší. Nepromarněme ani okamžik!“ říkala tehdy.

	Protáhl jsem se v polštářích na posteli, přetáhl si deku přes nahé, zimou se chvějící tělo a zavřel oči.

	Nechtěl jsem spát.

	Ne dnes v noci.

	Byl jsem tak…

	Najednou jsem zaslechl zvuk.

	Tiché kroky. Zavrzání fošen na podlaze. Někdo vnikl do mé pracovny, která se nacházela hned ve vedlejší místnosti!

	Posadil jsem se, zatajil dech a zaposlouchal se do nočního ticha.

	Kdo se ještě tak pozdě plíží chodbami Peruzzijského paláce? Stráž, která mě má chránit před atentátem? Můj sekretář Leandros? Nebo snad…

	Panebože!

	Vytáhl jsem dýku zpod polštáře, vyskočil z postele a neslyšně přeběhl ke dveřím do pracovny.

	Naslouchal jsem, ale nic se neozvalo.

	Opatrně jsem otevřel dveře, nahlédl škvírou dovnitř, a teprve pak jsem vešel do místnosti zalité stříbrným měsíčním světlem. Nevrhl se na mě žádný atentátník s nablýskanou dýkou, žádný zakuklený mnich se neskrýval ve stínu.

	Nakračoval jsem bosý k psacímu stolu. Jedno prkno v podlaze zavrzalo – jako prve! Takže jsem se nemýlil: někdo tu byl!

	Zapálil jsem svíčku a přerovnal pergameny na svém stole. Natanaelův koncept pastýřského listu mým řeckým komunitám. Dopis vévody Neria II. z Atén, který včera doručil posel Jeho Výsosti. Dopis od mého bratra Konstantina se zarážející zprávou, že Ioannova choť Maria těžce ochořela a on že se obává o císařův život. Pozvání od Isidora, s nímž jsem se chtěl sejít některý příští den, abychom spolu hovořili o církevní unii. Dopisy, dokumenty, teologická dobrozdání. Zdálo se, že nic nechybí.

	Co tedy vetřelec hledal?

	Bezradně jsem zhasl, opustil pracovnu a vrátil se do ložnice. Posadil jsem se na postel a schoval dýku zpátky pod polštář. S povzdechem jsem zapadl do polštářů, přikryl se a přivinul si ji k sobě.

	Alessandra se mi ve spánku opírala hlavou o rameno. Její dech mi ovíval tvář. Rty jí zdobil kouzelný úsměv. O čem se jí zdálo? Pohladil jsem ji po nahém těle a políbil ji.

	„Hmmmm…,“ vzdychla s blaženým úsměvem a otevřela oči. Ovinula mi paže kolem ramen, přitáhla si mě k sobě a opětovala mé něžnosti.

	„Jsem tak šťastná!“ zašeptala. „Už jsem myslela, že jsem tě ztratila navždy.“

	„Neztratilas mě. Jsem zde, úplně blízko u tebe.“

	„Miluju tě, Niketo.“

	„A já miluju tebe.“

	Leželi jsme v objetí, jako bychom se už nikdy nechtěli pustit.

	„Chceš ještě jednou?“ zašeptala.

	Zabořil jsem jí obličej do vlasů a zhluboka dýchal nasládlou růžovou vůni. „Mhm.“

	„Ty jsi nenasyta,“ postěžovala si s pousmáním.

	„A já myslel, že se ti to prve taky líbilo,“ poškádlil jsem já ji.

	„Taky že ano!“ Políbila mě na rty a stáhla k sobě. „Jsi fantastický milenec!“

	Milovali jsme se se zatajeným dechem a dopřávali si hodně času. Hladili jsme jeden druhého a vzrušovali se – jinak než poprvé této noci, kdy jsme se přemoženi radostí, že jsme se opět shledali, horkokrevně oddali bezuzdné vášni.

	Byl to neskutečně krásný pocit být obalen její láskou, vnímat její teplo, slyšet, jak jí bije srdce, dýchat její vůni, pronikat hluboko do ní, oddat se jí tělem i duší a splynout spolu v jedno. Zapomněli jsme na ochromující strach, že už nebudeme moci milovat ani být milováni. Že zemřu osamocen. Bez Alessandry po boku, bez lásky mého života, která u mě zůstane do posledního dechu a posledního bdělého okamžiku.

	Prostupovalo mnou takové štěstí, takové extatické štěstí! Připadal jsem si tak smyslný, tak živoucí, a světlo mého života hořelo tak jasným plamenem, jako by nikdy nemělo zablikat a zhasnout jako prve ona svíce.

	Když jsem pak padl naznak do podušek a ztěžka oddychoval, spatřil jsem ho ve světle Měsíce.

	Černý stín!

	Přicházel blíž.

	Zděšeně jsem nahmatával dýku pod polštářem.

	A pak jsem ho poznal.

	Demetrios stál ani ne dva kroky od postele a s nevyzpytatelným úsměvem se díval na naše nahá těla. Oči mu zableskly jako čepel dýky v mé ruce. Pak se beze slova obrátil, odešel z ložnice a zavřel za sebou dveře.

	Už se setmělo, když jsem následující noc v doprovodu dvou palácových strážců s pochodněmi opouštěl císařskou rezidenci po večeři se svými biskupy. Poslední schůzka před zahájením koncilu za několik dnů byla všechno možné jenom ne potěšitelná. Plno biskupů, kteří mi podléhali jako řeckému exarchovi, hlasovalo proti unii, v prvé řadě duchovní knížata z území pod vládou despoty Demetria. Jeden z mých biskupů mě označil za zrádce ortodoxní víry, za „Jidáše, jenž našeho Pána Ježíše Krista vydal Římanům“, protože jsem se setkal s papežem Evženem. Jaká byla odměna za tuto zradu? Třicet stříbrných? Nebo kardinálský purpur?

	Vyhrnul jsem si vysoko kapuci mnišského hábitu, zakryl si obličej a následoval své dva tělesné strážce před Piazza Peruzzi osvětlené pochodněmi k Borgu. Když jsme odbočili za roh, slyšel jsem už zdálky rozpustilý kravál na nasvíceném Náměstí signorie. Kypěl tam karneval s ohni, hlasitou hudbou a pijáckým halasem. Uvolnění Florenťané slavili, než následujícího dne o Popeleční středě začne předvelikonoční půst.

	Obrátili jsme se napravo směrem k Santa Croce.

	Pár kroků od nás se pralo pět, šest, sedm mužů. Tři měli na sobě barvy Medicejských, ostatní zřejmě patřili mezi stoupence Albizziů. Ve světle pochodní na fasádách se blyštěly dýky. Ozval se bolestný výkřik – a jeden z mužů se zraněný skácel na zem. Kámen ho zasáhl do obličeje. Jeden z jeho protivníků do něj nenávistně kopal a jeho přátelé ho povzbuzovali: „Vyřiď ho, Cecco! Nakopej ho pořádně! Zatracený Medici! Do pekla patří tohle chamtivé krysí plémě!“

	Zarytý boj o moc mezi Rinaldem degli Albizzi, jenž uprchl do exilu v Miláně, a Cosimem de Medici očividně dosud zdaleka neskončil.

	„Kyrie, nechcete se radši vrátit do paláce?“ zeptal se mě jeden z mých strážců a ustaraně přitom hleděl na zápasící muže. „Cesta na Chrámové náměstí je dlouhá. A nebezpečná.“

	Zavrtěl jsem hlavou a obrátil se.

	Od Náměstí signorie se proti nám potáceli dva opilci a vzájemně se podpírali. Zakopli na nerovné dlažbě, vrazili do jednoho z mých strážců a červeným vínem ze svých cínových pohárů mu polili uniformu s císařským dvojitým orlem. Ozbrojenec se chtěl na ty dva vztekle vrhnout, ale já jsem ho chytil pevně za rameno a zatáhl zpátky.

	Jeden z opilců se zapotácel a musel se podržet domovní zdi, aby neupadl. Napřáhl ruku s pohárem vína v ruce, a zatarasil mi tak cestu. Mával mi s vínem před obličejem. „Pojď, fláterníku, napij se se mnou!“ zablekotal a zafuněl mi do tváře. „Napijem se na papeže, kterej ty-ty zatracený řecký schischismatiky-ky srazí na kolena, aby se zřekli tý svý rouha-havý he-hereze-ze… Na Mediciho, že přene-nesl ko-koncil do Florencie. K čertu s těma zatracenejma byznatskejma kacířema!“

	Chtěl mi dát ruku na rameno, aby mě přiměl se napít, ale můj strážce ho srazil stranou tak drsně, že muž spadl do strouhy.

	Štěstí že ani jeden z „byzantských kacířů“ nerozuměl slovo italsky.

	„Hej, co to má znamenat?“ protestoval muž, když se neohrabaně stavěl zpátky na zadní.

	Jeho kumpán z mokré čtvrti vytáhl dýku a vrhl se na mé průvodce, kteří ho násilně přitlačili k domovní zdi a odzbrojili ho. Pobuda křičel bolestí.

	Jeho řev vzbudil pozornost mužů, kteří se prali opodál. Hrozivě se k nám blížili s blýskajícími dýkami a dlažebními kostkami v rukou. Jeden z těžce zraněných stoupenců Medicejů využil odvedení pozornosti k překotnému útěku.

	Bylo toto nezvladatelné násilí v nočních ulicích důvodem, proč se se mnou chtěl Demetrios setkat mimo palác Peruzziů? Čekal na mě v některé z temných uliček jeho atentátník?

	Nervózně jsem muchlal v kapse hábitu jeho vzkaz, který mi můj tajemník vtiskl do ruky při večeři s biskupy: Prosím přijď. Musíme si promluvit.

	Mohl jsem si domyslet, co mi chce říct.

	„Měli bychom se co nejrychleji vrátit,“ nabádal mě starostlivě jeden ze strážců. „Prosím, kyrie, vraťme se do paláce…“

	„Jdeme na Chrámové náměstí,“ trval jsem na svém.

	„Jak poroučíte, kyrie!“

	Spěchali jsme směrem k jasně osvětlenému Náměstí signorie. Uprostřed prostranství lidé rozpustile tančili kolem velikého ohně. Většina z nich už byla namol opilá a navzdory zimnímu chladu jen lehce oblečená. Na dlažebních kostkách se válely rozházené haleny, kalhoty a boty.

	Přímo před námi, uprostřed ulice před palácem signorie, klečela mladá žena s odhalenými prsy a vystrkovala nahý zadek na jednoho mnicha. Ten ji oběma rukama popadl kolem boků, přitáhl si ji, přehrnul jí široký hábit přes záda a chvatně si strhával bederní roušku. Předklonil se na ní, vydával ze sebe chlípné steny a pronikl do ní.

	Když jsem chtěl kolem nich projít, žena se narovnala, chytla mě za lem hábitu a zastavila mě.

	„Nechceš si zašukat?“ vypravila ze sebe udýchaně, zatímco mnich se na ní bezuzdně uspokojoval. „Teď hned?“

	Vytrhl jsem jí látku z ruky a šel dál.

	„Ostýcháte se, Vaše Svatosti? Za dva zlatý s váma půjdu do vaší klášterní cely! Slibuju vám, že uslyšíte zpívat kůry andělské! Znám jednoho kněze, co vám dá rozhřešení hned zítra ráno. Chce za to jen jeden florén! Počkejte, Vaše Svatosti!“

	Protlačil jsem se s oběma průvodci rozjařeným davem a konečně se dostal na Via dei Calzaiuoli směřující přímo k Chrámovému náměstí.

	Zde už nebylo zdaleka tolik lidí jako na Náměstí signorie. Před jednou přeplněnou osterií, odkud se ozýval opilecký řev a hlasitý falešný zpěv, do mě vrazil opilec, spadl na všechny čtyři a pozvracel se přímo přede mnou. V posledním okamžiku jsem uskočil stranou a pokračoval v cestě na Chrámové náměstí.

	Mezi katedrálou, křtitelnicí a arcibiskupským palácem hořel veliký oslavný oheň a sršely z něho jiskry. Maskovaní Florenťané kolem něj rozpustile tančili a zpívali. K tomu dunělo divoké víření bubnů. Lidé se mačkali jeden na druhého. Projít masou vlnících se rozehřátých těl se zdálo nemožné.

	Všiml si mě jeden otrhaný žebrák s berlí v podpaží. Sunul se z rozjařeného davu a radostně na mě mával. Byl mi odněkud povědomý. To pyšné držení těla a mírné pokulhávání muže, jenž trpí dnou. Byl to Cosimův syn!

	Pomilováníhodná mladá žena, která evidentně věděla, kdo to je, se vrhla Pierovi kolem krku, vyzývavě ho líbala na rty, zajela mu rukou mezi stehna a odtáhla si ho pryč. Pak mi oba zmizeli ve stínu Loggia del Bigallo.

	Moji strážci mi razili cestu davem ke zvonici a konečně jsme se prodrali na druhou stranu k bráně, kterou hlídala hrstka ozbrojenců s císařským orlem na uniformách. Cestou do schodů se mi klaněli.

	Předstoupil kapitán a otevřel mi bránu. „Kali nichta, Vaše Blaženosti! Jeho Veličenstvo vás očekává.“

	Pokynul jsem svým strážcům, aby zůstali na místě, a vkročil sám do věže zvonice. Když jsem vešel do vestibulu, kde hořely dvě pochodně, o protější zeď se opírala temná postava. Zvedla se a popošla do světla. Selim.

	Princ vypadal ustaraně. „Tys mu prozradil, že jsem byl včera v noci za tebou?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nevíš, o čem se mnou chce mluvit?“

	„Ne. Říkal jenom, že s tebou chce mluvit mezi čtyřma očima. Očekává tě.“ Selim ukázal naproti na schodiště.

	„Půjdeš se mnou?“

	„Chce, abych zůstal tady dole.“

	Zaváhal jsem. „Selime, nečeká na mě tam nahoře atentátník?“

	„Ne, Niketo, buď bez obav. Před pár minutami jsem Demetria doprovodil nahoru, protože jsem se chtěl ujistit, že se ti tam nic nestane. Není ozbrojen. Dal mi svoji dýku.“ Selim mi ukázal zbraň.

	Zhluboka jsem se nadechl a zase vydechl. „Výborně! Promluvím si s ním.“ Vytáhl jsem svoji dýku a dal ji Selimovi.

	Princ mi položil ruku na rameno. „Jestli se oba do hodiny nevrátíte, půjdu nahoru a podívám se na vás. Dávej na sebe pozor, Niketo!“

	„Dám.“ Vzal jsem si z držáku na zdi pochodeň, vykasal hábit a pustil se do dlouhého výstupu. Po několika otočkách na úzkých schodech jsem se dostal na první plošinu v polovině výšky kampanily. Šlo o vysoký sál se dvěma velikými otevřenými gotickými okny na každé straně. Profukoval jimi mrazivý noční vítr.

	Prosvítil jsem všechny temné výklenky, a když jsem se ujistil, že jsem tu sám, vyšel jsem po schodech k jednomu oknu na východní straně, opřel se o kamennou podprseň a díval se dolů přes Chrámové náměstí k paláci d’Ascoliů, vzdálenému jen pár kroků.

	Alessandra se na dnešní noc v paláci zabarikádovala, protože se kvůli tolika oslavným ohňům na náměstí obávala o svou vzácnou knihovnu.

	V tom okamžení se brána otevřela. Z paláce vyšel muž v černém hábitu, krátce se rozhlédl a pak se protlačoval tančícím a zpívajícím davem směrem ke zvonici.

	Ve světle od ohně před katedrálou jsem zahlédl jeho blond vlasy. Rámovaly mu obličej jako zlatá svatozář.

	Caedmon! Kam chce jít?

	Sledoval jsem ho, dokud mi před zvonicí nezmizel z očí. Rozběhl jsem se k oknu na protější straně a vyhlížel ho odtud.

	Tamhle je! Stál v rohu Loggia del Bigailo, stáhl si kápi přes obličej a díval se naproti k arcibiskupskému paláci. Čekal na někoho?

	Ze stínu podloubí vyšel otrhaný žebrák a položil mu ruku na rameno. Ten se překvapeně otočil. Piero? Srazili hlavy k sobě a chvilku si něco vykládali. Caedmon ukázal naproti k D’Ascolijskému paláci. Piero přikývl, rozloučil se s Caedmonem a vydal se na cestu k Alessandře. Díval jsem se za ním, dokud jsem ho neztratil z očí. Pak jsem v davu u podloubí lovil očima mladého benediktina, ale ten beze stopy zmizel.

	Záhadný Caedmon!

	A znovu jsem se ptal: měla Alessandra se svými strašlivými domněnkami pravdu?

	Odvrátil jsem se od okna a s pochodní v ruce vystoupal po schodech na další platformu.

	Demetrios dřepěl na schodech k jednomu z oken, přitahoval si kolena a rozetou v kamenné podprsni se díval dolů na divoký rej na náměstí. Ukázal na schod, na němž sám seděl. „Posaď se.“

	Zastrčil jsem pochodeň do držáku na zdi, vyšel schody k úzkému okennímu výklenku, posadil se vedle Demetria a opřel se o zeď. „Co chceš?“

	„Mluvit s tebou. Tady nás nikdo neuslyší.“ Hodil okem do hloubky pod námi. „Šel Selim s tebou?“

	„Ne.“

	Oči mu jiskřily ve světle pochodně. „O čem jste spolu mluvili včera v noci?“

	„Nevím, o čem to…“

	„Odešel z hostiny krátce po tobě a následoval tě do tvých komnat. Šel jsem za vámi. Mluvili jste spolu víc než hodinu. O čem?“

	„Zeptej se svého přítele.“

	„Je to ještě – můj přítel? Můžu mu ještě věřit, když s tebou za mými zády spřádá intriky proti mně? Řekni mi: o čem jsi se Selimem mluvil!“

	„O atentátu na mě. Selim se domnívá, že mě chce zavraždit jeho bratranec, aby zabránil církevní unii.“

	Demetrios pomalu přikývl. „A co si myslíš ty?“

	„Že sultán není jediný, kdo mě nenávidí.“

	Demetrios odolával mému pohledu. „To je pravda. Dokonce i tvůj přítel Basileios tě nenávidí. Kvůli čemu jste se rozhádali, Niketo? Nemůže ti odpustit, že jsi porušil slib a vzal sis do postele Alessandru?“

	Opřel jsem si hlavu o studený kvádr v okenním výklenku. „Ne, to mi nemůže odpustit.“

	„Ví o tvé avantýře Ioannis?“

	„To není avantýra.“

	„Tak co je to?“

	„Milujeme se. Jsme spolu šťastní. A toužíme po tom, abychom svou lásku mohli přiznat před celým světem.“

	Demetrios pomalu přikývl. „Kdybys nebyl vysvěceným biskupem – oženil by ses s ní?“

	„Ano, oženil. Před Bohem jsme muž a žena.“

	„Je těhotná?“ pokračoval ve výslechu.

	„Nevím, a tobě do toho nic není!“

	„Do toho je mi naopak moc, jestli tvoje milenka nosí pod srdcem dědice Byzantské říše.“

	„Nech ji na pokoji!“

	„Představ si, že ti Alessandra daruje syna! Ioannis ví, že žádného dědice zplodit nemůže, a je z toho tak zoufalý, že ti dokonce před naším odjezdem poslal Marii do postele. Konstantinova zpráva o její nevyléčitelné chorobě ho těžce zasáhla. Jenom Bůh ví, jak dlouho ještě císařovna zůstane naživu. Po třech ztroskotaných manželstvích a neplodnou aférou se Sofií je náš bratr zoufalý natolik, že by tvé dítě adoptoval a učinil svým dědicem!

	Alessandra je Colonnová – kdyby se stala dědičkou svého děda, byla by dnes komtesou a vládla by knížectví v Patrimonium Petri, které je větší než říše pod Ioannovu vládou. Je příbuzná posledního papeže, sestřenice jednoho kardinála a je sestřenicí Theodorovy manželky Cleope. V zásadě už patří do naší rodiny!“ Demetrios stáhl rty k pohrdlivému úsměvu. „Myslím tím – když to nazíráme jako můj otec, který do císařské rodiny přijal dokonce i zavšiveného kluka z židovské čtvrti a toho pokřtěného Žida pak vychovával jako vlastního syna!“

	Nereagoval jsem na jeho urážku, a tak se mě zeptal: „Přestoupí Alessandra na ortodoxní víru, když církevní unie neuspěje?“

	„To nevím.“

	„Budeš konvertovat ty?“

	„Jestli připojím svůj podpis na unijním dekretu hned pod papežovým, stanu se knězem římské církve.“

	„Evžen tě jmenuje kardinálem.“

	„To se dá předpokládat.“

	„A pokud ti nabídne purpur – přijmeš ho?“

	„Ještě jsem se nerozhodl.“

	„Tak ti tu otázku položím jinak: když si budeš muset vybrat, jestli se staneš kardinálem v Římě, nebo patriarchou v Konstantinopoli – pro co se rozhodneš?“

	„Rozhodnu se pro Alessandru.“

	„Jsi odhodlaný vzdát se všeho kvůli ní?“

	„Ano, všeho.“

	Zamyšleně přikývl. „Jak moc ji musíš milovat!“

	„Stejně jako jsi ty miloval svou ženu.“

	Odvrátil se a skousl rty. V den našeho příjezdu do Benátek se Demetrios dověděl o smrti své choti a po recepci u dóžete se zhroutil.

	Zadíval jsem se dolů na náměstí, abych mu dal čas uspořádat si city.

	A vtom jsem ho uviděl: Caedmon stál ve vchodu do arcibiskupského paláce a divoce gestikuloval při hovoru s jedním mnichem. Hádali se ti dva? A kdo byl ten dominikán, jenž měl obličej schovaný pod černou kápí? Kdo ho poslal? Giovanni Vitelleschi?

	Když se Caedmon rozhněvaně odvrátil, druhý mnich ho popadl za rukáv a táhl zpátky. Mladý benediktin napřáhl ruku a udeřil. Dominikán se zapotácel proti bráně paláce. Caedmon se bleskově otočil, vrhl se do tančícího davu a násilím si razil cestu vpřed. Tajemný mnich ho sledoval a zaostával za ním o dva, tři, čtyři kroky, než mu Caedmon v husté tlačenici zmizel z očí.

	Poslal dominikána Vitelleschi? uvažoval jsem. Jestli má Alessandra pravdu se svou domněnkou, že Caedmon je mnich, který zavraždil jejího otce a nyní usiluje o její život, pak koná z pověření Vitelleschiho. Ale proč potom nezabil Alessandru? Proč se nebránil, když ho pronásledovala po střechách? A proč jí oné noci na chrámové kopuli zachránil život tím, že přetáhl brzdicí páku jeřábu dřív, než by se zabila pádem?

	Protože ji ještě zabít nemohl. Caedmon hledá evangelium. To on přehrabal knihovnu u Svatého Marka a zabil Serafina, jenž ho při tom překvapil. Potom se domníval, že Natanael schoval evangelium v genize synagogy, a zavraždil i jeho.

	A znovu jsem si kladl otázku, co tím měla Alessandra na mysli, když papežovi prozradila, že Caedmon je její nejsilnější zbraň proti Vitelleschimu. Co měla v úmyslu?

	„Niketo!“ Demetrios mi položil ruku na rameno. „Na něco jsem se tě ptal.“

	Otočil jsem se. „Promiň! Zamyslel jsem se.“

	Podíval se mi do očí. „Co myslíš, že se stane, když se tvá avantýra s Alessandrou prozradí na veřejnosti?“ pohrozil mi zcela nepokrytě. „Když se papež dozví, že jsi porušil svatý slib? Když Ioannis usoudí, že už nejsi pro Evžena věrohodný partner pro vyjednávání? Když se církevní unie neuskuteční a tvoje ostudná zrada ortodoxní víry pozbude jakéhokoli smyslu?“ Potom vstal, vzal si pochodeň a přešel naproti ke schodům. Tam se obrátil ke mně a pohrdlivě plivl na podlahu. „Ty prokletý Jidáši!“

	Ráno o Popeleční středě jsem doprovázel patriarchu Josefa a jeho suitu, neboť si chtěl prohlédnout Alessandřinu knihovnu. Ale Jeho Všesvatost se octla před zamčenou branou.

	Scipione Sassetti, prior Artedei medici e speziali, jenž neochvějně trval na tom, že žena nemůže být členem gildy, uskutečnil svou hrozbu: ozbrojená jednotka zabránila ve vstupu patriarchovi i všem ostatním učencům. Nikdo nesměl dovnitř, nikdo ven.

	D’Ascolijský palác se octl v obležení.

	Cechmistři lékařů a lékárníků, jakož i právníků a notářů se pevně rozhodli napadnout Lukovu závěť a zavřít Alessandřin podnik. Ledaže by ho prodala…

	Alessandra nakonec pozvala priora do paláce, aby s ním vyjednávala. Za čtvrt hodiny Floriano v drátěné košili, přilbě a krunýři znovu otevřel bránu. Caedmon násilím vystrčil Sassettiho ven na náměstí.

	Alessandra jeho nabídku prohlásila za nestoudnost, šmahem ji zamítla a jakékoli další vyjednávání zamítla.

	Ponížený gildmistr, který byl jako prior členem florentské vlády, nařídil zaútočit na palác. Muži přivalili beranidlo, přinesli žebříky a tasili meče.

	Patriarcha Josef, který stále ještě pobýval na Chrámovém náměstí, napomínal Sassettiho ve jménu Ježíše Krista, aby se nedopouštěl násilí a ukončil protiprávní obléhání. Navztekaný prior odstrčil Jeho Všesvatost stranou tak neurvale, že patriarcha upadl na zem.

	V týž okamžik se v prvním patře otevřelo okno a objevila se v něm Alessandra s nabitou kuší. „Ani krok dál!“ zakřičela rozhněvaně a mířila na priora, který zděšeně uhnul zpátky.

	Jeho přítel nebyl tak úzkostný. Udělal krok vpřed a tasil meč. Alessandra zvedla kuši, namířila mu nad hlavu a vystřelila. Šíp se zaryl do zdi katedrály jen pár kroků za gildmistrem. Náraz roztříštil několik cihel a úlomky se rozletěly do všech stran. Okamžitě nabila znovu, natočila klikou zbraň do pohotovosti ke střelbě, zalícila a mířila na gildmistra. Byla odhodlaná úplně ke všemu.

	Zástup lidí, kteří jako přikovaní sledovali konfrontaci mezi Alessandrou a gildou, se s panickým jekotem rozprchl a utekl mimo dostřel kuše.

	Potom se konečně objevil Leonardo Bruni, jenž přispěchal z paláce signorie. Zděsil se, když na něj Alessandra zavolala, že svůj podnik přestěhuje do Benátek. Stařičký kancléř přesvědčoval cechmistry a jejich bojovné druhy, že Alessandřin exil v Benátkách by určitě nebyl v zájmu Jeho Svatosti papeže. Nebo praporečníka Florentské republiky.

	O něco později přišel i Cosimo a ukázal členům gildy řadu dokumentů – očividně Lukovu závěť, v níž ho ustanovil svým dědicem, darovací listinu a také svou společenskou smlouvu s Alessandrou.

	Vypuklo nekonečné řečnění mezi členy gildy, kteří už sami nebyli zajedno a začali se hádat.

	„To je skoro jako na koncilu!“ komentoval suše situaci kardinál Cesarini, když po mém boku chvíli pozoroval to hemžení.

	Odhodlaně napochodoval naproti ke gildovním mistrům, kteří před palácem vyjednávali s Cosimem. Alessandra se se vzpurné zkříženýma rukama vykláněla z okna svého skriptoria a pozorovala ruch na náměstí.

	Cesarini předestřel sporným stranám návrh, aby se Alessandra, již Sassetti odmítl zapsat do gildovního satutu lékařů a lékárníků, stala členkou jiného cechu.

	„Je knihkupkyně! Kvůli barevným pigmentům, co používá pro knižní malby, musí být členkou cechu lékárníků!“ protestoval Sassetti.

	„Ne, nemusí!“ odporoval Cesarini. „Prodává a kupuje staré knihy. Velice staré knihy. Takže by se měla zanést do gildovní knihy vetešníků.“

	S tím Alessandra nakonec souhlasila.

	Pod ozbrojeným doprovodem Tita a Tajeba vyšla z paláce, aby se na rozviklaném stole uprostřed Chrámového náměstí za notářského dozoru Marka Vespucciho podepsala do gildovní knihy vetešníků, kterou sem nahonem přinesli, a zapravila poplatek.

	Když cechovní příslušníci s mručením odtáhli, dala Alessandra Florianovi znamení, aby otevřel bránu paláce. Potom předstoupila před patriarchu, zbožně se uklonila a políbila mu ruku. „Odpusťte mi, Všesvatosti, že jste musel čekat,“ usmála se a oči jí jen zářily. „Je to veliká čest, již prokazujete vetešnici, která hokynaří s polorozpadlými knihami a dalšími cetkami – jak mě s oblibou nazývá Jeho Eminence kardinál Cesarini. Kdybyste mne nyní následoval do mého vetešnictví…“

	Pak mu nabídla rámě a odvedla ho do paláce. Cosimo, Leonardo Bruni a Giuliano Cesarini se připojili k patriarchově družině.

	Scipione Sassetti, který se chtěl protiprávně zmocnit Alessandřina vzkvétajícího podniku, jen vztekle svíral ruce v pěst, když kolem něj s úsměvem prošla.

	… a pak mi Leandros navlékl přes hlavu sticharion, liturgické spodní roucho ortodoxního kněze. Lemy rukávů mělo lemované červenými proužky symbolizujícími Kristova pouta v římském vězení. Na hrudi a na zádech sticharion zdobily přišité pásky coby připomínka ran bičem při umučení Páně.

	Alessandra stála se zkříženýma rukama opřená v otevřených dveřích do kaple v jejím paláci a pozorovala, jak mi odívají arcibiskupský ornát pro slavnostní zahajovací bohoslužbu koncilu. Své city skrývala pod úsměvem.

	Na co myslela?

	„Jak můžeš takhle žít?“ zeptala se mě jednou v mé cele v Klášteře svatého Marka. „Jako kacíř v kněžském rouše! S vnuknutím od Boha ve svatém chrámu sebezapření.“

	„Nemohu,“ odpověděl jsem tenkrát. „Nevím, kde mě bolí víc, jestli v srdci, nebo v hlavě.“

	Ta niterná bolest stále nemizela, ba dokonce narůstala. Jako bych cítil rány bičem na vlastním těle, jako by nebyly jen symbolicky našity na plátno sticharionu. Oblékání těžkého kněžského ornátu mi působilo téměř tělesná muka.

	Leandros, jenž mi s oblékáním pomáhal, si povšiml, jak si vyměňujeme pohledy, a trpělivě čekal s omoforem složeným přes tuku, až se k němu zase obrátím.

	Po Natanaelově smrti byl teď mým sekretářem a důvěrníkem.

	Před šestnácti lety vstoupil spolu se mnou a Basileiem jako novic do basileiánského kláštera, kde jsem nyní zastával úřad opata. Leandros nebyl šťastný z mého rozhodnutí přestěhovat se z císařské rezidence do paláce d’Ascoliů jen se dvěma komorníky a několika osobními strážci. Od obléhání na Popeleční středu jsem obýval Lukovy prostory. Leandros se nastěhoval do komory vedle Tita a Caedmona, takže jsme se s Alessandrou mohli v noci nerušeně oddávat vášni. Kněží, diákoni, učenci a písaři z mé družiny bydleli stejně jako předtím v paláci Albizziů.

	Leandros drmolil modlitbu a urovnával mi omofor, tak aby jeden konec splýval vpředu přes levé rameno a druhý zase vzadu. „Tvoji kněží ať obléknou spravedlnost, tvoji věrní ať plesají, nyní i na věky věkův. Amen,“ odříkával Leandros, když mi pomáhal do brokátového pláště s širokými rukávy. Pak mi nasadil černý klobouk se závojem.

	Vyšel jsem ke dveřím z kaple. Alessandra ustoupila krok stranou, abych mohl projít. Když jsem ji míjel, naše ruce se dotkly pod širokým rukávem mého ornátu. Jak rádi bychom naši lásku přiznali před celým světem!

	Leandros dělal, jako že si našeho něžného pohlazení nevšiml. Tušil, že se mezi námi odehrává něco víc než zamilované šuškání a kradmé polibky. Že jsem porušil svatý slib a oddal se jí. Ale mlčel. Můj spor s Basileiem a náš rozchod bez naděje na usmíření jím hluboce otřásl. Prošel jsem s ním kolem opuštěného skriptoria a sešel po schodech do dvorany, kde už na mě čekal Caedmon se dvěma nádherně nastrojenými koňmi. „Dobré ráno, Mylorde!“

	„Dobré ráno, Caedmone!“

	Přidržel mi třmen a pomohl mi do sedla, poněvadž mě v tom široký ornát omezoval. Pečlivě mi urovnal faldy na brokátu, obešel mého rozčileně poskakujícího koně, vzal ho za zlatem vyšňořenou uzdu, uklidnil ho hlazením po krku a nakonec zvedl zrak ke mně nahoru.

	A já jsem se znovu ptal, jestli je Caedmon vrahem mého bratra. Byl to on, kdo probodl Natanaela?

	V minulých dnech, od jeho mysteriózní schůzky s oním rozhněvaným dominikánem, se na jeho chování oproti dřívějšku nic nezměnilo. Byl spolehlivý, důvěryhodný a loajálně oddaný Alessandře. Kdybych mu měl vystavit doporučující list, nemohl bych dosvědčit nic jiného než vévoda z Gloucesteru nebo kardinál Vitelleschi. Caedmon se o mě staral, přestože nebyl mým sekretářem. Stejně jako v oněch dnech, kdy jsem se po Natanaelově smrti uzdravoval z těžkého záchvatu, mě navzdory postnímu období rozmazloval marcipánovými konfetami, které každý den kupoval v lékárně na Canto alle Rondini.

	Před čtyřmi dny jsme mu s Alessandrou za jeho nepřítomnosti prohledali komoru. Truhlu, kde měl řádně naskládané oblečení. Tašku s pár osobními věcmi, kterou si přivezl z Anglie. Knihy z Canterbury, Oxfordu a Paříže. Psací potřeby na jeho stole – kalamář, sypátko, svazek per a převázanou roli pergamenů. Dokonce i povlečení a matraci. Proklepali jsme stěny, jestli v nich není tajný úkryt, nadzvedli uvolněné terakotové dlaždice a ohledali i dřevěné trámy na stropě, jestli v nich není dutina « nenašli jsme nic. Ani antický kodex s Markovým evangeliem ukradený z komnat papeže Evžena, ani zakrvavený dopis s vražednou zakázkou od kardinála Vitelleschiho nebo nějakou indicii atentátu na Luku nebo vraždy Serafina, Alexia a Natanaela. Nic, vůbec nic!

	Caedmon svědomitě dodržoval řádová pravidla svatého Benedikta, i když z kláštera San Miniato už odešel. Podezřívali jsme ho neprávem? Byl tím, za koho se vydával? Nevinný mnich žijící v bázni Boží, snaživý a loajální? Vypadalo to tak.

	Alessandra si s tím už nevěděla rady. Napsala Henrymu Chicheleymu, arcibiskupovi z Canterbury, aby se u Caedmonova mentora informovala na okolnosti smrti staršího bratra. Když se tenkrát mladý earl zřítil ze schodů a zlámal si vaz, skutečně šlo jen o tragickou nehodu? Nebo o chladnokrevnou vraždu? Alessandra nepochybovala, že jí arcibiskup odpoví podle svého nejlepšího vědomí a svědomí, protože znal jejího otce a vážil si ho.

	Alessandrou zmítalo hluboké znepokojení: papyrové fragmenty s evangeliem pořád ještě ležely v onom úkrytu ve Svatém Markovi, kde už je nyní Serafino nehlídal. Tam, kde se nacházely, už nemohou déle zůstat. Papyry by zetlely a rozpadly by se na prach. Tušil jsem, kam evangelium schovala: do Lukova sarkofágu. V mramorovém hrobě vedle otcovy tlející mrtvoly by prastaré papyry popsané vybledlým inkoustem velice brzy podlehly zkáze…

	„Díky, Caedmone,“ zamumlal jsem, poté co mi mladý benediktin uklidnil koně.

	Usmál se na mě. „Rádo se stalo, Mylorde!“ Potom mého koně provedl branou na náměstí.

	Můj doprovod mě čekal na Chrámovém náměstí a eskortoval mě skrz zástupy Florenťanů proudících ze všech stran, kteří si nechtěli nechat uniknout to velkolepé divadlo papežského a císařského procesí na pontifikální mši v katedrále. Cestou dolů po Via del Proconsolo na Piazza Peruzzi jsme postupovali dopředu jen velice pomalu.

	Před císařskou rezidencí se shromáždili hodnostáři byzantské císařské delegace na koncil a řadili se do procesí. Obřadník pobíhal mezi hierarchy, přiděloval metropolitům místa za císařem a patriarchou podle jejich hodnosti, netrpělivě odstrčil stranou několik přešlapujících diákonů a nakonec mi vyšel naproti.

	„Dobré ráno, Vaše Blaženosti!“ pozdravil mě s poněkud křečovitým úsměvem. „Máme tu menší problém. Je mi líto, že vás tím obtěžuji, kyrie…“

	„Copak?“

	„Odpusťte mi prosím! Jeho Blaženost metropolita z Nikáji odmítá, aby úměrně svému postavení… ehm… Je to moje chyba, kyrie!“ ujišťoval mě honem, když jsem se začal mračit. „Měl jsem na to pomyslet dřív, že Jeho Blaženost a Vaše Blaženost po vaší roztržce a vašem přestěhování z císařské rezidence do paláce d’Ascoliů… ehm… Co chci říct, je…“

	„…že náš přítel Basileios Bessarion se odmítá zařadit do procesí vedle tebe,“ dokončil za něj větu Markos Eugenikos. Metropolita z Efezu, oblečený stejně jako já do zářivého, královsky modrého roucha, navedl svého koně vedle mého.

	Markos z Efezu, „mramorový sloup ortodoxie“, jak ho s respektem nazýval Basileios, byl úctyhodný zjev vzbuzující bázeň. Osmačtyřicetiletý duchovní kníže měl vlasy až na ramena a zrovnatak sněhobílý bujný vous mu sahal až ke zlatému kříži na prsou. V Efezu ho uctívali jako světce.

	Navzájem jsme si políbili ruku.

	Markos po studiích pracoval několik let jako učitel, ale potom rozdal všechen svůj majetek a složil mnišský slib. Když mě jako osmiletého chlapce přijali do císařské rodiny, stal se mým vychovatelem. Na císařův rozkaz ze mě, pokřtěného židovského kluka, svou dobromyslností a nekonečnou trpělivostí udělal křesťana.

	„Můj milý Niketo, prokázal byste mi tu čest a přepustil mi místo po vašem boku namísto bratra Basileia?“ Srdečně se přitom usmíval.

	„Velice rád,“ souhlasil jsem.

	„Potěšilo by mne, kdybyste některý příští den přišel ke mně na večeři, ctěný bratře. Setkání ve vaší rezidenci, v domě ctihodné kyrie Alessandry, by bylo… Inu, jak bych to řekl?… neadekvátní. Rád bych s vámi ve vší potřebné rozvážnosti a důvěrnosti mluvil o nadcházejícím zasedání koncilu. Prosím vás, bratře Niketo, promluvme si otevřeně a upřímně – tak jako jste před několika dny mluvil s papežem.“

	„Přijdu.“

	„Dnes večer?“

	„Jak si přejete, ctihodný Marku.“

	Usmál se. „Budu se těšit.“

	V týž okamžik vyšel z paláce Peruzziů Basileios v nádherném purpurovém šatu, zamířil k svému bílému koni a vyhoupl se do sedla. Krátce nato se nekonečné procesí dalo do pohybu za víření bubnů a troubení na pozouny. Napřed po Borgu a potom vpravo po ulici vyzdobené vavřínem a myrtou, jež vedla k Chrámovému náměstí.

	Po obou stranách Via del Proconsolo se tlačili vesele mávající lidé s pestrými praporky a hedvábnými stuhami a natahovali ruce k císaři. Ten Florenťanům žehnal stejně jako Byzantincům. Rodiče zvedali malé děti nad hlavu nebo si je posazovali na rameno. Aby si do budoucna zapamatovaly světodějnou událost, zrušení schismatu.

	„Pohleďte na císaře, bratře Niketo!“ zabrblal vedle mne Markos z Efezu a ukázal na Ioanna. „Projíždí Florencií jako triumfální vítěz. Ale je to skutečně slavné vítězství, které doufá vybojovat, a nebo pouze nejskvělejší a zároveň nejneslavnější porážka, jakou kdy Byzanc utrpěla… ponižující pokleknutí před římským schismatikem… vydání všanc všeho, co uctíváme jako pravé a svaté… zrada na vlastním lidu…“

	Z jeho slov čišelo pohrdání a hněv. Markos byl rozhodným odpůrcem církevní unie. Ve Ferraře vedl řadu zarputilých disputací s římskými kardinály, které většinou zakončil slovy: „Ostatně však soudím, že schisma lze ukončit jen tehdy, až primát římského papeže, jímž se ve své aroganci staví na roveň Bohu, bude prohlášen za neplatný.“

	„Ctěný Marku, raději budu v Hagia Sofii sloužit křesťanské mše v latinském ritu než z její kopule pětkrát denně poslouchat muezzinovo Alláh akbar.“

	„Vyjednávejte se sultánem, jako jste mluvil s papežem!“ vyzval mě. „Jednejte, jak vás to naučil váš pěstoun císař – dejž mu Bůh věčnou slávu! Manuel byl statečný a opravdový člověk, ochránce ortodoxní víry. Niketo, snažně vás prosím: rozpomeňte se na tyto ctnosti. Rozpomeňte se na to, čím v jádru svého srdce jste.“

	Když jsem beze slova zvedl ruku, přikývl a dál už na mne nenaléhal. Budeme o tom mluvit dnes večer.

	Obrátil jsem se a podíval se dopředu na císaře.

	Osmi nebo devítiletí chlapci pobíhali vedle procesí a rozpustile se přitom smáli. Poznal jsem mezi nimi Cosimova nelegitimního syna Carla. Odvážně vyskakoval dopředu a natahoval ruku, aby si mohl sáhnout na neklidně hupkajícího císařova koně, císařskou purpurovou botu nebo jeho purpurový plášť protkávaný zlatem.

	Najednou se mi před očima roztančila světýlka a hlavou mi projela bolest jako prudký blesk. S povzdechem jsem se chytil za čelo a zavřel oči. Potácel jsem se, roztřásl se na celém těle a málem spadl ze sedla, kdyby Markos nenavedl koně těsně vedle mého a nepodržel mne.

	„Všemohoucí bože, Niketo! Co je to s vámi?“

	Nevydal jsem ze sebe víc než utrápený sten.

	Ta strašná bolest v mé hlavě!

	Ta strašná ostuda.

	Tváře mi zalily horké slzy.

	„Máte záchvat?“ staral se Markos. „Niketo, slyšíte mě? Tady je má ruka. Držte se mě pevně!“

	Naklonil jsem se dopředu, cítil jsem přicházet hrozné křeče a ještě si uvědomil: nesmím spadnout na dlažbu. Nikdo by mě nezachytil. Tenhle pád bych nepřežil.

	Ještě než jsem stačil spadnout, vtlačil se vedle mne z druhé strany nějaký jezdec. Ovinul mi paži kolem ramen a držel mě v sedle. Opřel jsem se o něj. „Držte ho pevně, ctihodný Marku!“ uslyšel jsem důvěrně známý hlas.

	Jezdec seskočil z koně. Vztáhl ruce, aby mě zachytil. „Pojď, Niketo! Nespadneš. Já tě podržím.“

	Svezl jsem se z koně do jeho náruče. Hlava mi spočívala na jeho rameni, oči jsem měl zavřené, celé tělo se mi chvělo a třáslo, ale on mě držel pevně. To jsme už stáli na kraji ulice. Jezdec mě prohmatával pod oděvem a hledal kapsu s malou stříbrnou fiolou. Vytáhl ji, otevřel a podal ji Markovi, jenž také sesedl z koně. „Nalijte do něho tu jeho medicínu!“ vyzval ho. „Já ho podržím!“

	„Kolik?“ zeptal se Markos bezradně.

	„Všechno!“ prohlásil Basileios. „Tak dělejte, má děsné bolesti! Muže každou chvíli upadnout do bezvědomí!“

	Ucítil jsem na rtech malou fiolu. Hořká kapalina mi tekla do úst. Polkl jsem ji a rozkašlal se.

	„Buď úplně v klidu, Niketo!“ promluvil na mě Basileios. „Hned ti bude lépe. Nepadej do mdlob, slyšíš? Zůstaň u mě! Já tě podržím. Neupadneš.“

	„Basileie,“ vydechl jsem a opřel se mu čelem o rameno. Obličej se mi zalil slzami.

	„Jsem s tebou, Niketo,“ zašeptal. „Všechno bude dobré!“

	Bodavá bolest v mé hlavě slábla a také křečovité chvění v mých údech polevovalo. Mátožné jsem se narovnal, podržel se oběma rukama Basileia a podíval se příteli do očí. „Zachránils mi život.“

	Smutně přikývl.

	Markos mi starostlivě položil ruku na rameno. „Můj milý Niketo! Vy jste mne vylekal! Byl jste bledý jako smrt! Už jste v pořádku?“

	„Ano, Marku. Děkuji vám.“

	Zahanbeně jsem se rozhlédl.

	Dav mlčel. Procesí se zastavilo. Metropolité a biskupové na mě zaraženě civěli, někteří mumlali modlitby a křižovali se.

	Císař obrátil svého koně a pozoroval mě – v jeho tváři se zračila hluboká beznaděj. V Demetriově pohledu jsem četl jen pohrdání a nenávist. Selim si držel ruku u úst.

	Uchopil jsem uzdu svého koně.

	„Měl byste se šetřit!“ napomenul mě Markos. „Odpočiňte si, Niketo, a…“

	„Ne, Marku.“ Obrátil jsem se k němu a podržel se sedla. „Prve jste mi důrazně promlouval do svědomí, abych se rozpomenul na ctnosti, kterým mě učil můj otec císař Manuel – stejné jako jste mne učil vy. Pravdivosti. Odvaze stát za svým vyznáním. A pevné víře ve vlastní hodnoty a cíle. A já tak učiním! Při slavnostním zahájení koncilu v katedrále!“

	Krátce nato procesí dorazilo na Chrámové náměstí, táhlo kolem Palazzo d’Ascoli a před katedrálou se setkalo se slavnostním průvodem papeže.

	Evžen, jenž dorazil o pár minut dřív, očekával Ioanna na schodech do chrámu a měl na sobe pontifikální ornát. Po ceremoniálním pozdravení papež a císař společně vkročili prostředním portálem, zatímco římští a byzantští hodnostáři vstupovali oběma bočními branami katedrály a zaujímali svá místa.

	Basileios mlčky setrvával po mém boku, dokud jsem se neusadil v křesle vedle patriarchy, které pro mne narychlo přinesli. Potom se odebral na své místo za purpurovým trůnem císaře, který mne pozorně sledoval.

	Do katedrály stále proudili hodnostáři obou církví ze všech koutů světa. Další postávali v malých skupinkách a vzrušené diskutovali latinsky, řecký, italsky, francouzsky, španělsky, rusky a německy. Babylonské zmatení jazyků!

	Cosimo a Piero si našli místa v první řadě. A tamhle byla Alessandra! Doprovázeli ji Tito a Caedmon. A tamten muž – nebyl to Tajeb?

	Zatímco biskupové stoupali po schodech tribun, aby se dostali na svá místa, zabloudil jsem zrakem k okulu v obrovské kopuli. Tam nahoře Alessandra bojovala s mnichem a odvážila se ke smrtelnému skoku. Z jaké neuvěřitelné výšky se spustila po laně!

	Naproti mně, na druhé straně oltáře, zaujal papež Evžen místo na trůnu potaženém zlato-bílým damaškem. Nad papežem se vznášel baldachýn z purpurového sametu, podobný tomu jako nad trůnem císaře. Pár kroků odtud zaujali postavení kardinálové – Giuliano Cesarini, Ambrogio Traversari a předsedající koncilu Niccoló Albergati. A tam naproti stál Fra Antonino, převor od Svatého Marka.

	Ludovico Scarampo se evidentně dosud nevrátil z Říma. A taky přepychové křeslo Giovanna Vitelleschiho zelo prázdnotou. Ani jeden z nejbližších důvěrníků papeže Evžena nebyl přítomen.

	Pontifex mi pokynul a já jeho pozdrav opětoval.

	Brány se zavřely. Rozčilené mumlání delegátů se konečně utišilo a proměnilo se v zdrženlivé mlčení. Když papež vstal z trůnu a přecházel k oltáři, rozhostilo se v katedrále naprosté ticho.

	Během dlouhé pontifikální mše jsem se vícekrát rozhlédl kolem sebe. Markos se díval nahoru do chrámové kopule, odříkával si nějakou modlitbu a neklidně přešlapoval z jedné nohy na druhou – nepromluvil ani slovo latinsky a celou bohoslužbu vnímal jako vyložené kacířství. S konečnou platností se vzdal naděje, že se mu během koncilu podaří vrátit římské schismatiky zpátky ortodoxní víře.

	Basileios, jehož kvůli smířlivému postoji vůči římským heretikům obviňovali ze zrady ortodoxie, pozorně sledoval liturgii.

	Patriarcha zabořil obličej do dlaní a soustředěně naslouchal latinským modlitbám, jejichž smyslu nemohl rozumět.

	Položil jsem mu ruku na rameno a on vzhlédl. „Jestli dovolíte, Všesvatosti, budu vám modlitby a chorály překládat do řečtiny.“

	„Eucharistó, Niketo. Opravdu bych rád věděl, co papež říká a co u toho oltáře dělá.“

	„Slaví eucharistii,“ vysvětlil jsem mu. „Právě v epiklézi vzýval Boha. Teď pronese modlitbu Páně. Pak budou věřící přicházet ke svatému přijímání.“

	Patriarcha se zamračil. „Niketo, můj hochu, přijmete svátost z rukou římského papeže?“

	Pomalu jsem zavrtěl hlavou. Patriarcha se s úlevou usmál, uchopil mě za ruku na područce křesla a povzbudivě ji stiskl. „Obdivuji vás, Niketo. Vím o vašem vnitřním boji.“

	„Rozervává mne,“ přiznal jsem tiše. „Mé srdce i můj rozum. Moje svědomí.“

	„Vím, jak moc trpíte a jakou oběť přinášíte, můj synu! Chovám k vám obrovskou úctu.“

	„K opovrženíhodnému heretikovi, jenž zrazuje svou ortodoxní víru?“ zeptal jsem se – a přiznávám, že to znělo zatrpkle.

	„Ti, kdo vás prohlašují za zrádce, sami nemají odvahu učinit to, co jste vykonal vy,“ odpověděl mi klidně. „Náš Pán řekl: Blaze těm, kdo působí pokoj, neboť oni budou nazýváni syny božími. Blaze těm, kdo jsou pronásledováni pro spravedlnost, neboť jejich je království nebeské. Blaze vám, když vás budou tupit a pronásledovat. Radujte se a jásejte, protože máte hojnou odměnu v nebesích.“

	„Eucharistó,“ pronesl jsem vděčně.

	Pohlédl jsem naproti k oltáři, kde pontifex právě s rukama zvednutýma nad chlebem a vínem pronášel modlitbu Páně:

	„Pater noster qui es in coelis…,“ modlil se Evžen a já jsem tlumočil patriarchovi: „Pater hemon en tois uranois… sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in coelo et in terra…“

	Když jsem modlitbu šeptem překládal do řečtiny, naklonil se ke mně i Basileios:

	„… hagiasteto to onoma sou, elteto he basileia sou, geneteto to telema sou, hos en urano kai epi ges…“

	Po Otčenáši pontifex zvolal: „Pokoj Páně ať zůstává vždycky s vámi!“ Předstoupil před oltář a ve vstřícném gestu napřáhl ruku k patriarchovi: „Udělíte mi polibek pokoje, milovaný bratře v Kristu?“

	Patriarcha zaváhal. Tohle v liturgii nestálo! Jak se má vůči papeži zachovat? Josef na mne pohlédl o pomoc.

	Řadami ortodoxních metropolitů a biskupů se rozlehlo šuškání a rovněž kardinálové v apsidě naproti na mne civěli, když jsem pomalu vstával a kráčel papeži vstříc, abych uchopil jeho ruku.

	„Já vám udělím polibek pokoje – jako primus inter pares,“ dodal jsem tak tiše, že to mohl slyšet jenom on.

	Papež si vybavil naši důvěrnou rozmluvu před několika dny a vážně přikývl. Pak se předklonil a políbil mne na obě tváře. „Pokoj s vámi, bratře Niketo!“

	„I s vámi, bratře Gabrieli!“

	„Vy ze sebe děláte mučedníka,“ zašeptal mi a ustaraně pohlédl na císaře a patriarchu.

	„Nikoli, bratře Gabrieli. Vy ze mne děláte mučedníka,“ uvedl jsem ho na pravou míru. „Projevte mně i sobě laskavost a vynechte napříště takové odchylky od liturgie! Latinská mše je pro nás už tak dost pokořující. A zvažte prosím, bratře Gabrieli: já už vám nevyjdu vstříc ani o krok. Nemohu, a ani nechci.“

	Papež beze slova přikývl.

	V tom okamžiku, kdy se všechny zraky upínaly k papeži a ke mně, se ozval zděšený výkřik.

	Otočil jsem se.

	Muž s dýkou v napřažené ruce utíkal přímo k císaři. Ten jenom zděšeně zíral. Tři, čtyři, pět kroků, a atentátník se vrhl na Ioanna, jenž ani neměl kdy tasit meč. Lesklá čepel se chystala bodnout.

	Ioannis popadl vrahovu ruku a vší silou ji tlačil pryč od srdce.

	Patriarcha byl ochromen zděšením, metropolité a biskupové za trůnem bázlivě ustupovali.

	Demetrios, který seděl nedaleko, vyskočil, tasil meč a řítil se ke svému bratrovi.

	Veliký Bože! pomyslel jsem si. Ne, Demetrie, nedělej to!

	Nechal jsem vyděšeného papeže stát u oltáře a rozběhl se.

	Selim byl rychlejší než Demetrios a já. Bez váhání se vrhl k oběma bojujícím, skočil zezadu na atentátníka a odtrhl ho od císaře.

	Ten druhý se zapotácel, zakopl a málem upadl na schodech k oltáři, jak se Selim bleskově otočil a sekl po něm mečem. Vrah ustoupil, zvedl svou zbraň a vrhl se na prince.

	„Zemři, ty zpropadený zrádce!“ zařval na něj turecky.

	Selim uskočil dozadu a přikrčil se, aby se vyhnul ostré čepeli protivníka.

	Tentokrát zvedl svůj meč princ a rozmáchl se jím na tureckého atentátníka, který v poslední chvíli vytáhl dlouhou dýku a vrazil ji Selimovi do prsou. Potom se mrtvý zhroutil k zemi.

	Selim upustil svůj zakrvavený meč a ten zařinčel o mramorové dlaždice v katedrále. Chytil se za hruď a s chroptěním klesal na kolena.

	Zachytil jsem ho a opatrně položil na podlahu.

	Naklonil jsem se nad něj.

	Šmátral mi rukou po brokátové róbě, aby se po ní vytáhl nahoru. Jeho krev mi smáčela roucho. Mluvil tak tiše, že jsem mu sotva rozuměl. „Je Ioannis naživu?“

	Podíval jsem se nahoru na císaře, který seděl s roztřesenými koleny zapadlý do trůnu. Demetrios stál vedle něho a stále třímal v ruce meč. „Ioannis žije. Není zraněný.“

	„Díky Alláhovi,“ zachroptěl Selim. Z úst mu vystříkl další proud krve. „Niketo… nedopusť… aby… zavraždil… císaře! Aby… vládl… v Byzanci.“

	Mluvil tak tiše, že jsem mu vůbec nerozuměl.

	„Kdo, Selime? Kdo chce zavraždit císaře? Proboha, snad ne…“

	„Slib mi to!“ vyrazil ze sebe z posledních sil.

	„Slibuji. Víš, kdo nařídil atentát? Murad? Nebo Demetrios?“

	Princ zachroptěl a vydechl naposledy. Po tváři mu stékal do vousů úzký pramínek krve.

	Selim byl mrtev.

	Zlehka jsem mu zatlačil oči. „Alláh ti buď milostiv, můj příteli – Nechť konečně dojdeš pokoje!“

	Přistoupil ke mně Basileios a podal mi ruku, abych mohl vstát. Beze slova mi pomohl svléknout zakrvavený šat a podal ho dál Leandrovi.

	Potom mě objal.

	Při slunce západu jsem se svými osobními strážci dal eskortovat na Borgo Pinti. Rezidence metropolity z Efezu stála v bezprostřední blízkosti paláce Ferrantiniů, kde bydlel patriarcha Josef se svým doprovodem.

	Markův sekretář mě přijal s omluvným úsměvem. Jeho Blaženost dosud rozmlouvá s vyslancem patriarchy Filothea z Alexandrie. A že jak jistě vím, Markos z Efezu zastupuje na koncilu zájmy alexandrijského papeže.

	V týž okamžik se otevřely dveře do pracovny a objevil se v nich Egypťan v černém mnišském hábitu. Když mne spatřil v odění metropolity, prudce se obrátil a přetáhl si kápi přes hlavu, aby si zahalil obličej. Svraštil jsem čelo a díval se za ním, jak se v rozevlátém hábitu žene ze schodů na dvůr.

	Můj bývalý učitel mi vyšel vstříc se zářivým úsměvem a uchopil mou ruku, aby se jí dotkl rty. „Ctěný Niketo! To je krásné, že jste přijal moje pozvání!“

	Pak mi rozmáchlým gestem naznačil, že mám jít dál.

	„Posadíme se ke krbu! Jestli budete chtít, dám za hodinu přinést pohoštění, jednoduché postní jídlo.“ Markos se obrátil k sekretářovi, jenž čekal u dveří. „Nechte nám přinést jídlo do pracovny! Kyrios Niketas a já se najíme tady. A nechceme být nikým rušeni!“

	„Ano, kyrie!“ Mnich už chtěl odejít, ale Markos ho zadržel: „Zjistěte, v kterém klášteře nebo hospici je bratr Leonidas ubytován. Kdyby měl kvůli koncilu potíže najít někde lůžko a požádal vás o pohostinnost, pošlete ho pryč. Nechci, aby spal v mém paláci.“

	„Jak si přejete, Vaše Blaženosti!“

	Sekretář za sebou zavřel dveře.

	Když jsem se pak posadil do křesla u roztopeného krbu, Markos mi nabídl pohár silně zředěného vína a já ho s díky přijal. Potom si sedl vedle mne.

	„Kdo byl ten mnich, kterého jste prve přijal?“ zeptal jsem se a trochu upil.

	Markos mhouřil oči, když se na mě díval – byl mírně krátkozraký. „Bratr Leonidas je vyslancem patriarchy Filothea. Žije jako mnich v Klášteře svaté Kateřiny na Sinaji.“

	„Ten klášter je proslulý sbírkou starých rukopisů,“ poznamenal jsem. „Jeho nádherná knihovna obnáší víc než tři tisíce papyrů, pergamenů a kodexů.“

	„To je pravda,“ přikývl Markos. Zaklonil se do opěradla a pročísl si dlouhý bílý vous. „Bratr Leonidas je v kateřinském klášteře knihovníkem. Je to znalec antických řeckých papyrů.“

	„A proč ho Filotheos posílá do Itálie?“ zeptal jsem se udiveně. „Jsou snad ve Florencii takové rukopisy?“

	Markos na okamžik zaváhal, ale potom kývl na souhlas. Křečovitě svíral v rukou medailon s Bohorodicí. Zřejmě se potýkal s otázkou, co mi smí svěřit, a co ne. Konečně se rozhodl. „Bratr Leonidas mi sdělil, že mě alexandrijský patriarcha žádá o pomoc.

	V jedné zřícené synagoze za Alexandrií se evidentně našlo dosud neznámé evangelium.“

	Sevřel jsem rukama opěrky u křesla.

	„Páté evangelium?“ otázal jsem se se zatajeným dechem. Své ohromení jsem nemusel předstírat.

	Markos rozvážně pokýval hlavou. „Také jsem byl vyveden z míry jako vy, když mne o tom bratr Leonidas zpravil. Upřímně řečeno: pořád ještě jsem!“ Zhluboka zadýchal. „Alessandra d’Ascoli byla před několika týdny v Alexandrii a v nějaké zřícenině objevila hliněné džbány. Jedna z těch amfor skrývala evangelium, které při svém překotném odjezdu z Egypta vzala s sebou do Florencie.

	Patriarcha Filotheos ho chce zpátky dřív, než padne do rukou papežovi – víte, že kyria Alessandra se těší důvěře Jeho Svatosti. Filotheos se nyní obává, že Evžen by mohl evangelia zneužít, aby jím ospravedlnil svůj arogantní primát nad ortodoxními patriarcháty a své kacířské bludy.“

	„To by vyjednávání mezi císařem a papežem ještě víc ztížilo!“

	„Je to tak.“

	„Ví o tomto pátém evangeliu císař?“

	Markos zavrtěl hlavou. „Po atentátu toho Turka a smrti prince Selima má Jeho Veličenstvo jiné starosti. Myslí si, že mu usiluje o život jeho bratr Demetrios.“

	Přikývl jsem. „A víte, které evangelium se v Alexandrii našlo?“

	„Patriarcha se domnívá, že se jedná o řecký apokryf, kacířské a církví neuznané evangelium, které někdo zachránil a ukryl před pálením knih za patriarchy Athanasia v roce 367. Patriarcha však nemá nejmenší tušení, zda se jedná o pergamenový kodex, nebo papyrový svitek. Proto poslal do Florencie znalce starých rukopisů bratra Leonidu. Má evangelium najít a přivézt zpátky do Alexandrie…“
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	Napřed jsem myslela, že mi píše bratranec z Říma, aby mě uklidnil. Aby mi dal vědět, že mluvil se Scarampem. Že nedojde k žádnému povstání Colonnů, k žádnému útoku na Vatikán ani k dobývání Andělského hradu. Netrpělivě jsem psaní vytrhla Caedmonovi z ruky, abych ho otočila a spatřila důvěrně známý rukopis. Ale nebyl to dopis od Prospera.

	Psal mi Lorenzo Valla.

	Rozechvělými prsty jsem zlomila pečeť, rozložila pergamen a přečetla ho jedním dechem.

	„Mylady?“ oslovil mě Caedmon, ale já ho nevnímala.

	Zírala jsem v zamyšlení na pergamenové listy a přečetla si řádky ještě jednou. Lorenzo byl hluboce otřesen vraždou Luky, k níž došlo jen několik dnů po jeho návštěvě Neapole. Můj otec tam s ním rozmlouval o založení církve a Konstantinově donaci.

	Po strašné zprávě o Lukově smrti Lorenzo zpytoval své svědomí a rozhodl se, že i přes pochyby mého otce a navzdory ohrožení vlastního života traktát o zfalšování Konstantinovy donace zveřejní. „Božího kata“, „satanova kardinála“ v čele církevního státu je nutno připravit o jeho světskou moc! Adorace slávy, moci a násilí jakožto satanské trojice a satanské mše k velebení knížete temnot musejí skončit! Luca je poslední obětí na jeho oltáři zalitém krví a…

	„Mylady?“

	Zvedla jsem oči: Caedmon musel stát už nějakou chvíli v otevřených dveřích a snažil se vzbudit mou pozornost. „Jeho Svatost poslala ozbrojenou eskortu. Žádá vás, abyste přišla do Santa Maria Novella. Okamžitě!“

	O něco později jsem s Caedmonem dorazila do papežské rezidence. Jeho sekretář otevřel dveře do papežovy pracovny a vybídl mě ke vstupu.

	Když Caedmon jako při naší poslední návštěvě zůstal stát, otočila jsem se k němu v otevřených dveřích: „Copak, Caedmone? Nedoprovodíte mě?“

	Užasle se na mě podíval, ale já jsem na něj mávla, aby šel za mnou.

	Fra Domenico za námi zavřel dveře.

	Evžen vstal zpoza svého psacího stolu a vyšel mi pár kroku naproti, aby mi nastavil k políbení ruku s rybářským prstenem.

	„Svatý otče, smím vám představit svého sekretáře, bratra Caedmona z Canterbury?“ ukázala jsem na mladého benediktina, jenž zůstal stát ve dveřích vedle mě a nyní bázlivě poklekl.

	Zatajila jsem dech a doufala, že Evžen si vzpomene na svůj slib, který mi dal v den Scarampova odjezdu do Říma.

	„Bratře Caedmone!“ zvolal papež. „Těší mne, že vás poznávám. Alessandra mi už o vás hodně vyprávěla.“

	S úlevou jsem vydechla. Papež dodržel slovo.

	Caedmon těkal pohledem z papeže na mě a zpátky. Byl znejistělý: co jsem Jeho Svatosti řekla? Pak se svezl na kolena dopředu, aby políbil papežův pantofel.

	„Vstaňte, bratře!“ poručil Evžen autoritativním tónem a Caedmon rozpačitě poslechl. „Tak vy jste studoval v Oxfordu církevní právo? A na Sorbonně v Paříži teologii a filosofii? Absolvoval jste summa cum laude.“

	„Ano, Svatý…“

	„A hovoříte plynně šesti jazyky? Anglicky, francouzsky, italsky, latinsky, řecky a hebrejsky.“

	„To je…“

	„Alessandra mi vyprávěla, že vaším mentorem byl arcibiskup z Canterbury a anglický primas. Že jste pracoval pro anglického lorda protektora a patriarchu z Alexandrie a že oba pánové chválili vás bystrý rozum, uvážlivost a vaši loajalitu.“ Papež se líbezně usmál. „Ostatně také Alessandra, která si vás nadmíru cení. Já na její úsudek spoléhám.“

	Caedmonovi se rozzářil obličej, když klopil zrak.

	„Jak to, že pracujete pro Alessandru, a ne pro mě?“ pokračoval papež. „Líbí se vám postavení sekretáře?“

	Caedmon hrál skromného mnicha a plaše přikývl, aniž by vzhlédl. Věděl, že ho bedlivě sleduji.

	Ale věděl také, že jsme mu s Niketou před několika dny po jeho setkání s oním rozhněvaným dominikánem prohledali komoru? Že jsem ho považovala za vraha svého otce? Že jsem věřila, že zabil i Serafina, Alexia a Natanaela? Že ho podezřívám, že se chystá zabít i mě, jen co najde evangelium, které je pořád ještě ukryté u Svatého Marka?

	„Možná mám pro vás úkol, který si vás žádá víc, bratře Caedmone,“ vyjevil mu papež. „Ve sjednocené řecko-římské církví budou vaše znalosti a schopnosti zapotřebí: teologie, církevní právo, latina a řečtina. Ale především vaše loajalita ke mně jako vašemu papeži. Po podepsání unijního dekretu budu jmenovat nové kardinály a propustím některé biskupy, kteří mi nebyli věrně oddáni. Nezařizujte se v paláci d’Ascoliů příliš pohodlně, bratře Caedmone! Možná vás již brzy povolám a…“

	„Vaše Svatosti!“ protestovala jsem vehementně. „Neřekla jsem, že ho nechám odejít!“

	„To ani nemusíte, moje milá,“ usmál se samolibě. „Bratr Caedmon je kněz – a já jsem papež.“

	Odevzdaně jsem přikývla.

	Evžen podal Caedmonovi ruku k políbení. „Nechal byste nás teď o samotě, bratře? Musím s Alessandrou hovořit důvěrně.“

	„Vaše Svatosti, děkuji vám za milost, kterou jste mi projevil, a doufám ve vší pokoře, že se prokážu být jí hoden.“ Caedmon se uklonil a se sklopeným zrakem odcházel pozpátku z pracovny.

	Ještě než za sebou stačil zavřít dveře, papež zadrmolil: „Sedněte si, Alessandro! Dal jsem vás zavolat, abych si s vámi promluvil o Vitelleschim. Jak víte, Scarampo je v Římě, aby se tam postaral o pořádek…“

	Caedmon se musel dovědět, co mi chce papež říct.

	Jakmile si byl Evžen jistý, že jsou dveře zavřené, zmlkl a usadil se opět v křesle za svým psacím stolem. „Jaký jsem byl?“

	„Věrohodný.“

	Evžen se opřel a složil ruce kolem kříže na prsou. „Myslíte, že si dělá naděje na kariéru v Římě?“

	„Je mi lhostejné, v co Caedmon doufá. Chci, aby se rozhodl pro jednu stranu. Chci, aby jednal. Abych konečně mohla jednat i já.“

	Papež vážně pokývl. „Nebojíte se, že by vás mohl zavraždit ještě dnes v noci?“

	„Ne, Svatý otče. Caedmon hledá evangelium.“

	„A nejen to,“ odvětil pontifex. „Během bohoslužby dnes ráno v katedrále opět někdo prohledával mé komnaty. Můj sekretář překvapil dominikána, který se mi přehraboval v dokumentech na psacím stole. Zavolal stráže, ale mnichovi se podařilo uprchnout. Ale poznal ho: dominikán pochází z kláštera v Římě, kde nějakou dobu žil i bratr Domenico, než nastoupil do mých služeb.“

	Protáhla jsem obočí. „Santa Maria sopra Minerva?“

	Evžen přikývl. „Vitelleschi využívá mnichy stejně jako před ním Luca, když byl papežským legátem a inkvizitorem v Římě a sídlil v Santa Maria sopra Minerva. Z tohoto důvodu jsem chtěl bratra Serafina jmenovat převorem konventu.“ Papež zmlkl – očividně pořád ještě truchlil po Serafinovi. „Ale kvůli tomu jsem vás nevolal.“

	Vzal ze stolu pergamen a podal mi ho. Zatímco jsem ho rozkládala, vysvětloval mi: „Patriarcha Filotheos odpověděl na můj dopis, který jsem mu napsal po rozhovoru s vaším otcem. List mi před dvěma hodinami předal jeden egyptský mnich, kterému patriarcha zjevně důvěřuje.“

	Vstala jsem z křesla a při čtení patriarchova dopisu jsem přecházela po pracovně tam a zpátky.

	Filotheos psal, že Říman, jehož mrtvola se našla na pláži u Al-Iskandaríje, mu předložil pověřovací list od kardinála Giovanna Vitelleschiho, Filotheova váženého kolegy v úřadě latinského patriarchy Alexandrie, v němž ho žádá o podporu při mém zatčení. Žaloba proti mně kvůli zabití římského nájemného vraha prý byla zrušena. Jeho Blaženost by potěšilo, kdybych se v následujících týdnech vrátila do Al-Iskandaríje a s jeho pomocí pokračovala v hledání ztracené Bibliotheca Alexandrina.

	Beze slova jsem dopis vrátila papežovi.

	„Co vás znepokojuje?“ zeptal se Evžen, jenž mne celou dobu bedlivě sledoval. „Že patriarcha obvinil Vitelleschiho z rozkazu spáchat na vás atentát?“

	„Ne, Svatý otče. Že na váš dopis vůbec odpověděl. Proč to dělal?“

	Papež zvedl obě ruce. „Co myslíte?“

	„Filotheos mě zná. Při mé audienci u něj jsme se spolu čile bavili dvě hodiny. Nemůže si vážně myslet, že bych se v následujících týdnech vrátila do Alexandrie. Jeho dopis mě má pouze odlákat. Kdo říkáte, že vám patriarchův dopis předal?“

	„Jeden egyptský mnich. Bratr Leonidas je knihovníkem kateřinského kláštera na Sinaji.“

	Přejela jsem si rukou po čele. „Proč by Filotheos posílal knihovníka do Florencie? Strážce jedné z nejvzácnějších knižních sbírek na světě, který nikdy neopouští svou klenotnici?“

	„Jste si tím jistá?“ zeptal se zaraženě.

	„Svatý otče, myslím, že bratr Leonidas není tím, za koho se vydává.“

	„A co když teď budou dveře zamčené?“ dal Tajeb k úvaze, jakmile jsme dorazili k bráně mého paláce. Přetáhl si černou kapuci přes hlavu a popotáhl si široké záhyby škapulíře přes pusu a nos a zahalil si obličej do hlubokého stínu. Tajeb si oblékl řádový šat dominikána, který Tito našel v sakristii katedrály oné noci, kdy mě záhadný mnich na chrámové kopuli zahnal do úzkých.

	„Jsou vždycky otevřené,“ zašeptal Niketas do nočního ticha.

	„Noční oficium skončilo před hodinou,“ odvětila jsem a koukla se naproti ke Caedmonově komoře pod arkádou dvorany zalitou měsíčním světlem. Nebyl to odlesk světla pod jeho dveřmi? Je vzhůru? „Jestli se Tajeb a já do primy nevrátíme od Svatého Marka, vyženeš papeže z postele! A on pošle Scarampa a jeho ozbrojence, aby nás našli.“

	Niketas mě uchopil za ruku, přitáhl k sobě a políbil mě. „Nechci, abyste tam chodili.“ Jeho dech mě hladil po tváři. „Je to moc nebezpečné.“

	Přitiskla jsem se k němu a mazlila se s ním.

	„Musí to být. Jenom se modlím, aby papyrové fragmenty ještě nezetlely a nerozpadly se a písmo zůstalo čitelné.“

	Pak jsem se vymanila z jeho objetí a ustoupila krok dozadu, abych si přes zastrkané vlasy přetáhla škapulíř Lukova dominikánského hábitu. „Zavři za námi bránu, ale nedávej závoru, čekej na nás v kapli. Myslím, že Caedmon bdí. Nech ho, aby si myslel, že může nepozorovaně odejít z paláce a sledovat nás. Po požáru synagogy včera v noci si jisté domyslí, kam máme namířeno.“

	Niketas si dělal starostí. Cítila jsem to, i když jsem mu neviděla do obličeje. Minulou noc po večeři u Ludovika Scarampa, jenž se se svými zbrojnoši konečné vrátil z Říma, jsem se mu svěřila, co mám v úmyslu – s evangeliem, s Caedmonem a Vitelleschim.

	A co když se mýlím? Co když se mě Caedmon pokusí zavraždit? Měla jsem tisíc pochyb!

	A tisíc a jeden důvod se toho odvážit!

	Chtěla jsem se pomstít za Luku, za Serafina, Alexia a Natanaela, za atentáty na Prospera a na mě, za popraveného dědečka Marcantonia Colonnu, za své umučené a zavražděné bratrance Lionella, Giordana a Stefana Colonny, za krvavý masakr víc než dvou set členů mé rodiny a jejich věrných. Satanův kardinál musí zemřít!

	Po všem, co mi Scarampo včera při večeři pověděl, už žádné papežovo „Ještě ne!“ nemohlo zmírnit můj vztek. Římský kat obléhal Zagarolo, poslední silnou pevnost naší rodiny. Okamžik, kdy se církev zmocní naší poslední bašty, byl jen otázkou času. Vitelleschi by Zagarolo vyplenil do základů, jako už před několika měsíci srovnal se zemí naše hlavní město Palestrinu. Každého přívržence Colonnů, který by se mu postavil na odpor, by dal setnout na Campo dei Fiori. Moc Colonnů v Římě by byla navždy zlomená.

	Ale ještě není zlomená! pomyslela jsem si odhodlaně a vyšla branou za Tajebem na Piazza del Duomo. Niketas za námi zavřel bronzová vrata. Tupě to zadunělo.

	Tajeb mě zatahal za rukáv dominikánského hábitu a ukázal směrem ke zvonici. Nad hlavami se nám rozprostírala jasná obloha dva dny před úplňkem a náměstí zalévalo stříbrné světlo.

	V neproniknutelné tmě mezi věží zvonice a katedrálou před námi uhnul nazpět černý stín.

	„Bratr Leonidas?“ zašeptal Tajeb.

	„Ano,“ odpověděla jsem šeptem.

	Stejný obličej jako minulou noc, kdy jsem ho spatřila v záři ohně. Stejně napjaté držení těla připravené ke skoku. Stejný probodávající pohled.

	Včera v noci jsem se vracela až pozdě z večeře ve Scarampově paláci na Chrámovém náměstí. Požádala jsem Caedmona, aby mě tam doprovodil, a Tajeb tak mohl během naší nepřítomnosti nepozorovaně odnést papyry z knihovny do svých místností. Když jsme opouštěli palác, všimli jsme si jasné záře ohně: nebe nad Florencií žhnulo!

	Caedmon a já jsme se rozběhli uličkami židovské čtvrti na Starý trh. Když jsme odbočili za roh, uviděli jsme oheň: hořela synagoga! Z oken šlehaly plameny a jiskry se rojily vysoko do hvězdného nočního nebe. Po náměstíčku pobíhaly stíny a snažily se oheň uhasit – ale marně.

	Modlitebna se nacházela v posledním patře židovského domu. Jakýkoli pokus vstoupit do hořící budovy a vyjít po dřevěných schodech nahoru by se rovnal vyložené sebevraždě. Pár obyvatel ze sousedství chvátalo s vědry k nejbližší kašně, aby uhasili rozmáhající se požár dřív, než se octne v plamenech celá čtvrt a Starý trh.

	Rabbi Raffaele, jenž stačil strhnout a zachránit mezuzu se Šema Jisrael připevněnou vedle portálu synagogy, mě ve světle plamenů poznal a vykročil ke mně. První střešní trámy se s rachotem zřítily, rozbily se dole o dlažbu a jiskry z nich jen odletovaly.

	„Jak došlo k požáru?“ Musela jsem křičet, aby mi v hukotu rozbouřeného ohně vůbec rozuměl.

	„Až na věčné světlo před schránou s Tórou byly všechny svíce zhasnuté. Synagoga nemohla vyhořet…“

	„… ledaže by ji někdo úmyslně podpálil,“ dokončila jsem jeho větu. „Kde začalo hořet nejdřív?“

	Rabín napřáhl ruku a ukázal na podkroví sousedního domu, který už také hořel. „V genize.“

	Přelétla jsem očima malé náměstí – a vtom jsem ho uviděla: bratr Leonidas se skrýval jako černý stín v úzké uličce mezi dvěma židovskými domy. Jakmile mě poznal, zalezl a zmizel.

	Byla jsem si jistá: to on prohledával genizu. A když evangelium nenašel, zapálil knihy a svitky v přeplněné komoře.

	V týž okamžik spadly hořící stropní nosníky střechy, prorazily podlahu modlitebny a strhly s sebou schránu s Tórou. Synagoga se zřítila s hřměním a duněním přímo apokalyptickým.

	Caedmon stál vedle mě jako zkamenělý a se sevřenými pěstmi pozoroval lidi, jak panicky křičí a utíkají před ohněm do postranních ulic.

	„Je to strašné, rabbi!“ zavolala jsem na něj. „Přijďte zítra do D’Ascolijského paláce. Budu se podílet na nákladech na obnovu synagogy.“

	Potom jsem s Caedmonem, který nedokázal skrýt svůj úžas nad požárem, chvátala domů.

	„Bratr Leonidas pozoroval palác,“ zašeptal Tajeb a ukázal hlavou směrem ke zvonici, kde se egyptský mnich ukrýval. „Viděl nás a bude nás sledovat ke Svatému Markovi. Ztratíme se mu? Mohli bychom…“

	„Ne, Tajebe. Už mě ta hra na schovávanou štve. Je mi milejší, když mě bude Filotheův zabiják pronásledovat, než když si na nás počíhá v některé tmavé uličce. Na každém rohu se zastavíme a ohlédneme se po něm. Ať ví, že o něm víme.“

	Obrátili jsme se na východ, obešli jsme apsidu katedrály, přešli náměstí a zmizeli na Via dei Servi, která vedla kolem nasvíceného paláce Pucciů ke kostelu Santissima Annunziata.

	„Máš připravené papyry?“ zeptal se Tajeb, jenž se odpoledne stáhl do svých pokojů k delší siestě.

	„Jsou v hliněném džbánu.“

	„A prach?“

	„Pamatuješ si na písek, co chránil fragmenty při našem útěku? Schoval jsem si ho. Ještě pořád voní pouští.“

	Tajeb schoval písek, který jsem při vybírání fragmentů nedbale vysypala na stůl? Užasle jsem se na něj podívala a on můj pohled opětoval vážně a smutně. Tesknil po poušti. Po Agadezu a Timbuktu. V dojetí jsem ho vzala za ruku a stiskla ji. Nevěděla jsem, co mám říct.

	U Ospedale degli innocenti, útulku pro nevinné děti naproti kostelu servitů, jsme se zastavili a rozhlíželi se kolem. Kdepak je bratr Leonidas? Šli jsme dál k Náměstí svatého Marka a podél zdi konventu k zadní straně budovy knihovny.

	Tam jsme zahnuli za roh a octli se mimo dohled.

	Tajeb zůstal stál. „Když přes tenhle strom přelezeme tamhle…,“ ukázal na střechu jednopatrové vedlejší budovy kláštera, „… tak se můžeme dostat na střechu sálu knihovny.“

	Přejela jsem očima zeď zdola nahoru. „Uděláme to tak!“

	Vykasala jsem si dominikánský hábit a vytahovala se po nízko visících větvích nahoru, dokud jsem nedosáhla na šikmou taškovou střechu. Tři, čtyři, pět kroků – a stála jsem před černou propastí oddělující vedlejší budovu od knihovního sálu uprostřed konventu. Nebyla široká. Popošla jsem dozadu, rozběhla se po taškách a skočila. Hlučně jsem narazila na střechu knihovny a dopadla záměrně naplocho, abych neupadla dolů.

	Vyplašila jsem holuby hnízdící pod krovem. Vylétli z hnízda a uháněli pryč. Potom přeskočil Tajeb a položil se vedle mě.

	Jestli po nočním oficiu zůstal některý mnich v knihovně, musel nás slyšet. A cela Serafinova nástupce jako klášterního knihovníka se nacházela jen pár kroků pod otevřeným krovem.

	Zaposlouchali jsme se do ticha…

	… a vylekali se, když se rozezněl kostelní zvon v klášteře – jednou, dvakrát, třikrát.

	Zatajili jsme dech, ale pak zvon utichl.

	Bylo tři čtvrté na dvě.

	Tajeb vstal. „Pojď!“

	Vylezla jsem na hřeben střechy a šla po něm přes střechu knihovny až ke křížové chodbě s mnišskými celami v horním patře.

	V cele přímo vedle baziliky se svítilo! Slabý odlesk svíčky vycházel z malého kukátka v dřevěné okenici a osvětloval fíkovník na zahradě. Převor Antonino dosud bděl! A okno vedle jeho postele bylo otevřené!

	Přiložila jsem si ukazovák na rty a strkala Tajeba po vrzajících taškách směrem ke kostelu – cely mnichů se nacházely přímo pod námi. Jenom pár kroků od kostela jsme se posadili a sklouzli na zastřešení druhé křížové chodby konventu.

	Čtvrté okno – tam to bylo.

	„Já to udělám!“ Tajeb přelezl okolo mě před okenice. A co když budou zarýglované? Zatlačil rukou na malá dvířka kukátka – dala se potichu otevřít. Pak se opřel o okenici, protáhl otvorem ruku dovnitř až po rameno a nahmatával zástrčku v okenním výklenku a potom za ni zatáhl. Tiše zavrzala.

	S podezřením jsem se podívala na tři okna za mnou.

	Všude tma – mniši spali.

	Tajeb otevřel okenice a vlezl do Cosimovy cely. Já za ním a zavřela jsem za námi okno.

	Místnost zela prázdnotou, stála tu jen postel povlečená bílým ložním prádlem, psací stůl uklizený až na kalamář, sypátko, psací pera, svazek pergamenů a latinskou Bibli. Když byl patriarcha Josef na návštěvě v mém „vetešnictví“, Cosimo řekl, že až skoční jeho funkční období praporečníka republiky, chce se na pár dnů uchýlit k Svatému Markovi.

	Tajeb sešel po schůdkách do přední části a otevřel dveře cely, aby si mohl prohlédnout chodbu. Pak na mě zamával.

	Neslyšně jsme se proplížili kolem mnišských cel po chodbě vedoucí ke vchodu do knihovního sálu. Z jedné cely se ozval tichý vzdech. Jedna postel vrzala v rychlém rytmu. Zrychlený dech, potlačený smyslný sten. A pak zase ticho.

	Z cely naproti jsem uslyšela rány bičem. Otřásla jsem se a zaposlouchala do známého zvuku, který jsem tolik nocí slýchala z Lukovy ložnice. Rány na krvavá, křížem krážem zjizvená záda. Bolestné sténání. Odříkávání modliteb, jež nebyly nikdy vyslyšeny. A Lukův zmučený pohled, jakmile mě spatřil v otevřených dveřích.

	Každé jeho šlehnutí krvavě udeřilo do mého srdce a rvalo mi duši na kusy! Kolikrát jsem z D’Ascolijského paláce utekla, abych ten příšerný zvuk nemusela poslouchat! Kolikrát jen jsem uprchla do Říma, Benátek a Ferrary, abych v sobě ucítila život, abych dokázala unést, co mi otec svou sebenenávistí způsoboval.

	Tajeb mě vzal za ruku a táhl pryč.

	Dveře do Serafinovy cely byly otevřené dokořán – nikde nikdo. A to už jsem zahlédla i vchod do knihovny, kde Serafino zemřel. Najednou jsem si připadala strašně osamělá a přemáhala slzy. Tajeb, jenž vytušil, co se ve mně děje, trpělivě čekal vedle schodiště, než se zase vzpamatuju. Pak jsem ho následovala po točitých schodech a po chodbě do velké křížové chodby.

	Zastavila jsem se a podívala nahoru k cele Fra Antonina nad podloubím. Svíčka už zhasla – převor se odebral ke spánku.

	Obrátili jsme se vpravo ke dveřím pod arkádou křížové chodby, které vedly do kostela. Niketova slova se potvrdila – vchod nebyl zamčený. Prošli jsme skrz malou místnost bez ozdob do Baziliky svatého Marka, dotápali ve tmě k oltáři, zapálili čtyři svíčky a přenesli je k Lukovu hrobu. Tajeb vytáhl sochor, který si ráno schoval do výklenku vedle portálu. Natáhla jsem ruce a držela mramorovou desku, zatímco Tajeb nasazoval železo a kousek po kousku ji páčil ven.

	Teď už se do Lukova hrobu dala protáhnout ruka. Zatajila jsem dech. Tajeb se postavil za mě a mramorovou desku teď držel on. „Nedívej se dovnitř!“ varoval mě.

	Smrad smrti byl hrozný! Strčila jsem ruku do škvíry a šmátrala po Senekově knížečce. Prsty se dotýkaly studeného mramoru – a ještě něčeho jiného. Bylo to…

	Bože na nebi!

	Zacpala jsem si ústa a nos pravou rukou, zavřela oči, skousla rty a sunula levou ruku dál do hrobu. K čertu, kde ta knížka je?

	Konečně jsem ji našla, vytáhla se sarkofágu a pomohla Tajebovi zasadit náhrobní desku zpátky na místo.

	Potom jsem knížku prolistovala. „Je neporušená. Smrdí příšerně, ale neshnila tam. Musíme zmizet, Tajebe.“

	Náhle mě přepadla potřeba dát si horkou koupel a očistit si kůži kartáčem, až by to bolelo, abych se vysvobodila z pachu smrti. A pak, doufala jsem, mě Niketas odnese do postele, bude se se mnou mazlit a vzrušovat mě polibky a přivede mě na jiné, velice smyslné myšlenky…

	Nikdy jsem se necítila víc živá než tváří v tvář smrti!

	Následujícího rána jsem zalezla do pracovny, abych mohla v klidu dělat na evangeliu.

	Niketas dlel v Albizzijském paláci, aby se tam s Basileiem a Isidorem připravil na první koncilové sezení, které se mělo konat zítra, v neděli 1. března 1439 v Santa Croce. Niketas předpokládal, že to bude bouřlivé symposion, neboť nahněvaný Markos z Efezu včera obvinil římskou církev, že „opravila“ texty Nového zákona a církevních otců, aby tak podepřela římská dogmata.

	V zásadě měl Markos pravdu, přemítala jsem v duchu, neboť církev už od začátku falšovala listiny a dokumenty, aby tak ospravedlnila mocenskopolitické poměry nebo podpořila pravou víru proti herezi. Ušetřena nezůstala ani evangelia Písma svatého poté, co se po martyriu „zapomenutého papeže“ dokončilo oddělení kostela od synagogy a kdy to byli Židé, v prvé řadě zrádce Jidáš, kdo tenkrát Spasitele a Božího Syna Ježíše Krista přibili na kříž! Založení církve představovalo raně křesťanský zásah do Matoušova evangelia – Ježíš byl ortodoxní rabín a chtěl vybudovat království Boží, říši pokoje a spravedlnosti, a ne církev, která se v Římě legitimuje násilím. Prvním papežem se nestal první křesťan Petr, ale Žid Jakub, jehož vynikající roli vůdce prvotního křesťanstva evangelisté zamlčeli. Úkol od Vzkříšeného konat mise mezi pohany a křtít ve jménu Otce i Syna i Ducha Svatého byl do evangelií zařazen později. Seznam prvních římských papežů od Ireneje z Lyonu je zrovna tak zfalšovaný jako listina Konstantinovy donace.

	Tak proč mě u všech čertů trápí svědomí, když dělám totéž co církev před čtrnácti sty lety?

	Falšovala jsem evangelium.

	No a?

	Přitáhla jsem si Prubířský kámen od Šem-Tova ibn Sapruta, otevřela tlustý foliant a přejížděla prstem po pergamenu zvlněném od inkoustu, který pod mým dotekem tiše praskal. Titul byl narážkou na verš z knihy Izajášovy: Uzavřeli jsme smlouvu se smrtí a sjednali úmluvu s podsvětím. Valí se bičující příval? Však se přežene, nás nezasáhne, vždyť jsme si svým útočištěm učinili lež a skryli se v klamu. Proto praví toto Panovník Hospodin: „Já to jsem, kdo za základ položil na Sijónu kámen, kámen prubířský, úhelný a drahý, základ nejpevnější; kdo věří, nemusí spěchat.“

	Uzavřeli jsme smlouvu se smrtí a domluvili se se satanem, abychom přežili – jaká je to pravda!

	S povzdechem jsem vstala a přinesla si papyry z hliněného džbánu vedle krbu. Tajeb mi včera připravil papyrové útržky, které nám nabídl starožitník na trhu v Al-Iskandaríji a které údajně pocházely z antického města Oxyrhynchos. Papyry obsahovaly daňové přiznání a obchodní dopisy jednoho egyptského obchodníka s kořením. Můj přítel smyl vybledlý inkoust, papyry uhladil, slisoval a vysušil. Potom z nich vytrhl kousky, jež se velikostí, tvarem barvou a strukturou vlákna podobaly těm, které jsme našli v zasypané synagoze. Roztřepené kraje sežehl nad plamenem svíce, aby vypadaly nažloutlé.

	Vedle připravených papyrů jsem našla plátěný pytlík s pískem z alexandrijské pláže, roztírací kámen, pero na psaní s měkkým brkem a lahvičku s hodně naředěným inkoustem.

	Vrátila jsem se k psacímu stolu, rozložila si před sebe fragmenty, otevřela ibn šaprutovo evangelium a začala fragment hebrejsky popisovat zředěným inkoustem.

	Matouš, kapitola 5, verš 44: Já však vám pravím: Milujte své nepřátele a modlete se za ty, co vás pronásledují.

	Napřed jsem si myslela, že inkoust je příliš řídký a že bledé písmo nakonec nepůjde rozluštit. Ale jakmile inkoust uschl v žáru nad plamenem svíčky postavené na mém stole, vypadal neuvěřitelně autenticky – starodávně.

	Ještě jsem z roztřepených krajů vytáhla pár vláken a posypala fragment pískem z Alexandrie. Byla jsem se svým dílem spokojená a položila ho do kazety z růžového dřeva.

	A další útržek! Listovala jsem ve stránkách, dokud jsem nenašla vhodné logion.

	Matouš, kapitola 6, verš 24: Ježíš pravil ke svým učedníkům: Nikdo nemůže sloužit dvěma pánům. Neboť jednoho bude nenávidět a druhého milovat, k jednomu se přidá a druhým pohrdne. Nemůžete sloužit Bohu i majetku.

	Ulomila jsem pravou stranu fragmentu tak, abych nezničila poslední větu, a hodila ji do ohně. Pak jsem útržek poprášila a položila k prvnímu do krabice.

	Další logia!

	Matouš, kapitola 7, verš 16: Podle skutků poznáte je.

	Zlomyslně jsem se usmála, když jsem si představila do všech podrobností, jak tato logia zaúčinkují na satanova kardinála. Vitelleschi hebrejsky nerozuměl – zato Caedmon ano.

	Pak jsem sepsala rozsudek smrti nad Vitelleschim, tak jako on napsal ten můj:

	Matouš, kapitola 12, verš 37: Neboť podle svých slov budeš ospravedlněn a podle svých činů odsouzen.

	Zrovna jsem odložila pero do kalamáře a utřela si ruce od inkoustu, když se náhle ozvalo tiché zaklepání. Vyděšeně jsem položila přes papyry otevřený Prubířský kámen a zaklapla víko kazety.

	Dovnitř nakoukl Caedmon. Tvářil se ustaraně. „Vím, že si nepřejete být rušena…“

	„Co se děje?“ zeptala jsem se nevrle.

	Caedmon vklouzl do místnosti, tiše za sebou zavřel a opřel se o dveře, jako kdyby je musel bránit svým vlastním tělem. Bezradně těkal pohledem po mém psacím stole, po knihách církevních otců naskládaných na zemi vedle mého křesla, a naproti ke krbu, kde dosud žhnul popel ze Senekovy knížečky.

	„Nuže, Caedmone, co je?“ dačila jsem na něj netrpělivě.

	Zašeptal spikleneckým tónem: „V knihovně je nějaký mnich a žádá vás o přijetí.“

	„Dnes nepřijímám. A teď jděte a nechte mě v klidu.“

	Caedmon se ode dveří nehnul. „Je to bratr Leonidas, knihovník Kateřinského kláštera. Ukázal mi pověřovací list alexandrijského patriarchy, který ho do Florencie určitě poslal.“

	„Co chce?“

	„Bratr Leonidas právě obdivoval knihy v knihovně a teď vás prosí o svolení, aby si směl prohlédnout skriptorium, když tam pracují písaři a malíři. Říká, že byl ohromen vzácnými poklady v knihovně a že chce přivézt patriarchovi do Alexandrie několik truhel plných knih.“

	Zakryla jsem úsměvem své zděšení.

	Bratr Leonidas věděl, že jsem ho předminulou noc poznala ve světle hořící synagogy. Že jsem ho minulou noc viděla, jak mě a Tajeba pronásledoval ke Svatému Markovi. Tušil, že ho pokládám za vraha?

	Znamenala jeho zmínka o vzácných pokladech v mé knihovně neskrývanou hrozbu, že by moje knihy mohly shořet stejné jako svítky Tóry v gen i ze? Jedno bylo jisté: přišel, aby mě poznal a prohlédl si můj palác – schodiště, chodby, zamčené dveře a únikové cesty. Nebylo těžké uhodnout, co má v úmyslu.

	„Ukážu bratru Leonidovi všechno, co chce vidět.“ Vstala jsem a šla ke Caedmonovi, ale ten se nikterak neměl k tomu, aby mi otevřel dveře.

	„Mylady, mně se to nezdá jako dobrý nápad.“ namítl. „Nevěřím, že ten mnich hledá vzácné knihy. Viděl jsem ho, když hořela synagoga…“

	Byl celý rozrušený. Věděl, co se událo v Alexandrii? Tušil, proč patriarcha toho mnicha poslal do Florencie? Obával se o můj život?

	„Jste ozbrojený, Caedmone?“

	Ukázal mi dýku, kterou nosil pod škapulířem.

	„Tak půjdete se mnou a nehnete se ode mě!“

	Smlouva se smrtí a pakt se satanem, abych si uchovala život, napadlo mě, když jsem šla s Caedmonem po schodech dolů, abych bratra Leonidu přivítala ve svém domě a přeptala se na zdraví patriarchy, který ho poslal zavraždit mě.

	Probudilo mě tiché zavírání dveří u mé ložnice.

	Oheň v krbu už dávno vyhořel a dohasínající žár nestačil, abych ve tmě rozeznala jeho obličej. Byla půlnoc! Kde byl tak dlouho?

	Tiše jsem ležela a čekala, až Niketas odloží svůj úbor metropolity a vklouzne ke mně pod deku. Pod polštář si zastrčil dýku.

	Když se ke mně obrátil, zašeptal: „Myslel jsem, že už spíš.“

	„Čekala jsem na tebe, ale pak jsem usnula.“

	„Caedmon mi právě vylíčil Leonidovu návštěvu. Ukázalas mu celý palác včetně kuchyně a stájí.“

	„Neměla jsem dojem, že by se přitom nudil. Caedmon ještě bděl, když jsi přišel?“

	„Ne, spal v mé posteli. Dveře mé ložnice byly dokořán. Uslyšel mě, když jsem šel do schodů, a když jsem vešel do pokoje, držel v ruce meč.“

	„Trval na tom, že bude dnes v noci hlídat u mých dveří. Jak probíhalo setkání s Basileiem a Isidorem?“

	Niketas se na chvíli odmlčel.

	„Byl jsem u císaře,“ vyjevil mi nakonec.

	„Mluvili jste o zítřejším zasedání koncilu?“

	„Hm,“

	Znělo to tak… beznadějně!

	„Co se stalo?“

	Ve tmě jsme slyšela, jak zhluboka dýchá.

	„Ioannis ví, že se milujeme a že jsem porušil svůj slib.“

	„Panebože!“ zašeptala jsem zděšeně. Demetrios splnil svou hrozbu! „Jak na to reagoval?“

	„Zuřil. Poručil mi, abych si ještě dnes v noci zabalil truhly a vrátil se k Basileiovi od Albizzijského paláce. A já jsem odmítl.“

	„Pohádali jste se?“

	„Hm.“

	Niketas chvíli mlčel. Potom zamumlal: „Zeptal se mě, jestli nejsi těhotná.“

	Klesla jsem do polštářů a civěla do tmy. „Niketo, ty bys chtěl mít dítě?“

	Neodpovídal.

	„A ty?“ zeptal se nakonec. „Ty chceš dítě?“

	„Já chci tebe,“ odpověděla jsem. „Myslíš, že naše láska má ještě budoucnost?“

	„Já tě neopustím.“ Potom zašeptal tak potichu, že jsem mu skoro nerozuměla. „Každopádně teď ještě ne.“

	Objala jsem ho a pevně držela.

	V pevném objetí jsme nakonec usnuli.

	Chladná ocel na mém hrdle!

	Ostrá čepel se mi zařezávala do kůže tak bolestně, že jsem nemohla ani polknout, aniž bych se zranila.

	Zděšeně jsem otevřela oči a na okamžik si myslela, že se mi zastaví srdce. Nad mou postelí se nakláněl stín a ohrožoval mě dýkou. Poznala jsem ho ve světle svíčky, kterou zapálil: bratr Leonidas!

	Ležela jsem jako strnulá a ani se neodvažovala dýchat.

	Jak se sem dostal? Caedmon spal vedle. Musel ho slyšet, když otvíral dveře ke mně do ložnice. Mrkla jsem okem na okenice naproti, aniž bych se pohnula. Byly zavřené a na zástrčku. Pak jsem si všimla vločkového prachu na mužově hábitu. Vlezl sem komínem!

	Egypťan se nade mnou sklonil, přitlačil mi dýku na krk a podržel si ukazovák přes rty. Pak se podíval na tvrdě spícího Niketu. Ani muk – nebo zemře!

	Mlčky jsem kývla.

	Naznačil mi, abych vstala. Zvedla jsem přikrývku a chystala se vyklouznout z postele, když vtom se Niketas ve spánku obrátil ke mně a zabořil hlavu do polštáře. Jeho dlouhé vlasy mi spadly do obličeje a já nemohla poznat, jestli je vzhůru.

	Nedýchal rychleji?

	A pak jsem to uviděla: jak se obrátil, zastrčil pravou ruku pod polštář. Tam přece měl dýku!

	Niketas nespal! A stejně mi nemohl pomoci. Než by se na vraha stačil vrhnout přes postel, byla bych mrtvá.

	Mnich udělal krok dozadu, abych mohla vstát. Potom nadzvedl polštář, vytáhl odtud mou dýku a strčil si ji za opasek. Nato vzal do ruky malý klíček, který jsem nosila přivázaný na krku, a podržel mi ho před očima. Kývla jsem na znamení, že jsem pochopila.

	Potom vzal svíčku z mého nočního stolku a znovu mi zatlačil čepel na krční tepnu.

	Žár v krbu už vyhasl a v ložnici se rozhostil chlad. Rozechvělá zimou jsem ukázala na noční košili pohozenou na křesle u krbu a naznačila mu, že se chci obléct. Posunul mě ke krbu a popadl noční košili na sedačce, ale s dýkou od krku neuhnul. Pak mě tlačil ke dveřím. Otevřela jsem a nezpůsobila přitom žádný hluk.

	Prokmitli jsme do temné chodby. Dveře do Caedmonovy ložnice zely dokořán, ale v místnosti byla tma. A veliké ticho. Spal?

	„Bratře Leonido, poroučím vám zastavit se!“ uslyšela jsem za sebou Niketu.

	Egypťan se mnou zacloumal ke straně.

	Niketas se zabalil do deky a stál v otevřených dveřích s dýkou v ruce.

	„Ani krok dál, Vaše Blaženosti!“ varoval ho Leonidas. „Nechci vám nic udělat.“

	„Pusťte ji!“ poručil Niketas ostrým tónem. „Okamžitě!“

	Když Leonidas nereagoval, zvedl hrozivě čepel a byl připraven ji vrhnout.

	Zatajila jsem dech, když si mě Leonidas přitáhl před sebe jako štít.

	„Tahle záležitost se týká pouze patriarchátu v Alexandrii!“ zvolal Leonidas. „Vy se do toho nepleťte, Vaše Blaženosti!“

	„Objev pátého evangelia se týká celé církve, bratře Leonido.

	Ekumenický patriarchát v Konstantinopoli má čestné předsednictví mezi ortodoxními patriarchy. A já jsem zástupcem Jeho Všesvatosti. Činím z toho svoji záležitost!“

	V týž okamžik jsem uslyšela, jak Caedmon tasil svoji dýku. Niketova řeč ho probudila. Leonidas se bleskově otočil a spatřil ozbrojeného mnicha stojícího tři kroky za ním. To už se také blížil Tajeb s hrozivě zvednutým mečem. Mnich měl najednou proti sobě tři ozbrojence a ustupoval ke schodům.

	„Kyria Alessandro, poručte svým mužům, aby složili zbraně!“ Leonidova dýka se mi zabořila do krční tepny. Pramínek krve mi stekl až na prsa.

	„Udělejte, co říká!“ vymáčkla jsem se sebe.

	Niketas váhal, Caedmon a Tajeb nereagovali.

	Mnich bodl.

	Vykřikla jsem bolestí. Přimáčkla jsem si ruku ke krku, abych zastavila krvácení – ale marně. Krev stříkala z rány a protékala mi mezi prsty.

	Niketas se zhluboka nadechl. Pak se sehnul a položil dýku na zem. Caedmon a Tajeb následovali jeho příkladu a odhodili zbraně.

	„Pusťte ji, Leonido!“ požadoval Niketas a napřáhl ke mně ruku.

	„Ne.“

	„Vykrvácí a zemře. Potřebuje obvázat ránu!“

	„Ne.“ Leonidas mě popadl levou rukou a odstrčil stranou mou ruku přitisknutou k ráně. Krev mu stříkala přes rukáv.

	Niketas zbledl. „Caedmone, přineste mi řeckou Bibli, co leží na Alessandřině psacím stole!“

	Zatímco se mnou Leonidas ustupoval ke schodům, Caedmon proklouzl do mé pracovny, odkud přinesl Nový zákon a podal ho Niketovi.

	„Anáthema estó!“ Niketas zvedl evangelium oběma rukama nad hlavu jako zbraň. „Z moci svého kněžského úřadu vás, Leonido, exkomunikuji a uvrhuji vás do klatby! Alexandrijský patriarcha a metropolita z Efezu už vám nepomohou!“

	Leonidas zasupěl, jako kdyby mu někdo vrazil jednu pěstí do žaludku, a opřel se o mě zezadu. Chvěla jsem se hrůzou po celém těle. Tlak ostří na mém hrdle na okamžik povolil.

	Ale pak se Egypťan zase vzpamatoval. Myslel si, že alexandrijský patriarcha anathéma proti němu zruší, když mu přinese evangelium a zabrání unii s římskými schismatiky?

	„Nechte ji odejít!“ vyzval ho Niketas znovu.

	Leonidas ho neuznal za hodna odpovědi. Energicky mě strčil ke dveřím do Lukovy pracovny, protože byly nejblíž. Vklopýtala jsem do temné místnosti.

	Egyptský mnich zůstal stát ve dveřích se svíčkou v ruce. „Zvedněte zbraně a shoďte je dolů na schodiště!“ nařídil Caedmonovi.

	Ten se zdráhal.

	„Udělejte, co říká!“ vyzval ho Niketas a Caedmon poslechl.

	Dvě dýky a jeden meč rachotily po schodech dolů až ke kapli tak hlučně, že ten rámus musel slyšet Tito, jenž měl komoru pod kaplí.

	Zabiják se mnou smýkl k Lukovu psacímu stolu a hodil za mnou noční košili. Honem jsem si ji přetáhla přes hlavu, celá roztřesená jsem dopadla do křesla za stolem a mačkala si látku na rukávu přes otevřenou ránu. Krev mi tekla po krku a rameni a hned nasákla do bílého hedvábí noční košile. Cítila jsem, jak z mého těla vytéká život! Kolik času mi ještě zbývá?

	Niketas vešel do pracovny a starostlivě si mě prohlížel. Caedmon a Tajeb přišli za ním.

	„Nechte mě zavázat jí ránu!“ prosil Caedmon. „Vždyť vykrvácí. Copak nevidíte, jak už je slabá? Brzy omdlí. Její smrt vám k ničemu nepomůže a…“

	„Mlčte!“ obořil se na něj Leonidas. Pak se obrátil ke mně. „Kde je evangelium?“

	Když jsem odpovídala, nedívala jsem se na něj, nýbrž na Caedmona. „V mé pracovně.“

	Caedmon na mě překvapeně zíral.

	„Dejte ho přinést!“ poručil vrah.

	„Caedmone, přinesl byste prosím tu kazetu z růžového dřeva, co mám na psacím stole?“

	Přikývl a zmizel.

	Kroky na schodech!

	Když se Tito vřítil do místnosti s mečem v ruce, Leonidas uskočil ke stolu.

	Niketas mu zastavil ruku. „Odhoďte zbraň!“

	Tito poslechl a sevřel pěsti v bezmocném vzteku, když ve světle svíčky na stole uviděl moji zakrvavenou noční košili, která byla prosáklá až na stehno a lepila se mi na tělo.

	„Otevřete okno!“ poručil Leonidas, který chtěl evidentně uniknout přes římsu pod oknem. Cesta po schodech a přes dvůr k bráně se mu zdála nebezpečná.

	Chraplavým hlasem jsem požádala Tita, aby odrýgloval okenní křídla a otevřel je dokořán – nerozuměl řecky. Můj rozkaz splnil velice neochotně.

	Vztekle odloupl zástrčku a otevřel okno tak prudce, až prásklo o zeď. Běsnil vztekem z toho, že je odsouzen nečinně přihlížet, jak vrah uniká.

	Caedmon se vrátil s dřevěnou kazetou a podal ji Niketovi. Potom ustoupil krok stranou a zmizel vrahovi ze zorného pole. Levou ruku si tiskl k tělu tak těsně, jako by měl pod hábitem…

	Zachytila jsem Titův pohled: taky si toho všiml!

	Niketas postavil krabičku na psací stůl. Roztřesenými prsty jsem si stáhla přes hlavu šňůrku s klíčem a podala mu ho. Povzbudivě mi stiskl ruku. Jeho pohled říkal: vydrž!

	Potom kazetu odemkl, odklopil víko a ustoupil na stranu, aby se Leonidas mohl podívat. Tito popadl Niketu v podpaží a nenápadně ho odsunul dva kroky zpět. Tušil, co nyní nastane.

	Napjaté ticho jako v hrobě.

	Egyptan vyndal první fragment a prohlížel si ho pod svíčkou. Překvapilo ho, že evangelium je sepsané hebrejsky.

	Koutkem oka jsem vnímala, jak se k němu Caedmon zezadu pomalu blíží, vytahuje zpod hábitu ukrytý meč a tisíckrát naučeným plynulým pohybem ho zvedá nad hlavu.

	Kde ses naučil bojovat, Caedmone? přemítala jsem fascinovaná silnou, pružnou elegancí jeho pohybů. U bývalého kondotiéra Vitelleschiho?

	Zatímco Leonidas ukládal fragment zpátky do kazety a mračil se u toho, Caedmon se se zvednutým mečem připlížil blíž. A pak sekl: čepel zasvištěla vzduchem, jak opisovala široký oblouk.

	Leonidas se rychle otočil.

	Pozdě!

	Caedmon ho zabil jediným mocným sekem. Krev vystříkla na psací stůl a zfalšované evangelium v kazetě z růžového dřeva. Leonidas padl na zem a zůstal ležet u stolu.

	Niketas se vrhl na kolena vedle mě. „Jak je ti?“ zeptal se ustaraně. „Ztratilas tolik krve!“

	Kromě vzdechu jsem ze sebe nevypravila ani hlásku.

	Pozorovala jsem, jak Caedmon s krvavým mečem v ruce zírá jako učarovaný na evangelium – maličké papyrové fragmenty, kvůli nimž zabil čtyři… ne: pět lidí. Tak blízko ho teď měl. Stačilo si ho jen vzít.

	Něžně pohladil prsty hebrejská písmena na jednom fragmentu: Neboť podle svých slov budeš ospravedlněn a podle svých činů odsouzen.

	„Tito, potřebuji obvazy!“ zavolal Niketas. „Tajebe, pomoz mi ji odnést do postele. Je tak slabá, že co nevidět omdlí!“

	Niketas a Tajeb mi pomohli na nohy a podrželi mě, když jsem se zapotácela a málem upadla. Tito zmizel pro obvazy.

	„Caedmone,“ zašeptala jsem chabě.

	Odtrhl oči od evangelia a podíval se na mě.

	„Dopravte mrtvolu na most SantaTrinita a shodte ji do Arna.“

	„Ano, Mylady!“

	„Brzy ráno před sezením koncilu… s vámi půjdu do Santa Maria Novella…“ Slábla jsem čím dál tím víc a potácela se vstříc mdlobám. „Papež vám… odpustí, protože… jste mi zachránil… život.“

	Můj hlas už přešel v pouhé supění.

	Mlčky přikývl a položil meč před sebe na psací stůl.

	„Caedmone!“ zašeptala jsem z posledních sil.

	„Ano?“

	„Jsem moc štastná… a vděčná… že jste se rozhodl… pro mě.

	Sklopil zrak, zahleděl se do fragmentů a mlčel.

	Kolena se mi roztřásla tak, že už jsem se neudržela na nohou. Z posledních sil jsem nahmatala Niketovu paži, abych se ho chytila, než upadnu. Ale ruka od krve mi po jeho rameni uklouzla.“ Zasténala jsem bolestí a podlomila se mi kolena.

	Niketas mě zachytil, vzal do náruče a odnesl do postele. Nězně mě uložil do polštářů, svlékl mi krvavou noční košili a přikryl mě.

	Ještě jsem ucítila, jak moje krev promáčí polštář.

	Bylo mi tak strašně zima…

	A pak jsem usnula.

	„Probouzí se!“ uslyšela jsem vedle sebe důvěrně známý hlas.

	Otevřela jsem oči a mžourala do pronikavého světla.

	Okna byla dokořán, ranní slunce svítilo do ložnice a vrhalo teplé světlo na moji přikrývku.

	Zhluboka jsem se nadechla svěžího, studeného jarního vzduchu, protáhla rozbolavělé tělo a zaposlouchala se do radostného štěbetání vlaštovek hnízdících pod střechou.

	U otevřeného okna stáli zády ke mně dva muži v dlouhých róbách – jeden celý v černém, druhý v bílém – a velice naléhavě si něco šuškali. Teď přestali a obrátili se k mně. Jeden z nich byl Niketas a…

	Nevěřícně jsem přimhouřila oči.

	„Vítejte v tomto životě!“ usmíval se Ludovico Scarampo a sedl si ke mně na kraj postele. Pomohl mi posadit se a nacpal mi pod záda dva polštáře. „Jak se cítíte?“

	„Už jsem prožila dny, kdy mi bylo podstatně lépe.“

	„To si umím představit. Dopřejte si to potěšení a zůstaňte pár dní v posteli! Žádné vysedávání na koncilu, rozumíte? Dal jsem bratru Caedmonovi medicínu, kterou budete užívat, než se zotavíte.“

	K posteli přistoupil Niketas – vypadal vyčerpaně.

	A za ním jsem poznávala…

	„Vaše Svatosti!“ zašeptala jsem a chtěla se narovnat, abych mu políbila prsten, ale on odmítl.

	„Musíte se šetřit, Alessandro, protože jste ztratila moc krve. Dnes v noci jste málem zemřela. Ale jako umíněná Colonnová musíte mít vždycky poslední slovo. Dokonce i proti Bohu.“

	Chabě jsem se usmála. „Pán řekl, že nemá náladu se se mnou zlobit, a zabouchl mi nebeskou bránu před nosem.“ Mluvilo se mi těžko. Obvaz mi škrtil hrdlo. „Ale jak jste sám poznal, Vaše Svatosti, musím mít vždycky poslední slovo.“ Zařvala jsem na Něj: „Já se vrátím – na to se spolehni!“ Rozkašlala jsem se. „Ale předtím… má ještě domluvenou schůzku se satanem… v Římě.“

	Papež přikývl. „Niketas mě zpravil, co se dnes v noci událo. Že se vás ten zabiják pokusil zavraždit. A že vám váš sekretář svým udatným konáním zachránil život. Mluvil jsem s bratrem Caedmonem před čtvrthodinou a udělil mu úplné odpuštění hříchů. Niketas říkal, že jste si to tak přála.“

	„Je to pravda, Svatý otče. Děkuji vám.“

	Scarampo vstal z postele a uhladil si fialové hedvábí na sutaně. „Gabrieli, neměli bychom Jeho Veličenstvo nechat čekat. Minulou noc prý zuřil. A dnes ráno si svůj vztek vylil na Basileia Bessariona. Ti dva se do sebe strašně pustili a nikájský metropolita pak odešel z Peruzzijského paláce se zatrpklým výrazem. Bůhví, oč se jednalo.“

	Scarampo přimhouřil oči a zamrkal na Niketu, ale ten ani nehnul brvou a mlčel.

	Niketu muselo bolet, že císař Basileiovi četl Levity, protože věděl o naší lásce. Dva přátelé se kvůli mně rozhádali natolik, že nebyla skoro žádná naděje na usmíření.

	„Máš pravdu, Ludovico,“ souhlasil papež. „Neměli bychom císaře nechat čekat. Koncilové sezení začne za půl hodiny.“ Potom důvěrně položil Niketovi ruku na rameno. „Bratře Niketo, nechcete mě doprovodit do Santa Croce?“

	„Velice rád, bratře Gabrieli.“

	Niketas mi pokynul a pak se obrátil a vyšel z mé ložnice za pontifikem.

	„Potřebujete klid, Alessandro!“ napomenul mě Scarampo, jenž se zastavil ve dveřích. „Cesta do Říma vede peklem a je daleká. A boj se satanem bude na život a na smrt.“

	Když všichni odešli, vešel Caedmon, aby se na mě podíval. Postavil na noční stolek malou fiolu. „Jsem velice šťastný, že už se vám daří lépe, Mylady. A vděčný, že jste dodržela svůj slib. Jeho Svatost mi odpustila všechny hříchy a udělila mi úplné rozhřešení.“

	„Raduji se z toho za vás, Caedmone.“

	„Proč?“ zeptal se užasle.

	„Protože jste mi zůstal věrný a já si toho velice vážím.“ Caedmon se mi podíval do očí. „Co myslíte, že tím chtěl papež říct, když mi odpustil všechny hříchy, a ne jenom to zabití dnes v noci?“

	„Měl na mysli vraždy, které jste spáchal předtím.“

	Zděšeně na mě vytřeštil oči. „Vy víte, že…“

	„Ano.“

	Caedmon se zhluboka nadechl. „Odkdy?“

	„Od Natanaelovy smrti. Neucházel jste se o místo Niketova sekretáře, přestože ho ctíte a on si vás váží. Rezignoval jste na skvělou kariéru v byzantském císařském paláci a zůstal u mě. A nemohl jste čekat, že vám umožním dosáhnout srovnatelného postavení co do moci a respektu v Římě.“

	„Vy jste to věděla… a přesto jste požádala Jeho Svatost, aby mi odpustila vraždu vašeho otce?“

	Kývla jsem na souhlas.

	„Ale jak to?“

	„Protože svého hrůzného činu litujete, Caedmone. Protože zavraždění Serafina, Alexia a Natanaela mučí vaše svědomí. Protože jste při honičce po střechách ušetřil můj život, i když jste mě mohl snadno zabít. Protože jste na kopuli chrámu v poslední chvíli, než bych se zabila pádem, zatáhl za páku brzdy. Protože jste dnes v noci neutekl do Říma s evangeliem, které hledáte už celé týdny, ale rozhodl jste se nakonec pro mě a proti Vitelleschimu.“

	Caedmon se ode mne odvrátil, popošel pár kroků ke krbu a pak se zase obrátil ke mně. „Co teď ode mě očekáváte?“

	„Že mi budete věrně sloužit jako dosud.“

	„Mám vám pomoci pomstít se Vitelleschimu.“

	„Ano.“

	„Jak?“

	„To vám řeknu, až mi povíte, co se stalo.“ Zaklepala jsem rukou na přehoz vedle sebe. „Sedněte si, Caedmone!“

	Přešel ke mně, vyhrnul si hábit a posadil se vedle mě. „Kde mám začít?“

	„Nocí, kdy vás kardinál znásilnil. Co se stalo?“

	Caedmon zavřel oči a zhluboka nabral dech. Viděla jsem na něm, jako ho ty vzpomínky mučí. „Bylo dlouho po půlnoci, když se vrátil ze Santa Maria sopra Minerva do Vatikánu a dal mě zavolat.“

	„Při našem prvním setkání jste mi vyprávěl, že Vitelleschi dal ve vězení inkvizice mučit jednoho mnicha, a proto byl pohlavně vzrušený.“

	Caedmon smutně sklopil oči. „Ten bratr na mučidlech zemřel,“ vyjevil mi prázdným hlasem.

	„Kdo to byl?“

	„Jeden benediktin z Montecassina.“

	„Vy jste ho znal.“

	V očích se mu zaleskly slzy. „Byli jsme blízcí přátelé.“

	Vzpomněla jsem si, jak opat z Montecassina Fra Piero Tornacelli vyprávěl, že se jeden mladý mnich ke Caedmonovi přibližoval, ale ten ho odmítl.

	„Byl jste s ním v posteli?“

	Caedmon sepnul ruce a mnul si propletené prsty. Navzájem se hladily. „K tomu jsme měli příležitost jen vzácně. Řádová pravidla nařizují, aby všichni bratři spali oblečení v hábitech v jedné dormitoři, kde hoří svíčky. Děkan mezi kompletářem a laudami vykonává dozor, aby se mniši vzájemně nesváděli k nemravnému jednání.“ Zhluboka se nadechl. „Marco a já jsme se milovali,“ prozradil mi smutně. „Tak jako se vy milujete s Niketou.“

	Ruce se mu křečovitě zaklesly do sebe.

	„Vy jste se zamiloval do Nikety?“

	Zahanbené sklopil oči. „Je pro mě ideálem mužské krásy.

	Z žebráka princem, z židovského rabínského synka jedním z nejvyšších hodnostářů ortodoxní církve – fascinuje mě. A že je smrtelně nemocný, z toho jsem moc smutný.“

	Když jsem hned neodpovídala, vzhlédl ke mně. „Odpusťte mi prosím.“

	„V pořádku!“ mávla jsem rukou. „Proč jste Marka opustil a odešel do Říma?“

	„Neopustil jsem ho.“ Opět se zhluboka nadechl. „Marco spílal kardinálovi do antikristů a Vitelleschi ho dal zatknout a dopravit do Santa Maria sopra Minerva. Já jsem ho do Říma následoval a navštívil ve vězení.“

	Vytáhla jsem obočí. „Marco… jak dál?“

	„Marco Colonna,“ odpověděl Caedmon. „Vy jste ho znala?“

	„Ano, znala jsem ho. Marco byl můj vzdálený bratranec. Jeho otec byl Colonna, matka Orsiniová, příbuzná kardinála Giordana Orsiniho. Ten zosnoval spiknutí proti mému otci, aby ho svrhl, a mě to jako tříletou přivedlo do žaláře v Santa Maria sopra Minerva. Marco se v lítém boji o moc v Římě mezi Orsinii a Colonny octl mezi znesvářenými stranami. Byl těžce zraněný v pouličním boji u Andělského hradu. Ale podařilo se mu uniknout a utekl do ticha kláštera, kde konečně došel pokoje.

	Navštěvovala jsem ho v Montecassinu, když jsem tam pobývala řadu týdnů v konventu a kopírovala knihy v knihovně. Měla jsem Marka moc ráda. Nevěděla jsem, že je mrtvý,“ dodala jsem polohlasem smutně – a trpce. Ještě jedna oběť na Vitelleschiho krvavém oltáři!

	Caedmon mě uchopil za ruku a stiskl ji.

	Na znamení spojenectví.

	Nebylo mi to nepříjemné, že se mě tak cituplně dotýká, a tak jsem ho nechala.

	„Po Markově zatčení jste se u Vitelleschiho ucházel o místo sekretáře – proč?“

	„Chtěl jsem Marka vysvobodit. Jako Vitelleschiho důvěrník jsem měl přístup do vězení inkvizice. Dlouhé měsíce jsem usiloval o jeho propuštění. A pak zemřel na mučidlech.“

	„V noci, kdy vás Vitelleschi znásilnil!“

	Caedmon kývl a utřel si slzu z koutku oka. „Srazil mě na podlahu, roztrhl hábit a…“ Kousl se do rtu. Pak si shrnul kutnu a zkřížil ruce do rukávů, jako by mu byla zima. „Užíval si toho, že mě mučí, a vykládal mi o Markově smrti, aby se mohl pást na mém zděšení: Tvůj přítel vzdychal jako kurva, když jsem ho umrdával k smrti.“

	Křeč mi bolestně sevřela srdce. „O Bože, Caedmone, to je mi líto…“

	„Nemohl jsem tu potupu déle snášet. Narovnal jsem se plný nenávisti a hněvu a udeřil ho vší silou. Vitelleschi zařval bolestí a pustil mě. Pak jsem do něj mlátil tak dlouho, dokud se nesložil. Málem jsem ho zabil. Ještě téže noci jsem přes Perugii a Sienu uprchl do Florencie a pět měsíců se skrýval u olitevánů v San Miniato. Do Anglie jsem se přece vrátit nemohl! Obstaral jsem si dominikánský oděv, abych mohl rychle zmizet, kdyby mě jednoho dne našel.“

	„A kardinálův doporučující list, který jste mi předložil?“

	„Vitelleschi ho sepsal v den, kdy Luka přijel do Ferrary usmířit se s papežem. Posel mi ho předal současně s rozkazem zavraždit vašeho otce, jakmile se vrátí do Florencie. Vitelleschi věděl celou tu dobu, kde jsem.“

	„Vyhrožoval vám?“

	„Dal mi vzkázat, že mi odpustí, když ho budu poslouchat. A že mě vlastnoručně zabije, když to neudělám.“ Caedmon si oběma rukama protřel obličej. Vypadal vyčerpaně. „Vitelleschi dával vás a vašeho otce sledovat už celé měsíce.“

	Zamračila jsem se. „Odkdy?“

	„Od vaší cesty do Sankt Gallen – a od vaší tajné schůzky s předsedajícím Basilejského koncilu kardinálem Cesarinim v jednom malém hostinci vedle katedrály v Basileji. Zmizela jste s ním do jedné komůrky v podkroví. Za hodinu jste zase odešli každý zvlášt. Muž, který vás sledoval, pak hlásil, že jste se přestrojila za kurvu a rozcuchala si vlasy.“

	„Vitelleschi věděl o našem setkání v Basileji?“ zeptala jsem se ohromeně.

	„Měl za to, že jste Cesarinimu předala dopis od vašeho otce.“

	„To jsem udělala.“

	„Vitelleschi zná i Lukovu korespondenci s Vallou ohledně Konstantinovy donace.“

	„Takže přece!“

	„Po jednom rozhovoru s Cosimem na konci listopadu jste pak překotně odcestovala do Alexandrie. Muž, který vás měl sledovat, se v Pise stačil nalodit právě včas, než loď vyrazila na moře.

	Vitelleschi byl zmatený. O čem jste s Cosimem mluvila? Co chcete dělat v Alexandrii? A o čem jste potřebovala hovořit s patriarchou Filotheem?

	Pár dnů před Vánocemi, poté co se Cosimo vydal do Ferrary, aby přenesl koncil do Florencie, Luca odcestoval do Neapole za Lorenzem Vallou. Vitelleschi zuřil! Ta návštěva musela souviset s padělanou Konstantinovou donací. Má být Lorenzův traktát zveřejněn ještě během koncilu? Ale nechápal, jak může vaše cesta do Alexandrie souviset s Lukovou návštěvou v Neapoli.

	A tak se Vitelleschi rozhodl vydat do Ferrary, aby se tam dozvěděl od papeže, jak postupuje církevní unie, a probral s ním plány na papežův návrat do Říma. Moc Colonnů by zlomil pád její poslední pevnosti: Zagarolo má být dobyto v nejbližších týdnech.“

	Mlčky jsem přikývla. Scarampo mi vykládal, že Vitelleschi pevnost obléhá.

	„A pak se najednou Luca objevil ve Ferraře – poté co si přečetl váš dopis z Alexandrie. Co to mělo znamenat? A proč se scházel s Giulianem Cesarinim, bývalým předsedajícím koncilu v Basileji, kde před rokem sesadili Evžena z jeho úřadu? Co si měl Luca co říct s papežovým důvěrníkem Ludovikem Scarampem? A o čem hovořil s konstantinopolským patriarchou? Souviselo tohle setkání nějak s vaší audiencí u patriarchy v Alexandrii?

	A co Luca měl co říct papeži po všech těch letech zarytého mlčení? A proč Evžen ještě téhož dne napsal patriarchovi Filotheovi? A kdo se vás pokusil v Alexandrii zavraždit? Vitelleschi z toho byl zmatený a…“

	„On snad nevěděl, kdo mi usiluje o život?“ zeptala jsem se nechápavě.

	„Ne, neměl o tom ani tušení.“

	Jak taky? pomyslela jsem si. Vraha jsem zabila a zahrabala do písku.

	Ale jestli mé zavraždění nenařídil Vitelleschi – tak co potom u všech čertů stálo v tom krvavém dopise, který jsem považovala za příkaz k vraždě?

	„Kardinál byl krajně znejistělý,“ pokračoval Caedmon. „Chce svrhnout papeže a sám si nasadit tiáru. Evžen je de iure sesazený a Vitelleschi de facto vládne v Římě mučením a vražděním.

	Ve Ferraře Vitelleschi obdržel překvapivou zprávu z Basileje. Schismatický koncil chtěl Evžena, kterého před rokem sesadil, exkomunikovat jako kacíře a zvolit nového papeže. Mohl si snadno domyslet, kdo se jím stane: váš ‚svatý otec‘. To byl Lukův ortel smrti.“

	„Odkud to všechno víte?“

	„Sám mi to řekl. Den po vraždě.“

	„Vitelleschi byl ve Florencii?“ zeptala jsem se vyjeveně.

	„Cestou z Ferrary do Říma se zastavil na odpočinek v rezidencí arcibiskupa vedle San Miniato al Monte. Dorazil dvě hodiny po vás. Dal si mě hned zavolat a nařídil mi, abych vás sledoval. Řekl mi, že vás viděl – v zasněženém lesíku u silnice, při důvěrné rozmluvě s kardinálem Cesarinim. Nesmírně ho to překvapilo. Měl za to, že jste v Alexandrii! Usuzoval, že jste do Ferrary přijela přes Benátky. S kým jste tam mluvila? Posel spěchal zpátky do Ferrary, aby to zjistil. A zatímco Vitelleschi se svým doprovodem o něco později pokračoval do Sieny, chvátal jsem k vašemu paláci.“

	„A tam jste mě viděl, jak jsem se vydala do paláce signorie, abych Cosimovi předala Lukovu závěť. Vy jste řekl, že byste se mnou chtěl v nejbližších dnech mluvit. A pak, po Lukově pohřbu, jste se u mě ucházel o práci – s doporučujícím listem kardinála Vitelleschiho.“

	„Je to tak.“

	„Caedmone, jak zní vaše pověření?“

	„Mám to evangelium přinést do Říma.“

	„A dosud jste ho nenašel. Kvůli tomu vám vyhrožoval ten dominikán ze Santa Maria sopra Minerva?“

	Caedmon zalapal po dechu. „Odkud to…“

	„Niketas vás viděl ze zvonice, jak jste se tomu mnichovi bránil. Před čtyřmi dny, během bohoslužby v katedrále, ten dominikán prohledal papežovy komnaty, aby našel evangelium. Papežův sekretář ho přitom nachytal, ale mnichovi se podařilo uprchnout. Nevíte, kde se skrývá?“

	Caedmon zavrtěl hlavou. „Zmizel beze stopy.“

	„A vy se bojíte o život.“

	Přikývl.

	„A kde je teď evangelium?“

	„Pod vaší postelí. Niketas tam tu krabičku schoval, když jste omdlela.“

	„Podejte mi ji!“ bouchla jsem rukou do přikrývky.

	Caedmon si klekl před postel, vytáhl zpod ní kazetu z růžového dřeva a položil ji vedle mě. Pak se zase posadil na kraj postele. „Kdo má klíček?“

	„Já. Niketas mi ho dal.“ Vytáhl klíček zavěšený na šňůrce schované pod hábitem, odemkl kazetu a odklopil víko, abych se do ní mohla podívat.

	Fragmenty tam dosud byly.

	Posunula jsem ji k němu. „Caedmone, chci, abyste evangelium odnesl do Říma.“

	V koutcích úst mu pohrával mírný úsměv, když vzal do niky první fragment: „Já však vám pravím: Milujte své nepřátele a modlete se za ty, kdo vás pronásledují,“ předčítal hebrejské logion. Potom útržek odložil a prohlížel si další. „Ježíš pravil ke svým učedníkům: Nikdo nemůže sloužit dvěma pánům. Neboť jednoho bude nenávidět a druhého milovat, k jednomu se přidá a druhým pohrdne. Nemůžete sloužit Bohu i majetku.“ Ukázal na jeden fragment. „Tohle logion se mi líbilo ze všech nejvíc: Podle skutku poznáte je.“ Podíval se mi do očí. „Podařilo se vám to dobře, Mylady. Antický papyrus… ten vybledlý inkoust… biblická hebrejština… výběr logií. Opravdu nad tím žasnu.“

	„Nechápu, co…“

	„Kdy jste ty fragmenty vyrobila?“ přerušil mě. „Vypadají skutečně jako pravé.“

	On to věděl!

	„Včera ráno – potom co jsem s Tajebem přinesla pravé evangelium od Svatého Marka,“ přiznala jsem nakonec. „Jak jste poznal, že jsou logia padělaná?“

	„Pocházejí z ibn Šaprutova Prubířského kamene. Před několika dny jsem tu knihu četl. Výroky hebrejského Matoušova evangelia se liší od těch v latinské a řecké Bibli.“

	Potutelně jsem se usmála.

	Zůstal na mě zírat s otevřenými ústy. Pak mu to došlo.

	„Vy jste chtěla, abych poznal, že to evangelium je padělek?“ zeptal se ohromeně.

	„Ano, byl to můj záměr.“

	Caedmon polkl naprázdno.

	„Pro koho jsou ta logia určena?“ otázal se nakonec. „Pro Vitelleschiho, nebo pro mě?“

	„Pro vás, Caedmone. Kvůli satanovu kardinálovi bych se tak nenamáhala. Ten své svědomí utopil v krvi – v krvi, která mu mezitím vstoupila až po bradu.“

	Caedmon stáhl rty. „Kde se nachází evangelium, které jste našla v Alexandrii?“

	„Nedaleko odsud.“

	„Ve vašem paláci?“

	„Ano.“

	„Smím ho vidět?“

	„Jakmile se vrátíte z Říma a podáte mi zprávu, že Vitelleschi je mrtev.“

	„Přísahám!“

	Zvedla jsem ruku. „Přísahám, že vám to evangelium ukážu – pokud ho skutečně budete chtít vidět.“

	„Proč bych ho neměl chtít vidět?“ prohodil s podezřením.

	„Pokud vážně uvažujete o kariéře v římské církvi, kterou vám papež předestřel, neměl byste tímto evangeliem zatěžovat své svědomí. Varuji vás, Caedmone: dejte ruce pryč od Pandořiny skříňky!“

	„Vaše svědomí to evangelium zatěžuje?“

	„A jak! Rozhodla jsem se, že ho nezveřejním, třebaže tím zmařím Natanaelovu vizi sblížení židovství a křesťanství.“

	Mlčky na to kývl.

	„Až se vrátíte z Říma, Caedmone, přivedu vás k papežovi. Umožní vám oslnivý vzestup. Jak vám přislíbil.“

	Neodpovídal.

	„Caedmone, víte ještě, co jste přísahal sám sobě? Že už nikdy nebudete chudý, že už nebudete hladovět, nebudete už nikdy slabý a bezmocný a opovrhovaný! Chápu, že po těch letech ponižování už nechcete být parchantem služky, která nemá žádná práva, nýbrž respektovaným synem earla – jednoho z nejmocnějších mužů u anglického dvora.

	Vím, jak se cítí opovrhovaný bastard, jako dítě lásky, které nikdo nemiluje, přestože po lásce tolik touží. A ještě pro ni tak tvrdě pracuje. Jenže lásku si nemůžete koupit, Caedmone – ani moci, ani penězi, ani vědomostmi. Uznání a respekt naopak ano – rozhodným jednáním.“

	Caedmon zamyšleně přikývl. Věděl, co jsem tím chtěla říct. „Dopřejte si pár dnů času a přemýšlejte v klidu o tom, co chcete do budoucna dělat, Mylorde.“

	
Kapitola 22

	[image: aol.jpg]NIKETAS[image: aor.jpg]

	[image: Image]lessandra uposlechla Scarampovu radu a zůstala pár dnů v posteli, aby se zotavila z atentátu. Třásla se, byla bledá a k smrti vyčerpaná a já ji nenechal ani na chvíli samotnou. Odřekl jsem všechny schůzky – večeři s Giulianem Cesarinim, porady s Markem Eugenikem, setkání se svými vzpurnými biskupy. Nehnul jsem se od její postele, ani když spala, ležel jsem vedle ní a mluvil s ní.

	Basileios přišel do paláce povědět mi o své hádce s císařem, ale já jsem ho odmítl přijmout. Neodpustil mi, že miluji Alessandru. Neodpustil mi jako kněz, ani jako přítel. Vzkázal jsem mu, že v tom nevidím žádný smysl, abychom se znovu hádali. Už jsme si řekli všechno.

	V ty dny jsem vedl dlouhé a velice vážné hovory s Caedmonem. Doznal se mi, jak moc toho lituje, že se provinil Natanaelovou smrtí. Jak rád by mi mého bratra vrátil! Neodvážil se prosit mě o odpuštění, aby ze sebe smyl svou vinu. Vzal ji mlčky na sebe a neskrýval mi, jak moc se bojí o svůj život. A já jsem to i přes své rozporné pocity ocenil, i po jeho promluvách plných citu se nás vztah změnil. Jeho smutek za Marka Colonnu mne velice dojal. Caedmon i já – stejně jako Alessandra – jsme oplakávali milovaného člověka, jenž i nám byl násilím vyrván a po němž v našem životě zůstala mezera, bolestná jizva v našem srdci, která se hned tak nezacelí.

	Vážil jsem si Caedmona i přese všechno, co provedl Alessandře a mně, i přes můj smutek a hněv. Byl upřímný, odhodlaný a loajální. Líbily se mi jeho tiché, roztomilé způsoby a důvěřoval jsem mu. Dlouhé hodiny jsme hovořili o jeho cestě do Říma, kde chtěl pomstít Markovu smrt. Caedmon mě ujišťoval, že mu Alessandra nenařídila zabít satanova kardinála, aby vykonal krvavou odplatu za vraždu jejího otce. Nechala rozhodnutí na něm, co udělá, jakmile Vitelleschimu předá padělané evangelium.

	Caedmon se nechtěl vrátit do Anglie, nýbrž chtěl zůstat v Itálii. Florencie jako město humanistické učenosti se mu líbilo mnohem víc než ospalé Canterbury. Florencie přestavovala střed křesťanského světa, nikoli Řím nebo Byzanc! Zde zasedal koncil, zde se měnil svět.

	Pár dnů po atentátu na Alessandru si sbalil cestovní truhlu a vyrazil do Říma.

	Oné noci mne papež ještě velice pozdě povolal k sobě – chtěl se mnou důvěrně mluvit. Caedmon mě na mé přání doprovázel do Santa Maria Novella.

	Evžen mě krátce po půlnoci přijal sám ve své pracovně. Byl velice rozčilený. Jeho nepřítel na život a na smrt Filippo Maria Visconti, vévoda milánský, ohrožoval Florencii – podnítil ho k tomu Cosimův protivník Rinaldo degli Albizzi a exkomunikovaní schismatici v Basileji, kteří si Evžena troufli sesadit ze stolce. Viscontiho kondotiér Niccolò Piccinino táhl se svým vojskem na jih. Na Florencii. Papež se obával, že by Piccinino mohl město dobýt a jeho zajmout. Pak by jeho život neměl cenu zlámané grešle! Papež se obával, že ho Visconti zradí a spojí se s nepřítelem, aby mohl sám usednout na Petrův stolec.

	Ve Florencii se obrátil vítr a foukal teď Evženovi mrazivě do tváře. Proč ti byzantští kacíři ještě nebyli sraženi na kolena? ptali se Florenťané. A jak to, že dosud nedošlo na Lukovo svatořečení? Proč je Florencie v ohrožení? A jak je možné, že církevní vojevůdce Giovanni Vitelleschi se svým kondotiérem Cesarem Orsinim obléhá pevnost Colonnů před branami Říma, místo aby své vojsko vrhl proti Piccininovym jednotkám? Děti už několik dnů honily po ulicích osla ozdobeného mitrou a na náměstí před papežskou rezidencí zpívaly posměšné písničky o Jeho Svatosti.

	Papež ve starosti o bezpečnost byzantského císaře, kardinálů, metropolitů, opatů a církevních učenců rozhodl přenést koncil do Říma. Před dvěma hodinami své rozhodnutí sdělil praporečníkovi republiky. Ale Cosimo namítl, že pokud papež opustí město, nemohou ho jednotky Florentské republiky chránit před Viscontiho armádou. A kdyby cestou do Říma padl do zajetí, Cosimo kvůli obrovským nákladům na koncil, který financoval z vlastní kapsy, nebude schopen zaplatit za něj výkupné. A bude pontifex v Římě opravdu v bezpečí? Copak Vitelleschi už léta nebojuje s Colonny o moc ve Věčném městě? A myslí si Jeho Svatost ve vší vážnosti, že papeže, který se před pěti lety zachránil jen o vlas překotným úprkem do Florencie, nyní budou nadšeně vítat před branami města a doprovodí ho v triumfálním průvodu do Vatikánu?

	Cosimo Evženovi zcela nepokrytě pohrozil, že pokud přestěhuje koncil do Říma, zruší mu úvěr. Jinými slovy: ani florén z Banca Medici – žádný koncil – žádná církevní unie.

	Poté se praporečník s pokornou uctivostí s Jeho Svatostí rozloučil. Rozzlobený papež pohrozil Cosimovi církevní klatbou a ve svém bezmezném hněvu rozlámal dřevěného koníčka na psacím stole.

	Evžen si žádal moji radu. Cosimo a já jsme přece přátelé – nemohl bych s ním rozumně promluvit? Římská církev je úplně bankrot kvůli dlouhému schismatu s třemi vzdoropapeži a arogantní mocenské politice předchůdce v úřadu, papeže Colonny. A bez Cosimových zlaťáků nebude schopen platit obrovské výlohy za císařův dvůr a stravování a ubytování řecké delegace. Koncil nesmí ztroskotat!

	Slíbil jsem mu, že ještě téže noci promluvím s Cosimem – pod dvěma podmínkami: koncil zůstane ve Florencii. A byzantská delegace již nesmí být nucena pokorně padat na kolena před římským papežem.

	Věděl, na co narážím: jeho kardinálové byli od zahájení koncilu poraženi Basileiem a Markem v mnoha urputných disputacích o víře. Latinové na dalších sezeních ze strachu z další porážky už vůbec nepustili Řeky ke slovu. Až pak Isidor – ještě před pár dny rozhodný zastánce unie – na protest odešel z koncilového sezení a postěžoval si u mě: „Když v aréně vystupuje jenom jeden bojovník, není pochyb o tom, kdo zvítězí!“

	Slíbil jsem Evženovi, že ještě této noci promluvím s Cosimem, a rozloučil se. „Buona notte, bratře Gabrieli.“

	„Kali nichta, bratře Niketo,“ zabrblal a obličej mu pořád ještě planul hněvem. „Jsem vám velice zavázán.“

	Pokynul jsem mu. Pak jsem se obrátil a odešel z pracovny.

	Caedmon dychtivě vstal. „Co se děje?“ zeptal se. „Vypadáte ustaraně.“

	Naznačil jsem mu, ať jde za mnou. Chvátali jsme po schodech do velké křížové chodby, která byla opuštěná. Půlnoční mše už dávno skončila a mniši spali.

	„Musím ke Cosimovi.“

	Caedmon mi otevřel vrata a pustil mě do Chiostro verde. „Ještě teď? Už je po půlnoci.“

	„Caedmone, jděte domů a vyřiďte Alessandře, že dnes přespím v Medicejském paláci. Ať si o mě nedělá žádné starosti.“

	„Co se stalo, Mylorde?“

	„Papež chce přenést koncil do Říma a pohádal se kvůli tomu s Cosimem.“

	Caedmon zasténal: „Ó ne!“

	„Vybalte si zase truhlu! K Florencii se teď blíží kondotiéři milánského vévody. Nemůžete zítra vyrazit do Říma. Je to příliš nebezpečné!“

	„Ale…“

	Zvedl jsem ruku a nakázal mu mlčet.

	Sklopil zrak a vydal se za mnou po křížové chodbě. Pod arkádami nám šel naproti dominikán s přetaženou kapucí – obličej měl skrytý v hlubokém stínu. Caedmon, jenž kráčel vedle mě, se najednou zastavil. Dominikán vzhlédl a poznal ho ve světle pochodní na sloupech. Pak se rychle otočil a utíkal nazpátek. Byl to onen mnich, jehož Vitelleschi poslal do Florencie!

	Caedmon vytáhl dýku a rozběhl se za ním.

	„Počkejte!“ volal jsem na něj. „Caedmone!“

	„… zabil Marka…,“ zaslechl jsem ještě, než doběhl na konec křížové chodby a v rozevláté kutně se vřítil do chodby k vratům, která vedla na náměstí. Pak se mi ztratil z očí.

	Utíkal jsem za ním, co mi nohy stačily. Měl náskok jenom pár kroků. Těžká klášterní vrata byla otevřená a já jsem vyběhl na náměstí. Kde jsou moji osobní strážci? Dřepí před kostelem a hrají kostky! Jakmile mě poznali, vyskočili a rozběhli se mi naproti.

	„Zadržte toho dominikána!“ zavolal jsem na ně a ukázal na mnicha, jenž s rozevlátým škapulířem přebíhal náměstí a zmizel v jedné tmavé boční ulici. „Jděte za Caedmonem!“ poručil jsem jim. „Je v obrovském nebezpečí!“

	Kam jen Caedmon zmizel? Okolo mne byla tma a ticho. Ve světle pochodně na průčelí arcibiskupského paláce jsem zahlédl kočku, jak se mihla po stříbřitě lesklé dlažbě.

	Zastavil jsem se a naslouchal. Nikde ani hlásku.

	Výkřik.

	Otřásl jsem se a zamžoural do tmy. Nepohnulo se tam něco? V tom temném průchodu mezi dvěma domy?

	Prskání. Bolestný výkřik.

	To spolu bojovaly dvě kočky.

	Pomalu jsem vydechl a sevřel rukojeť dýky. Neslyšně jsem se plížil dál a odbočil vlevo do uličky, která vedla ke staveništi kostela svatého Vavřince. Krok za krokem jsem tápavě našlapoval dopředu, levé rameno u domovní zdi, v pravé ruce dýku.

	Kroky.

	Zaplul jsem do malé boční uličky, opřel se o zeď a opatrně vykukoval za roh.

	Kam až jsem dohlédl, všude pusto a prázdno.

	Krátce nato jsem dorazil ke Svatému Vavřinci. Přede mnou čněly do výšky pilíře nedostavěné kostelní lodi.

	Znovu jsem se zastavil a zaposlouchal se do ticha. Úplně blízko zaštěkal pes. Utrápeně zakňučel a zmlkl. Ozval se zvon z katedrály. Oznamoval půl druhé.

	Kde je Caedmon? A kde zůstali moji osobní strážci, kteří měli jít za ním?

	Už jen pár kroků, a budu na Via San Gallo. Vlevo se šlo kolem stánků prodavačů odpustků ke Klášteru svatého Marka, vpravo na Chrámové náměstí.

	Tiché šourání – hned za mnou.

	„Pust dýku na zem, zpropadený zrádce!“ zahrozil hlas s římským přízvukem. „Svému osudu neunikneš!“

	Bleskově jsem se otočil. Dominikán stál ani ne pět kroků za mnou a ohrožoval mě dýkou.

	Když mě poznal, ucukl nazpátek. „Vy nejste bratr Caedmon!“

	Zjevně mne sledoval proto, že mě v mém černém hábitu považoval za benediktina.

	Když se ke mně přibližoval, aby se mi podíval do obličeje, sevřel jsem křečovitě dýku v ruce.

	„Niketas Athénský!“ zamumlal nakonec. „Jaká radost seznámit se s vámi, Vaše Blaženosti!“ Jeho čepel se zaleskla ve svitu hvězd. „Hoďte zbraň na zem! Hned!“

	Pomalu jsem zvedal ruku s dýkou, jako kdybych ho chtěl poslechnout. Ale pak jsem se rozmáchl a vší silou ji vymrštil směrem k němu. Dominikán se s rouhavým zaklením pokusil uhnout, ale marně. Dýka se mu zavrtala do pravého ramene. Málem kvůli tomu upustil tu svou. Zasténal bolestí a popadl ji za rukojeť.

	„Zatracený schismatiku!“ zaklel a držel si krvácející ránu. „Vyslov svou poslední modlitbu!“

	Vrhl se na mě s hrozivě zvednutou dýkou a málem mě porazil. Uhnul jsem mu – ale byl jsem teď neozbrojený! Potáceli jsme se pár kroků, dokud jsme nenarazili do domovní zdi. Prali jsme se spolu a těžce oddychovali, mlátili jeden do druhého. Zasáhl jsem ho do obličeje a on zařval bolestí. Z nosu mu tekla krev – měl ho zlomený?

	Dominikán zařval vzteky a vrhl se na mě s dýkou připravenou ke smrtelnému zásahu. Popadl jsem ho za pravou ruku a pokoušel se mu zbraň vykroutit – ale marně!

	Pak jsem uviděl, jak se za ním vynořila postava.

	Caedmon!

	Neslyšně se hnal vpřed a vrazil dominikánovi dýku do zad.

	Zabiják ze mě odpadl, supěl přitom bolestí, a začal se bránit novému útočníkovi. Vrhl se na Caedmona a ten pod jeho nárazem spadl na zem, narazil hlavou o dlažbu a zůstal dvě tři vteřiny v bezvědomí.

	Chvátal jsem přes ulici, zvedl svoji dýku a klopýtal k oběma bojujícím. Musel jsem Caedmonovi pomoci. Ale bylo už pozdě!

	Caedmon se narovnal a vrahovi, jenž se nad něj sklonil, aby ho zabil, vrazil dýku do břicha až po rukojeť. Dominikán se zhroutil vedle něho, skučel a svíjel se po zemi.

	Caedmon si teď na něj klekl, zvedl čepel a bodl znovu. Nemohl jsem vidět, co se stalo pak. Caedmon náhle zachroptěl, skácel se na mrtvého mnicha a zůstal nehybně ležet.

	Klekl jsem si rychle vedle něho a položil mu ruku na rameno. „Caedmone!“

	Tiše sténal a obličej měl zabořený do dominikánova škapulíře.

	„Caedmone!“ vykřikl jsem zděšeně. „Jste zraněný?“

	Vydechl něco v odpověď, ale nerozuměl jsem mu.

	Popadl jsem ho za rameno, stáhl dolů z mrtvého a opatrně ho položil na dlažbu. Hábit měl zepředu celý promáčený krví!

	Roztřesenými prsty jsem ho rozepnul a odtrhl kusy černé vlněné látky od sebe. Zarazil se mi dech: tolik krve!

	Potřeboval jsem těžce zraněného Caedmona dopravit do D’Ascolijského paláce! Tito a Tajeb mi musejí pomoci zastavit to strašné krvácení.

	„Caedmone,“ zašeptal jsem a položil mu ruku pod ramena, abych mu pomohl vstát. „Vydržte! Dovedu vás domů! Dejte mi pravou ruku kolem ramene.“

	Nehýbal se.

	„Caedmone, slyšíte mě? Nesmíte upadnout do mdlob! Zůstaňte se mnou!“

	Postavil jsem ho, vzal ho kolem pasu a klopotil se s ním směrem k Chrámovému náměstí. Byl tak zesláblý! Málem mi vyklouzl a upadl.

	Kde jsou moji osobní strážci? Zavolal jsem je – musejí mi pomoci dovést Caedmona do paláce. Potřebuje lékaře. Okamžitě!

	Žádná odpověď. Copak mě neslyšeli?

	Už jen pár kroků, a budeme u katedrály! Když jsme pak obcházeli zvonici, Caedmon zakopl a sesunul se na zem. Zasténal, jak dopadl na kamennou dlažbu.

	Těkal jsem pohledem k paláci d’Ascoliů vzdálenému jen pár kroků. Co jsem měl dělat? Potřeboval jsem pomoc!

	„Nenechte mě… samotného!“ Caedmon stěží popadal dech. „Mylorde, nenechte mě… umřít… samotného.“

	Uchopil jsem ho za ruku a stiskl ji. Volal jsem o pomoc nahlas, jak jsem jen dokázal.

	Brána paláce se otevřela a Floriano vykoukl ven. Čekal na můj návrat ze Santa Maria Novella. Když mě ve světle pochodně poznal, zalezl a zavolal Tita a Tajeba. Potom se rozběhl s taseným mečem ke mně a klekl si vedle. Tito se přihnal jen pár kroků za ním. Odstrčil mě na stranu, sehnul se nad Caedmonem a rozhrnul mu vlněnou látku hábitu. „Bože na nebi!“ ujelo mu.

	Na náměstí se vyřítili Tajeb a Alessandra a mířili k nám.

	Alessandra se střídavě dívala na Caedmona a na mě. Pak si všimla krve na mém oděvu. „Niketo! Jsi zraněný?“

	„Ne, já jsem v pořádku!“ uklidnil jsem ji. „Caedmon mi zachránil život!“

	Tajeb se sklonil nad těžce raněným a zkoumal ránu. „Umírá.“

	Objal jsem Caedmona a pomohl mu narovnat se. Hlavu měl opřenou o mé rameno, rukou zašmátral po mé a uchopil ji.

	Blaženě se usmál, jako by ho už nic nebolelo. „Niketo!“ vydechl. Příval krve se mu přelil přes rty a pocákal mi záhyby na hábitu. „… je mi tak líto, co jsem vám… a Alessandře… provedl… vzal vám nejmilovanější lidi… Luku… Serafina… Natanaela… Alexia…“

	Tito zděšeně vykřikl, zakryl si ústa rukou a zíral. Propukl v pláč a Alessandra ho chlácholivě objala.

	„… poslední dny… jste mi…“ Caedmon kašlal krev. „… tolik důvěry… nebyl jsem tak strašně sám…“ Utřel jsem mu rukávem krev z obličeje. „… děkuji vám,“ vymáčkl ze sebe z posledních sil. Chtěl ještě něco říct, ale selhal mu hlas. Zavřel oči, jako by chtěl spát. Hrud se mu nadzvedávala, jako kdyby bojoval s dechem. Pak mi jeho hlava padla na rameno.

	Byl mrtvý.

	O jedenáct dnů později, 17. března 1439, se v Santa Croce konalo sezení, které se jen o vlas nestalo posledním sezením koncilu. V přítomnosti císaře a papeže se diskutovalo o filioque, o dodatku latinské církve k nikájskému vyznání víry, které praví, že Duch Svatý vychází z Otce a Syna. Filioque, jež bylo jednou z příčin schismatu v roce 1054, ortodoxní církev nikdy neuznala…

	„… a taky nikdy neuzná,“ zabručel Markos z Efezu při sezení tak nahlas, že to císař a papež slyšeli. „Filioque je římská hereze! Ortodoxní víra je pravá víra Ježíše Krista!“

	Vzplanul urputný boj mezi Latiny a Řeky. Pro zvýšení váhy vlastních argumentů se třímalo pěstmi, obě strany se navzájem tupily spíláním do „schismatiků“ a „heretiků“. Nikájského metropolitu, jenž měl zprostředkovat smír, halasně uřvali do pozadí – z obou stran. Basileia pustě sepsuli jako zrádce ortodoxní víry, zatraceného Jidáše, který církev Ježíše Krista zaprodal za kus purpurového hadru.

	Císař svíral pěsti v bezmocném vzteku a byl blízek mdlobám. Isidor si zakrýval obličej dlaněmi, aby zatajil své zklamání a rozhořčení. A Basileios na mne vrhl zoufalý pohled, když se vrátil na své místo. Ještě nikdy jsem ho neviděl v takové beznaději!

	V tomto sporu neslo o dogma, nýbrž o moc – o autoritu římské církve, a tím pádem papeže, činit rozhodnutí, jež nejsou podepřena ekumenickým koncilem reprezentujícím veškerou církev. Jinými slovy: šlo o římský primát. O mocenskou nadřazenost ve sjednocené řecko-římské církvi. A tím i o vlastní existenci Byzantské říše, neboť císař byl nejvyšší hlavou ortodoxní církve.

	Zničilo by nakonec římské panství řecké dědictví církve a zadupalo ortodoxní víru do prachu? Nebylo by výhodnější podřídit se tureckému sultánovi místo papežově despocii, a zachránit tak tisíciletou Byzanc před zánikem?

	Kardinál Traversari, jeden z papežových nejbližších poradců, odsoudil nerozumný a nepoddajný postoj ortodoxní církve, že brání zrušení schismatu a tak dlouho vyprošovaném míru mezi křesťany na Východě a na Západě. Z římské strany sklidil bouřlivý potlesk, papež se spokojeně usmíval.

	Nyní se na císařův rozkaz předčítaly staré byzantské texty, které měly podpořit ortodoxní stanovisko. Jeden příliš pečlivý církevní učitel z Efezu, jenž v sakristii Santa Croce nahonem pročítal přinesené spisy, si najednou všiml formulace, která se jevila být v rozporu s ortodoxním stanoviskem. V záchvatu paniky – císař i papež netrpělivě čekali, až se vrátí i s foliantem – vyškrábal inkoust z pergamenu. Jenže si ve spěchu spletl řádek.

	Když se pak řecký text předčítal a přišlo se na pokus o falšování ze strany ortodoxní církve, znovu vypukla vřava. Přihnal se jeden římský delegát, zfalšovaný foliant rozhněvaně shodil na zem a rozdupal ho. Nato se spustily běžné i rouhačské kletby a vše vyústilo v bohapustou rvačku mezi řadou římských a řeckých delegátů.

	Basileios a já jsme vyskočili současně a prodírali se běsnícím davem, abychom rváče odtrhli od sebe a nastolili mír. Isidor se chytil za srdce a nerozhodně šel za námi do toho zmatku.

	Markos i se svým doprovodem v hlubokém zahanbení opustil zasedání. Další hierarchové jako Andreas, arcibiskup z Rhodu, jeho příkladu následovali.

	Císař zděšený násilím na koncilu – většina ran dopadla na Basileia, Isidora a na mě – navrhl odložit sezení a dát přinést z Byzance jiné manuskripty. Leč kardinál Cesarini jeho návrh šmahem zamítl: „Vaše Veličenstvo, máte si vzít své zbraně s sebou, a ne pro ně posílat uprostřed rozhodující bitvy!“

	Následujícího rána jsem si za psacím stolem četl dopis od vévody z Atén, když vtom Alessandra otevřela dveře a zvěstovala mi s tajuplným úsměvem: „Vaše Blaženosti, máte návštěvu!“

	„Nechci ho vidět,“ zavrčel jsem a chtěl se dál věnovat psaní od vévody Neria, jenž se mne ptal na stav vyjednávání o unii a referoval mi o nepokojích v Aténách.

	Pobouření věřící obsadili můj metropolitní kostel a zavřeli bránu zevnitř, aby aténskou ortodoxní katedrálu bránili proti každému, kdo by v ní chtěl sloužit latinské bohoslužby. Nakonec je z kostela vyhnali za pomoci zbraní – tři mrtví, devět těžce zraněných. A situace v Korintu a Mystře nebyla o nic méně napjatá…

	„To není Basileios,“ zašeptala Alessandra naléhavě. „Papež by s tebou rád mluvil. Už jde po schodech nahoru!“

	V týž okamžik se ve dveřích objevil papežův sekretář. Proklouzl kolem Alessandry dovnitř a uklonil se. „Vaše Blaženosti! Svatý otec vás žádá o důvěrnou rozmluvu.“

	Potom postavil na jedno křeslo u krbu krabici z ořechového dřeva. Vstal jsem. Fra Domenico doprovodil pontifika dovnitř a odcházel z místnosti.

	Alessandra chtěla vyjít za ním, ale Evžen ji zadržel: „Zůstaňte prosím. Bude se to týkat i vás, co chci projednat s Jeho Blažeností. Neboť doufám i ve váš souhlas,“ pronesl záhadně s mírným úsměvem.

	„Jak si přejete, Svatý otče!“ Alessandra zavřela dveře.

	Papež popošel blíž ke mně. „Ctěný bratře, přišel jsem vám vyslovit svůj hluboký dík. A vyjádřit obdiv k vaší odvaze. Nebýt vašeho udatného zásahu v Santa Croce včera odpoledne, koncil by zkrachoval.“

	Mlčky jsem se otočil, vrátil se do křesla za psacím stolem a ukázal na druhou židli. „Neposadíte se, bratře Gabrieli?“

	Shrnul si ornát a posadil se teprve po dlouhém vyčkávání, až si sednu já.

	Alessandra nás pozorně sledovala ode dveří.

	„Oceňuji vaši rozvahu, bratře Niketo,“ prohlásil Evžen. „A vytrvalost, s jakou se stále ještě zasazujete za usmíření mezi Římem a Byzancí. Včera jste musel utržit mnoho bolestivých ran z obou stran, když jste se snažil urovnat spor. Doufám, že jste z té pranice vyvázl bez zranění.“

	„Ano,“ odvětil jsem. „Basileios Nikájský a Isidor Kyjevský mě ochránili.“

	„Viděl jsem, jak vás váš přítel bránil proti vašim protivníkům.“ Podíval se mi pátravě do očí. „Proč jste se s ním vlastně rozhádal?“

	„To se týká jenom nás dvou!“

	„Byl zde v uplynulých dnech několikrát, aby se s vámi usmířil. Ale vy jste ho nepřijal. Basileios Bessarion je váš zpovědník. Jakého smrtelného hříchu jste se dopustil, že vám ho nemůže odpustit ani váš nejlepší přítel? A jakými hněvivými výčitkami vás urazil natolik, že vy nedokážete odpustit jemu?“

	Když jsem neodpovídal, ptal se dál: „Nemůže vám odpustit vaši lásku k Alessandře?“

	Zděšeně jsem na něj vytřeštil očí.

	„Myslíte si, že nevím, co se mezi vámi dvěma odehrálo?“ Podíval se s povzdechem na Alessandru, která znehybněla vedle dveří. „Také jsem byl kdysi zamilovaný. V Benátkách, ještě než jsem složil mnišský slib.“ Papež se snivě usmál. „Láska je velice vzácná věc. Je trpělivá, laskavá, nezávidí, láska se nevychloubá. Láska vydrží, láska věří, láska má naději, láska vytrvá…“

	„Láska nikdy nezanikne,“ dokončil jsem citát z Pavlovy Písně lásky.

	Evžen mlčky přikývl – pochopil, že nejsem ochoten vzdát se lásky k Alessandře. Vstal, vzal balíček, který přinesl jeho sekretář, a položil ho na stůl mezi nás.

	„Jsem vám velice vděčný, bratře Niketo. Promluvil jste s Cosimem a zabránil sporu mezi námi. A v noci na dnešek jste promluvil s Markem Eugenikem, který si po včerejším koncilovém sezení balil truhly a chystal se odcestovat do Efezu. Svým srdnatým zásahem jste zachránil koncil.“

	Díval jsem se na krabici na stole a mlčel.

	Natanael měl tenkrát pravdu.

	„Ctěný bratře Niketo, vzpomínáte si na náš rozhovor inter pares?“

	Mlčky jsem přikývl. A nevěděl jsem, jestli se mám smát, nebo plakat.

	„Řekl jste, že církev není království nebeské vytoužené Ježíšem Kristem. Že je světská, omylná a slabá, rozpolcená a rozhádaná. Ale přesto ji musíme zachovat. Nemáme jinou církev, jenom tuto. A kdyby neexistovala, museli bychom ji vytvořit. A že na koncilu bychom ze sebe měli vydat to nejlepší, čeho jsme schopni.“

	„Ano, to jsem řekl.“

	Alessandra se na mě dívala znepokojeně.

	Tušila, co v té krabici asi bude.

	„Onoho večera jsem se vás ptal, jestli mi pomůžete vybudovat novou církev, když budu primus. A vy jste odpověděl: Když nezapomenete na pares, sobě rovné.“ Papež se zhluboka nadechl. „Nuže, bratře Niketo, plním svůj slib, který jsem vám onoho večera dal: jednoho z těch, koho si nadmíru cením, bych jako první pontifex sjednocené řecko-římské církve měl velice rád po svém boku!“

	Papež odklopil víko krabice a vytáhl z ní purpurovou sutanu ze vzácného hedvábí.

	Alessandra na mě zírala a oči se jí třpytily. Po tváři jí stékala slza, ale zřejmě si jí nevšimla. Co se to s ní dělo?

	„Bratře Niketo,“ spustil obřadně papež, jemuž můj ustaraný pohled na Alessandru neunikl, „byl bych velice šťasten, kdybyste po podepsání unijního dekretu zůstal v Itálii. Jako designovaný arcibiskup florentský a první kardinál sjednocené církve.“

	Pozdě odpoledne mne přijal patriarcha Josef ve své ložnici. Seděl na posteli v noční košili a opíral se o horu polštářů. Byl bledý jako smrt. V třesoucích se rukou svíral prostý dřevěný kříž. Když mu ohlásili můj příchod, právě držel hodinovou modlitbu. „Niketo, můj milý hochu! To jsem rád, že vás vidím!“

	„Všesvatosti!“ zamumlal jsem rozpačitě a přistoupil k posteli. „Jak se vám daří?“

	„Záchvat slabosti – včera po koncilovém sezení.“ Vzdychl až z hloubi srdce. „Já to nechápu! Ten blbec vyškrábe z pergamenu špatný řádek! Markos obviňuje římskou církev, že ‚opravuje‘ texty Svatého písma a církevních otců, aby tím podepřela římská dogmata. A co děláme my? Máme zapotřebí opravovat spisy našich svatých, Niketo? Jsme pravá církev Ježíše Krista! Byl jsem neskutečně zahanben. Tenhle unijní koncil je pro mě ponížení, které jen těžko mohu snášet,“ přiznal mi. „Ale komu to vykládám!“ Sedl jsem si na postel vedle něho a uchopil ruku s křížem, abych mu ji políbil. On si přitáhl mé prsty ke rtům.

	„Prosím ne!“ zadrmolil jsem.

	Josef se chabě usmál. „Niketo, můj milý hochu, dopřejte starému nemocnému muži naději, že se přece jen ještě vzpamatujete a splníte mé horoucí přání.“

	„Co říká váš lékař?“

	„Dává mi už jen pár týdnů. Nemyslím, že se dožiji zakončení koncilu. Unijní dekret podepíše můj nástupce.“ Stiskl mi ruku. „Jeho Všesvatost patriarcha Niketas Konstantinopolský.“

	Odvrátil jsem pohled a odtáhl ruku.

	„Znám vaše pochyby o víře, Niketo. Ve Ferraře jsme o nich mlu…“

	„Papež mě chce jmenovat kardinálem řecko-římské církve.“ Pověděl jsem mu o Evženově návštěvě. Následný rozhovor s Alessandrou jsem nezmiňoval.

	Patriarcha si mě pozorně změřil. „Vás to netěší.“

	„Ne.“

	„Jako kardinál byste mohl vykonat mnohé, Niketo. Pro ortodoxní víru. Pro řecké dědictví církve. Pro záchranu Byzance před tureckými dobyvateli. Pro vašeho bratra císaře. Papež si vás nadmíru cení. Dá na vaši radu.“

	Přikývl jsem.

	Josef trpělivě čekal, až si to srovnám v hlavě, a hladil si dlouhé vousy.

	„Ctihodný otče, přijal byste moji zpověď?“ zeptal jsem se nakonec.

	„Vaším zpovědníkem je váš přítel Basileios Bessarion!“ napomenul mne jemně. „Jemu byste se měl svě…“

	„Ne!“

	„Můj Bože! Jak hluboce jste raněn! To je smutné,“ povzdychl si patriarcha. „Niketo, váš přítel si u mě po svém slovním souboji s císařem vylil srdce. Lituje, že se přestal ovládat a že vás urazil. Cítí se osamělý stejně jako vy a touží po usmíření.“

	„Ctihodný otče, potřebuji vaši radu, a ne jeho odpuštění.“ Zabořil jsem tváře do dlaní a zhluboka dýchal. „Vzpomínáte si, jak jste mne o Štědrém večeru navštívil v mé cele v dominikánském klášteře ve Ferraře?

	Řekl jsem, že jsem jako zbloudilá ovce, která nechala stádo daleko za sebou a sama se probojovává trnitou houštinou.

	A vy jste mi připomenul podobenství o ztracené ovci. Když má pastýř ovcí sto a jedna z nich zabloudí, nenechá snad devadesát devět v ohradě a nejde hledat tu zbloudilou? A když, ji pak najde, nemá z ní větší radost než z oněch devadesáti devíti, které nezbloudily? Chtěl jste být mým pastýřem, ctihodný otče. Chtěl jste mě navrátit do stáda.“

	„Vzpomínám si. Byl jste smutný a zoufalý. Řekl jste, že zbloudilá ovce pevně vězí zraněná v trní. A čím déle bojuje za své vysvobození, tím hloub se jí zabodávají trny do masa.

	A já jsem slíbil, že tuto ovci vysvobodím, utiším její bolest a ošetřím jí rány.“

	„Tato ovce trpí víc než kdy předtím! Nepotřebuje žádnou druhou ovci, aby jí držela kázání o morálce a naplněna pohrdáním jí vykládala, jak byla hloupá, když se od zlého židovského vlka nechala vylákat od stáda a uvízla v trní hereze. Nyní potřebuje svého pastýře, aby mírnil její bolest! Touží po lásce, milosrdenství a ochraně, a ne po odpuštění mého duchovního zbloudění.“

	Patriarcha přikývl. „Slibuji vám, že vás navrátím zpátky stádu.“

	„Pro mne už není cesty zpět.“

	„Niketo, prosím vás…“

	„Po tom strašlivém záchvatu ve Ferraře mi Natanael řekl, že mi zbývá už jenom něco málo měsíců života. Svou naději jsem vložil do Luky, neboť ten věděl, co obnáší vzdát se všeho. Ale zemřel dřív, než jsem se mu stačil svěřit. A potom, když už jsem ztratil víru i naději, přišla Alessandra… a s ní i láska.“

	„Víra, naděje, láska,“ zamumlal patriarcha rozpačitě. „Ale láska je mezi nimi nejmocnější.“

	„Moje láska k Alessandře je větší než všechno ostatní.“ Mé doznání ho nechalo obdivuhodné klidným. Tušil to už předem? Znal mě přece takových let!

	„Jste šťastný?“ zeptal se.

	„Jsem blažený, protože láska mě navrátila do života. Protože jsem opět schopen smát se i plakat, doufat a toužit po ní. Blažený, protože po ní toužím všemi smysly a ona mi dává nezměrnou radost. V její náruči jsem poznal, jakou oběť jsem za poslední roky přinesl.“

	„Porušil jste svůj slib a obětoval jí svou svatost.“

	„Ano,“

	„Pociťujete lítost?“

	„Ne,“ přiznal jsem. „Jsem s ní šťastný. A přece vím, že ji budu muset brzy opustit a odcestovat do Atén. Vrátím se ještě někdy do Florencie? Shledám se s ní ještě před svou smrtí?“

	Josef mi útěšně položil ruku na rameno. „Niketo, můj hochu!“ Zhluboka jsem se nadechl. „Víte, jakou kariéru pro mne plánoval císař Manuel, když jsem z něho konečně vymohl svolení, abych směl složit mnišský slib?“

	„Chtěl, abyste se stal patriarchou.“

	„V hodině jeho smrti jsem mu svatosvatě přísahal, že splním bytostné přání jeho srdce. Ale nedokážu to.“

	„Ó Bože!“

	„Vím, ctihodný otče, jak jste ze mne zklamaný. A jak zklamaný by byl Manuel, že jsem porušil svou přísahu. Neskonale se za to stydím. Ale nemohu se stát patriarchou v Konstantinopoli.

	A zrovna tak nechci odejít do Říma jako kardinál.“

	„Proč ne?“

	„Papež o mé lásce k Alessandře ví. Očekává, že ji opustím, když přijmu purpur.“

	„Jak se na to dívá ona?“

	Ocitoval jsem její slova.

	„Ó jé!“ povzdechl si Josef. „Niketo, promiňte mi otázku: je těhotná?“

	„To nevím. Ještě je moc brzy.“

	„Přál byste si dítě?“

	„Z celého srdce,“ doznal jsem. „Přál bych si žít ještě tak dlouho, abych svého syna nebo dceru mohl podržet v náruči. Byl bych přešťastný, kdybych po sobě zanechal dítě, než odejdu navždy… malého Konstantina.“

	Uchopil mě za ruku a stiskl ji. „A ona?“

	Smutně jsem zavrtěl hlavou. „Myslím, že nechce, aby její dítě stihl osud, pod jakým sama trpěla. Stejná pokořování. Stejné urputné boje, které jako nelegitimní dcera kněze musí podstupovat celý život.“

	Patriarcha zamyšleně pokýval hlavou a mlčel.

	„Vy mi neporadíte, co mám dělat, viďte?“

	„Ne, Niketo. Toho se neopovažuji, přestože se známe tak dlouho. Jsem starý, na smrt nemocný muž. Důvěřujte svému nejlepšímu příteli! Zná vás lépe než kdokoli jiný. Basileios je ve stejné situaci jako vy. Papež ho také chce jmenovat kardinálem. A já jsem mu řekl totéž, co nyní říkám vám: usmiřte se a rozhodněte se společně! Niketo, můj hochu: splníte toto bytostné přání mého srdce?“

	
Kapitola 23
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	[image: Image]rtodoxní jitřní bohoslužba o Bílé sobotě v kostele Santa Croce skončila, brány se otevřely. Niketův sekretář Leandros, jenž při mnohahodinové mši seděl vedle mě, mne zatahal za rukáv a pokynul mi, abych šla pár kroků zpátky k boční lodi.

	Přes sklopené hlavy klečících věřících jsem zahlédla Basileia, jak ho nesou na nosítkách k hlavnímu vchodu. Za ním následoval stařičký patriarcha, metropolité a biskupové, všichni v černých róbách se zlatými kříži na prsou a medailony Bohorodice. Pouze diákoni, kteří tvořili čestný doprovod, měli oblečená zlatá a purpurová roucha z brokátu.

	Ioannis, jehož nesli k portálu, cestou žehnal Byzantincům a kreslil rukou znamení kříže do vzduchu nad jejich hlavami.

	V jeho obličeji se zračilo napětí, měl přimhouřené oči a sevřené rty. Když mě uprostřed věřících poznal, jeho pohled se zachmuřil a ruka zvednutá k požehnání na moment znehybněla. Pak ji spustil na opěrku u křesla a sevřel v pěst. Pořád ještě se hněval.

	Pár dnů poté, co papež předal Niketovi kardinálský purpur, mě císař pozval do paláce Peruzziů, aby mi promluvil do duše.

	„Vraťte mi Niketu!“ požadoval ode mne a nezdržoval se u toho přísným dvorním ceremoniálem, podle něhož Giorgios Scholarios musel jeho slova opakovat.

	Moje odpověď se císaři nelíbila, stejně jako moje vzpurná replika, že na něj žárlí, protože Niketas a já jsme šťastní – zatímco on kvůli Demetriovým intrikám zapudil svou milenku Sofii a teď se cítí osamělý.

	Urputně jsme se hádali, dokud jsem bez vyzvání nevstala a neodešla z audienční síně.

	„Niketas je mnich, kněz a vysvěcený biskup!“ řval za mnou císař. „Vraťte ho církvi!“

	U dveří jsem se k němu ještě obrátila. „Povězte mi, Vaše Veličenstvo, co je na mém ne k nepochopení?“

	Císař na mě z výše svých nosítek zlobně upřel zrak. Potom odvrátil pohled, zvedl ruku a dál žehnal věřícím.

	Demetrios, který svého bratra následoval k hlavnímu portálu, mě pozorně sledoval. Prozradil Ioannovi, že Niketas a já se milujeme, ale jeho intrika nás nedokázala rozdělit. Věděl, že se mnou mluvil i Basileios a že jsem se mu postavila na odpor.

	Demetrios se zastavil, nechal kolem sebe projít procesí hodnostářů císařské družiny a podal mi ruku k políbení. Když jsem si chtěla kleknout, chytil mě v podpaží. „Prosím vás, Alessandro! Vypadáte dnes taková bledá! Není vám dobře? Nejste těhotná? Moje choť v prvních týdnech hodně trpěla ranní nevolností.“

	Nutila jsem se do zdvořilého úsměvu. „Je mi dobře, Vaše Veličenstvo! Děkuji vám srdečně za vaši starost o moje zdraví!“

	„Vaše dobré zdraví mi velice leží na srdci, ctěná ‚švagrová‘!“ Jemně mi položil ruku na podbřišek, jako by čekal, že ucítí první pohyby dítěte – svého synovce. Potom zvedl oči. „Císař si vás dal před několika dny povolat. Byla to hlasitá a pěkně důrazná výměna názorů!“

	„Jeho Veličenstvo císař a já jsme si rozuměli velice dobře,“ odpověděla jsem dvojznačně.

	Stáhl rty k úsměšku. „Při takové hlasitosti se to dá čekat. Vaše slovní bitva s císařem byla slyšet až do mé pracovny. Neměla byste se ve svém stavu takhle rozčilovat, Alessandro. To malému princi nesvědčí!“

	Zatvářil se snivě a sáhl mi na břicho. Demetrios před rokem ztratil zenu a své první dítě.

	Když jsem pak „svému milovanému švagrovi“ poděkovala za jeho dobře míněnou radu, briskně se otočil a odešel se svým doprovodem z kostela.

	Musela jsem to ze sebe vydýchat, abych se zase uklidnila.

	Demetriovi špiclové rozšiřují po paláci zvěsti, že jsem těhotná! Teď už je jen otázkou času, kdy proniknou i do florentských ulic a Santa Maria Novella.

	Patriarcha Josef mi vážně pokynul, když opouštěl kostel podpírán metropolitou z Efezu. Dosud se plně neuzdravil z infarktu, který utrpěl před dvěma týdny na bouřlivém koncilovém sezení.

	A tady byl Basileios!

	Tlačil se ke mně davem věřících. „Jak se ti líbila bohoslužba?“

	„Bylo to moc pěkné, Basileie! Slavnostní procesí s pohřebním rouchem, na kterém je vyšitý Ježíš Kristus, okolo Santa Croce a zpátky k oltářišti na mě udělalo obrovský dojem.“ Ukázala jsem na zlatem se třpytící ikonostas postavený do orámování presbytáře. „Jak nádherný musí být tenhle průvod v Hagia Sofii!“

	„Ten musíš bezpodmínečně vidět! Hagia Sofia je královna katedrál! Kdybys vážně uvažovala, že přestoupíš na ortodoxní víru, dej mi vědět,“ zažertoval.

	„Pozor, ať tě neuslyší papež! Jinak z tebe strhne ten kardinálský purpur a vyžene tě po koncilu do Byzance!“

	Jak jsem byla ráda, že se Niketas a Basileios před dvěma týdny konečně usmířili. Po Niketovi papež nabídl purpur i Basileiovi a Isidorovi a Basileios svému nejlepšímu příteli přiznal, jak rád by po koncilu zůstal v Itálii. V uplynulých týdnech se spřátelil s Cosimem a vychutnával si pobyt ve Florencii plnými doušky. Jeho rozhodnutí mě upřímně potěšilo. Basileios se v minulých dnech stal i mým přítelem a stejně důvěrným, jakým byl už Natanael.

	„Tamhle jde Niketas!“ zvolala jsem, když jsem ho zahlédla vedle Isidora.

	Kyjevský metropolita se rovněž rozhodl, že bude nosit římský kardinálský purpur, třebaže se obával hněvu ruského velkoknížete. Vasilij Isidora před odjezdem do Ferrary zadržoval v Moskvě tak dlouho, dokud mu svatosvatě neodpřisáhl, že se nepodřídí schismatikům na stolci Petrově. A teď se Isidor chtěl stát kardinálem? Bůh mu buď milostiv, jestli se odváží vrátit do Moskvy!

	Zamávala jsem na Niketu, jenž se rozloučil s Isidorem a přicházel k nám. „Musíme si pospíšit!“ naléhal. „Obřady na Chrámovém náměstí začnou co nevidět.“

	Táhla jsem Basileia a Niketu k severní bráně Canta Croce, poněvadž tudy odcházelo na náměstí méně věřících než hlavním portálem, jímž baziliku opouštěli císař, patriarcha a hierarchové.

	Na náměstí se už tvořil nával. Císaře nesli na nosítkách mezi špalírem palácové stráže do nedalekého paláce Peruzziů. Markos z Efezu pomáhal stařičkému patriarchovi do přenosné kabinky, v níž ho měli odnést zpátky do paláce Ferrantiniů. Hierarchové volali na své doprovody, aby jim přistavily osedlané koně, a po náměstí pobíhalo několik diákonů.

	Nedalo se nikudy projít!

	„Tudy!“ ukázala jsem na malou boční uličku, která vedla na sever. Niketas a Basileios šli za mnou, jak jsem chvátala ulicí a pak odbočila na Via Ghibellina.

	„Co se teď bude dít na Chrámovém náměstí?“ zeptal se Basileios, který spěchal vedle mne. „Niketas mi včera před velkopáteční mší vyprávěl, že se bude rozdávat velikonoční oheň.“

	„To je stará tradice z první křížové výpravy, které se účastnilo dva a půl tisíce Florenťanů,“ vysvětlovala jsem celá udýchaná, když jsme došli k paláci podesty. Tam jsme zahnuli k domu Danta Alighieriho.

	„Dne 15. července 1099 křižáci dobyli Jeruzalém. Jeden Florenťan jménem Pazzino de Pazzi vylezl jako první na opevňovací zeď a vztyčil na ní křesťanský prapor. Regent nově založeného Království jeruzalémského mu za to daroval tři kameny z Ježíšova hrobu. Pazzino je za dva roky přinesl do Florencie. Pazziové je od té doby přechovávají a každý rok o Bílé sobotě pořádají procesí k dómu. Florentský arcibiskup v katedrále požehná velikonoční oheň, který Pazziové rozdělají pomocí těchto kamenů – jako symbol Kristova zmrtvýchvstání. Na Veliký pátek, tedy včera, se všechny ohně v domech uhasí a dnes se znovu rozžehnou světla. Až arcibiskup oheň požehná, bude se rozdávat Florenťanům. Je to každý rok veliká tlačenice a strkanice!“

	Dorazili jsme na naprosto přelidněné Chrámové náměstí. Lidé se svíčkami v rukou se tlačili ke zvonici a křtitelnici, kde před schody do katedrály stál vůz ozdobený květy a tažený bílými voly.

	„Procesí z paláce do katedrály jsme už zmeškali!“ zakřičela jsem a tlačila se davem až ke schodům. Niketas a Basileios měli co dělat, aby mi stačili. „Vidíš, Basileie? Ještě nezapálili oheň na voze! Dávej pozor, za chvíli vyjde z katedrály Ludovico Scarampo s velikonočním světlem!“

	V tom okamžiku se otevřel hlavní portál Santa Maria del Fiore. Florenťané propukli v bouřlivý jásot, když se objevil papež v pontifikálním ornátu a požehnal zástupům. Florentský arcibiskup, jenž stál nad chrámovými schody vedle papeže v nádherném brokátovém rouchu a zlatem vyšívané mitře, držel vysoko nad hlavou rozžhnutou velikonoční svíci. „Vizte světlo!“ zvolal, ale jeho hlas zanikl v křiku tlačících se Florenťanů a dunění velikých chrámových zvonů.

	Potom arcibiskup sešel po schodech k vozu a prošel špalírem vlajkonošů jednotlivých florentských čtvrtí. Tam rozdělal oheň, od nějž si věřící měli připálit velikonoční svíce. Jakmile se oheň rozhořel, arcibiskup se rozběhl do schodů zpátky do katedrály, aby ho dav nestrhl, a brokátový plášť mu jen vlál.

	Požádala jsem Basileia a Niketu, aby na mě počkali, a vrhla se do vřavy a tlačila se k vozu. Strhl mě dav a nesl mě k baptisteriu. Přitiskla jsem ruce k tělu, držela svíci pevně oběma rukama a čelila ranám a strkancům ze všech stran.

	První Florenťané si už svíce zapálili a probojovávali se nazpátek skrze množství, které se valilo proti nim. Spousta svíček v tom divokém mumraji zhasla a musely se zapálit znovu. Do obličeje a vlasů, mi stříkal horký vosk. Zezadu do mě strkali, zepředu šťouchali a sotva jsem popadala dech.

	Zatraceně, nese mě to špatným směrem! Pryč od vozu!

	Na rameni mi důvěrně přistála ruka a já se otočila. „Cosimo!“

	Po vypršení úředního období hlavy státu se na pár dnů uchýlil do své cely u Svatého Marka. „Jak rád tě vidím!“ zašeptal a políbil mě na obě tváře.

	„Scházels mi,“ řekla jsem popravdě. „Poslední týdny jsme se vídali jen zřídka. Nechceš dnes přijít na večeři? Budou tam i Basileios a Isidor.“

	„Moc rád. Můžeme večer spolu mluvit chvíli o samotě? Rád bych se tě na něco zeptal…“

	Doneslo se mu už, že prý jsem těhotná? Domníval se, že nosím pod srdcem jeho dítě? Od té noci v jeho posteli přece uběhly teprve čtyři měsíce…

	„Basileios bude dnes večer sloužit ortodoxní mši a Niketas ho doprovodí do Santa Croce. Budeme jíst velice pozdě. Přijď během bohoslužby! Můžeme si povídat. Tak jako dřív.“

	Zapotácela jsem se, jak do mě zezadu někdo narazil, ale Cosimo me zachytil do náruče. „To by bylo krásné! Přijdu.“

	„Už se na tebe těším!“

	Než mě stačil políbit, vsunul se někdo mezi nás a odstrčil nás lokty od sebe.

	Ta tvář… vlasy… tmavé oči… Připadal mi odněkud známý – ale byla jsem si jistá, že jsem se s ním nikdy předtím nepotkala. Vkrádal se do mě divný pocit. Byla to zvědavost? Nebo strach?

	Kdo byl ten muž?

	Obrátila jsem se a probojovávala se davem, abych se dostala k vozu s ohněm.

	Po čtvrthodině se mi konečně podařilo protlačit se k vozu a zapálit si velikonoční svíci. Se zapáleným světlem jsem se teď chtěla vrátit k Niketovi a Basileiovi, kteří na mě čekali na chrámových schodech vedle Cesariniho a Scarampa. Znepokojeně se rozhlíželi po vlnícím se a křičícím davu na náměstí, ale nemohli mě nikde zahlédnout.

	Probojovávala jsem se krok za krokem vpřed, ale dav mě pořád strhával směrem k Via Larga. Nějaký muž mne uchopil kolem boků, tlačil mě před sebou a sunul násilím dopředu. Otočila jsem se a vyděsila se.

	Byl to on!

	„Necítíte se dobře, Alessandro?“ zeptal se s jemným úsměvem, jenž nedokázal skrýt nenávist v jeho očích. „Dovolte mi dostat vás z té tlačenice.“

	Panebože, odkud ho jen znám?

	Mluvil s římským přízvukem.

	„Kdo jste?“ vymáčkla jsem ze sebe a pátrala v jeho obličeji s tmavýma očima. Pečlivě střižený vous zdůrazňoval jeho smyslné rty. Kaštanové vlasy mu padaly až na široká ramena. Černé oblečení ze sametu a hedvábí bylo jednoduché, ale elegantního střihu. Žádná ozdoba, nikde našitý erb, dokonce ani neměl na ruce pečetní prsten!

	Neodpověděl, jen mě uchopil za paže a strkal mě davem. Zachytil mě, když jsem zakopla o dlažbu, a pak mě vzal do náruče a nesl kolem baptisteria k ulici, jež vedla k Santa Maria Novella.

	„Pusťte mě!“ křičela jsem a snažila se vysvobodit z jeho objetí.

	Vedle arcibiskupského paláce čekalo osm nebo deset ozbrojenců u koní. Když nás viděli přicházet, rychle nasedli. Má to být únos? V tom návalu na Chrámovém náměstí mě nikdo postrádat nebude. K čertu, kdo jsou ti muži?

	„Cosimo!“ zakřičela jsem ze všech sil. Cosimo?

	Jenže byl příliš daleko, než aby mě uslyšel.

	„Mlčte!“ obořil se na mě Říman.

	Postavil mě na zem a na okamžik mě spustil z očí, aby mohl vzít koně za uzdu. Vytáhla jsem dýku, ale muž mě popadl za ruku a vykroutil mi ji ze zápěstí tak brutálně, až jsem sténala bolestí.

	„Cosimo, miláčku můj, zachraň mě!“ halasili ozbrojenci. „Můj rozhněvaný choť mě chce nazpátek a pořádně mě ošoustat! Zachraň mě, Cosimo, ale nespěchej zase tolik…“

	Chlapi řvali smíchy.

	„Vaše Milosti, vaše choť se vás bojí!“ vykřikl jeden z jeho přátel pobaveně. Připadalo mu to jako neskutečná legrace.

	„A já měl za to, že miluje vás, Vaše Milosti!“ škádlil ho druhý. „Přinejmenším tu vaši tvrdou část!“ napřáhl prostředník na pravé ruce a dvojsmyslně se zasmál.

	Tři mladí Florenťané se zvědavě zastavili a sledovali domnělé drama podváděného manžela a jeho uprchlé manželky. Nakonec šli po svých, něco si šuškali a chichotali se.

	Třásla jsem se bezmocným vztekem!

	„Jsem Alessandra d’Ascoli!“ vypravila jsem ze sebe chraplavě, když mi Říman svazoval ruce koženým řemenem.

	„Vím, kdo jste,“ zamumlal, aniž by zvedl zrak.

	„Co ode mě chcete?“

	„Pomstít se!“ zaskřípal zubama a v očích se mu zablesklo. „Život za život!“

	„Krevní msta?“ zašeptala jsem zděšeně. „Panebože! A koho jsem měla zavraždit?“

	„Mého bratra.“

	„A kdo byl váš bra…“

	„Ještě slovo, a na místě vám podříznu hrdlo!“ obořil se na mě. Pak mě přistrčil ke koni, zvedl do sedla a posadil se za mě.

	On i jeho muži obrátili koně a klusali směrem k Santa Maria Novella. Marně jsem se snažila dostat z jeho objetí. Moje výkřiky se ztrácely v liduprázdné ulici, kde je nikdo neslyšel – všichni Florenťané se tlačili kolem vozu s velikonočním ohněm.

	Před papežskou rezidencí jsem se pokusila skočit z koně a dostat se do bezpečí v Santa Maria Novella. Ale Říman mě pěvně podržel a procválal ulicí směrem k Arnu a pak po nezpevněném nábřeží ke Starému mostu, který jsme přejeli klusem. Jak to, že nikdo neslyšel moje zoufalé volání o pomoc?

	Potom jsme dojeli k Římské bráně. Můj únos byl připraven dobře: stráž u městské brány nás nestavěla a my jsme vyjeli z Florencie na silnici do Sieny.

	Nakonec jsme dorazili do lesíka vzdáleného asi čtyři nebo pět mil na jih od Florencie. Když Říman prudce zastavil svého koně, zvířil oblak prachu. Jeho muži se přehnali kolem nás a zamířili k mýtince. Zatímco sesedali z koní, z vyvráceného kmene vstalo několik ozbrojených mužů v drátěných košilích, helmách a polobrnění. Zjevně tu čekali na svého velitele. Bylo to sedm, osm, devět… ne, deset bravi vyzbrojených kušemi a meči. U blízkého potoka na rozkvetlé louce, kde žlutí motýli poletovali z květu na květ, se pásli jejich nastrojení a osedlaní koně.

	Dvacet těžce ozbrojených bojovníků, aby uhlídali mě? Muži neměli na kožených kabátcích žádné barvy ani znaky. A přece se zdáli být jednotkou žoldnéřů, které Říman velel.

	Byl to kondotiér? A za koho bojoval?

	Nebo patřil k některé velké římské rodině, která si vydržovala vlastní vojsko, aby si tím v Římě zajistila moc?

	Kdo u všech čertů byl bratr toho muže?

	„Sesedněte!“ poručil mi a napřáhl ke mně ruce, aby mě chytil, jak jsem neohrabaně sjížděla ze sedla.

	Jeho muži si sbírali zavazadla a připevňovali si je za sedla. Zjevně tu museli strávit noc, než jejich velitel odjel s desetičlenným doprovodem do Florencie, aby mě unesl. Vše bylo nachystáno na cestu, ať měla vést kamkoli!

	Zvědavá sýkorka modřinka s načechraným žlutým peřím na hrudi a svítivě šedomodrými křídly si sedla na hrušku u sedla a s hlavou na šikmo si nás pozorně prohlížela.

	Odpoutala Římanovu pozornost a já v tom okamžiku udeřila. Ze všech sil jsem se rozpřáhla spoutanýma rukama a celou svou vahou jsem ho praštila do brady. Hlava mu nadskočila zpátky. Zapotácel se, zakopl a jako v mrákotách spadl na záda.

	Sýkorka uletěla.

	Bleskově jsem se otočila a utíkala pryč.

	Hustým křovím do lesa! Tam mě nemůžou pronásledovat na koních!

	Snažila jsem se překousnout řemeny, které mi poutaly ruce – ale nadarmo. Nechala jsem toho a utíkala o život.

	„Ty satanova děvko!“ slyšela jsem za sebou Římanův řev.

	Kroky po lesní půdě, šustění listí, praskot větví a zvuk trhané látky, jak uvízl v ostružiní, a vzteklé kletby. Říman mi byl těsně v patách.

	Vyhrnula jsem si dlouhou sukni, popadla dech a rozběhla se z kopce dolů. Nerovná země byla plná suchého listí. Neviděla jsem na kořeny, dokud jsem o jeden pravou nohou nezakopla. Málem jsem upadla, zase se vzpamatovala, uběhla dva, tři, čtyři kroky – a vtom se na mě Říman zezadu vrhl a srazil mě na zem.

	Ztěžka oddychoval, ležel mi na nohou a tlačil mě k zemi. Rozpřáhla jsem se na něj, ale on mi pěsti odrazil, popadl je za zápěstí a tlačil mi je k vyčnívajícímu kořeni. Zařvala jsem bolestí – málem mi zlomil pravou ruku!

	Sklonil se nade mne tak blízko, jako by mě chtěl políbit, a pečlivě si měřil můj obličej. „Kardinál měl pravdu,“ zasupěl nakonec. „Jste Luciferova dcera!“

	Pak si sedl a pustil mě.

	„Když máte v úmyslu vykonat krevní mstu za svého bratra: proč mě tedy nezabijete?“ zeptala jsem se a ukázala na dýku, kterou měl za opaskem.

	Neodpovídal.

	„Jak se jmenoval váš bratr?“

	„Napoleone.“

	„Je mi líto, Signore. Neznám nikoho toho jména. A ani si nemohu vzpomenout, že bych vašeho bratra za…“

	„Existují věrohodní svědkové vraždy. A dopisy, které dokazují vaši vinu!“ vyjel na mě vztekle.

	„Dopisy?“ zeptala jsem se zmateně.

	„Bůh vám třeba vaši vinu promine a papež vám může udělit rozhřešení, ale já vám nikdy neodpustím!“

	„Kdo jste?“

	„Cesare Orsini.“

	Můj soudce a můj kat! pomyslela jsem si v úleku.

	Cesare Orsini byl jen o pár let starší než já, ale již byl obávaným kondotiérem církve s vlastním vojskem. Před několika měsíci pod vrchním velením Vitelleschiho se svým vojskem obléhal hlavní město Colonnů Palestrinu a zničil ho.

	„Vy nejste v Zagarolu, abyste dobyl poslední pevnost mé rodiny?“

	Pohrdlivě se usmál. „S Lorenzem Colonnou si Vitelleschi poradí sám. Zdi Zagarola co nevidět padnou. Byl jsem tam pár dnů potom, co jsem se vrátil z Alexandrie.“

	„Z Alexandrie?“

	Vytáhl z kapsy dlouhý kus železa a ukázal mi ho. „Tímhle hřebem z portálu zbořené synagogy jste zabila mého bratra. Vzpomínáte si?“

	Nadechla jsem se a pomalu přikývla. „Ano, vzpomínám si. Vás bratr mě chtěl zavraždit,“ vysvětlila jsem mu pevným hlasem. „Musela jsem bojovat o svůj život.“

	„Lžete!“ rozeřval se na mě. „Napoleone žádný takový rozkaz neměl!“

	Zalapala jsem po dechu.

	Neříkal Caedmon totéž? Že krvavý pergamen nebyl rozkazem k vraždě? Že Vitelleschi byl atentátem v Alexandrii překvapen?

	„Váš bratr mě pronásledoval, Cesare! Zahodil pochodeň, abych ho neviděla. Tasil na mě meč. Zápasili jsme spolu a váš bratr boj prohrál.“ Cesare chtěl něco namítnout, ale já jsem pokračovala dál: „A nevzpomínám si, že by Napoleone žadonil: Prosím, Alessandro, nedělejte to! Vitelleschi mě poslal, abych vás ochraňoval! Prosím vás, Cesare, vzpamatujte se! Jednala jsem v nutné obraně! Tohle není nepřátelství na život a na smrt mezi Colonny a Orsinii. Já k vám nechovám nenávist.“

	„Přes všechno, co vám můj bratranec udělal?“

	„Kdo je vás bratranec?“

	„Kardinál Giordano Orsini. Dal vás jako tříletou unést z paláce Colonnů do žaláře v Santa Maria sopra Minerva. Vzpomínáte si?“

	„Jak bych na to mohla zapomenout! Opovrhovala jsem Giordanem Orsinim a nenáviděla ho. Ale nikdy bych nepřísahala krevní mstu, abych krev své matky, která mu ulpěla na rukou, smyla jeho krví!

	Život za život! Vendeta je zavrženíhodná, hrůzná a nesmyslná hra, ze které nikdy nevzejde žádný vítěz, ale vždycky jenom spousta poražených. Protože krevní msta skončí, až poslední Orsini zabije posledního Colonnu. Pak dotyčný Orsini dobude vítězství a získá moc. Potom se stane neomezeným vládcem nad pohřebištěm jménem Řím. A to má být vítězství?“ vykřikla jsem opovržlivě. „Nebo to nakonec nebude vítězství, ale jenom triumfální porážka? Co myslíte, kondotiére?“

	Cesare Orsini si promnul obličej oběma rukama a dlouho zhluboka dýchal. Nebylo to pro něj snadné, aby se uklidnil.

	„Povězte mi, Alessandro, co se stalo v Alexandrii?“ požádal mě nakonec. „Já vím jenom to, že Napoleone vás po vašem překotném odjezdu z Florencie koncem listopadu pronásledoval do Pisy a v poslední minutě stihl loď do Egypta. Vy jste pár dní před Vánocemi měla audienci u patriarchy Filothea.“

	„Odkud to víte?“

	„Napoleone napsal Vitelleschimu zprávu, která dorazila lodí přes Neapol do Říma. Kardinál mi ji ukázal. Povolal mě do Vatikánu, aby mi sdělil, že chce odcestovat do Ferrary. To bylo začátkem ledna, pár dnů po Třech králích.“

	„Jak jste se dověděl o Napoleonově smrti?“

	„Z dopisu od patriarchy. Filotheos požadoval od Vitelleschiho, aby mu něco vrátil. Něco, co jste si při útěku z Alexandrie vzala s sebou. Nějaký starodávný kodex, papyrový svitek, pergamen – co já vím! Kardinál pak poslal toho benediktina, který ho málem umlátil, když se dověděl o smrti Marka Colonny, toho… jak že se jmenoval?“

	„Caedmon z Canterbury,“ napomohla jsem mu. „Bývalý kardinálův sekretář.“

	„Ano, tak se jmenoval. Rozkázal bratru Caedmonovi, aby tu věc našel.“

	Přikývla jsem. „Co víte o Markově smrti?“

	Cesare si povzdechl. „Marco spílal Vitelleschimu do antikristů. Kardinál mi rozkázal, abych ho zatkl a přivedl z Montecassina do Říma. Zemřel po mučení v Santa Maria sopra Minerva. Kdybych věděl, že Vitelleschi dá bratrance popravit, nikdy bych jeho rozkaz nesplnil. Od té pouliční bitvy u Andělského hradu, kde byl tak těžce zraněn, se Marco snažil držet stranou nekonečné války mezi Orsinii a Colonny. Měl jsem ho rád.“

	„Já taky. Že je můj bratranec mrtvý, jsem se dověděla teprve před pár dny.“

	Cesare zamyšleně přikývl.

	Přišel k nám jeden z jeho mužů a zamračil se, když nás uviděl ležet v listí.

	Cesare se narovnal. „Co je? Nevidíš, že jsem zaneprázdněný?“

	„Promiňte prosím, Vaše Milosti! Muži na vás čekají. Jsou připraveni vyrazit.“

	„Teď ne!“

	„Myslel jsem, že chcete ještě dnes odjet do Sieny. Je to třicet mil, a už je odpoledne. Jestli brzy nevy…“

	„Co chci a co nechci ti dám vědět, až to bude potřeba!“ vyjel na něj Cesare. „A teď nás nech o samotě.“

	„Jak poroučíte, Vaše Milosti.“

	Muž chvatně zmizel za stromy. Cesare chvíli naslouchal, jak pod žoldnéřovými kroky šustí listí a praskají větve a jejich zvuk slábne.

	Zalehla jsem zpátky do listí. „Velet tedy umíš, kondotiére,“ usmála jsem se uznale. „Máš svoje muže zmáknuté, ctěný bratránku.“

	Napřed si mě užasle změřil kvůli mému důvěrnému tónu, ale pak zavrtěl hlavou a zasmál se, jako kdybych řekla vtip. Natáhl se vedle mě.

	„Co tě tak pobavilo?“ zeptala jsem se zmateně.

	„Tvoje drzost,“ zazubil se. „Tvůj dědeček byl úplně stejný. Marcantonio Colonna se proti vůli rodiny oženil s Orsiniovou. Velice jsem ho obdivoval. Jako vojevůdce i jako člověka. Sloužil jsem v jeho vojsku, když byl kondotiérem papeže Martina.“ Podržel se za bolavou bradu a zkřivil rty. „Takhle praštit tě naučil ten starý rváč?“

	„Můj otec by mu četl Levity, kdyby to udělal, a můj papežský bratranec by mu pohrozil církevní klatbou. Přece víš, Cesare: římská církev si z hloubi duše oškliví násilí, odsuzuje prolévání krve, utěšuje pozůstalé, chválí milosrdné a lidi pokojné mysli a pomáhá těm, kdo se dožadují spravedlnosti.“

	Cesare zkřivil rty. „Jsi cynická!“

	„Po osmi letech krutovlády v Římě a po zavraždění nebo popravení víc než dvou set mých příbuzných je cynismus ještě nejvřelejší ze všech mých pocitů! Můj otec byl zavražděn. Serafino, který byl pro mne jako bratr, rovněž. A tři mí přátelé. Na mého bratrance Prospera spáchali atentát. Blahoslaveni milosrdní a lidé pokojné mysli jakož i mírotvorci, neboť jejich jest království nebeské!“

	„Jak ho musíš nenávidět!“

	„Marco měl pravdu: Vitelleschi je antikrist.“

	Cesare zavřel oči, protáhl se v měkkém listí a chvíli mlčel. Zdálo se, že usnul. „Jak můj bratr zemřel?“ zeptal se nakonec potichu. „Co se stalo po tvé audienci u patriarchy Filothea?“

	„Byla jsem v Alexandrii hledat ztracenou Bibliotheca Alexandrina. Můj přítel Tajeb a já jsme zkoumali zříceniny mimo městské hradby, až jsme nakonec narazili na tu synagogu propadlou do písku. Věděli jsme, že nás sledují, a tak jsme se rozhodli, že tu ruinu prozkoumáme příští noc.“

	„O Štědrém večeru.“

	„Odešli jsme s Tajebem z funduku před začátkem vánoční mše a veslovali v člunu na pláž, abychom probádali synagogu. O tom, co se dělo pak, se můžu jenom dohadovat.“

	„Rád si to poslechnu.“

	„Tvůj bratr nás zpozoroval, jak jsme odcházeli z obchodnické ubytovny. Sledoval nás, a když jsme nešli na mši, nýbrž do přístavu a vzali si tam loďku, mohl si domyslet, kam asi míříme: k zřícenině za branami města. Domníval se, že jsem tam objevila něco kolosálního. Proč bych se jinak plížila do pouště zrovna o štědrovečerní noci? Proč jsem nepočkala až po svátcích? A proč ten poklad nehledám ve dne? Propadlá ruina mezi písečnými dunami přece nebyla od zdí Al-Iskandaríje vidět! Ne, já jsem se vyplížila ven o štědrovečerní noci. Musel to být senzační nález!

	Tvůj bratr spěchal k patriarchovi, který se patrně právě chystal vyrazit na ortodoxní vánoční mši. Ve jménu Giovanna Vitelleschiho ho požádal o pomoc při mém zatčení a Filotheos, který ho tak krátce před mší jen neochotně přijal, mu dal k dispozici tři ozbrojené muže. Tvůj bratr se přece prokázal pověřovacím listem Filotheova kolegy Giovanna Vitelleschiho, latinského patriarchy v Alexandrii.

	Pak nás tvůj bratr sledoval k synagoze. Sestoupil do zříceniny a uslyšel mě, jak jsem řekla, že jsem našla nové evangelium.“

	Cesare na mě zíral a nic nechápal. „Páté evangelium?“

	„Hrstku papyrových fragmentů s hebrejským textem evangelia z prvního století,“ zalhala jsem chladnokrevně.

	„Hebrejsky?“ zeptal se a vytáhl obočí. „Chceš říct, že Židé, kteří Ježíše Krista přibili na kříž, napsali svoje vlastní evangelium?“

	Kývla jsem. „Ježíše přece neukřižovali Židé, ale Římané.“

	A takhle to děláme každý den nanovo, dodala jsem v duchu. Pohrdáme vsím, pro co Ježíš zemřel: milosrdenstvím, odpuštěním a pokojem.

	„A čím jsou ty útržky papyru tak důležité, že se o ně hádají dva patriarchové?“ vyptával se Cesare.

	„Evangelium obsahuje Ježíšovy dosud neznámé výroky. Dají se snadno zfalšovat. Kus starého papyru… trochu bledého inkoustu… měkké pero. Není to těžké.“

	„A k čemu je to dobré?“

	„K ospravedlnění mocenské politiky církve a papežova primátu nad ortodoxními patriarcháty. K obhájení dogmat, o která se unijní koncil pře už rok. Nebo aby ses stal papežem.“

	Cesare chvíli mlčel. Potom se zeptal: „Ty tedy myslíš, že Napoleone se toho evangelia chtěl zmocnit, aby dal Vitelleschimu moc stát se papežem?“

	„Cesare, já nevím, co si tvůj bratr myslel, když mě ohrožoval mečem. Když jsem utíkala a on za mnou křičel: Stůjte! Mne neuniknete! Když se na mě vrhl zezadu a bořil mi obličej do písku, abych se udusila. Když mě pronásledoval přes duny a zápasil se mnou na život a na smrt, aby nakonec prohrál. Nejspíš se domníval, že mu to evangelium nevydám dobrovolně – Tajeb v genize tasil meč a já jsem taky byla ozbrojená.“

	Ukázala jsem na železný hřeb ze vrat synagogy.

	Cesare si mě prohlížel a mlčel.

	Nakonec vstal, oklepal si z šatů listí a podal mi ruku, aby mi pomohl na nohy. „Pojď už, máme před sebou dalekou cestu.“

	„Kam mě povedeš?“

	„Do Říma.“

	Jeli jsme po staré římské silnici Via Cassia skrz zalesněné údolí na jih. Na sytě modrém nebi bez mráčku svítilo slunce, ptáci cvrlikali a jarní vzduch byl o této Velikonoční neděli vlahý a měkký jako hedvábí. Jaká slast po té dlouhé a kruté zimě!

	Cesare mi dal vlastního koně, bujného hřebce, který se ani při razantní jízdě neunavil. Na rozdíl ode mne: zakrátko na mě dolehlo vyčerpání, ruce a nohy se mi třásly námahou a měla jsem co dělat, abych se udržela v sedle. Od atentátu bratra Leonidy uběhly teprve čtyři týdny a já se dosud plně nezotavila.

	Když jsme za sebou nechali San Casciano, Cesare mi přeřízl pouta. Všiml si, jak jsem ochablá. S volnýma rukama mě ta drsná jízda nebude tak namáhat.

	Teď jsme už půl hodiny jeli volným tempem přes toskánské kopce a já se pořád rozhlížela po potulných vojácích, ale žádného jsem nespatřila. Cesare mě uklidnil: Niccolò Piccinino, kondotiér Filippa Maria Viscontiho, se stejně jako předtím zdržuje se svým vojskem v Lombardii.

	Milánský vévoda se rozhodl zaútočit na Florencii a jeho spojenec Rinaldo degli Albizzi se chystal svrhnout svého úhlavního nepřítele Cosima de Medici, kterého před pěti lety vyhnal z města. Ale Piccinino se oproti Cosimovým obavám dosud neobjevil před branami Florencie, aby město obléhal.

	O Cosimově boji o moc s papežem jsem toho Césarovi řekla stejně málo jako o jeho obavách z Vitelleschiho, jenž velel církevnímu vojsku.

	Teď, když se Cosimo pohádal s papežem a po skončení funkčního období přestal být hlavou republiky, začali prioři ve vládě uvažovat o tom, že povolají zpátky z exilu Rinalda degli Albizzi a jeho lidi – že by se tím snad dal odvrátit útok Niccola Piccinina na Florencii. Jenže co když po Rinaldově návratu z exilu znovu vypuknou krvavé pouliční bitvy mezi Medicii a Albizzii? A co když Niccolò Piccinino dobude Florencii pro vévodu milánského? A co když ho Giovanni Vitelleschi v bitvě porazí a Florencii jakožto papežskou rezidenci anektuje k církevnímu státu? A co když svrhne Evžena a sám usedne na Petrův stolec?

	Není divu, že se Cosimo na pár dnů uchýlil do Kláštera svatého Marka, aby si tam srovnal věci v hlavě, když teď byl už jenom bankéřem papeže – a nezáleželo na tom, kterého konkrétně. Jestli Evžena, nebo jeho brzkého nástupce papeže Jana…

	Do Sieny jsme dorazili těsně před půlnocí – městské brány už byly dávno zavřené. Cesare jel se mnou na Campo, zatímco jeho adjutant dosud vyjednával o výši „poplatku“ za noční otevření Římské brány. Jeli jsme klusem po tiché Via Roma, odbočili vlevo do úzké ulice a přejeli Piazza del Campo kolem Palazzo Publico, sienské radnice s vysokou obrannou věží. Budova byla osvětlená pochodněmi. Únavou jsem div neusnula v sedle.

	„Hned tam budeme, není to daleko. Už jsi někdy byla v Sieně?“

	„Kolikrát,“ přitakala jsem. „Vždycky když jedu do Říma, nocuji v Palazzo Piccolomini u Campa. Dostihy jsem viděla, když jsem se vracela z návštěvy u Marka v Montecassinu.“

	„Dostihy jsou moje vášeň! Ta tlačenice na závodišti, ten nevázaný křik a zvířený prach!“ zvolal Cesare a oči mu ve světle pochodní na radnici jenom plály. „Možná tenhle rok pojedu závod za některou sienskou čtvrť – pokud nepotáhnu do války proti Piccininovi. Miluju Sienu – víc než Řím. Můj palác je jen pár kroků od Campa a chodím tam často, když po polním tažení hledám klid a potřebuju rozjímat. V zimě, když nejsem v polním táboře u svých vojsk, je můj dům v Sieně příjemnější než vymrzlá pevnost mé rodiny v Braccianu.“

	„Já ti závidím, Cesare!“ přiznala jsem unaveně. „Nevěřil bys, jak ráda bych se vymanila z bojů o moc mezi našimi rodinami, z boje Colonnů proti satanovu kardinálovi, procesů proti velezradám, mučení a poprav v Římě – ze všeho toho blázince!“

	Když jsem zmínila mučení a smrt, Cesare zvážněl.

	„Ve Florencii teď žiju už dvacet let. Před osmi lety jsem odložila svoje jméno. A přece jsem pořád Colonnová. To jméno je jako cejch, který nosím vypálený na čele. Nemůžu ho zapřít, nemůžu ho skrýt a nemůžu ho odstranit.

	Dokud byl můj otec naživu, často jsem mizela hledat ztracené rukopisy v zaprášených klášterních knihovnách. V Miláně, Ferraře, Benátkách, Ravenně, Assisi, Montecassinu a v Římě. Pokaždé znovu do Říma! Města milovaného i nenáviděného, fascinujícího i děsivého. Jenže teď, když je otec mrtvý a já nesu odpovědnost za podnik ve Florencii, už nemůžu nikam utíkat!“

	Odbočili jsme vlevo do Via di Cittá, malé úzké ulice, která vedla velikým obloukem kolem Campa. Zde stály rodové paláce Petrucciů, Chigiů a Piccolominiů.

	„Kam bys utekla, kdybys mohla?“

	„Do Benátek,“ povzdechla jsem. „Do některého paláce na Velkém kanálu. Na pár ničím nezatěžkaných týdnů do hnízdečka lásky ve městě na laguně! Zasněné vyjížďky gondolou. Dlouhé procházky ruku v ruce podél kanálu. To bych byla velice šťastná!“

	Cesare seskočil z koně před impozantním domem vedle paláce Chigiů a pomohl mi ze sedla. Byla jsem tak vyčerpaná, že jsem se mu vpotácela do náruče. Jeho dech mě ovanul do tváře, když se mi podíval do očí. „Ty máš milence, vid?“

	Jeho rty se dotkly mých jemně jako vánek. Pak mě začal líbat a vánek se proměnil v bouři vášně.

	Kdybych nepotkala Niketu, dokázala bych se bláznivě zamilovat do Césara, do jeho šarmantního úsměvu a temperamentu, jenž s sebou strhával vše. Nemohla jsem popřít, že byl nesmírně pohledný a žádoucí. Cesare a já – svým způsobem jsme si byli velice podobní.

	„Chceš mu zůstat věrná?“ zašeptal drsně.

	Jemně jsem ho pohladila po vlasech a vtiskla mu letmý polibek na otevřená ústa. Pak jsem přikývla.

	„Škoda,“ zamumlal zklamaně. „To asi dnes v noci budu spát sám.“

	Následující den, bylo Velikonoční pondělí, jsme vyrazili už před slunce východem a vyjeli ze Sieny Římskou branou.

	Cesare byl během mnohahodinové jízdy do Montepulciana velice tichý. V jeho očích jsem pokaždé zpozorovala záhadný stín, když se na mě podíval – a díval se často, velice často. Byla to tichá bolest? Byl uražen ve své pýše, že jsem ho odmítla, a teď trucoval? Nebo se smířil s tím, že vztah tohoto druhu mezi námi není myslitelný? Nevěděla jsem, co si myslí nebo cítí, poněvadž zarytě mlčel a na mé otázky odpovídal pouze jednoslabičně. Předstíral únavu po noci, kdy oka nezamhouřil, a uchyloval se k protivným náladám, které si vztekle vybíjel na svých mužích.

	Proč se mnou jednal zase jako se zajatkyní? Proč se mi vyhýbal?

	Když jsme pozdě večer dojeli do ubytovny v Montepulcianu, pomohl mi z koně. „Jsi na smrt unavená!“ konstatoval ustaraně. „Můžeš chodit?“

	Cestou přes dvůr mne vzal kolem ramen. Ale pak mě přece jen zvedl a vynesl do schodů. Nepromluvil ani slovo a vyhýbal se mému pohledu, když jsem mu položila ruku na rameno. V ložnici, kde jsme museli přenocovat oba, protože žádný další pokoj nebyl volný, mě zase postavil na zem. Potom udělal krok dozadu, zabrblal „Buona notte!“, odešel a zavřel za sebou, jako by se mnou nemohl vydržet v jedné místnosti. Panebože, co to jen do něho vjelo?

	Nevěděla jsem, kde strávil noc. Ani jsem se ho na to neptala, když mi ráno pomáhal do sedla. Vypadal tak nevyspale! Nejspíš se vyřádil v posteli s nějakou děvkou. A ne jenom jednou!

	Nechala jsem ho na pokoji a pozorovala, jak se jeho nálada horší s každou mílí, kterou jsme se blížili k Římu. Byl čím dál vzteklejší. A zamlklejší.

	Jasně jsem viděla, že svádí boj s rozhodnutím – ale s jakým? Jestli to, co ho tak trápilo, nebyla myšlenka na krevní mstu, tak co potom?

	Po příjezdu do Orvieta mě odvedl do paláce, kde sídlil capitano del popolo. Tam jsem strávila noc na tvrdém lůžku ve vězeňské cele. Těžkých řetězů, které visely na zdi, mě ušetřil.

	Spala jsem jenom hodinu nebo dvě, i když jsem byla unavena z té divoké jízdy. Co mu Vitelleschi rozkázal, že si to nemůže srovnat se svým svědomím? Co mě v Římě očekává?

	A Niketas? Jak se mu daří? Dostal zase těžký záchvat, když mu Cosimo oznámil, že mě nikde ve Florencii nemůže najít a že ani neví, jestli jsem vůbec ještě naživu? Dělala jsem si velké starosti.

	Brzy ráno jsme ještě před rozedněním vyrazili dál a jeli po Via Cassia do Viterba, kde jsme poobědvali v jednom zájezdním hostinci. Odtud jsme pokračovali do Bracciana, pevnosti Orsiniů.

	Noc jsem strávila v hradním žaláři. Cesare mi poslal do cely talíř čočkové polévky a kus chleba a večeřel sám ve velké jídelně. Zbytek jeho rodiny nebyl v Braccianu, poněvadž obléhal colonnovskou pevnost Zagarolo. To mi pověděl žalářník, když si ode mě bral zpátky talíř a dřevěnou lžíci. Pak mi na noc přinesl „na rozkaz Jeho Milosti“ vlněnou deku.

	Uprostřed noci mě probudilo tiché vrzání, jako kdyby někdo odsouval železnou mříž u mé cely. Přimhouřila jsem oči proti světlu pochodně, která mu hořela za zády. Dál jsem klidně oddychovala, jako kdybych spala.

	Srdce mi jen bušilo.

	Cesare stál nehybně v otevřených dveřích, pozoroval mě a svíral pěsti. Obličej měl ve stínu.

	Když se pak pomalu obracel, aby mohl odejít z cely a vrátit se do postele, spatřila jsem zpod napůl otevřených víček, jak se mu v očích lesknou slzy.

	Slunce už zapadalo, když jsme další den dojeli k Římu.

	Večerní soumrak zaléval Věčné město rudou září. Nebe nad mořem zářilo jako roztavené zlato, jež se na východě propadalo do syté modři nadcházející noci. Na modrozlaté obloze se rozsvěcely první hvězdy a mraky cuchané větrem hořely nad Vatikánem a Andělským hradem jako lavinový požár. Tamhle žhnula kopule Pantheonu. Tady to byl Kapitol, Forum Romanum a Koloseum. A tamhle stála Bazilika svatých Janů na Lateráně a sídlo papeže.

	Vychutnávala jsem v posledních paprscích dne ten úchvatný pohled na Řím, tu scenérii vskutku apokalyptickou a tak blízkou mému rozpoložení. Byla jsem zase doma! Řím byl mým domovem, a ne Florencie nebo Benátky. Pouze Řím ve mně dokázal rozpoutat ony vášnivé pocity lásky i nenávisti.

	„Vítejte v pekle!“ pronesla jsem polohlasem. „Co myslíš, Cesare – kdy mě satan přijme? Nebo se antikrist ještě nevrátil do Říma?“

	Cesare, jenž seděl na koni vedle mě, se na mne jenom smutně podíval.

	Jeden z ozbrojenců, kteří nás eskortovali z Bracciana do Říma, tasil meč. „Vy se odvažujete Jeho Eminenci…“

	„Dej tu zbraň pryč!“ zařval na něj Cesare a panovačně zvedl ruku. „Znáš můj rozkaz!“

	„Ano, Vaše Milosti!“ Zasunul meč zpátky do pochvy.

	Cesare se obrátil ke mně. „Pokud vím, tak se ještě nevrátil ze Zagarola. Jakmile dorazí, přijde se na tebe podívat.“

	„Paráda!“

	„Teď ti svážu ruce. Nebraň se prosím.“

	S povzdechem jsem zkřížila ruce za zády. Cesare couvl s koněm o krok a pak se ke mně sehnul a spoutal mě koženým řemínkem. „Je mi líto,“ brblal. „Nechci tě ponižovat.“

	„To je v pořádku. Kdybys byl ty můj zajatec, taky bych to udělala.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Ať to máme za sebou, Cesare! Je to tak dost těžké pro nás oba.“

	Přikývl, popadl mého koně za uzdu, pobídl svého hřebce a cválal se mnou k městu. Jeho dvacet ozbrojených mužů tasilo meče a utvořili kolem nás neproniknutelný kordon, aby Césara chránili před atentátem a mně zabránili v útěku.

	Formality u městské brány se vyřídily rychle a my jsme vstoupili do Říma. Na rozlehlém náměstí před kostelem Santa Maria del Popolo vládla krátce před zavřením bran stejná vřava jako na dvoře před chrámem v Jeruzalémě, když Ježíš převracel stoly směnárníků a stánky prodavačů holubů.

	Peněžníci, kteří si postavili skládací stolky hned vedle Flaminiovy brány, měnili florentské florény a benátské cekýny za římské dukáty. Obchodník, jenž kupčil s odpustky a ostatky svatých, hlasitě chválil své zboží: „Růžence a modlitební knížky! Byzantské ikony z Florencie!“ Ve vedlejším stánku se prodávala afrodisiaka z prášku z egyptských mumií, kouzla na přivolání lásky psaná na papyru a magické amulety proti moru a impotenci. A před schody k vratům do Santa Maria del Popolo nabízel jeden zdatný obchodník s relikviemi vlasy svaté Kateřiny Sienské, sukno s kapkami krve ze stigmat svatého Františka z Assisi a kost z prstu ruky svatého Jana Křtitele, kterou v Jordánu pokřtil Ježíše.

	V Římě se teď dal prodat kdejaký šmejd. Hokynařilo se s vírou a zbožností stejně jako se sejmutím hříchů pomocí odpustků! Křesťanské vyznání a morálka jako zboží na prodej! Taková bezbožnost!

	Cesare provedl mého koně tlačenicí na náměstí a pak jsme klusali vedle sebe po ulici, která vedla k Forum Romanum a Via Papalis. Bylo mi jasné, že mě chce dovést k paláci Orsiniů na Monte Giordano proti Andělskému hradu. Tam mám čekat na Vitelleschiho?

	Už jsem zahlédla Kapitol s bazilikou Panny Marie na Oltáři nebes, když Cesare zadržel koně na uzdě, a místo abychom přejeli náměstí a pokračovali na západ směrem k Tibeře, vjel vlevo do úzké uličky a pak hned zas odbočil vpravo.

	Tady stál, palác Colonnů – někdejší rezidence papeže Martina, obranyschopný hrad mé rodiny a místo mého narození. Pokřtili mě hned vedle v kostele Santi Apostoli. Hleděla jsem vzhůru do velkých oken. V přepychově zařízených místnostech se nikde nesvítilo. Palác zel prázdnotou.

	Je Prospero v Římě? blesklo mi hlavou. Musím svému bratranci dát vědět, že mě unesli! Potřebovala jsem se dostat na Piazza Navona a tam zanechat zprávu v „mluvící soše“. Ale jak?

	Cesare uchopil uzdu a vedl mého koně zpátky ulicí, kterou jsme přijeli ke Colonnovskému paláci.

	Proč mě sem zavedl?

	„Cesare…“ začala jsem, ale on zvedl ruku a nařídil mi mlčet. Znovu jsme se dostali na hlavní ulici. Ale místo aby teď obrátil nalevo k paláci Orsiniů, rozjel se přímo do úzké ulice, jež vedla rovnou na západ.

	Kam mě to vede? K Andělskému hradu? Měla jsem tam, v temném žaláři, čekat na Vitelleschiho návrat? Na další cestě jsem začala uvažovat. Ne, kdyby mě chtěl dopravit do Andělského hradu, tak bychom nepřekračovali Tiberu. To bychom jeli od řeky na západ do Vatikánu a odtud podél tajné únikové chodby a přes Borgo k Andělskému hradu.

	Zmocnila se mne panika. Nevedl mě do vězení pod Andělským hradem! Znala jsem tu ulici. Vedla k Pantheonu a k…

	Pane Bože všemohoucí, stůj při mně!

	Srdce se mi rozbušilo a ruce roztřásly. Škubala jsem pouty – ale marně! Držela pevně.

	Cesare přejel přes náměstíčko a pokračoval rovně, dokud neodbočil vpravo a nezastavil koně na malém náměstí. Zůstala jsem v sedle jako ochromená a zírala na baziliku a dominikánský klášter.

	Santa Maria sopra Minerva.

	Peklo na zemi.

	Cesare seskočil a hodil uzdu přispěchavšímu biřicovi inkvizice. Pak se postavil ke mně, přeřízl mi pouta a napřáhl obě ruce, aby mi pomohl ze sedla. „Pojď!“

	Sjela jsem dolů a on mě objal. „Je mi to líto, Alessandro,“ zašeptal a políbil mě.

	„Bylo ti líto taky Marka, když jsi ho sem násilím přivedl?“ zeptala jsem se s pohrdáním. „Truchlil jsi za něj, když zemřel na mučidlech?“

	Cesare sklopil zrak. „Alessandro, co se mezi námi stalo v Sieně… ten polibek… to se nikdy stát nemělo…“

	„Táhni do pekel!“

	„Tam už jsem,“ přiznal smutně. „Miluju tě! Ale nemůžu jinak. Musím ho poslechnout.“

	„Uzavřel jsi smlouvu se satanem, Cesare! Co od něj dostáváš za svou duši a svědomí a krvavé oběti, které mu přinášíš? Moc, slávu, hrst zlaťáků? Sebeúctu určitě ne!“

	„Ne.“ Zahanbeně odvrátil zrak. „Škoda že si mě ve vzpomínkách uchováš takhle. Přál bych si…“

	„Vynasnažím se na tebe zapomenout, Cesare!“ ujistila jsem ho. „Každý den znovu na tebe budu zapomínat!“

	V mžiku se obrátil, odešel ke svému koni a vyhoupl se do sedla. Pak zatáhl za uzdu, obrátil plašícího se koně a cválal se svými muži po ulici směrem k paláci Orsiniů.

	Dívala jsem se za ním a přemáhala slzy.

	Přistoupil ke mně jeden dominikán. Měl mírné oči, kaštanové vlnité vlasy s malou tonzurou a pěstěné a dobře střižené vousy, což bylo na dominikána velice neobvyklé. Hábit se mu skvěl bělobou bez jediné vady. „Alessandra d’Ascoli? Už jsme vás očekávali. Pojďte se mnou.“

	Rozhlížela jsem se kolem. Za mnou stáli dva inkviziční biřicové s mečem v ruce. Útěk se jevil zhola nemožný.

	Mnich mě odvedl přes Piazza della Minerva po schodech k portálu kostela s jednoduchou bílou fasádou. Připomínalo to trochu Santa Maria Novella ve Florencii. Pak otevřel těžká vrata a nechal mě vejít.

	Kostel Svaté Panny Marie nad Minervou byl vybudován na troskách antického Minervina templu. V sousedním dominikánském klášteře se nacházel generalát řádu jakož i hlavní stan římské inkvizice.

	Přejela jsem pohledem prostřední loď baziliky až k oltáři – tam jsem tenkrát poprvé uviděla Luku.

	Matka mě při nedělní mši vzala pevně do náruče a ukázala na dominikánského mnicha u oltáře. Tehdy jsem se na něj dívala bázlivě. Neměla jsem tušení, co znamenají jeho tituly – papežský legát, římský inkvizitor a papežův důvěrník. Ale všichni před ním klečeli a s pokorně sklopenou hlavou mu prokazovali úctu, jako kdyby on, a ne papež Martin, byl nejmocnějším mužem v Římě.

	Dominikán mě vytrhl ze vzpomínek. Zatímco jsme procházeli bazilikou, vysvětloval mi, že převor konventu Fra Mariano da Palestrina se momentálně zdržuje ve Vatikánu a že mě navštíví v cele později, až se převléknu.

	Pak jsme vešli do kláštera. Vězení ducha. Chrámu sebezapření.

	Mnich mě vedl dlouhou křížovou chodbou a pak po schodech do prvního patra, kde mi konečně otevřel dveře mnišské cely s úzkou postelí, psacím stolem a jednou policí, na níž stálo několik knih. Mezi nimi i díla Tomáše Akvinského. Na zdi nad klekátkem visel dřevěný kříž. Ve světle svíčky na psacím stole jsem tu celu poznala: byla to cela mého otce.

	Srdce se mi křečovitě sevřelo bolestí.

	Zde moje matka vyjevila Lukovi, že má malou dceru. Zde se ode mne odvrátil a rozplakal, když jsem natáhla ruku, abych si na něj sáhla. Nikdy nezapomenu na zmučený výraz v jeho očích.

	Zhluboka jsem se nadechla a potlačila bolestné vzpomínky. „Čí je to cela?“

	„Zde bydlí ctihodný převor bratr Mariano.“

	Na posteli leželo kajícnické roucho z bílé vlny, stejné jako dominikánský hábit. Pouze nemělo škapulíř.

	„Zbavte se světského šatu a oblečte si tenhle hábit a obujte sandále!“ poručil mnich hlasem, jaký nesnese odporu. Potom vzal ze stolu nůžky a podal mi je.

	Zůstala jsem na ně zírat. „Ne!“

	„Když se neostříháte sama, provedu to já!“

	Vzdala jsem to a převzala od něj nůžky. „O kolik?“

	Byl nemilosrdný. „Všechno.“

	V zoufalství jsem padla na postel a zabořila hlavu do dlaní.

	„Za čtvrt hodiny pro vás přijdu,“ oznámil netečně. „Buďte s tím hotová.“

	Přemáhala jsem slzy a kývla, aniž bych k němu zvedla oči. Zavřel za sebou dveře a nechal mě samotnou.

	Chvíli jsem nehybně seděla na posteli a prohlížela si bílé roucho. Pak jsem si utřela slzy, zula boty a svlékla hedvábné šaty. Potom jsem si přetáhla přes hlavu vlněný hábit a zašněrovala sandále. Pečetní prsten jsem strčila do měšce na peníze, kde jsem měla jen pár florénů, a schovala ho pod široké roucho. Sedla jsem si na stoličku a uchopila nůžky. Málem jsem je upustila, jak se mi třásly prsty. Tenkrát mi taky ostříhali vlasy! Potom jsem vzala jeden dlouhý pramen, odtáhla ho a ustřihla. Vlasy padaly na zem. Jeden pramen za druhým, dokud jsem je neměla stejně krátké jako mniši.

	Fráter se za chvíli vrátil. Zaklepal, než vešel do cely. „Pojďte se mnou!“

	Vstala jsem a vyšla za ním na křížovou chodbu.

	Proti nám kráčeli dva mniši. Zastavili se, aby nás nechali projít, a šuškali si o mně za mými zády.

	„… Lukova dcera.“

	„Seznámil vás otec se životem v klášteře?“ zeptal se dominikán, jenž mě teď vedl po schodech dolů do velké křížové chodby.

	„Můj bratr byl dříve mnich v Klášteře svatého Marka ve Florencii.“

	Mnich vytáhl obočí. „Nevěděl jsem, že máte bratra.“

	„Fra Serafino degli Innocenti. Luca ho vychoval jako vlastního syna.“

	„Papež si ho velice váží. Bratr Serafino by se měl brzy stát nástupcem bratra Mariana jako převor v Santa Maria sopra Minerva, neboť ctihodný otec by měl zakrátko převzít jiné úkoly.“

	„Byl zavražděn,“ vyrazila jsem ze sebe apaticky. „Bratr Serafino je mrtvý.“

	Mnich se zastavil a účastně se na mě podíval. „To je mi upřímně líto. Tak rychle po sobě ztratit otce i bratra… Budu se za vás modlit. Všemohoucí stůj při vás.“

	„Díky, bratře.“

	„Jsem bratr Elia,“ představil se.

	Vedl mě do žaláře konventu, po dlouhé bíle omítnutné chodbě s temnými kobkami, odsunul nezamčené dveře a ustoupil o krok zpět, abych mohla vejít.

	Zůstala jsem stát v otevřených dveřích – nemohla jsem dál. Hrudí mi projela bolest a popadala jsem dech. Zabořila jsem obličej do dlaní. Po tvářích se mi koulely slzy.

	Byla to táž cela, ve které mě drželi v zajetí jako tříletou!

	Bratr Elia mi chlácholivě položil ruku na rameno a jemně mne postrčil do maličké místnosti, která mi jako dítěti připadala strašně veliká! Pět kroků ode dveří k zamřížovanému oknu, tři kroky od jedné holé zdi ke druhé. Dřevěná pryčna s vlněnou dekou. Záchodový kbelík.

	„Přijdu se na vás podívat po nešporách a přinesu vám svíčku a Bibli. Mohu pro vás udělat ještě něco?“

	„Máte v klášterní knihovně Senekovy knihy? Ráda bych si početla v De brevitate vitae.“

	„Podívám se, jestli ji najdu.“

	„Děkuji vám, bratře.“

	„Buďte statečná!“ napomenul mě. „Jste Lukova dcera. Dostůjte cti svého otce!“

	Dveře se zavřely a já sebou trhla. Okolo mě se udělala tma a já už se nedokázala ovládat. Přemohly mě bolest a beznaděj. Se vzlykotem jsem se svezla na dlaždice přede dveřmi a plakala.

	Co jen mi v téhle cele způsobili! Vyrvali mne matce a mučili ji hned vedle. Ten křik! Její zoufalý zmučený křik!

	Co se mnou provedou teď?

	Ozvaly se kroky – na chodbě!

	Převor?

	Utřela jsem si slzy a vstala.

	V zámku zarachotil klíč a bratr Elia otevřel dveře. V podpaží držel rozpadající se foliant, v ruce zapálenou svíčku.

	„Bible. Napadlo mě, že vám ji přinesu ještě před bohoslužbou.“ Vešel do cely a položil mi Bibli na samý kraj postele. Svíčku postavil na podlahu mezi nás. „Teď musím na nešpory. Ale pak zajdu do knihovny a podívám se po Senekových knihách.“

	„Díky, bratře, je to od vás velice laskavé.“

	Pokynul mi a zmizel.

	Sedla jsem si na postel a hledala útěchu v Bibli. Listovala jsem v mudrosloví, než jsem se konečně začetla do žalmu 22: Bože můj, proč jsi mě opustil? Daleko spása má, ač o pomoc volám. Bože můj, volám ve dne, a neodpovídáš, nemohu se ztišit ani v noci. Nebuď mi vzdálen, blízko je soužení, na pomoc nikoho nemám…

	Ve vzteku na sebe samotnou, na své zoufalství a bezmoc jsem Bibli zavřela a mrštila s ní proti zdi, jako bych tím mohla zdi žaláře zbořit.

	Probudila jsem se, když v zámku opět zarachotil klíč a dveře se otevřely.

	Z vyčerpání, nejistoty a strachu jsem utekla do neklidného spánku. Ještě celá v mrákotách jsem mžourala do světla pochodní dopadajícího otevřenými dveřmi do mé temné cely.

	Dominikán zůstal stát v otevřených dveřích a podíval se na mě. Obličej mu zůstal ve stínu. Jako tenkrát, když ke mně přišel…

	Mnich se sehnul, aby zvedl Bibli, která pořád ještě ležela vedle dveří. Pak se opět narovnal a přitiskl mi oběma rukama k hrudi knihu.

	Jaká to impozantní panovačná postava!

	Veliký Bože, to přece nemůže být pravda! Je to mámení smyslů?

	Ten mnich byl…

	Posadila jsem se na posteli a nevěřícně si ho prohlížela. „Luko!“ zeptala jsem se. „Jsi to ty, tati?“
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	Čekat – ale na co? Na hrůznou zprávu, že ji po pěti dnech konečně našli. Mrtvou.

	Hlavou mi projela bolest jako oslnivý blesk. Zasténal jsem a chytil se za čelo. Chvíli jsem tak setrval a pak jsem vstal z křesla u krbu a vrávoravě se odploužil naproti do její ložnice. Na nočním stolku tam stála fiola s mou medicínou.

	Sedl jsem si na pelest, otevřel lahvičku a vypil ji do dna. Pak jsem ji odstavil, natáhl se na postel, zavřel oči a čekal, až účinná látka medikamentu na uklidnění a zmírnění bolesti zabere. Po chvíli jsem se obrátil na bok, přitáhl si polštář a vdechoval její vůni.

	Ještě nikdy v životě jsem se necítil tak osamělý. Ani po zavraždění Luky a Natanaela. Tolikrát jsem s Alessandrou mluvil o své smrti! Představoval jsem si, že jí jednoho dne zemřu v náruči. Ona mě utěšovala, že se mnou zůstane až do posledního vydechnutí. A teď…

	Ztratit ji byl začátek mučivého vnitřního umírání, jež se dostaví ještě dřív, než se můj život naplní a já odejdu navždy. Zabořil jsem obličej do polštáře, plakal a ramena se mi jen třásla.

	„Niketo!“ Basileios mi položil ruku na rameno.

	Obrátil jsem se a utřel si slzy. Nezpozoroval jsem jeho příchod.

	Basileios se posadil na kraj postele. „Uklidni se! Víš přece, co se stane, vždycky když se takhle rozčílíš.“ Jeho zrak padl na odzátkovanou fiolu na nočním stolku. „Tys měl opět záchvat?“

	„Ne, jenom strašné bolesti v hlavě.“ Přejel jsem si rukou po čele. „Mluvil jsi s Cosimem?“

	„Pátrání ve florentských ulicích dosud nepřineslo žádný výsledek. Rybáři prohledali Arno s bidly a sítěmi. Dvě míle po proudu, dvě míle proti proudu. Nikde žádná mrtvola. Nikde žádný útržek hedvábí z jejích šatů nebo ztracená bota. Nic. Cosimo poslal lidi, aby prohledali břeh Arna až do Pisy. Ale zatím nikde nic nenašli.“

	Smutně jsem přikývl.

	„Cosimo nepřestane, dokud ji nenajde. Nechce uvěřit, že je mrtvá – stejně jako Tito, který vyrazil do Říma, aby po ní pátral tam.“ Basileios se na chvilku odmlčel. „Poslyš, Niketo, nadál by ses od Demetria, že ji dal unést? Včera proti vůli císaře odcestoval. Třeba chce Alessandru zavléct do Mystry, aby tě donutil odejít z Florencie. Třeba chce takhle zabránit církevní unii.“

	„Nevím,“ zadrmolil jsem.

	„A Ioannis? Po té její urputné hádce s císařem… a jejím rozhodném ne… Ioannis zuřil!“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Basileios si promnul obličej. „Cosimo mě požádal, abych ti vyřídil, že ti rád poskytne svou celu u Svatého Marka. Kdybys chtěl rozjímat.“

	Nadechl jsem se k odpovědi, ale Basileios zvedl ruku: „Nech mé prosím domluvit, Niketo! Cosimo má o tebe starost. A já taky. Musíš se šetřit a konečně se uklidnit. A tady, kde ti všechno připomíná ji, se ti to nepodaří. Jsi tu sám. Truchlíš, doufáš, strachuješ se o její život. A já se obávám o tvůj. Vidím přece, jak trpíš, i když se doslova přemáháš, aby to na tobě nikdo nepoznal. Prosím tě, Niketo: odeber se na pár dnů do klausury u Svatého Marka. Promluv s bratrem Antoninem. Svěř se mu. Už jednou té navrátil do života.“

	Mlčel jsem.

	„Jestli dal Alessandru unést císař, pak by zřejmě tvůj návrat do kláštera…“

	„… znamenal podrobení se jeho vůli,“ vymáčkl jsem ze sebe. „Nikdy!“

	„… byl aktem opanování tvé mysli,“ pokračoval můj přítel mírně. „Císař vyzval Alessandru velice důrazně, aby tě navrátila církvi! Jsi mnich, jsi kněz, jsi biskup! Pobyt v Klášteře svatého Marka by byl projevem smíření s tvým bratrem, Niketo. Moc tě prosím…“

	„Tím bych ji zradil! Nepůjdu do kláštera!“

	„Jak chceš!“ Vzal mne za ruku a stiskl ji. „Já tu pro tebe budu stále, Niketo.“ Basileiovi se v očích leskly slzy. „Budu tě utěšovat. A až…“ kousl se do rtu. „… budu tě držet ve své náruči, jako by tě držela ona. Zůstanu s tebou do posledního okamžiku, Niketo. Nebudeš sám!“

	„Eucharistó,“ poděkoval jsem mu dojatý. „Jsi ten nejlepší přítel, jakého jsem si kdy mohl přát.“

	Někdo zaklepal a vešel Leandros. „Kyrie Niketo, kyrie Basileie, odpustte mi, jestli…“

	„Co se děje?“ zeptal se Basileios.

	„Jeho Všesvatost si přeje vidět kyria Niketu.“

	Posadil jsem se. „Jak se mu daří?“

	„Patriarcha je velice nemocný a žádá vás o poslední pomazání. Chce, abyste mu udělil svátost.“

	Můj přítel na mě zaraženě pohlédl.

	Patriarcha umírá?

	Basileios nás doprovodil do paláce Ferrantiniů. Patriarchův sekretář nám otevřel dveře do ložnice a nechal nás vstoupit.

	Na smrt bledý patriarcha se opíral o hromadu podušek. Na nočním stolku vedle něj jsem spatřil evangeliář a skleněnou karafu s olejem medové barvy. Ze zlaté kadidelnice stoupal hustý oblak kouře. Vše bylo připraveno.

	„Niketo, můj milý hochu, tak rád vás vidím!“ Josefův hlas nebyl víc než jen slabý závan dechu. „Vy jste také přišel, Basileie? To je dobře.“

	Sedl jsem si na kraj postele a vzal ho za ruku, abych mu ji políbil. „Jak se vám daří, Všesvatosti?“

	„Cítím se velice sláb,“ zašeptal. Patriarcha trpěl dušností. Už jen mluvit pro něj znamenalo námahu.

	„Opět máte bolesti v prsou?“

	Přikývl a ukázal si na srdce.

	„Všemohoucí bože!“ ujelo Basileiovi, jenž si sedl na postel z druhé strany.

	Patriarcha mu podal ruku k políbení. „Seďte u mě prosím, Basileie, zatímco mi Niketas bude udělovat pomazání.“

	Basileios k němu přisedl blíž, držel ho za ruku a tiše pronášel modlitbu, kdežto já jsem vstal, abych mohl zapálit svíci vedle evangeliáře, podkouřit stůl a postel a posvětit křižmo. Pak jsem trochu oleje nalil do misky, posadil se vedle Josefa, pomazal ho štětcem a pomodlil se společně s Basileiem za uzdravení na smrt nemocného patriarchy.

	Když jsem si k němu opět sedl, Josef mě uchopil za ruku a tiskl ji. „Isidor mě zpravil, že včera přišla na koncilové sezení skupina eremitů.“

	„To je pravda, Všesvatosti. Bratři chtěli sledovat řecko-římský disput o filioque.“

	„A poté, co vyslechli argumenty obou stran, prohlásili, že my ortodoxní křesťané jsme ochránci víry Ježíše Krista. A zase došlo ke vzbouření v katedrále! Evžen dal eremity vyvést, vyhostit do kláštera a za trest jim uložil slib mlčenlivosti.“ Patriarcha si povzdechl. „Isidor byl otřesen papežovým chováním. Nazval Evžena panovačným, posedlým mocí a nesvědomitým a zeptal se, jestli za takových okolností může přijmout kardinálský purpur.“

	„Isidor za mnou včera přišel a svěřil se mi.“

	Josef mi stiskl ruku. „Nevím, kdy mne Bůh povolá k sobě.

	Jestli dnes v noci, nebo až za pár dnů. Prosím vás, můj synu, zvažte své rozhodnutí!“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, ctihodný otče. Už jsem rozhodnutý.“

	„A co když už je Alessandra mrtvá?“

	„To na mém rozhodnutí nic nemění.“

	Patriarcha si přimáčkl ruku na srdce a popadal dech. „Snažně vás prosím, Basileie, promluvte s ním!“ zasípal. „Připomeňte mu slib, který dal císaři Manuelovi na jeho úmrtním loži!“

	„To jsem již učinil, Všesvatosti,“ odvětil Basileios mírně. „Jako kněz s ním nemohu souhlasit a požehnat mu. Ale jako přítel budu jeho rozhodnutí respektovat. Niketas si nic neulehčil.“

	Josef rezignovaně přikývl. „Pak tedy vaše rozhodnutí přijímám, Niketo, i když s obrovským politováním. Ještě dnes večer podepíšu příslušné dokumenty.“
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	Luka tehdy vyhnal mnichy, otevřel celu a zůstal stát ve dveřích. Rozplakal se, když se doznal k tomu, že je můj otec. Pak se beze slova útěchy odvrátil a nechal mě samotnou. Ale tenhle dominikán teď popošel o krok blíž. Za ním se vynořil bratr Elia, odebral mu Bibli a podal mu útlou knížečku a rozžatou svíci.

	„Nejsem Luca,“ vysvětlil mi teď dominikán jemným, konejšivým hlasem. „Jsem bratr Mariano de Palestrina, převor tohoto konventu.“

	Měřila jsem si ve světle svíce jeho hubený obličej, vodově modré oči, úzké rty, bílý a trochu rozcuchaný věneček vlasů kolem tonsury.

	„Byl jste tehdy Lukovým sekretářem, když působil v Římě jako inkvizitor.“

	„Vašeho otce jsem velice ctil,“ přiznal tichým hlasem. „Luca byl světec. Jeho exkomunikování papežem Evženem mě hluboce zasáhlo. Lukova smrt je pro svatou církev obrovská ztráta!“

	„Vy pocházíte z Palestriny.“

	Převor vykoukl do chodby, zavřel dveře cely a opřel se o ně. Zjevně chtěl zabránit tomu, aby bratr Elia slyšel náš rozhovor.

	„Vy jste přítel Colonnů?“

	Převor přikývl. Němá odpověď, pro kterou nejsou svědci. Ani žalobci.

	„Proč jste jako převor dopustil, aby Marka Colonnu umučili k smrti?“

	„Nebyl jsem v Římě, když kardinál Vitelleschi rozkázal dopravit Marka sem. Nacházel jsem se právě na cestě do Ferrary, kde jsem se účastnil zasedání, na němž Evžen odsoudil basilejské konciliaristy jako schismatiky. Jako doktor kanonického práva jsem byl na koncilu poradcem Jeho Svatosti. Především v otázkách, které se týkají inkvizice. Ve Ferraře jsem zůstal až do začátku září, kdy vypukl mor. Po návratu do Říma jsem se dověděl o Markově smrti. Byl jsem otřesen.“

	Mlčky jsem přikývla a podívala se mu do očí.

	Myslel to doopravdy?

	„Víte, proč tady jsem?“ překroutila jsem smysluplně první inkvizitorskou otázku v procesu dotazování.

	Víš, proč tady jsi? Tak zněla první otázka, kterou inkvizitor začínal výslech. Taková pokrytecká rétorika! Většina obžalovaných nevěděla, kdo je zradil a co se jim tu přičítá k tíži. Mnozí se ze strachu sami obvinili z kacířství, aby dosáhli mírnějšího rozsudku a unikli hranici.

	„Ne, to nevím,“ odpověděl Fra Mariano vážně. „Vitelleschi rozkázal dopravit vás do této cely.“

	„Budu obžalovaná před inkvizičním tribunálem?“

	Převor zvedl ruku jako k přísaze. „Podle mého nejlepšího vědomí a svědomí: ne!“

	„Budou mě mučit?“

	„Proboha! Ne!“

	Nabrala jsem dech.

	Vitelleschi mě drží v zajetí, protože chce něco, co mám já. Dokud se mu to nedostane do rukou, zůstanu naživu. Jiná otázka byla, co se se mnou stane, až mu to evangelium dám. Narychlo zinscenovaný inkviziční proces kvůli kacířství… Nahonem podpálená hranice…

	Bratr Mariano mi podal útlý svazek, který celou tu dobu držel v ruce. „Žádala jste bratra Eliu o jednu knihu. Lukovu oblíbenou. Váš otec si v ní často čítával. Velmi často.“

	Bratr Mariano zřejmě Luku znal opravdu dobře. Ale mohla jsem mu důvěřovat?

	Poté co mě převor nechal opět samotnou, aby stihl v kostele půlnoční mši, přetáhla jsem si deku přes hlavu, a jak jsem byla na smrt unavená, brzy jsem usnula. Probudila jsem se, až když vyzváněli k laudám.

	Po ranní modlitbě mi bratr Elia přinesl dřevěný talíř s olivami, chlebem a kozím sýrem a chvíli se mnou zůstal, zatímco jsem jedla. Zeptala jsem se ho na Vitelleschiho. Ale kardinál se do Říma dosud nevrátil.

	Den jsem strávila četbou – co jiného jsem mohla dělat?

	Do soumraku jsem Senekův svazeček dočetla, a když mě po nešporách navštívil bratr Mariano, požádala jsem ho o další knihu. Zprvu se zdráhal, ale pak povolil a přinesl mi jednu ze svých knih – tlustý foliant se spisy Tomáše Akvinského, velikého dominikánského církevního učitele. Okraje stránek zaplňovaly převorovy nekonečné komentáře psané drobným písmem. Při jeho další návštěvě ráno jsem bratra Mariana požádala o pero, inkoust a pergamen pro své vlastní poznámky. Chvíli nato mi přinesl, oč jsem žádala. S triumfálním úsměvem jsem napsala první zprávu pro Prospera a složila pergamen.

	Potom jsem si přisunula těžký záchodový kbelík pod vysoko posazené okno a postavila se na něj. Nataženýma rukama jsem dosáhla jenom k mřížím. Tak jsem nádobu odtáhla zpátky do kouta, sundala z pryčny tenký slamník, přitáhla kostru lůžka před okno a opřela ji šikmo o zeď, aby provazy natažené přes latě vytvořily žebřík.

	Vzala jsem dopis pro Prospera a vylezla na okno, abych se rozhlédla po ulici pod sebou. O kus dál si hrály děti s koženým míčem. Ale byly tak zaujaté hrou, že by mne neslyšely, kdybych na ně volala.

	Z druhé strany ulice sem po hrbolaté dlažbě drkotal vůz tažený oslem, plně naložený ovocem a zeleninou – nejspíš byl na cestě na trh na Campo dei Fiori.

	Rám postele mi najednou ujel pod nohama a hlučně práskl o kamennou podlahu v cele. V posledním okamžiku jsem se stačila chytit mříží. Seskočila jsem dolů, zatajila dech a naslouchala. Všude ticho. Nikde se neozývaly kroky ani nadávky, žádné rachocení klíčů. Byl čas pobožnosti o šesté – mniši odešli do kostela na hodinovou modlitbu a stráže držely siestu.

	Znovu jsem si přistavila postel, přehodila si přes rameno prostěradlo a vylezla nahoru přivázat rám prostěradlem k mříži. Pak jsem se dívala z okna.

	Hrající si děti zmizely. Ulice zela prázdnotou až na dva mnichy, kteří spěchali kolem. Dominikáni se ubírali vlevo směrem k Pantheonu a vyhnuli se asi osmi nebo devítiletému mrzáčkovi, jenž proti nim pajdal o berlích a zpod otrhaných špinavých šatů vytáhl dřevěnou misku, aby služebníky Boží požádal o almužnu. Zbytečně – jeden z těch mnichů chlapce odstrčil tak hrubě, že hoch ztratil rovnováhu, upadl na záda a tvrdě se udeřil do hlavy.

	Kluk se narovnal, vztekle sevřel pěsti a oba žebravé mnichy obdařil rouhavou nadávkou. Jeden se už chtěl na něj vrhnout, aby mu napráskal, ale druhý mnich svého druha popadl za rukáv a táhl pryč.

	Mrzáček se za nimi díval, dokud před Pantheonem neodbočili k Santa Maria sopra Minerva. Pak svou žebráckou misku zase zastrčil, s velikou námahou vstal a zasunul si berly do podpaží. Když přišel blíž, uviděla jsem, že má chromou pravou nohu. Zjevně po neošetřené zlomenině.

	Byl bledý, hubený a úplně zpustlý. Vlasy měl zaknocené a špinavé, že jsem jejich barvu pouze tušila. Oblečený byl do příliš velké, obnošené kazajky z modrého sametu, z níž předchozí majitelé utrhli stříbrné knoflíky. Chatrné hnědé kalhoty mu sahaly po kolena. Nohy zabalené do roztrhaných plátěných pruhů – boty neměl.

	Zavolala jsem na něj a on se podíval ke mně nahoru. „Jak se jmenuješ?“

	„Angelo.“

	„Už jsi dneska něco jedl, Angelo?“

	„Ne.“

	„A včera?“

	„Jen kůrky tvrdého chleba.“

	„To máš asi hlad.“

	„A jaký! Ti zatracení dominikáni mi nic nedali!“ zvolal s těžkým pohrdáním a odplivl si. „Oni sami ještě nikdy nehladověli a nehrabali se v odpadcích se zbytky jídla.“

	„Počkej chvilku!“

	Slezla jsem dolů do cely a vzala jablko, které jsem si schovala od večeře. Pak jsem zase vylezla k oknu a hodila ho Angelovi. Ale chlapec ho nechytil. Jablko se odkutálelo dva nebo tři kroky od něj.

	Angelo k němu dokulhal, zvedl ho a lačně se do něj zakousl, aniž by si ho předtím otřel o oděv.

	„Díky!“ zavolal na mě s plnou pusou.

	Vytáhla jsem z měšce na peníze florén a vzala lístek se zprávou pro Prospera.

	Angelo se o přel o berle a plný očekávání se díval ke mně nahoru.

	„Vidíš, co držím tady v ruce?“ ukázala jsem mu zlatou minci.

	„Dukát.“ Kousl do jablka a mlaskl.

	„Dukát s obrázkem svatého Jana, patrona Florencie. Dám ti ho, když pro mě něco uděláš.“

	Rozzářily se mu oči. „Co mám udělat?“

	„Chci, abys došel na Piazza Navona a tenhle lístek…“ Prostrčila jsem pergamen skrz mříže. „… pověsil na ‚mluvící sochu‘. Znáš ji?“

	„Tu figuru, co na ní visí spousta papírků? Tu přece tady zná každej.“

	„Umíš číst, Angelo?“

	„To teda neumím.“

	„Nevadí. Tak co, uděláš to pro mě?“

	„Když dostanu ten dukát.“

	„Ten dostaneš, až se vrátíš. Slibuju!“ Hodila jsem mu psaní pro Prospera. Chlapec se s velikou námahou sehnul a zvedl ho. „Až se vrátíš, zabouchej berlou do zdi. A já ti tu zlatou minci hodím.“

	„Jasně!“

	Dívala jsem se za ním, jak útrpně pomalu kulhá ulicí směrem k Pantheonu a na rohu k Piazza Rotonda mi mizí z dohledu. Na Piazza Navona to není daleko.

	Zatímco jsem čekala, až se Angelo vrátí, psala jsem dopis Niketovi. Že si o mě nemusí dělat starosti – a ať pošle do Říma Tita a Tajeba. Složila jsem pergamen do psaní Cosimovi, které jsem opatřila rozmazaným otiskem svého pečetního prstenu namočeného do inkoustu.

	Římská filiálka Medicejské banky nestála daleko. Cosimo ji po návratu z koncilu v Kostnici vedl tři roky, než po otcově smrti zdědil banku a obchodní podnik. Jeho nástupcem ve filiálce se stal bratr priora Scipiona Sassettiho. Doufala jsem, že o mém sporu s gildmistrem nic neví. V opačném případě bych musela počítat s tím, že můj dopis Cosimovi několik dní „pozapomene“ na psacím stole.

	Angelo se podle domluvy za čtvrt hodiny vrátil a já jsem vylezla na okno, abych mu hodila fíorén.

	Kluk jenom zářil, když sbíral lesklou zlatou minci.

	„Visí dopis na soše?“

	„Jak jste mi nakázala.“

	„Viděl tě při tom někdo?“

	Angelo zaváhal. „Byl tam nějakej chlap a prohlížel si ten lístek, hned jak jsem odešel.“

	„Šel za tebou?“

	Angelo zavrtěl hlavou. „Ne, řek bych, že ne.“

	„Chceš si vydělat ještě další dukáty?“

	„No jasně!“ zašklebil se drze.

	„Tak teď odnes tenhle dopis do Banca Medici a dej ho vedoucímu filiálky signoru Sassettimu. Ať ho co nejdřív pošle do Florencie.“

	„Provedu!“

	Hodila jsem za ním složený pergamen.

	„Kromě toho chci, aby ses každý den podíval, jestli tam můj lístek ještě visí. A jestli ho někdo už strhl, tak mi přineseš ten, který visí na jeho místě. Uděláš to?“

	Kývl mi na to.

	„Tak přijď zítra během nešpor a odneseš si další dukát!“

	Za dva dny Angelo hlásil, že zpráva Prosperovi zmizela. Ale žádný nový lístek na mluvící soše nevisel. Můj bratranec nejspíš nebyl v Římě, a tak budu muset mít pár dnů strpení, než se dočkám odpovědi.

	Ale i kdyby Prospero zprávu rozluštil a věděl, kde jsem – jak by mne mohl vysvobodit? Hlavní stan římské inkvizice v Santa Maria sopra Minerva byla pevnost, kterou by sotva zdolal i s padesáti oddanými ozbrojenci. A kdyby se Prospero chtěl jednoho dne stát papežem – navzdory klatbě vynesené Evženem se nevzdal naděje, že bude pokračovatelem svého strýce papeže Martina –, tak by si v žádném případně neměl začínat s inkvizicí. Co tedy mohl dělat?

	Další večer mi Angelo hodil do cely zmuchlanou posměšnou básničku na „božského Caesara“, která pranýřovala neukojitelnou krvežíznivost a velikášství římského imperátora – jmenován byl Nero, ale myšlen Vitelleschi. Autor se podepsal zkratkou SPQR: Senatus Populusque Romanus – Senát a lid římský. Někdo energicky přeškrtl S a Q a napsal pod to: Lid římský volá: Ať žije Římská republika!

	A den nato jsem četla hanopis na Vitelleschiho, kde kardinála přirovnávají k apokalyptickém jezdci ze Zjevení Janova.

	Když Beránek, rozuměj Ježíš Kristus, rozlomil první ze sedmi pečetí, objevil se jezdec s věncem vítězů –. byla to narážka na Vitelleschiho vojenské úspěchy coby papežského vojevůdce. Ale pak rozlomil druhou pečeť: A jezdec byl zmocněn vzít zemi mír; aby se lidé navzájem zabíjeli. A dostalo se mu obrovského meče… Meč symbolizoval válku a násilí. Když rozlomil třetí pečeť, vypukl hlad, mor a chudoba, a čtvrtá pečeť přinesla smrt: A když Beránek rozlomil pátou pečeť, objevily se pod oltářem duše všech, kteří byli pozabíjeni ve jménu Satana kvůli jejich vyznání proti Antikristovi. A duše volaly mocným hlasem: Jak dlouho ještě budeš váhat, Pane, se svým soudem a pomstou naší krve!

	A o pár řádků dál jsem četla: Pane, Bože náš, nedopusť, aby Satan hanobil Tvůj chrám a špinil ho krví!

	Dny ubíhaly, ale Prospero neodpovídal. Kde byl? Žije ještě? Nakonec jsem vzdala naději, že mě osvobodí. A taky od Nikety a Cosima nepřišla žádná zpráva. Dorazil vůbec můj dopis do Florencie?

	Dne 15. dubna se Vitelleschi triumfálně vrátil do Říma. Okázalý průvod po Via Papalis mezi Vatikánem a Lateránem jsem vidět nemohla, ale slyšela jsem ho. Pozouny, bubny, řehot koní, rázné kroky pochodujícího vojska, jež zajalo pevnost Zagarolo, rachot těžce naložených vozů s kořistí, které vezly majetek Colonnů, a jásot davů podél cesty. Lidé oslavovali Vitelleschiho, jako kdyby byl papežem.

	Moc Colonnů v Římě byla po osmi letech války zlomena – poslední pevnost padla. Jaký to byl pro Vitelleschiho triumf!

	Co se teď stane s Lorenzem Colonnou, jenž bránil hrad? Měla jsem za to, že můj bratranec bude ještě téhož večera popraven na Campo dei Fiori – Vitelleschiho velkolepému vítězství tím bude nasazena koruna.

	Možná mě dá kardinál přivést v kajícnickém rouchu a řetězech na Campo dei Fiori, abych divadlu kolem Lorenzovy popravy dodala ještě větší lesk – jako zajatá Colonnová, jež bude díky velkomyslnosti a shovívavosti Jeho Eminence omilostněna. Vitelleschi mě nemůže zabít, dokud nebude držet v rukou evangelium!

	Marně jsem čekala dlouhé hodiny na Angela, kterého jsem poslala na Via Papalis, aby mi pak vylíčil Vitelleschiho vítězný průvod. Ale nepřicházel a já si o něj začínala dělat starosti. Chlapec mi za tu dobu nějak přirostl k srdci. Připomínal mi Niketu, který stejně jako Angelo žil na ulici, dokud se nad ním neslitoval rabbi Aviram, nedal mu domov a rodinu a nenaučil ho číst a psát. Kdybych se někdy vrátila do Florencie, chtěla bych totéž učinit pro Angela, který v létě před dvěma roky ztratil oba rodiče.

	Kde jenom vězel?

	Po hodinové modlitbě o nónách se objevil Fra Mariano se šesti bravi a dal odemknout moji celu. Důstojník v červeno-bílé uniformě s helmou a v polobrnění vstoupil dovnitř. „Alessandra d’Ascoli? Půjdete s námi!“

	Vstala jsem z postele. Právě jsem četla.

	„Kam mě povedete?“

	Žádná odpověď.

	Zmocňovala se mne panika. Podlamovala se mi kolena a ruce se mi roztřásly.

	„Tak hněte sebou!“ poručil příkře.

	Jeden z ozbrojenců mi vytrhl knížku a praštil s ní o zem. Pak se postavil za mnou a prohmatával mě, jestli nemám někde schovanou zbraň. Nic nenašel – zlaťáky jsem dala Angelovi a pečetní prsten mi visel na krku na vlněné niti, kterou jsem vytrhla z lemu hábitu.

	Spoutali mi ruce koženým řemínkem a hrubě mě vystrčili z cely. Převor Mariano čekal na chodbě a klopil zrak. Nezvedl ho, ani když jsem kolem něho procházela. Odvlekli mě křížovou chodbou do kostela Santa Maria sopra Minerva. Tam jsem před oltářem uviděla bratra Eliu. Zděšeně se na mě podíval a honem se pokřižoval. Potom se ke mně rozběhl a uchopil mě za spoutané ruce. „Buďte statečná a nezoufejte! Dělejte čest svému otci!“

	Jeden z ozbrojenců ho odstrčil stranou.

	Dominikán se za mnou díval, dokud jsme nevyšli hlavní branou z baziliky.

	Na Piazzetta della Minerva čekalo několik jízdních bravi v červeno-bílých kabátcích s Vitelleschiho výsostnými znaky. Jednoho koně přivedli pro mě. Kapitán mi pomohl do sedla, uchopil uzdu, vyhoupl se na svého hřebce a klusal se mnou po ulici na jih, směrem k Via Papalis.

	Papežská ceremoniální ulice mezi Vatikánem a Lateránem byla okázale vyzdobena pro příjezd patriarchy. Nad Via Papalis se klenuly vítězné oblouky z papírmašé a polepené vavřínem. Podobaly se obloukům císaře Tita na Foru Romanu. Místo předvedení Titova vítězného průvodu se vzácnou kořistí z Jeruzalémského chrámu jsem však viděla jenom vítězného kondotiéra, jenž přivlekl zpátky do Vatikánu nezměrné poklady Colonnů, mezi nimi i papežskou korunu. Colonnové po zvolení Evžena pontifikem odmítli vydat Martinovu tiáru a papežské insignie. Vzácné poklady uchovávali dlouhé měsíce ve svém paláci.

	Jenže teď moc Colonnů padla, pomyslela jsem si rozhořčeně, a nás popraví nebo vyženou do exilu.

	Klusali jsme směrem ke Campo dei Fiori po Via Papalis zkrášlené bílými a červenými květy, snítkami vavřínu a hedvábnými praporky. Spoutané ruce se mi svíraly křečí. Měla jsem příšerný strach.

	V tom okamžiku jsem spatřila Tita.

	Jel na koni po Via Papalis o sto kroků dál a odbočil do uličky vedoucí ke Campo dei Fiori.

	„Tito!“ zakřičela jsem nahlas, jak jen jsem dokázala. „Titooo!“

	Ale neslyšel mě a zmizel mi z dohledu.

	„Mlčte!“ obořil se na mě důstojník.

	Tito je v Římě! pomyslela jsem si celá vzrušená. Proč mě nenavštívil? Přece jsem Niketovi a Cosimovi napsala, kde mě drží v zajetí. Došel vůbec můj dopis do Florencie? To poznání mě zasáhlo jako rána do obličeje. Tito mě hledal. Neměl tušení, kde jsem, a jestli vůbec ještě žiju!

	A Niketas? Taky přijel do Říma?

	Kapitán Vitelleschiho tělesné gardy pobídl podpatky svých holínek koně do slabin a cválal teď se mnou dolů k Tibeře. Hodila jsem okem do uličky ke Campo dei Fiori. Tamhle byl Tito! Jel ke květinovému trhu. Ale neohlédl se po mně.

	Srdce mi na okamžik vynechalo. Niketas… Cosimo… papež – ti všichni vůbec netušili, kde jsem!

	Do očí se mi prodraly slzy beznaděje. Vzpurně jsem si je utřela spoutanýma rukama.

	Odbočili jsme k Andělskému mostu, přejeli po něm přes Tiberu a zastavili u padacího mostu před Andělským hradem. Důstojník, jenž mého koně vedl za uzdu, seskočil a dožadoval se Antonia Rida. Vitelleschiho gardisté okolo mě na dobu čekání, než přijde velitel pevnosti, utvořili těsný kordon. Mezerami mezi bravi jsem neustále vyhlížela Tita a Tajeba, ale nikde jsem je nespatřila.

	Za pár minut se otevřela brána a most se spustil za hlasitého rachotu řetězů. Antonio Rido krátce promluvil s kapitánem a potom přišel ke mně.

	Pocházel z Padovy stejně jako jeho přítel z mládí Ludovico Scarampo. Florentský arcibiskup mi nedávno vyprávěl, že se Antonio pohádal s Vitelleschim, protože ho kvůli blízkému přátelství se Scarampem chtěl sesadit z funkce vrchního velitele Andělského hradu a nahradit ho některým svým důstojníkem. Scarampo při pobytu v Římě svému důvěrníkovi pověděl o našem komplotu na svržení Vitelleschiho. Antonio Rido byl spojenec.

	„Alessandro! Dobrotivé nebe! Jak jste pobledlá! Je vám dobře?“ zeptal se ustaraně. „Máte být dopravena do Vatikánu. Velitel těch Vitelleschiho rváčů mi řekl, že jste na Via Papalis volala na jednoho z vašich lidí. Obává se, že ve městě bude víc vašich přátel, aby vás osvobodili. Proto teď nepůjdete podle plánu přes Borgo kolem Andělského hradu, ale tajnou chodbou do Apoštolského paláce. Jeho Nesvatosť vás očekává.“

	Vzal uzdu mého koně a odvedl ho do dvora Andělského hradu, potom vlevo kolem mauzolea císaře Hadriána až k severozápadní pevnostní věži, Baště svatého Marka. Tam mi pomohl sesednout, vytáhl dýku a přeřízl mi pouta. Energických protestů Vitelleschiho kapitána si nevšímal.

	„Grazie, Antonio,“ zašeptala jsem mu. „Vyřídil byste srdečné pozdravení našemu společnému příteli?“

	„To ho jistě potěší, neboť vás velice postrádá – to mi napsal. Vypravím posla do Florencie,“ slíbil mi. „Udělám vše, co je v mých silách, abych ochránil váš život. Bůh s vámi!“

	Dovedl mě k pevnostní věži a po schodech nahoru ke vchodu do Passeta. Než mě bravi strčili do úzké chodby, Antonio se mě zeptal: „Cestu jistě znáte, že?“

	Ukázal do temné chodby, kterou jsem prozkoumávala už jako dítě, zatímco papež Martin přijímal ve své pracovně mého otce. Zamčené dveře a zaprášené tajné chodby mě fascinovaly odjakživa – vatikánské paláce jsem důvěrně znala už od dětství.

	Přinutila jsem se k úsměvu a kývla směrem k mým strážcům: „Tady já nezabloudím.“

	Po půl míli jsme došli k těžkým bronzovým dveřím na konci tajné chodby a vstoupili do paláců Cittá Leonina.

	Papežové během staletí vybudovali z Vatikánu nedobytnou pevnost Ecclesia imperalis. Vysoké opevňovací zdi s cimbuřím chránily vzdorovité paláce papežů vedle Petrovy katedrály, ubytovny služebnictva a tělesné gardy, zbrojnice, skladiště a cisterny. Ale za dobu exilu papežů v Avignonu a schismatu se dvěma nebo třemi vzdoropapeži, kteří sídlili v Pise, Florencii nebo Valencii, nádherné paláce upadaly. Papež Martin byl po desetiletích duchovních zmatků v církvi prvním pontifikem, jenž se usadil ve Vatikánu, poté co mu byl colonnovský palác už příliš malý.

	Bravi mě odvedli do předpokoje Vitelleschiho pracovny, kde předtím býval Martinův audienční sál. Patriarchův sekretář, Caedmonův nástupce, se při mém příchodu zvedl od psacího stolu. „Už vás očekává!“

	Dominikán otevřel dveře a ohlásil mne: „Vaše Eminence, je zde Alessandra Colonnová.“ Pak mi pokynul, abych vešla, a zavřel za mnou dveře.

	Vitelleschi měl na sobě kardinálskou sutanu z lesklého adasu a zlatý náprsní kříž zdobený rubíny. Slavnostní stříbrné brnění, v němž se rád ukazoval v římských ulicích, už odložil. Podal mi ruku k políbení, ale pokleknout mě nenutil.

	Z ostře řezaných rysů jeho obličeje čišela vážnost a jakási upjatost. I přes vítězství nad Colonny a dobytí naší poslední pevnosti na něm bylo patrné napětí. „Víte, proč jste tady?“

	„Chcete něco, co mám já.“ Nutila jsem se působit klidně, přestože mnou nenávist a hněv cloumaly po celém těle. „V minulých týdnech jste dal pátrat po evangeliu ve Florencii, ale neuspěl jste. Teď jste si mě vyžádal, abyste se mnou vyjednával. Chcete mi učinit návrh, který nemohu odmítnout: můj život za evangelium – hrstku roztřepených papyrových fragmentů, které mi nepřinesou nic než jen slávu, že jsem je objevila.“

	Napřed se tvářil zaraženě, ale pak se rozesmál na celé kolo. „Slyšel jste to, Cesare?“ zvolal pobaveně. „Její pýcha se pořád ještě nezlomila!“

	Rychle jsem se otočila.

	Cesare Orsini se ve stříbrně lesklém polobrnění se zkříženýma rukama opíral u jednoho okna, odkud byl výhled na Baziliku svatého Petra. Smutně si prohlížel mé kajícnické roucho a nakrátko ostříhané vlasy.

	„Nic jiného jsem od vás ani neočekával, Alessandro. Známe se už příliš mnoho let – od doby, kdy mě papež Martin učinil apoštolským protonotářem.“

	„Jemu vděčíte za své humanistické vzdělání a kariéru biskupa. Bez něj byste dnes nebyl kardinálem ani patriarchou! A jak oplácíte všechno to, co pro vás můj bratranec udělal?“ zeptala jsem se rozhořčeně. „Krev Colonnů vám kape z rukou.“

	Vitelleschi ani nehnul brvou a ukázal na židli před psacím stolem. „Sedněte si!“

	Když jsem si sedala, ucítila jsem v zádech Césarův pohled.

	Vitelleschi se usadil za psacím stolem, sepnul ruce a měřil si mě s přimhouřenýma očima.

	„Vaše domněnka je správná: váš život za hebrejské evangelium!“ zahájil vyjednávání o svém vzestupu na Petrův stolec.

	I přes svou nenávist jsem se musela pousmát. Cesare mu pověděl, že jsem našla hebrejské evangelium!

	„Nikoli, Vaše Eminence. Můj život, moji nedotknutelnost a svobodu a vaši osobní ochranu pro mě a každého, koho vám vyjmenuji.“

	Vitelleschi rozvážně pokýval hlavou. „Dávám vám své čestné slovo!“

	„Co si myslíte, že pro mě vaše čestné slovo znamená, potom co jste poručil Caedmonovi z Canterbury zavraždit mého otce?“ vyjela jsem na něho. „Můj bratr Serafino a tři další moji přátelé jsou mrtví! A já sama se musím od Alexandrie bát o život.“

	„Vaše zavraždění jsem nikdy nenařídil!“ ujistil mě. „Cesare mi říkal, že si myslíte, že vám budu usilovat o život. Ale to není pravda!“ Vzal ze stolu dopis nasáklý krví, rozložil ho a podal mi ho přes psací stůl. „Tento pověřovací list s mým podpisem jste vzala Napoleonovi Orsinimu, potom co jste ho zabila. To nebyl rozkaz k vašemu zavraždění.“

	Mlčela jsem a zírala na krvavý pergamen, který Caedmon po zavraždění Luky nasel na jeho psacím stole a odnesl ho.

	„Nikoli, Alessandro, právě naopak: zachránil jsem vám život. Cesare vás chtěl unést z Florencie, aby pomstil svého mrtvého bratra. Já jsem mu rozkázal, aby vás netknutou a bez úhony přivedl do Říma a pohrozil mu církevní klatbou a propuštěním jako církevního kondotiéra, kdyby na vás vztáhl ruku.“

	Ohlédla jsem se k Césarovi, jenž se stále opíral o okno. Beze slova přikývl.

	„Ten polibek v Sieně mu mohu odpustit, neboť byl prokazatelně opětován,“ poznamenal Vitelleschi se satanským úsměvem. „Ale copak tomu řekne vás milenec, Jeho Eminence kardinál Niketas Evangelos, metropolita aténský a designovaný arcibiskup florentský? První kardinál sjednocené řecko-římské církve! Nejsou to slova Jeho Svatosti, která pronesl, když Niketovi předával purpur?“

	Odolávala jsem jeho pohledu a mlčela. Odkud věděl, co se odehrálo v Niketově pracovně v D’Ascolijském paláci? Kromě papežova sekretáře nebyl nablízku nikdo! Že by poslouchal za dveřmi? Byl bratr Domenico špicl?

	Věděl Vitelleschi o mých důvěrných stycích s papežem a tajném spolku se Scarampem, abychom ho mohli svrhnout?

	„Bude Jeho Eminence a vy, Alessandro, sídlit v Římě, nebo v Konstantinopoli?“ zeptal se Vitelleschi. „Předpokládám, že Jeho Veličenstvo císař bude trvat na tom, aby byl Niketas jmenován patriarchou, než připojí svůj podpis pod unijní dekret.“

	Pouze jsem se usmála.

	Evidentně nevěděl, jak se Niketas rozhodl.

	A obával se ho, protože se Niketas těšil důvěře papeže i císaře. Se všemi svými tituly a úřady by byl mocnější než sám Vitelleschi. Druhý muž sjednocené církve a velice vážný rival v příštím konkláve.

	„Dávám vám své čestné slovo!“ zopakoval kardinál, když jsem nadále zarytě mlčela. „Vás život, vaši svobodu a mou osobní ochranu pro vás a každého z vašich lidí – když mi protislužbou dáte hebrejské evangelium.“

	Přisunul mi přes psací stůl pergamen a stříbrný kalamář. Váhala jsem. Co když Vitelleschi nedodrží slovo, jakmile bude evangelium držet v rukou?

	Cesare se posadil vedle mě. „Alessandro, moc tě prosím! Zachraň si život! Dej mu to evangelium!“

	Zabořila jsem obličej do dlaní. Smím uvádět Niketu v nebezpečí? Co by mu Vitelleschi provedl, kdyby přišel do Vatikánu?

	Cesare přede mnou rozložil pergamen. „Prosím tě: napiš ten dopis!“

	Když jsem neodpovídala, položil mi ruku na rameno.

	Zvedla jsem oči. Díval se na mě tak smutně, přímo zoufale! „Mohli byste žít v pokoji, Alessandro. Ty, Niketas a vaše dítě.

	V Římě nikoho nezajímá, jestli má kardinál milenku a děti.“ Když jsem ani poté neodpovídala, naléhal na mě dál: „Nechceš už konečně žít v míru?“

	Cesare namočil pero do kalamáře a nastavil mi ho, ale já si ho nevzala. Nato mi ho vtiskl do dlaně a přimáčkl prsty k brku.

	„Alessandro, prosím tě…“

	Vitelleschi se opíral v křesle a pozorně nás sledoval.

	Křečovitě jsem svírala v prstech brk.

	Inkoust mi ukápl na hábit. Sledovala jsem, jak se kapka roztahuje po bílé vlněné látce… jako moje krev, která mi před pěti týdny zmáčela noční košili.

	Tolik krve! A tolik mrtvých!

	Kardinál ztratil trpělivost a udeřil pěstí do stolu, až kalamář nadskočil. Pak sáhl po stříbrném zvonku, který měl na stole, a zazvonil.

	Sekretář otevřel dveře. „Vaše Eminence?“

	„Přiveďte toho kluka!“

	Zastavil se mi dech. „Ne!“

	Jeden z kardinálových bravi přinesl v náruči Angela, který kolem sebe zoufale mlátil, a pustil ho na zem vedle mého křesla. Chlapec křičel bolestí a svíjel se na mramorové podlaze.

	Vztekle jsem sevřela ruce v pěst a zlomila pero na psaní.

	„Nechte toho kluka na pokoji!“ dožadoval se Cesare. „On nic…“

	„Jestli chcete jednoho dne vládnout, musíte se naučit poslouchat! Myslel jsem, že vás to naučil už Marcantonio Colonna,“ rozeřval se na něj Vitelleschi. „Vévodou s vlastním panstvím se stanete pouze se mnou, ale ne proti mně! Už jste to konečně pochopil?“

	Tak tohle tedy byla cena, za kterou Cesare zaprodal svou duši v paktu se satanem: jakmile se Vitelleschi stane papežem, udělá z Césara vévodu!

	„Ano, Vaše Eminence! Ale ten kluk…“

	„Mlčte!“ Vitelleschi se neovládl a praštil pěstí do stolu.

	„Ne, nebudu mlčet!“ rozčílil se Cesare. „Teď už ne! Jestli tomu chlapci něco uděláte, ještě dnes opustím Řím. I se svým vojskem! A kdo potom bude chránit váš život proti rozhněvaným Římanům, kteří vás nenávidí a opovrhují vámi a proklínají vás jako antikrista a satanova kardinála? Gaetaniové, kterým jste učinil příkoří? Nebo Colonnové?“

	Angelo přilezl blíž ke mně, hledal ochranu. Objal mě kolem nohou, vzlykal a opřel mi hlavu o koleno. Utěšovala jsem ho hlazením po jeho špinavých a zaknocených vlasech.

	„Vy si troufáte!“ nechal se Vitelleschi strhnout svým hněvem. „Cesare, já vás varuji: nezačínejte si se mnou zase! Moje trpělivost s vašimi rozmary je u konce!“

	„Vynechte toho kluka ze hry!“

	„Vy sám jste ho do hry přivedl! Vy jste našel Alessandřinu zprávu pro kardinála Colonnu na té soše. Vy jste toho kluka dal sledovat. Vy jste dal rozkaz, aby ho dnes ráno sebrali!“ řval kardinál. Když nato Cesare jenom mlčel a skřípal zubama, Vitelleschi vzal ze stolu lístek a ukázal mi ho. „Tohle je poselství určené vašemu bratranci, že?“

	Mlčky jsem přikývla.

	Vitelleschi beze slova hodil na dosud nepopsaný pergamen přede mnou na stole složený dopis. Moji zprávu Cosimovi a Niketovi! Nikdy nedorazila do Florencie!

	Odevzdaně jsem vstala, vzala si z Vitelleschiho stolu ořezané pero, namočila ho do inkoustu a napsala Niketovi, ať přiveze do Říma hebrejské evangelium. Když jsem s tím byla hotová, kardinál mi podal pečetní vosk, který jsem nahřála nad svící a nakapala na pergamen. S odporem jsem do horkého tekutého vosku obtiskla svůj pečetní prsten a podala dopis Vitelleschimu.

	Ten ho přelétl očima a spokojeně přikývl.

	„Cesare, můj milý!“ pronesl se zlomyslným úsměvem. „Byl byste tak laskav a doprovodil Alessandru i s tím klukem do žaláře v Andělském hradu?“
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	V pronikavém slunci toho teplého jarního dne, bylo 23. dubna 1439, jsem hleděl na malé město, jež se krčilo mezi pahorky Esquilinem, Quirinalem a Palatinem, jako by hledalo ochranu, a pevné se přimykalo k vzdorovitě čnícímu Andělskému hradu. Tahle vesnice že je Caput mundi, hlavní město světa? říkal jsem si nepříjemně udiven.

	Papežovo sídlo už nebylo tou velkolepou metropolí, odkud Augustus a Tiberius, Nero a Marcus Aurelius vykonávali vládu nad Imperium Romanum jako předchůdci v úřadu mého bratra! Přiznávám, že i Byzanc ležela v troskách a jednomu křídlu císařského paláce hrozilo, že spadne. Ale přesto Konstantinovo město působilo nesrovnatelné lepším dojmem.

	Tajeb napřáhl ruku a ukázal na most, který sto kroků před námi vedl přes Tiberu. „To je Ponte Milvio.“

	Milvijský most, kde císař Konstantin v roce 312 porazil svého protivníka Maxentia – zde se nacházelo ono bitevní pole, na němž se rozhodl osud křestanství…

	Mých dvacet osobních gardistů, skvostně vystrojených do pozlacených drátěných košil s pancířem a s císařským orlem na kabátcích, se okolo mě semklo a vytvořilo ochranný kruh. Někteří si přitáhli opasek s mečem, jiní zas uvolnili dýky v pochvách, aby mohli odrazit útok.

	Dlouhá jízda z Civita Castellana, kde jsme nocovali, po Via Flaminia do Říma, unavila mého sekretáře. Měl na sobě stejně jako já prostý basileiánský hábit. Vedle něho jel bratr Leonardo d’Assisi, šedesátiletý františkán, který už dlouhá léta pracoval v Lukově skriptoriu. Ti dva se seznámili, ještě když byl Luca sekretářem papeže Řehoře XII. a Leonardo písařem v kanceláři Lateránského paláce. Před osmi lety po Martinově smrti a zvolení Evžena pontifikem si Luca vzal svého přítele s sebou do Florencie. Zasvětil jsem bratra Leonarda do věci, protože se vyznal v Římě a Lateránském paláci a byl věrně oddán Alessandře.

	Obrátili jsme na západ a jeli podél meandru Tibery přes kvetoucí louky do Vatikánu, jehož mohutné opevňovací zdi se před námi brzy objevily. Zvon u Svatého Petra odbíjel půl čtvrté, když jsme projeli městskou branou a vstoupili do Borgo Sant’Angelo, čtvrti mezi vatikánskými paláci a Andělským hradem.

	Vedle nás chvátali podomní obchodníci, navzájem se odstrkovali, tahali nás za šaty a napřahovali k nám ostatky svátých a odpustky. Vůbec jim nevadilo, že Leonardo a já máme na sobě mnišské kutny. A hned jsem taky poznal proč.

	Pouhých pár kroků od františkánského kazatele pokání, jenž před malou skupinou zbožných poutníků proklínal zpustlou morálku církve, smlouvali dva dominikáni s jednou děvkou o ceně za krátké milostné hrátky ve třech. Jeden jí oběma rukama vilně osahával prsa, která se jí dmula z otevřené šněrovačky, zatímco druhý jí beze studu zajel rukou mezi stehna a pevným hmatem popoháněl vyjednávání.

	Ještě před Svatopetrským náměstím jsme odbočili vlevo a jeli podél Passeta, únikové cesty papežů do Andělského hradu. Když jsme zastavili u padacího mostu, podíval jsem se nahoru k mauzoleu sedmi římských císařů, mezi nimi i mnou uctívaného Marka Aurelia. Papežové přestavěli hrobku na odolnou pevnost.

	Podal jsem Tajebovi ruku a stiskl ji. „Mluv s Antoniem Ridem. Řekni mu, že jsem v Římě. A předej mu zprávu od Scarampa.“

	Papež a florentský arcibiskup se zděsili, když jsem jim předčítal Alessandřin dlouhý dopis z vězení v Andělském hradu, který sepsala po rozmluvě s Vitelleschim, aby mě varovala před satanovým kardinálem. Při odjezdu z Florencie mi dal Scarampo zprávu pro svého přítele Antonia Rida.

	„Třeba mě nechá chvilku mluvit s Alessandrou. Chci vidět, že je v pořádku. Potom přivedu Tita.“ Tajeb poklepal na sedlovou torbu, kde měl nacpaný Lukův dominikánský hábit.

	„Počkej, až kardinál se svým doprovodem vejde do paláce, a zjisti, jestli vzal s sebou Alessandru. Potom nech uplynout pár minut, než se zadýchaný vřítíš do sálu.“

	„Jak jsme se domluvili!“ Tajeb se potutelně zašklebil. „Škoda že zmeškám tvůj veliký výstup!“

	„Když přijdeš včas, zmeškáš jenom první díl. Uvidíme se za hodinu a půl.“

	Nechali jsme Tajeba u Andělského hradu a přejeli Andělský most. Ale místo abychom pokračovali na východ, odbočili jsme vlevo do úzké Via dei Coronari. Leonardo nás vedl kolem krámků výrobců růženců a otevřených dílen benátských a byzantských zhotovovatelů mozaiek na Piazza Navona a odtud k antickému Pantheonu, který byl nyní křestanským kostelem. O pár kroků dál vyčnívalo nad malé náměstí průčelí Santa Maria sopra Minerva.

	Bratr Leonardo prkenně slezl z koně, přitlačil si obě ruce na záda, protahoval se po mnohahodinové jízdě a obličej se mu ztrápeně křivil bolestí. Potom předal uzdu jednomu z přispěchavších biřiců inkvizice a ubíral se mírným krokem k dominikánskému klášteru, aby ctihodného převora bratra Mariana de Palestrina doprovodil ke mně na audienci do Lateránského paláce. Řekne mu pouze, že s ním chce mluvit Niketas – a nebude uvádět žádné mé tituly.

	Bratr Mariano mě znal z Ferrary, kde až do vypuknutí moru loni v září působil na koncilu jako papežův poradce pro otázky inkvizice. Jako Vitelleschiho důvěrník určitě znal zvěsti o mé nadcházející investituře kardinálem a florentským arcibiskupem, jakož i o tom, že se mě můj císařský bratr chystá jmenovat patriarchou Konstantinopole. Nechal jsem ho v dobré víře.

	„Bratře Leonardo!“ zavolal jsem za ním. „Nezapomeňte na plán města se sedmi poutními kostely!“

	„Jak poroučíte, Vaše Eminence!“ zazubil se a vesel do kostela.

	Obrátil jsem koně a klusal s Leandrem a dvaceti gardisty na jih k Via Papalis. Deset dnů po Vitelleschiho vítězném průvodu byla ulice pořád ještě nádherně vyzdobená. Červené a bílé květy už zvadly a vavřínové snítky uschly, ale vítězné oblouky postavené na oslavu vítězství nad Colonny ještě nestrhli.

	Kardinál Vitelleschi se ve svém životě dopustil patrně všech hříchů. Pýcha, zpupnost a ješitnost se však zdály být vedle panovačnosti a výbušného temperamentu jeho nejvýraznějšími vlastnostmi.

	Jel jsem se svým doprovodem po papežské ceremoniální ulici ke Kapitolu a Foru Romanu, kde se mezi troskami chrámů a paláců a vítězného oblouku císaře Tita napůl zapadlého do země páslo stádo krav.

	O zříceninu antického sloupového chrámu se opíral chatrný přístřešek z prken. Obýval ho žebrák, který ke mně prosebně natahoval ruku. A chudina nejspíš přežívala i v budově senátu přestavěné na pevnost, jež mohla každou chvíli spadnout, a také zřejmě pod napůl zasypaným vítězným obloukem Septimia Severa.

	Byl jsem z toho otřesen, když jsem pozoroval chátrající pozůstatky imperiální moci. Z Kapitolu, druhdy ústředního bodu Římské říše, se stala pastvina pro ovce a kozy. Palatin, kde kdysi sídlili císařové, se proměnil ve zbořeniště, a Esquilin ve zplanělou vinici!

	„Byzanc umírá, ale Řím už je mrtvý,“ vyslovil Leandros moji myšlenku.

	„A k jejich znovuzrození dojde ve Florencii, v centru křesťanského světa,“ doplnil jsem a můj sekretář na to kývl.

	„Dokážu pochopit, že kyrios Basileios chce zůstat ve Florencii,“ zamumlal a nevážil svá slova. „Nejradši bych…“ Zmlkl a zahanbeně se na mě podíval. „Promiňte mi prosím.“

	„To je v pořádku,“ mávl jsem nad tím rukou. „Je-li to vaše přání, propustím vás po koncilu ze svých služeb.“

	Vedl jsem koně kolem zapadlého Titova oblouku a po pískové cestě zarostlé po stranách kopřivami nahoru ke Koloseu, jehož chodby a arkády nyní sloužily jako byty. Z některých podloubí dýmal štiplavý kouř kuchyňských ohňů. V kaluži před vítězným obloukem císaře Konstantina, jenž patřil k městské pevnosti jedné z velkých rodin vedle Kolosea, praly ženy prádlo. Košile a kalhoty rozkládaly k bělení na mramorové podlažní desky před vítězným obloukem Konstantina Velikého. Leandros, jenž pocházel z Byzance stejně jako já, zahanbeně sklopil zrak.

	U svahu Esquilina jsme nyní zase odbočili na Via Papalis, která vedla skrz vinohrady a ovocné sady k Bazilice svatých Janů na Lateráně, biskupského kostela papežů. Když jsme před bronzovým jezdeckým pomníkem Marka Aurelia sesedli z koně, odbíjely čtyři hodiny.

	Mluvil už Tajeb s Antoniem Ridem? Doručil Alessandře moji zprávu?

	Leandros mi vzal uzdu a předal ji dál jednomu ozbrojenci.

	„Obsaďte kostel a palác a střežte brány!“ poručil jsem svým mužům.

	Můj sekretář šel za mnou nahoru po schodech do předchrámí a otevřel mi vrata do kostela.

	Katedrála, kterou podle legendy stavěl i císař Konstantin vlastníma rukama, byla bazilika o pěti lodích s mramorovými sloupy, zlatě lesklými mozaikami, podlahou s prolínajícími se ornamenty z bílého a červeného mramoru a otevřeným krovem.

	V polokruhové apsidě za vysokým oltářem se zvedala papežova katedra, před oltářem se nacházela zpovědnice s hrobem papeže Martina.

	Z pravé boční lodi se vstupovalo do Lateránského paláce. Leandros vytáhl klíče, které mu dal Scarampo, a odemkl portál. Zatímco dva moji strážci vyháněli z baziliky věřící, vstoupil jsem do paláce, jenž od Evženova útěku před pěti lety zel prázdnotou.

	Po desetiletích papežských exilů v Avignonu a násilném plenění po Evženově překotném útěku do Florencie se Lateránský palác nacházel v žalostném stavu. Nádherné fresky v obytných částech a audienčních síních byly poškozené, z kaplí byly vyloupeny zlaté ozdoby, knihovní sály a kanceláře zpustošené.

	Leandros stoupal za mnou po schodech do prvního patra k papežovu trůnnímu sálu.

	Postavil jsem se k oknu, abych se podíval dolů na náměstí, a ozbrojenci zatím přitáhli pár kusů nábytku, které unikly plundrování – stůl, dvě skládací židle a několik otrhaných brokátových podušek na trůn z bílého mramoru.

	Kapitán mé tělesné stráže se postavil přede mne.

	„Kyrie Niketo?“ oslovil mne. „Všechno je připraveno. Moji muži obsadili baziliku a palác. Trůnní sál je připraven k audienci. Více než stůl a židle jsme bohužel nenašli. Právě jsem poslal jednoho muže vedle do benediktinského kláštera pro ložní prádlo, potraviny a vodu. A taky pro kuchaře.“

	Poděkoval jsem mu. „Nyní se odeberte do Vatikánu!“

	„Jak poroučíte, kyrie!“

	„Vyřiďte kardinálu Vitelleschimu, že Niketas ho očekává v Lateránském paláci. A žádné tituly, jak jsme se domluvili!“

	Kapitán se pobaveně zašklebil – asi mu ta věc připadala jako obrovská legrace. „Jak si přejete, tak se stane, kyrie.“ Uklonil se, pokynul dvěma ozbrojencům, aby šli s ním, a zmizel.

	„Zanedlouho sem dorazí bratr Leonard s převorem,“ připomněl mi Leandros. „Chtěl jste se předtím ještě převléknout.“

	„Kde mám zavazadlo?“

	„V papežské ložnici ve druhém patře. Dám vám tam přinést teplou vodu, hned jak s ní mniši přijdou.“

	Odešel jsem ze sálu a vystoupal po mramorových schodech do dalšího patra, kde se nacházely obytné místnosti papežů. Moji muži narychlo odstranili stopy devastace – nakolik to jen šlo. Mé zavazadlo stálo na široké posteli, jejíž matrace byla z boku rozříznutá. A tam se také nacházela Alessandřina kazeta z růžového dřeva se zfalšovaným hebrejským evangeliem.

	Otevřel jsem svou cestovní truhlu, vytáhl dokument podepsaný patriarchou Josefem, položil ho vedle na postel a nakonec jsem zpod Alessandřiných šatů vytáhl složený basileiánský hábit. Zatímco jsem se svlékal, Leandros přinesl mísu s vodou.

	„Promiňte mi prosím má slova prve na foru,“ začal, když postavil nádobu. „Nebylo to správné, že jsem vám řekl, jak rád bych zůstal ve Florencii, místo abych se vrátil do Atén.“

	„To je v pořádku, Leandře!“ přerušil jsem ho. „Já vás plně chápu. Přejete si, abych vás zbavil vašeho slibu?“

	„Ó to ne!“ bránil se zaraženě. „Chci zůstat mnichem. Jako dominikán u Svatého Marka. Myslím, že papež hodlá v příštích letech jmenovat Fra Antonina arcibiskupem Florencie.“

	„Cosimo je téhož názoru.“

	„V helenizované Florencii bude arcibiskup Anton i no Pierozzi potřebovat sekretáře, který umí řecky.“ Leandros se potutelně ušklíbl, vzal kazetu z růžového dřeva a zmizel.

	Osvěžil jsem se, oblékl si jednoduchý basileiánský hábit a odebral se zpátky dolů do trůnního sálu. Mezitím už dorazil převor.

	„Vaše Eminence!“ Fra Mariano de Palestrina přede mnou poklekl a políbil mi ruku, přestože jsem byl stejně jako on oblečen jako mnich. Takže i k němu se donesly zvěsti o mém jmenování. „Vstaňte prosím, bratře! Víte, proč jsem vás dal povolat?“ Převor uhýbal mému pohledu. „Ehm… upřímně řečeno, nevím.“

	„Zadržoval jste Alessandru d’Ascoli ve vězení vašeho kláštera.“

	„To je pravda, Vaše Eminence!“ přiznal a neklidně zkřížil ruce. „Na rozkaz kardinála Vitelleschiho.“

	„Alessandra mi řekla, že jste býval stoupencem Colonnů.“

	Rozhlédl se, jestli nás kromě Leandra neposlouchá nikdo další, a mlčky přikývl.

	„Jak se jí daří?“

	„Je v Andělském hradu, ale ne v řetězech v kobce. Antonio Rido s ní zachází dobře.“

	„Viděl jste ji?“

	„Ano, Vaše Eminence. Včera jsem ji navštívil, abych ji vyzpovídal. Čeká na vás. Ona…“ Vyhnul se mému pohledu. „… miluje Vaši Eminenci.“

	„A já miluju ji. Běda tomu, kdo jí tohle všechno provedl.“

	Bratr Mariano zbledl. „Všechno se dělo na rozkaz kardinála Vitelleschiho!“ ujišťoval mě honem.

	„Já to vím,“ uklidnil jsem ho. „Vyžádal jsem si patriarchu do Lateránského paláce, aby se mi zodpovídal za svého autokratického činu.“

	„Vy jste ho…“ zmlkl a bylo na něm znát zděšení.

	„Přeji si, abyste byl přítomen této audienci.“

	Převor polkl naprázdno. „Jak chcete, Vaše Eminence.“

	„Přinesl jste plán Říma, o který jsem vás žádal?“

	„Samozřejmě!“ Ukázal na stůl uprostřed trůnního sálu, kde vedle krabičky s evangeliem ležel rozložený veliký pergamen.

	„Mohu z některého pahorku vidět na moře?“ zeptal jsem se při pohledu do mapy. „Třeba z Palatinu?“

	„Ne, Vaše Eminence.“

	„To je škoda! Ze svého kláštera v Konstantinopoli mám fantastický výhled na Bospor.“ Vzdychl jsem. „Moře budu postrádat.“

	Fra Mariano se na mě znejistěle podíval: měl jsem v úmyslu sídlit v některém paláci na Palatinu?

	„Zůstanu pár dní v Římě,“ oznámil jsem mu. „Jestli mi to čas dovolí, navštívím zítra hrob svatého Pavla.“

	„Přejete-li si průvodce po zdejších památkách, budu vám rád k dispozici.“

	„Děkuji, bratře, ale to nebude nutné. Alessandra mi ta svatá místa ukáže. Po té vřavě a zmatcích na koncilu ve Florencii toužím po troše klidu a usebrání.“

	„Samozřejmě!“ pronesl nezřetelně. „Pokud bych mohl být Vaší Eminenci během pobytu v Římě ještě nějak nápomocen.“

	„To můžete, bratře!“ obrátil jsem se k svému sekretáři. „Leandře, byl byste tak laskav a prohovořil s převorem, co potřebuji?“

	„Ale zajisté!“ Můj sekretář odvedl Fra Mariana pár kroků stranou a přednesl mu má přání.

	Vrátil jsem se k oknu a podíval se dolů na náměstí s jezdeckým pomníkem Marka Aurelia. Náměstí bylo opuštěné – moji muži odvedli koně do stáje sousedního benediktinského kláštera. Bloudil jsem očima přes vinice a sady k městské zdi a ke kostelu Svatého kříže v Jeruzalémě, vzdálenému půl míle.

	Přistoupil ke mně Tito. Byl oblečen do Lukova dominikánského hábitu. Hodil okem stranou na Fra Mariana, jenž se k nám znepokojeně díval, a zašeptal mi: „Tajeb čeká v bazilice, u hrobu papeže Martina. Mluvil s Alessandrou. Je v pořádku.“

	Chtěl ještě něco dodat, ale zmlkl.

	„Díky, Tito.“

	Obrátil se a přehlížel rozlehlý trůnní sál. „Co mám dělat?“

	„Pozná vás Vitelleschi?“

	„V minulých letech několikrát navštívil knihovnu v D’Ascolijském paláci, ale Luca mě nepředstavoval, protože jsem byl od narození spojen s rodinou Colonnů. Myslím, že si mě kardinál nebude pamatovat.“

	„Tak budete patřit do mé suity. Stáhněte si kapuci přes hlavu, aby nebylo vidět, že nemáte tonsuru. Postavte se tamhle naproti vedle bratra Leonarda.“

	Potutelně se ušklíbl. „Dominikán, františkán, basileián. Několik benediktinů, kteří pilně kmitají v Lateránském paláci, aby ho po pěti letech plundrování dali do pořádku. Dvacet císařských palácových stráží. A k tomu převor od Santa Maria sopra Minerva, který vás v uctivé bázni oslovuje Vaše Eminence, přestože máte jenom prostý mnišský hábit. Žádné hodnostní označení, žádné tituly. Tohle všechno uvede Vitelleschiho do hluboké nejistoty.“

	„Takhle jsem si to představoval,“ usmál jsem se.

	Z náměstí zazněl dusot kopyt.

	Podíval jsem se z okna.

	Vitelleschi přijížděl obklopen houfem gardistů. Před sochou Marka Aurelia seskočil z koně, urovnal si purpurovou sutanu a podíval se nahoru do oken Lateránského paláce.

	Z výrazu jeho tváře se nedalo poznat, jestli má vztek, a nebo si není jistý.

	Kapitán mé stráže, jenž mu předtím předal mou zprávu, ukázal k portálu lateránské baziliky a doprovodil kardinála a jeho suitu do papežovy katedrály a odtud po schodech nahoru do audienčního sálu.

	Já jsem se pomalu coural k trůnu a usadil se – jako papežský legát na oficiální misi.

	Vitelleschi razantně napochodoval do sálu a bleskově se zastavil v otevřených dveřích, když mě spatřil. Muž ve stříbrné zbroji, který mu šel v patách s deseti gardisty, ho málem porazil. Vitelleschi, ostřílený vojevůdce, vypnul ramena a obhlížel ode dveří bitevní pole, na nějž se nechal vylákat. Stočil pohled k bratru Marianovi, jenž mi stál po boku – i když by se vzhledem k hrozící konfrontaci nejraději propadl do země.

	Dělal jsem, jako bych Vitelleschiho vstup přehlédl. Měl získat čas na vyhodnocení své situace.

	Tito předstoupil před trůn a zvučně hlásil: „Jeho Nejctihodnější Eminence Giovanni Vitelleschi, kardinál Svaté církve římské, latinský patriarcha alexandrijský, praporečník Jeho Svatosti papeže a…“

	Nyní jsem si ho ráčil všimnout.

	„Ach Giovanni, tak jste tady!“ Vstal jsem a šel mu pár kroků naproti.

	„Svévolně jste obsadil Lateránský palác!“ vyprskl na mě. „Sedíte na papežově trůně a troufáte si…“

	„Jste obeznámen se zněním Konstantinovy donace, Giovanni?“ přerušil jsem ho. „Mikuláš Kusánský a Lorenzo Valla ji odhalili jako církevní falsifikát, jak byste měl vědět z Lukovy korespondence. Císař Konstantin Lateránský palác nikdy nedaroval papežům. Ze státoprávního hlediska je tedy tento palác stále součástí Byzantské říše a nevládne zde papež Evžen, nýbrž můj bratr císař Ioannis. Vy jste mým ctěným hostem, Giovanni. Takže kdybyste ráčil usednout tamhle naproti do křesla.“

	S těmito slovy jsem ho nechal stát a odešel k důstojníkovi, jenž vešel do sálu po kardinálovi. Když jsem mu podal ruku, padl na kolena a políbil ji. „Jsem Cesare Orsini, Vaše Eminence,“ představil se. „Kondotiér Jeho Svatosti. K vašim službám.“

	Koutkem oka jsem zahlédl, jak nás Vitelleschi sleduje a zatíná pěsti.

	„Rád vás poznávám, Cesare. Jeho Svatost mi o vás hodně vyprávěla. Vstaňte! Nemusíte klečet v mé přítomnosti. Vy jste Alessandřin vzdálený bratranec, viďte?“

	„Je to pravda, Vaše Eminence. Jsme příbuzní přes jejího dědečka hraběte Marcantonia Colonnu.“

	Přikývl jsem a obrátil se zpátky k Vitelleschimu. „Tak mě napadá, Giovanni: Jeho Svatost si přeje, abyste svého zajatce Lorenza Colonnu poslal do Florencie. Chce si s ním promluvit sám.“ Leandros mi podal složený pergamen, který jsem předal kardinálovi. „Jeho Svatost vám blahopřeje k vítězství v Zagarolu.“

	Vitelleschi mi vytrhl dopis z ruky a zaraženě zíral na papežskou pečeť. Pak ji rozlomil, rozložil papežův rozkaz a přelétl očima dokument, kterým mě Evžen vybavil.

	„Jeho Svatost ví, že jste tady,“ konstatoval nakonec. Vypadal znejistělý.

	„Krátce před zakončením koncilu nemohu odjet z Florencie, aniž bych s ním nepromluvil.“

	„Závěr koncilu?“ zeptal se a údivem vytáhl obočí. „Vy máte prorocký dar… Niketo?“

	„Nikoli, Giovanni,“ usmál jsem se chladně. „Ale slyšel jsem 14. dubna dogmatickou řeč, kterou v Santa Maria del Fiore držel nikájský metropolita. Jeho výklad filioque je přijatelný pro obě strany, v tom jsem s Gabrielem zajedno. Jeho sekretář vám nedal poslat opis přednášky Basileia Bessariona?“

	Vitelleschimu najednou zacukaly koutky úst, když jsem zmínil Fra Domenika.

	Měla Alessandra pravdu, když se domnívala, že papežův sekretář je špicl? Vypadalo to tak!

	Obrátil jsem se ke svému sekretáři. „Poskytněte prosím Jeho Eminenci svůj opis Bessarionovy řeči.“

	Leandros vzal ze stolu zápisník a podal ho Vitelleschimu. „Jeho Blaženost přednášela v řečtině. Kdyby si Vaše Eminence přála překlad do latiny, mohu…“

	Vitelleschi zvedl ruku na znamení, že má mlčet. „Není třeba.“ Pak se zas obrátil ke mně. „Takže unijní dekret bude podepsán už brzy?“

	„Je to otázka týdnů.“

	„Patriarcha Josef umírá…“

	„Jeho nástupce uzavře církevní unii a podá papeži ruku k spojenectví,“ prohlásil jsem pevným hlasem a dával najevo, koho považuji za příštího konstantinopolského patriarchu. Koho za něj považoval on, mi prozradil jeho upjatý pohled a sevřené rty.

	„Gabriel a já jsme se shodli, že loď, na které se všichni plavíme, může mít jen jednoho kapitána. A ten se má dohodnout na kursu se svým prvním důstojníkem, abychom do budoucna veslovali spojenými silami a stejným směrem.“

	Vitelleschi od bratra Domenika věděl, že papež se mnou hovořil interpares, ale přesto zvedl obočí, když jsem ho důvěrně zmínil křestním jménem.

	„A jaký je to kurs?“ zeptal se zmateně.

	„Na východ,“ zaprorokoval jsem. „Byzanc leží na východě.“

	Podle domluvy teď do sálu vstoupil Tajeb a přišel ke mně. Uklonil se a promluvil na mě arabsky. „Byl jsem v Andělském hradu a mluvil s Antoniem Ridem. Alessandra je v pořádku.“

	„A kde je teď?“ otázal jsem se rovněž arabsky.

	„Právě ji přivedli do sakristie v bazilice. Ten chlapec je s ní.“

	„Mohl jsi s ní mluvit?“

	„Ne, je přísně střežena.“

	„Je v řetězech?“

	„Ne.“

	Vitelleschi, který neuměl arabsky, rozuměl jen pár slovům: Andělský hrad, Antonio Rido a Alessandra. Vztekle se zadíval na bratra Mariana, jenž klopil zrak, a kladl si otázku, jestli ho zradil i převor – jako ho evidentně zradil velitel Andělského hradu, blízký přítel jeho úhlavního nepřítele Scarampa.

	Položil jsem kardinálovi ruku na rameno. „Když nyní Alessandra dorazila, měli bychom začít s vyjednáváním.“

	Překvapeně ke mně upřel zrak a pak mlčky kývl.

	Přešel jsem ke stolu a otevřel víko Alessandřiny kazety z růžového dřeva, abych Vitelleschimu ukázal fragmenty zfalšovaného evangelia.

	Ten jako učarovaný zíral na útržky papyru, jejichž hebrejské písmo nedokázal přečíst. Když po nich natáhl ruku, zase jsem víko zaklapl.

	„Dejte přivést Alessandru!“ vyzval jsem ho. „Jakmile se přesvědčím, že se jí nic nestalo, předám vám evangelium.“

	„Cesare!“ předal Vitelleschi můj rozkaz dál. „Přiveďte ji!“

	Orsini opustil trůnní sál a spěchal do baziliky.

	„Proč vám na těch bezcenných papyrových cárech tak záleží?“ zeptal jsem se Vitelleschiho.

	Neodpovídal.

	„Ježíšova slova se skoro neliší od logií v kanonizovaných evangeliích – odhlédneme-li od toho, že jsou sepsána hebrejsky,“ prohlásil jsem tónem, jako bych objevu pátého evangelia nepřikládal žádný zvláštní význam. Jako teolog mám velikou fantazii, ale při nejlepší vůli si neumím představit, co si od vlastnictví tohoto evangelia slibujete.

	… zejména když já i papež známe obsah těch logií, a ty je proto nemůžeš zfalšovat!

	„Vy pochybujete o mé upřímnosti, že?“ zeptal jsem se, když Vitelleschi nereagoval.

	„Ano, pochybuji,“ vymáčkl ze sebe.

	„Bratře Mariano, umíte hebrejsky?“

	„Ano, Vaše Eminence.“

	Pokynul jsem mu, aby přišel ke mně, otevřel jsem kazetu a rozložil na stůl vedle sebe papyrové útržky. „Přeložil byste prosím Jeho Eminenci toto logion?“

	Fra Mariano se sehnul nad stůl – zřejmě byl krátkozraký. „Podle skutků poznáte je.“

	Vitelleschi na mě mlčky zíral.

	Očekával, že se mu podrobím, že přijdu k němu do Vatikánu a bez papežova vědomí mu odevzdám evangelium, abych Alessandře zachránil život.

	Bylo mu zatěžko přiznat si, že v mocenském boji mezi námi dvěma prohrál.

	Hebrejské evangelium pro něj bylo bezcenné, protože teď už se nedalo zfalšovat. A navíc si musel klást otázku, a bylo na něm vidět znepokojení, jestli papež ví, že držel Alessandru v zajetí v Andělském hradu, a jestli ho kvůli tomu nepovolá k odpovědnosti.

	Cesare přivedl do sálu Alessandru a Angela. Měla na sobe bílé roucho, které vypadalo stejně jako dominikánský hábit, pouze nemělo škapulíř. Dobrotivé nebe! Co se to stalo s jejími vlasy? Chlapec byl zraněný a kulhal s tváří zkřivenou bolestí. Mučili ho?

	Vitelleschi, který se zjevně obával mého hněvu, přede mnou ustoupil, jak jsem spěchal k Alessandře, abych ji objal.

	„Už jsem myslel, že jsem tě ztratil!“ šeptal jsem.

	„A já měla o tebe takový strach, můj milovaný!“ Něžně mě pohladila po vlasech.

	Mé rty našly její a líbali jsme se se vší vášní. Tímto polibkem jsem se přiznal ke své lásce – poprvé před celým světem.

	Vzal jsem Alessandru za ruku a přivedl ji ke stolu, kde na nás čekal Vitelleschi.

	„Alessandru nemučili!“ ujišťoval mě s ohledem na její ostříhané vlasy a chlapcova zranění.

	„Pak si nemusím špinit ruce vaší krví,“ prohlásil jsem chladnokrevně. „Giovanni, já vás varuji: nevyzývejte mě už nikdy na souboj!“ Chtěl něco namítnout, ale já jsem k němu přistoupil tak těsně, že mi mohl rozumět jenom on. „Můj otec císař Manuel mi dal jednu dobrou radu. Zachovejte si tvář, Giovanni. A potom, co jste prohrál boj, neztraťte ještě sebevládu! Ne před vašimi muži, kteří vás sledují. A především ne před Cesarem Orsinim, který teď, jestli si jeho pohled vykládám správně, přemýšlí o tom, komu přísahal věrnost – jestli vám, nebo papeži.“

	Vitelleschi se ohlédl po svém vazalovi a zhluboka se nadechl.

	„Nyní mi dokažte, že jste hoden mé dobromyslnosti a mého odpuštění!“ poručil jsem mu. „Projevte mi svou loajalitu!“

	Zůstal na mě zírat. „Jak?“

	„Spalte to evangelium!“

	„Ale…“

	„Zničte evangelium, které přineslo tolik neštěstí, tolik nenávisti, tolik hněvu, tolik mocichtivosti a tolik násilí! Dokud bude existovat, poteče krev. A na konci budete patřit k obětem i vy!“

	Slyšitelně vydechl a odevzdané přikývl.

	Tito zapálil svíci a postavil ji na stůl. Potom ustoupil a díval se na Vitelleschiho, jak bere do ruky první fragment.

	Postavil jsem se vedle něj a ukázal na hebrejské písmo. „Víte, která Ježíšova slova tam stojí?“

	„Ne.“

	Ježíš řekl: „Podle svých slov budeš ospravedlněn a podle svých činu odsouzen.“

	Kardinál vrhl dlouhý pohled na Lukovu dceru. Potom držel papyrus v plamenu svíčky, dokud si o něj nespálil prsty.

	Alessandra se tvářila nevyzpytatelně.

	Té noci jsme dlouho leželi v těsném objetí v mé posteli, drželi se něžně za ruce a milovali se v blaženém klidu zapomínajíce na čas i prostor, jako kdyby všechen čas světa patřil naší lásce. Jako kdyby nás už nic nemělo rozdělit. Žádné obavy, žádné naděje, žádné touhy.

	Nechal jsem se unášet vzhůru do nebes… do věčnosti. Mým tělem proudil pocit blaženosti, jaký se nedá vylíčit slovy, a strhával mne s sebou pořád dál, pořád výš do jasně zářícího svěda… k Bohu.

	Na okamžik jsem věřil, že už nejsem… že se spojuji s Bohem v jedno… že umírám… zhasínám a rozplývám se… do světelných jisker, které mi najednou tančily před očima…

	Teď ne! zakřičel jsem v duchu. Ne právě teď!

	Sténal jsem vášní, nebo bolestí?

	Začaly se mi chvět údy a třást ruce.

	Ale pak ta strašná muka ustoupila jemnocitu, jenž mé smyslné opojení vybičoval do extáze.

	Společně jsme prožívali ty nejkrásnější ze všech pocitů.

	Byl jsem u konce sil, když jsem s těžkých dechem odpadl do podušek a na chvilku zavřel oči.

	Alessandra si lehla vedle mne, hladila mě něžně po tvářích a utírala mi slzy. „Ty pláčeš!“ zašeptala dojatě.

	Nevšimla si mého záchvatu!

	„Jsem tak šťastný!“ přiznal jsem udýchaně. „A tak smutný, protože vím, že naše štěstí…“

	Líbala mi slova ze rtů a já zmlkl.

	„Miluju tě!“ zašeptala.

	„A já miluju tebe. Ty dny a noci nejistoty byly nesnesitelné. Bál jsem se, že jsem tě ztratil už navždy. Bez tebe můj život nemá smysl.“

	„Tys měl zase záchvat?“

	Zavrtěl jsem hlavou, neboť jsem ji nechtěl ještě víc znepokojovat přiznáním, že jsem se po jejím zmizení opět zhroutil. Byl u mě Basileios, když se to stalo – a mimo něj se o tom nikdo nedověděl.

	„Přinesl jsem ti dárek.“ Vzal jsem dokument podepsaný patriarchou a předal jí ho.

	Rozkládala pergamen a třásly se jí přitom prsty. A když četla řecké řádky, do očí jí vyhrkly slzy a chvěly se jí rty. Vzlykajíc mne objala a pevně držela. „Zná papež tvé rozhodnutí?“

	„Ne, vůbec o něm neví. Myslí si, že stejně jako Basileios a Isidor zůstanu ve Florencii jako kardinál a pomůžu mu vládnout sjednocené církvi.“

	„Kdy mu své rozhodnutí oznámíš?“

	„Před svým odjezdem, pár dní po podepsání unijního dekretu. Basileios a já se chceme plavit společně. On do Konstantinopole, já do Atén.“

	Smutně přikývla.

	„Potom se z Atén vrátím domů.“

	Znovu propukla v pláč a já ji vzal chlácholivě do náruče. „Niketo, já se tak strašně bojím, že tě ztratím.“

	Jak rád bych jí řekl: to se nestane.

	Carpe diem – užívej dne a nevěř, že nastane den další! Žili jsme smrti navzdory a užívali si dnů v Římě, jako by to byly poslední šťastné hodiny našeho života. Cesare nám přidělil osobní gardu, která nás měla chránit před Vitelleschiho hněvem a atentátem.

	Následujícího rána jsme vyrazili koňmo do Baziliky svatého Pavla za hradbami navštívit Pavlův hrob.

	„Víra, naděje, láska – ale největší z té trojice je láska,“ citovala Alessandra slavnostně Pavlovu Píseň lásky a držela mě za ruku. „Nad mou láskou k tobě může zvítězit jenom smrt, Niketo. Budu tě milovat v čase štěstí i v čase bolu. Zůstanu s tebou, dokud nás smrt nerozdělí. Před Bohem jsi můj muž a já tvoje žena.“

	Z celého srdce jsem zopakoval její přísahu a zpečetil ji pak polibkem.

	Chtěli jsme se vzít, hned jak se za pár měsíců vrátím s Basileiem z Konstantinopole. Náš přítel nás měl oddat u Svatého Marka a dát nám požehnání. Chtěli jsme se konečně k naší lásce přiznat. Během koncilu ve Florencii to nebylo možné, ale tady v Římě jsme své city nemuseli skrývat.

	Večer jsme trávili s Angelem, jenž mi přirostl k srdci. Při společné večeři v Lateránském paláci mi vypověděl svůj životní příběh, který mi připomínal moje vlastní dětství v chudinské čtvrti v Konstantinopoli. Alessandra se v žaláři rozhodla, že bystrého chlapce vezme s sebou do Florencie a nechá ho bydlet v D’Ascolijském paláci – stejně jako se Luca kdysi ujal Serafina. Dá mu u chirurga narovnat chromou nohu, aby mohl chodit bez berlí, a za několik let mu chtěla umožní studium na Florentské universitě.

	Třetího dne jsme navštívili Santa Maria sopra Minerva, kde jsme pojedli s bratrem Marianem. Převor sdílel můj obdiv k Alessandřinu otci a nazýval ho světcem. Provedl nás bazilikou a klášterem, kde Fra Luca d’Ascoli sídlil coby římský inkvizitor.

	Prohlédli jsme si také kostel Santi Apostoli, Basileiův budoucí titulární kostel coby římského kardinála, a sousedící palác Colonnů. Doprovodil nás tam Cesare Orsini, který obstaral klíče a mimořádně taktně přehlížel, jak Alessandru držím kolem ramen, šuškáme si něžnosti a líbáme se. Po prohlídce nás pozval na večeři do Orsiniovského paláce.

	Ocenil jsem ho jako upřímného člověka, jenž litoval, že se dopustil paktu se satanem, protože mu slíbil moc a slávu a vévodský titul v Patrimonium Petri. Cesare přinesl už příliš mnoho obětí: svůj veliký vzor Marcantonia Colonnu, svého bratrance Marka, svého bratra Napoleona a málem i Alessandru, k níž choval city, které mi však nechtěl přiznat, neboť se obával, že tím vyvolá můj hněv a žárlivost. Kolikrát jen mě onoho večera ujišťoval, že přísaha věrnosti, kterou složil jako kondotiér církve, platí v první i poslední řadě papeži Evženovi – a ne kardinálovi Vitelleschimu!

	Ráno 4. května jsme po desetidenním pobytu v Římě vyrazili zpátky do Florencie. Odjeli jsme do Civitavecchie, opevněného válečného přístavu církevního státu, kde jsme nastoupili na loď do Pisy. Plavba benátskou galérou trvala dva dny. V Pise jsme přenocovali v Medicejském paláci u Ponte della Fortezza na břehu Arna. Ráno 9. května, pár dnů přes svátkem Nanebevstoupení Páně, jsme dorazili do Florencie.

	Koncilu hrozil definitivní krach.

	Basileiova dogmatická řeč z 14. dubna k výkladu filioque inspirovala spoustu Řeků i Latinů a vzbudila v nich naději, že svítá na lepší časy, ale na konci se všechno ukázalo jako pouhá iluze. Vyjednávání uvízlo na mrtvém bodě. Diskuse v katedrále a po koncilovém sezení v Alessandřině knihově se zvrhly v urputné slovní potyčky, řečtí i latinští delegáti byli podráždění, zklamaní a ztráceli naději. Došlo k vyostření na obou frontách. Ještě nikdy jsem neviděl Basileia tak zdrceného. Od zahájení koncilu před rokem ve Ferraře si stejně jako já myslel, že opětovné sjednocení obou církví je možné. Před rokem a půl jsme odjeli z Konstantinopole, a čeho jsme za tu dobu dosáhli? Ničeho!

	I Basileios se vzdal naděje, že ukončí schisma a povede křížovou výpravu proti sultánu Muradovi, aby zachránil Byzantskou říši. Můj císařský bratr byl natolik zoufalý, že ho poslal se mnou a s Isidorem k papeži, abychom mu položili otázku: co dostanou Řekové, když bude unie zavřena?

	Císař Ioannis, zástupce Ježíše Krista, se ptal římského papeže, jestli by nechtěl koupit ortodoxní církev!

	Bylo to tak zahanbující, tak pokořující! Připomínalo to Jidášova slova k veleknězi: Co mi dáte? Já vám ho zradím. Sám jsem si po měsících tvrdého vyjednávání připadal zrazený a prodaný.

	Evžen vyslal k císaři tři kardinály s odpovědí. Prohlásil, že převezme náklady na zpáteční cestu Řeků do Konstantinopole. Kromě toho vyšle do Byzance tři sta žoldnéřů, kteří budou bránit město v případě tureckého napadení, a dvě válečné galéry. V případě, že sultán Murad začne obléhat Konstantinopol, poskytne dalších dvacet galér a povolá anglického, francouzského, německého, španělského a italského panovníka k záchraně Byzance. Vyzve ke křížové výpravě na osvobození Jeruzaléma a ta povede přes Konstantinopol, odkud vyžene Turky.

	Odmítal jsem podepsat unijní dekret za takových podmínek a znovu se pustil do urputné hádky s císařem. Ioannis byl příliš zoufalý, než aby uznal, že nová křížová výprava, jaká se uskutečnila v roce 1204 a vedla k dobytí a vyplenění Konstantinopole křižáky, by znamenala definitivní zánik Byzantské říše.

	Když si ke konci května někteří metropolité i proti císařovu rozkazu začali balit cestovní truhly, aby se roztrpčeni vrátili do svých církevních provincií a nastolili tam znovu klid, promluvil na koncilu konečně sám Evžen a naléhavě požádal delegáty, „aby se nerozcházeli v bolesti z rozkolu“.

	Patriarcha Josef 30. května rozhodl, že ortodoxní církev může uznat filioque v duchu dogmatické řeči Basileia Bessariona – ortodoxní liturgie a řecký ritus však zůstanou beze změny. Dne 3. června, den před svátkem Božího těla, se řečtí hierarchové shromáždili ke konečnému rozhodnutí. Patriarcha Josef, jenž byl po dalším záchvatu slabosti příliš nemocný, než aby mohl sám pronést řeč, dal dekret přečíst Isidoru Kyjevskému. Nato metropolité a arcibiskupové jeden po druhém prohlásili před patriarchou a císařem, že i oni filioque přijmou – pouze Markos z Efezu, Antonios z Hérakleionu a další dva biskupové odmítli takové podrobení se římské herezi. Po nekonečných debatách to hierarchové nakonec vzdali. Jenom Markos Efezský zůstal nepoddajný.

	Jak patriarcha, tak císař se ho snažili přemluvit, ale Markos odolával. Když ho císař vyzval: „Ukažte nám nějaké východisko!“, odpověděl: „Co je mezi pravdou a lží? Mezi odmítnutím a souhlasem? Sporná otázka víry se nikdy nevyřeší podrobením se římské herezi!“

	O dva dny později mne na smrt nemocný patriarcha znovu požádal a poslední pomazání a 10. června 1439 se po dlouhé těžké nemoci rozloučil se životem. Zemřel, tak jak žil: důstojně a s tichým úsměvem.

	Bůh mu projevil tu milost, že už nezažil pokoření, jaké ortodoxní církev musela strpět v následující dny.

	Byl jsem u něho tu noc, kdy odešel navždy, a oplakával svého přítele a mentora, kterého jsem znal od svých osmi let, kdy jsem přišel do císařského paláce. To on mě pokřtil v Hagia Sofii a vysvětil mě na diákona, kněze a biskupa. To on mě jmenoval metropolitou aténským a přál si, abych ho jednou vystřídal jako patriarchu. Ale toto bytostné přání jsem mu nedokázal splnit.

	Josef II. byl pohřben v kostele Santa Maria Novella při dojemné smuteční bohoslužbě, které se zúčastnila celá Florencie, aby mu vzdala poctu – papež, císař, kardinálové, metropolité, arcibiskupové, biskupové a opati z obou delegací, florentští prioři a stovky Florenťanů, kteří sledovali dění na přeplněném náměstí.

	Následující den jsem před shromážděnými hierarchy přečetl pergamen, který jsem ráno po Josefově smrti našel vedle jeho lože. „Já, Josef II., patriarcha konstantinopolský, uznávám Evžena IV., nejvyššího pontifika a zástupce našeho Pána Ježíše Krista, za papeže římského. Florencie 9. června 1439.“

	Umírající patriarcha tyto řádky zřejmě napsal a podepsal roztřesenou rukou v noci před svým úmrtím. Věděl jsem, že ten dokument je podvod, jelikož jsem s ním byl onu noc, kdy se rozloučil se světem jako ortodoxní křesťan. A tušil jsem, kdo ve své beznaději vydal rozkaz položit vedle patriarchovy postele toto poslední vyznání tak, abych ho našel. Ale nepouštěl jsem se s ním do nového sporu a mlčel k tomu, i když mě zrada na Josefovi bolela.

	Císař Ioannis, jenž po patriarchově smrti vládl ortodoxní církvi, se podrobil Římu a vyznal, že: „římský pontifex má primát nad celým světem a že je následníkem knížete apoštolů Petra, pravým zástupcem Kristovým a hlavou sjednocené církve“.

	V neděli 5. července byzantský císař a hierarchové ortodoxní církve podepsali unijní dekret, který předtím vypracovali Basileios Bessarion a Ambrogio Traversari, aby ukončili schisma z roku 1054. Pouze jediný odmítl: Markos z Efezu, kterému hrozili, že ho buď donutí k podpisu, a nebo exkomunikují. Ale Markos odolával do poslední chvíle. V tichosti jsem ho obdivoval za jeho odvahu. Markos nyní představoval vše, co po podepsání unijního dekretu z ortodoxní církve zbylo. Stal se svědomím ortodoxní víry, kterou jsme zradili.

	Když jsem papeži Evženovi předával podepsaný unijní dekret, zeptal se mne, jestli ho podepsal metropolita z Efezu. Když jsem to popřel, Evžen zklamaně pronesl: „Pak tedy Řím boj prohrál.“

	Dne 6. července 1439 Florencie slavila největší svátek ve svých dějinách. Tisíce lidí ze všech zemí Páně přišly do města, aby se staly svědky velkolepé události – znovusjednocení obou církví.

	Papež Evžen sloužil v katedrále mši podle latinského ritu – bez řecké účasti na slavnosti eucharistie, o niž ho císař tak naléhavě žádal na znamení ekumény.

	Přesto se Basileios Bessarion a Giuliano Cesarini po bohoslužbě objali k polibku pokoje a společně přečetli řecky a latinsky sepsanou Unijní bulu Laetentur Coeli – což v překladu znamená: Nechť radují se nebesa. „Nebesa se zaradují, rozjásá se země! Neboť schisma, jež rozdělovalo západní a východní církev, je odstraněno, a mír a svornost se navracejí…“

	Obřady po přečtení unijní buly nebyly vítězstvím rozumu, jímž se bula zapřísahala, nýbrž hlubokým ponížením a – s tím jsem s Markem z celého srdce souhlasil – nejtriumfálnější porážkou, jakou kdy Byzanc utrpěla. Neboť byzantský císař, zástupce Ježíše Krista a následník Konstantina Velikého jako římského císaře, poklekl před papežem, jenž byl tímto gestem podřízení se prohlášen hlavou sjednocené křesťanské církve.

	Bylo mi do pláče!

	Den poté jsem požádal Evžena o rozmluvu a sdělil mu, že v nejbližších dnech odcestuji do Atén. Byl zklamaný, neboť doufal, že mu jako nejmocnější kardinál po jeho boku pomohu spravovat církev.

	Ještě během mé audience dorazil zcela vyčerpaný posel z Basileje. Basilejští konciliaristé papeže Evžena 25. června odsoudili jako kacíře a exkomunikovali ho.

	„A to je, bratře Gabrieli, důvod, proč se musím vrátit do Atén,“ vyjevil jsem papežovi trpce. „Musím věřícím vysvětlit, proč jsem zradil svou ortodoxní víru a jak je možné, že jsem se podrobil sesazenému a exkomunikovanému kacíři.“

	Za dalších pár dnů jsem ze svých služeb propustil Leandra, který chtěl zůstat ve Florencii. Pak jsem si sbalil cestovní truhly, abych se s Basileiem a Alessandrou vydal do Benátek, a rozloučil se s Ioannem. Byl jsem smutný, protože jsme se kvůli mé lásce k Alessandře rozešli v roztržce a bez naděje na smíření. Patrně se se svým bratrem už nikdy neshledám.

	Loučení s Florencií mi rvalo srdce: tolik jsem toho opouštěl. Cosima, který se mi stejně jako Giuliano Cesarini stal v posledních těžkých týdnech dobrým přítelem, stál při mně a povzbuzoval mne. A Alessandru, lásku mého života, kterou za několik dnů budu muset zanechat na přístavním molu v Benátkách.

	Pozdě odpoledne jsme cestou od Padovy dorazili k benátské laguně. Nad tyrkysové se třpytícími vlnami se v horké a vlhké bríze vznášeli rackové. Zhluboka jsem dýchal vůni mořských řas. Moře jsem ve Ferraře a Florencii velice postrádal.

	Byli jsme zde očekáváni. Dóže poslal svého syna Jacopa Foscariho, aby nás přivítal v Benátkách a doprovodil nás do Ca‘ Foscari u Velkého kanálu. Sluhové naložili naše zavazadla do bárek a pak s námi veslovali přes lagunu do jeho ústí.

	Během plavby, jež trvala víc než hodinu, seděla Alessandra vedle mě a pevně držela oběma rukama moji ruku, jako by se bála, že mne ztratí, kdyby se mě jen na kratičký okamžik pustila.

	Když jsme projížděli zlatě se třpytícím Velkým kanálem, přimkli jsme se těsně k sobě a pozorovali na vlnách kanálů rozkolísaný zrcadlový obraz nejkrásnějšího města na světě a roztančené odrazy světla pod mosty, aniž bychom je doopravdy viděli. Neslyšeli jsme hudbu, jež zněla z otevřených oken paláců, ani radostný smích doléhající z uliček a zádumčivý zpěv gondoliérů. Jako by mne každý záběr vesla unášel blíž k Aténám a Byzanci.

	Alessandra vytušila mé pocity a útěšně mi stiskla ruku. Přiměl jsem se kvůli ní k úsměvu.

	Pluli jsme kolem Ca‘ d’Oro, podjeli dřevěný Ponte di Rialto a konečně dorazili k domu Foscariů. Bárka přistála u vratké lávky. Basileios, Alessandra a já jsme následovali dóžecího syna do paláce po schodech kluzkých od řas, zatímco náš doprovod vesloval dál do kláštera na ostrově San Giorgio Maggiore.

	Dóže nám poskytl tři velkoryse zařízené místnosti. Basileios a já jsme měli dva pokoje vedle sebe s výhledem na Velký kanál. Alessandře přidělil ložnici s oknem do zahrady na Rio Nuovo, kde bydlela už za svého pobytu v Benátkách před dvěma roky.

	Můj přítel si vymyslel důvod, proč se mu jeho pokoj nelíbí: noční ruch na kanálu byl pro něj příliš hlasitý. Potřeboval klid a spánek. Kdyby Alessandra neměla námitky, rád by si s ní ložnice vyměnil…

	Jacopa Foscariho to zaskočilo, ale pak pochopil.

	„Dám Alessandřina zavazadla vynést nahoru,“ prohlásil poté, co si konečně všiml, že mě drží za ruku. Odemkl spojovací dveře mezi mým a jejím pokojem. „Recepce v Dóžecím paláci začíná v osm hodin. Do té doby máte trochu času, abyste si odpočinuli po té namáhavé cestě…“

	Odešel se spikleneckým mrknutím a zavřel za sebou dveře.

	Toho dusného a žhavého odpoledne jsme se milovali se zoufalou vášní, jako by to mělo být v našem životě naposledy. Drželi jsme se přivinuti těsně k sobě, plakali a slíbávali si slzy. Toto tiché přiznání našeho hlubokého smutku a hrůzy ze samoty představovalo jeden z nejintimnějších okamžiků naší lásky – bylo to víc než „Miluju tě“ zpečetěné polibkem nebo „Nechci žít bez tebe“.

	Nemluvili jsme. Jen jsme se něžně utěšovali, hladili, líbali a nakonec vášnivě milovali. Pouze jsme plakali.

	Večer nás dal Jacopo Foscari odvézt gondolou do Dóžecího paláce. Objal jsem Alessandru a ta se o mne uvolněně opřela. Její ruka jakoby samozřejmě spočívala na mém koleni, hlavou se mi opírala o rameno. Podrbal jsem ji nosem na tváři a něžně políbil. Zasněně se usmála a přimkla se ke mně ještě těsněji. Basileios, který nás tiše pozoroval, odvrátil zrak dopředu a prohlížel si benátskou galéru, která nás měla dopravit domů.

	Zamířili jsme k molu a vystoupili po lávce na malé náměstí. Před Porta del Frumento, hlavním portálem Dóžecího paláce, si rozestavěli stolky písaři a nabízeli své služby těm, kdo neuměli číst a psát: koncipovali dopisy pro benátské úřady a také znali výši „poplatků“, které je třeba přiložit k žádosti, aby se záležitosti dostalo patřičné pozornosti.

	Vedle stolku jednoho písaře dřepěl řecký námořník a diktoval dopis. Když spatřil mne a Basileia v metropolitském odění, padl před námi na kolena, líbal nám ruce a prosil o požehnání.

	Řekl nám, že se jmenuje Nikolaos a pochází z Pirea, aténského přístavu. A jestli jsme už slyšeli, že se byzantský císař podrobil římskému papeži? Císař prý před papežem klečel! A co si při tom ti vznesení pánové vlastně mysleli, když podepisovali unijní dekret?

	„Jsem zbožný muž,“ vyznal se námořník a nepouštěl moji ruku. „Modlím se k našemu Pánu Ježíši Kristu, chodím ke zpovědi a na bohoslužbu, jak to jen jde. Aténský metropolita přece nemůže jen tak podepsat dokument a prohlásit: Tohle je odteď ta pravá víra! Čemu jsi až dosud věřil, Nikolae, bylo špatné a kacířské! Niketas Aténský mi přece nemůže vzít moji ortodoxní víru! To přece nemůže udělat, že ne, Vaše Blaženosti?“ zeptal se a sevřel mi ruku. „To přece nesmí!“

	Basileios i já jsme se na sebe podívali hluboce zahanbeni. Nevěděli jsme jak ospravedlnit, co jsme provedli. Třebaže jsme už od jednání s kardinálem Traversarim v Konstantinopoli souhlasili s církevní unií a ve Florencii podepsali dekret, octli jsme se teď těsně před jeho odvoláním. Ponižování na koncilu, papežův trestní proces proti našemu kolegovi v úřadě a příteli Marku Efezskému, jenž odmítl podepsat a nyní byl zatracen jako kacíř; vztek, stud, bezmoc – to vše jsme snášeli jen velice těžce.

	Mlčky jsme se odvrátili.

	V bráně Dóžecího paláce mě Alessandra chlácholivě objala a druhou rukou uchopila za ruku Basileia.

	Přešli jsme s Jacopem nádvoří a vyšli schody do dóžecího bytu. Sekretář nám otevřel dveře do Sala delle Mappe. Stěny místnosti zdobily mapy benátských výsostných území na italské pevnině a ve východním Středomoří. Benátky byly královnou moří a dóže nejmocnějším panovníkem v Evropě!

	Francesco Foscari podal ruku mně a Basileiovi a s jemným cynismem nám poblahopřál k církevní unii.

	„Zaplatili jsme vysokou cenu, Vaše Výsosti. Moc vysokou,“ přiznal jsem.

	„Ta cena byla příliš vysoká, Vaše Blaženosti,“ potvrdil s vážnou tváří. „Ani jeden panovník Západu se na unijním koncilu ve Ferraře nebo ve Florencii neobjevil. Ani jeden z nich nepošle své vojsko do Konstantinopole, aby vás zachránilo před dobytím Turky. Ani my ne, protože jsme především Benátčané, a teprve potom křesťané.

	Ctěný Niketo, ctěný Basileie! Křížová výprava, kterou vám papež Evžen lstivě přislíbil, se nikdy neuskuteční! A co se týče těch dvou válečných galér a tří set žoldnéřů, které vám nasliboval – už si papež klekl před kardinála Vitelleschiho a úpěnlivě ho prosil, aby mu je poskytl? Promiňte mi, pánové, ten hořký sarkasmus! Ale neoddávejte se žádným iluzím! Na konci, až sultán Murad vydá rozkaz vzít Byzanc ztečí, nebude při vás stát nikdo.“

	Den před mým odjezdem jsme s Alessandrou trávili jako ve snách. Procházeli jsme se ruku v ruce dlouhé hodiny a chodili po opuštěných uličkách, které jakoby nikam nevedly. Posedávali jsme na březích kanálů a tiše pozorovali zrcadlení paláců a gondol a neustále se měnící světlo ve vlnách.

	Se soumrakem se nám vrátil nás hluboký smutek a naše zoufalství, že se musíme rozejít – možná už navždy.

	Poslední noc jsme trávili na laguně v gondole, kterou unášel proud přílivu a odlivu.

	Příštího rána jsem se od zábradlí na zádi galéry díval na Alessandru, jak mi na molu mává, zatímco vesla se nořila do vody a majestátní loď pomalu vyplouvala.

	Tolik citů a tak málo slov, aby je vyjádřila!

	Miluju tě. Budu tě postrádat. Jsem smutný a cítím se, jako by mi rvali srdce z těla.

	Galéra veslovala podél Riva degli Schiavoni směrem k Arsenálu a Alessandra šla vedle po nábřežní zdi. Loď však byla rychlejší, a když dal kapitán spustit plachty, Alessandra už neudržela krok a zastavila se.

	Basileios mi položil ruku na rameno a mlčel, zatímco Alessandra se s každým záběrem vesel vzdalovala. Díval jsem se za ní, dokud loď neobeplula východní cíp ostrova a já ji definitivně neztratil z očí.

	Shledám se s ní ještě někdy?

	Po klidné plavbě jsme dorazili do aténského přístavu, kde jsem se po srdečném rozloučení s Basileiem 6. srpna odebral se svou družinou na pevninu.

	Přijetí, které mi přichystali mí biskupové v mé rezidenci pod Akropolí, bylo mrazivé. Proklínali mě jako kacíře a zrádce ortodoxní víry. Požadovali po mně, abych odvolal, a když jsem i přes své do krve zbičované svědomí odmítl, poštvali proti mně věřící. Po mši v mém metropolitním kostele mě napadli na ulici a málem umlátili k smrti, než mě zachránila osobní garda aténského vévody a dopravila do jeho paláce na Akropoli. Ještě na lůžku pro nemocného jsem obdržel dopis od papeže Filothea Alexandrijského, „třináctého apoštola a soudce ekumény“, jenž byl nyní po smrti konstantinopolského patriarchy nejvyšším ortodoxním patriarchou.

	Filotheos dostál svému titulu rozhodčího soudce ortodoxie, odsoudil co nejostřeji mé jednání na „loupežnickém synodu ve Florencii“, spílal mi do „největších kacířů po Ariovi a Nestoriovi“ a hrozil mi církevní klatbou, jestli neodvolám.

	Poté co jsem se uzdravil ze svých zranění, cestoval jsem řadu týdnů po Pavlových stopách ve svém exarchátu a navštívil Korint, Mystru a Soluň. Ve volných chvílích jsem psal dlouhé dopisy Alessandře, abych jí řekl, jak jsem smutný. V jaké beznaději se nacházím. A jak jsem sám. Ale většinu svých zoufalých vyznání jsem neodeslal, protože jsem jí nechtěl nahánět strach. A nevěděl jsem, jestli těch pár odeslaných dopisů vůbec někdy dorazilo do Florencie, protože jsem na ně nikdy nedostal odpověď Pln znepokojení jsem se obrátil na Cosima, jenž v září slavil padesáté narozeniny, ale ani ten mi neodpověděl.

	Koncem listopadu jsem se vrátil do Atén, abych si promluvil s Fantinem, svým nástupcem v úřadě metropolity. Ale i ten mne zahrnul zahanbujícími výčitkami a odmítl uznat církevní unii.

	Až do dne svého odjezdu do Konstantinopole jsem od Alessandry neobdržel žádnou zprávu.

	Jakmile jsem vystoupil z paluby, odebral jsem se do císařského paláce promluvit s Konstantinem.

	„Mniši, kněží, lid – ti všichni odmítají Florentskou unii. Hrozí občanská válka! Ioannis a ty, Niketo, jak jste jen ten unijní dekret mohli podepsat?“ ptal se mě můj bratr rozhořčeně. „To vás ve Florencii vsadili do řetězů a drželi v zajetí? Vyhrožovali vám smrtí, že jste jim odpřisáhli jejich víru? Niketo, jak jsi mohl promarnit dva roky života v takovém bludu! Pořád si ještě myslíš, že to ponižující podrobení se římské herezi může něčemu prospět? Já tedy ne!

	Jako Ioannův dědic jednoho dne svého bratra vystřídám na purpurovém trůnu. Jako regent Byzantské říše a ortodoxní křesťan ho po návratu do Konstantinopole vyzvu, aby všechno odvolal – aby zachránil, co se ještě zachránit dá! Jako regent a císař nepřipustím, aby se v nejsvětějším chrámu Hagia Sofia sloužily latinské mše!“

	Utekl jsem k císařovně, která byla už dlouhé měsíce těžce nemocná, a hledal u ní útěchu.

	Maria umírala a lékaři jí dávali jen pramalou naději, že se ještě dožije Ioannova návratu po Vánocích. Vysedával jsem u jejího lůžka dlouhé hodiny a vyprávěl jí o Florencii a Alessandře. Jak moc ji miluju. Jak těžké pro mne bylo loučení v Benátkách před čtyřmi měsíci. A jak jsem nešťastný, protože nevím, proč neodpovídá na mé dopisy.

	Maria a já jsme si byli vždy velice blízcí, už od té doby, co se před dvanácti lety provdala za císaře. Byl jsem víc než jenom její zpovědník a mladší bratr jejího chotě. Svěřovali jsme si, co nás dojímalo, co jsme milovali, čeho jsme se báli a co nás činilo šťastnými nebo nás přivádělo k slzám. Maria a já jsme se důvěrně sblížili.

	Oné noci před naším odjezdem do Ferrary přišla zoufalá a v slzách do mé postele, aby se ode mne nechala utěšit, poté co jí lékaři oznámili, že si těhotenství po ty dlouhé týdny pouze namlouvala a že císařovi žádného dědice neporodí. Doufala, že jí daruji dítě, po kterém tolik toužila. Ale já jsem utekl do svého kláštera a zanechal ji samotnou a plačící.

	Maria Komnéna zemřela 17. prosince v devětadvaceti letech v rozkvětu svého života. A s císařovnou zemřel i sen o Byzanci, jez se teď zdála být odsouzena k zániku.

	Když v druhé polovině ledna 1440 stále nebyl zvolen nový patriarcha, složil jsem ve svém klášteře tituly a úřady. Teď už jsem nebyl biskup, ani kněz, ani mnich – a poté co nade mnou alexandrijský patriarcha Filotheos vyslovil „Anathéma estó“ – nebyl jsem už ani ortodoxní křesťan. Byl jsem exkomunikován.

	Také moje židovské dětství pro mne bylo navždy ztraceno. Neboť když jsem cestou z basileiánského kláštera do císařského paláce hledal Aviramův dům v židovské čtvrti, už jsem ho nenašel. Strhli ho. Jeho kameny teď zesilovaly opevňovací zdi Byzance proti tureckému útoku.

	Koncem ledna jsem navštívil Marka, který se od návratu z Florencie nacházel v domácím vězení. I na něho zaútočili, prokleli ho, pokořili, zatratili ho jako kacíře a vyhrožovali mu církevní klatbou. Na rozkaz papeže Evžena se měl proti němu vést proces.

	„Nikdy jsem si nevymyslel žádné kacířské učení, vždy jsem pouze hlásal svatou ortodoxní víru, víru Ježíše Krista, které se držím dodnes. Svatou ortodoxní víru, k níž náleželi i římští schismatici, než se od nás v roce 1054 oddělili! Jak mohu být kacířem!“ zvolal rozhořčeně. „Ježíši Kriste, náš Pane a Bože, ochraňuj svou církev v její pravé a ortodoxní víře a dej zbloudilcům v Římě prohlédnout a dej jim moudrost, aby si uvědomili svou bezbožnosti Pane, slituj se nad nimi!“

	Po usmiřujícím rozloučení s Markem jsem nastoupil na benátskou galéru, která mě přes Krétu a Řecko odvezla do Benátek.

	V den mého příjezdu mě přijal dóže. Při večeři mi Francesco Foscari pověděl, že Basilejský koncil před pár týdny, potom co napřed sesadil papeže Evžena a exkomunikoval ho jako kacíře, zvolil vzdoropapeže: Felixe V. – druhdy vévodu Amadea Savojského, nyní poustevnického mnicha v jednom klášteře u Ženevského jezera. Bylo mi do pláče. Ve Florencii jsme po dlouhých měsících vyjednávání konečně odstranili schisma, jen abychom teď museli bezmocně přihlížet, jak se vytváří nové!

	K čemu dal satanův kardinál zavraždit Luku? ptal jsem se trpce. Jeho smrt byla tak nesmyslná!

	Panebože, jak tohle všechno musí prožívat Alessandra!

	Pak už to bylo do Florencie jenom pět mil.

	Za hodinu konečně po půl roce sevřu Alessandru v náruči. Netrpělivě jsem pobídl koně a cválal na jih. Projel jsem vesničkou o čtyřech nebo pěti selských domech a hnal se z kopce dolů.

	Pak už jsem za jedním návrším spatřil Florencii.

	Tamhle je kopule Santa Maria del Fiore!

	A za ní Alessandřin dům.

	Nečekala mě. Nevěděla, že přijedu. Z Benátek jsem jí nenapsal, protože jsem chtěl být ve Florencii dřív než můj dopis.

	Ještě čtyři míle!

	Silnice vedla širokou zatáčkou kolem zalesněného kopce.

	Odtud už se jelo dolů širokým údolím – a přede mnou ležela Florencie.

	Už jsem poznával Svatého Marka, kde jsem loni před koncilem strávil tolik týdnů v rozjímání. Tamhle byla Santa Maria Novella. A tam Santa Croce a nedaleko odtud palác Peruzziů.

	Srdce se mi křečovitě svíralo, když jsem si vzpomněl, jak jsme se s Ioannem před půl rokem nesmiřitelně rozešli. Konstantin mi to po návratu do Byzance hořce vyčítal. Demetrios a Tomáš, kteří se vrátili z řeckého despotátu na panychidu za Marii, se mnou nepromluvili ani slovo. Mí bratři pro mne byli ztraceni. Už nikdy se nevrátím do Byzance.

	Tři míle do Florencie!

	Pak už jsem dospěl do údolí Arna. Silnice vedla širokým obloukem do města.

	Krátce nato jsem projel skrz Porta San Gallo a klusal po Via Larga do Kláštera svatého Marka, potom dál na Chrámové náměstí a k D’Ascolijskému paláci.

	Konečně jsem byl doma!

	Před otevřenou branou jsem seskočil z koně a provedl ho na nádvoří.

	Floriano mě zahlédl a přispěchal vzít si ode mne uzdu. „Dio mio! Málem jsem vás nepoznal!“ zvolal a přejel si obličej oběma rukama. „Vy jste se změnil – žádný mnišský hábit, ani kněžské roucho! A máte tak krátké vousy!“

	„Kde je Alessandra?“ netrpělivě jsem se podíval nahoru do oken knihovny.

	„Není tady, Vaše Blaženosti. Už několik měsíců ne.“

	„Několik měsíců?“ otázal jsem se a nic nechápal. Projelo mnou zklamání. Proč neodpovídala na mé dopisy? „A kde je?“

	„To nevím,“ přiznal Floriano a bezmocně pokrčil rameny. „Jednoho dne se tu objevil kardinál Colonna se svou suitou a přenocoval v paláci. Ráno pak Alessandra chvátala k papeži do Santa Maria Novella a dvě hodiny poté odjela s Jeho Eminencí. To bylo…“ Chvilku přemýšlel. „… koncem listopadu. Před čtyřmi měsíci. Od té doby se nevrátila.“

	„Doprovází ji Tajeb?“ zeptal jsem se ustaraně.

	„Ne, Vaše Blaženosti. Je ve svých komnatách.“

	Nechal jsem Floriana stát a hnal se do schodů ke skriptoriu a knihovně, potom po chodbě do druhého patra. Zaklepal jsem na Tajebovy dveře a vstoupil.

	„Niketo!“ Tajeb vyskočil na nohy a šel mi vstříc s otevřenou náručí. „Ty žiješ!“

	„Kde je Alessandra?“ zeptal jsem se. „Floriano mi právě řekl, že doprovodila svého bratrance, ale nevěděl kam.“

	„Myslím, že je v Římě.“

	„Myslíš?“ opáčil jsem se celý bez sebe.

	Tajeb mě uchopil za ruku a odvedl k jednomu z křesel u krbu. „Posad se, Niketo, a uklidni se prosím!“

	Sedl jsem si a díval se na něho pln očekávání.

	„Nikdo neví, kde se Alessandra skrývá. Já to nevím, Cosimo to neví, a dokonce i papež o ní celé týdny neslyšel.“ Nadechl se. „Napsala ti do Atén plno dopisů, ale nikdy na ně nedostala odpověď. Tak si začala… Odpust mi to, Niketo… Tak si začala myslet, že jsi zemřel. Měsíce za tebe truchlila. Byla tak zoufalá.“

	„Všemohoucí bože!“ zasténal jsem. „Já jsem jí psal. Z Atén, ze Soluně a z Korintu. Sedm dlouhých dopisů!“

	Copak moje milostné dopisy nikdy nedorazily do Itálie?

	„To mi říkal tvůj přítel Basileios, když začátkem prosince dorazil do Florencie,“ odvětil Tajeb. „Stavil se zde, aby Alessandře podal zprávu, že jsi chtěl zůstat ještě pár týdnů v Byzanci, místo abys odjel už s ním, protože císařovna umírala. Jenže Basileios dorazil do Florencie až dva týdny po Alessandřině odjezdu.“

	„Takže ona si myslí, že jsem mrtvý.“

	Tajeb smutně přikývl.

	„A co teď dělá v Římě s kardinálem Colonnou?“

	Tajeb mi to pověděl.

	„Ó Bože!“ zasténal jsem. „Musím okamžitě mluvit s papežem!“

	Chvíli nato jsem seskakoval z koně před branou do Santa Maria Novella a vešel do kláštera. Nečekal jsem na žádného mnicha, aby mě doprovodil do papežských komnat, proběhl jsem velkou křížovou chodbou a utíkal do schodů k trůnnímu sálu. Benátští gardisté mě poznali a nestavěli mě.

	Jakmile mě papežův sekretář spatřil, hned vyskočil na nohy.

	„Vaše Blaženosti!“ zvolal Fra Mariano, který vystřídal zrádce Fra Domenika v úřadu Evženova tajemníka. „Vy jste ve Florencii?“ Zachmuřeně si prohlížel můj safírově modrý šat podle byzantské módy a krátké vousy.

	„Musím okamžitě mluvit s Jeho Svatostí,“ vznesl jsem požadavek a pořád ještě popadal dech.

	„Není tam sám. Rozmlouvá s…“ Bratr Mariano se zamyslel. „Řeknu Jeho Svatosti, že jste tady. Rád vás uvidí.“

	Fra Mariano otevřel dveře papežovy pracovny. „Svatý otče, Nejctihodnější Eminence – promiňte mi prosím! Niketas prosí o audienci. Chcete ho…“

	„Uveďte ho!“ přerušil ho papež.

	Mariano mi pokynul, že mám vejít.

	Tři kardinálové povstali, když jsem vstoupil do místnosti.

	Isidor Kyjevský mi podal ruku a políbil mě na obě tváře. „To je dobře, že jste zase zpátky!“

	„Srdečně vám blahopřeji k jmenování kardinálem a biskupem sienským, Vaše Eminence!“

	„Když mi tak budete říkat, budu vás oslovovat jako císařskou Výsost,“ pohrozil mi žertem.

	„I tenhle titul jsem odložil, Isidore. Jako všechny ostatní! Už nejsem princ, jenom Niketas.“

	Z boku se ke mně přitlačil Giuliano Cesarini a sevřel mne ve vřelém cituplném objetí. „Jsem rád, že jsi našel cestu zpátky do Florencie, Niketo! Cosimo a já jsme tě moc postrádali. Často jsme o tobě mluvili a měli velikou starost, protože jsi neodpověděl na žádný Alessandřin dopis. Mysleli jsme, že už jsi…“ Rozpačitě zmlkl. „Jak se ti daří?“

	„Díky, Giuliano, dobře.“

	„Tvoje vousy…“

	„Ostříhal jsem si je, když jsem na začátku ledna složil kněžský úřad a vystoupil z basileiánského řádu.“

	„Tvoje snoubenka bude mít radost!“

	Pak přede mnou stanul Basileios, padl mi kolem krku a políbil mě na obě tváře. „Dověděl jsem se teprve před pár dny, že Maria zemřela. Upřímnou soustrast, Niketo. Vím, jak jste si byli blízcí.“

	„Díky, Basileie,“ zamumlal jsem mu do ramene. „Jsem tak rád, že tě vidím.“

	Teprve potom jsem si všiml Scarampa, který se se zkříženýma rukama opíral o okno. Měl na sobě nablýskané brnění a byl vyzbrojen k boji. Zřejmě vyrazí v příštích hodinách. Kam má namířeno?

	Pokynul mi. „Niketo!“

	„Ludovico!“ opětoval jsem jeho přátelské pozdravení.

	Pak jsem se otočil, abych konečně pozdravil papeže. Evžen vstal od svého psacího stolu a vyšel mi pár kroků naproti.

	Když jsem chtěl před ním pokleknout, abych mu políbil prsten, jen mávl rukou. „Ctěný bratře Niketo, vzpomínáte si na nás rozhovor interpares?“ zeptal se mě a podal mi ruku.

	„Už nejsem mnichem.“

	„Tak potom vynechte bratra a říkejte mi Gabrieli,“ nabídl mi. „Vím, komu vděčím za církevní unii, Niketo. Chovám k vám tu největší úctu. Kardinál Bessarion mi pověděl, co se vám přihodilo v Aténách. Byl jsem zdrcen, když jsem před pár dny slyšel, že vás Filotheos exkomunikoval. Chcete odvolat svůj podpis, jak to za poslední měsíce učinila už řada vašich kolegů v úřadě?“

	„Ne, Gabrieli. Navzdory všemu neodvolám. I když ten koncil vnímám jako krajně ponižující, přesto považuji znovusjednocení křesťanstva za nezbytné. Před naším odjezdem jste kardinála Bessariona pověřil, aby vedl vyjednávání o unii s ortodoxními církvemi ve Svaté zemi, Egyptě, Sýrii a Etiopii. Velice rád ho v tom podpořím.“

	Papež mi stiskl ruku. „Z toho mám upřímnou radost!“ Pokynul mi ke křeslu před psacím stolem. „Neposadíte se?“

	Usedl jsem a počkal, až i on zaujme své místo. „Gabrieli, když jsem se prve vrátil do paláce d’Ascoliů, dověděl jsem se, že Alessandra odjela do Říma svrhnout kardinála Vitelleschiho.“

	„Poslední dopis od ní jsem obdržel pár dnů po Vánocích. Z Bracciana, pevnosti Orsiniů. Přinesl mi ho posel Vitelleschiho kondotiéra Césara Orsiniho.“

	„Oni ji tam drží v zajetí?“ zeptal jsem se vyděšeně.

	„Ale ne,“ uklidnil mě Gabriel. „Alessandra a Cesare jsou blízcí přátelé. Během vaší nepřítomnosti zajel několikrát do Florencie, aby ji utěšil. Alessandra vás oplakává, protože se domnívá, že jste podlehl jednomu ze svých záchvatů.“

	Ona si myslí, že jsem mrtvý!

	Srdce se mi sevřelo bolestí, když jsem si představil, jak ji Cesare objímá a líbá, aby zapomněla na smutek za mě.

	Gabriel si povšiml mého ohromení. „Je mi to líto, Niketo. Odpusťte mi prosím, jestli jsem…“

	„Co se stalo?“

	„Vitelleschi mě zradil,“ odvětil Gabriel. „V říjnu jsem mu dal rozkaz bojovat proti Niccolòvi Piccininovi, který se svým vojskem nanovo ohrožoval Florencii. Ale místo aby bránil Florencii, dobyl Foligno a vykonal krevní mstu na rodině Trinciů, která kdysi jeho rodinu vyhnala z města. Corrado Trinci a oba jeho synové byli na Vitelleschiho rozkaz popraveni a jejich paláce vypleněny.

	Potom Vitteleschi táhl dál na Spoleto a dal v hradním vězení zavraždit opata z Montecassina. Na konci listopadu poslal své jednotky do zimoviště a vrátil se do Říma. Zprotivil se mému rozkazu. To mu neodpustím.“ Podíval se naproti na svého důvěrníka. „Ludovico vyrazí s eskortou ještě dnes do Říma jako papežský legát, aby tam coby kardinál převzal moc místo Vitelleschiho.

	Cosimo dal už před několika měsíci sledovat Vitelleschiho korespondenci. V Montepulcianu zadrželi dopis, který Vitelleschi napsal Piccininovi. Místo aby bojoval proti vojsku vévody milánského, chtěl se spojit s Viscontiho kondotiérem proti mně; aby mě svrhl.

	Hovořil jsem o tom s Alessandrou. Ta se po hrůzné krevní mstě na Trinciích začala bát Vitelleschiho atentátu jako odplaty za pokoření, které jste mu tehdy v Římě uštědřil. Alessandřino blízké přátelství s Orsinim vzbudilo Vitelleschiho podezření. Bojí se jí, stejně jako se bál jejího otce. Tím, že je Alessandra zadobře se mnou a s jeho úhlavním nepřítelem Ludovikem Scarampem, v přátelském vztahu s Cesarem Orsinim a Prosperem Colonnou, s Cosimem de Medici a s dóžetem Franceskem Foscarim, má mocenskou pozici, která je Vitelleschimu nebezpečná. Ví, že ona nikdy nepřipustí, aby vrah jejího otce byl korunován tiárou, kterou předtím nosil papež Martin a kterou Colonnům tak krvavě vyrval.

	Proto se rozhodla, že svého bratrance kardinála Colonnu bude doprovázet do Říma. Při loučení mi připomněla, jak nad Lukovým hrobem přísahala, že Vitelleschiho zničí. Neustane, dokud svět neosvobodí od toho antikrista.

	Mé požehnání má!“
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	Byl dnešek tím dnem, na který jsem tak dlouho čekala?

	Po Niketově smrti jsem se vrhla do úkolu, který ode mě vyžadoval úplně všechno, abych přestala cítit smutek a bolest. Ale zapomenout na něj prostě nebylo možné.

	„Jak dlouho chceš ještě za něj smutnit? Soužit se po něm a nechávat si o něm zdát?“ zeptal se mě Cesare o Vánocích. Zklamaně. Smutně. A trochu rozladěně ze všeho svého usilování o mě. „Už tu není. Ale já jsem tady u tebe!“ Vzal mě za ruku a přitiskl si ji na prsa. „Stačí jenom natáhnout ruku a sáhnout na mě. Miluj mě!“

	Rok po otcově smrti a mé přísaze nad jeho katafalkem jsem byla vyhořelá jako svíčka, která blikavě dohasíná, a toužila po klidu v duši. Srovnat si věci v hlavě. A mít pokoj.

	Měl se dnešek stát tím dnem, na který jsem tak dlouho čekala?

	Byl tohle konec?

	Dveře cely se tiše otevřely a vešel Prospero vyzbrojený k boji, v polobrnění a s mečem.

	„Přichází,“ oznámil mi.

	Narovnala jsem se. „Je s ním Cesare?“

	„Jede po jeho boku.“ Můj bratranec ohrnul rty. „Řekl bych, že ani už nevím pokolikáté připomíná Jeho Panovačnosti slib, že ho po dobytí Florencie jmenuje vévodou.“

	Vstala jsem z pryčny a urovnala si smuteční šaty z černého atlasu.

	„Sandro, cos mu za jeho zradu slíbila?“ zeptal se mě Prospero, když jsem kolem něho chtěla projít ke dveřím. Měl na mysli vánoční svátky, které jsem s Cesarem trávila v Braccianu? „Co je pro něj důležitější než vévodství?“ Když jsem neodpovídala, zamumlal: „On tě miluje…“

	Mlčky jsem přikývla a vyšla z cely, ve které mě tenkrát věznili, než Niketas přišel do Říma předat Vitelleschimu evangelium. Jak je to dlouho? Už skoro rok!

	Toto ráno 19. března bylo teplo a svítilo slunce. Vlaštovky hnízdící ve zdech Andělského hradu radostně štěbetaly a vrhaly se do vlahé brízy, která foukala od moře. Takový nádherný den!

	A jak skončí? Mým vítězstvím, nebo smrtí?

	Opřela jsem se o balustrádu nahřátou sluncem a dívala se přes mohutné opevnění Andělského hradu a podél Passeta směrem k Vatikánu.

	Odtud se blížila Vitelleschiho armáda pod Césarovým velením. Předvoj, jemuž velel Everso d’Anguillara a jenž podle odchycené tajné dohody měl táhnout rychlým pochodem do Toskánska, aby podpořil Niccola Piccinina při dobývání Florencie, už před půlhodinou přešel Andělský most a nyní jel k Flaminiově bráně na severu Říma.

	„Tamhle jde triumfátor!“ Prospero ukazoval napřaženou rukou na Vitelleschiho, jehož parádní brnění se lesklo v ranním slunci. Osobní gardisté kolem něj a Césara utvořili těsný kruh a všichni se rychle blížili po Lungotevere. „Via Papalis byla vyzdobena pro jeho odchod z Říma, jako by už vybojoval vítězství a dobyl Florencii. A lid mu provolává slávu jako antickému Caesarovi.“

	„Panem et circenses – chléb a hry. Musíš uznat, Prospero, že Vitelleschi nabízí římskému lidu grandiózní divadlo. Ale tento den bude jeho nejtriumfálnější porážkou a taky dnem posledním,“ řekla jsem potichu a dívala se na žoldnéřské jednotky, které se klusem přibližovaly. „Pomstím otcovu smrt!“

	Prospero mne uchopil za ruku a stiskl ji.

	„Kde je Antonio Rido?“ zeptal se a nakláněl se přitom hluboko přes zábradlí a pátral pohledem po dlážděném nádvoří mezi mauzoleem a čtvercovou pevnostní zdí s cimbuřím.

	„Antonio čeká před branou na spuštěném padacím mostě. Vitelleschi mu chce ještě udělit rozkazy, než opustí Řím. Pojďme k bráně!“

	Vzala jsem z držáku na zdi pochodeň a vyšla po schodech dolů na neosvětlenou spirálovou rampu, která končila v hale naproti portálu Andělského hradu. Vyšli jsme na nádvoří a vylezli po schodech na obrannou zeď nad portálem Andělského hradu.

	Tam nás čekali dva naši věrní. „Vaše Eminence! Vaše Milosti!“

	Jeden z mužů natahoval klikou nabitou kuši a připravoval ji ke střelbě. Zkusmo jsem si ji nasadila k líci a zamířila na padací most. Jakmile Vitelleschi vejde do Andělského hradu, tak…

	„Tamhle je!“ hlásil jeden bravo a ukázal dolů. „Kardinál hovoří s Antoniem Ridem!“

	Položila jsem nataženou kuši na balustrádu vedle sebe a podívala se dolů. Antonio bral za uzdu Vitelleschiho koně. Zvíře se plašilo. Víření bubnů, řvaní povelů a rozkazů, řinčení zbraní, rámus pochodujících jednotek, dusot koňských kopyt, rachot kanónů tažených voly a vozů s proviantem na nerovné dlažbě koně lekaly a byl neklidný. Poskakoval kolem Antonia, zatímco mu Vitelleschi udílel rozkazy.

	Antonio přitáhl kardinálova koně dva tři kroky na spuštěný padací most, jako by s ním chtěl mluvit v klidu. Divoce přitom gestikuloval.

	„On se s Vitelleschim hádá?“ otázal se Prospero a ve tváři se mu odráželo napětí. Rukama křečovitě svíral kamennou balustrádu.

	„Vypadá to tak. Jeho Nesvatost asi zuří.“

	„Antonio je v nebezpečí! Kde je Cesare?“

	„Nikde ho nevidím. Ale ten nám stejně nepomůže,“ zadrmolila jsem, aniž bych odvracela pohled od Antonia Rida a Vitelleschiho. „Antonio musí Vitelleschiho koně vylákat dál na most. Když bude moct utéct, jeho vojsko zaútočí na Andělský hrad. A potom Bůh s námi!“

	Prospero starostlivě pozoroval spor mezi Ridem a Vitelleschim, který se zvrtl v ostrou hádku. Kardinál vztekle tasil meč a ohrožoval Antonia. Ten neměl šanci vtáhnout splašeného koně do dvora Andělského hradu! A jeho život se ocital v ohrožení!

	Podívala jsem se na nádvoří.

	Antoniovi muži u zvedacího zařízení padacího mostu stáli v pohotovosti. Velitel dá znamení, a vytáhnou most nahoru.

	Muži z Colonnovy družiny, kteří se schovávali po obou stranách brány, tasili meče a plni očekávání hleděli vzhůru na ochoz. Dychtili po boji a pomstě Vitelleschimu. Jenže Prospero je energicky odmávl: ještě neútočit! Ještě může utéct!

	„Antoniovi se nedaří vytáhnout kardinála dostatečně daleko na most. A jestli ještě budeme čekat, Vitelleschi ho zabije.“ Odhodlaně jsem vtiskla kuši Prosperovi do rukou. „Když zemřu, zabiješ ho ty!“

	Prospero zalapal po dechu. „Ale rozkaz zní…“

	„Je mi úplně jedno, co papež rozkázal!“ vykřikla jsem a utíkala po schodech, které vedly dolů na nádvoří.

	„Proboha, Sandro! Co chceš dělat?“ volal za mnou zděšeně. „Okamžitě se vrat!“

	Chvátala jsem dolů na nádvoří.

	Je Antonio dosud naživu?

	Skrz bránu jsem viděla, jak několik gardistů obklopilo Vitelleschiho, aby ho chránili před Antoniovým útokem. Na most nevkročili, protože Vitelleschiho kůň by je zatlačil do příkopu.

	Antonio nepouštěl uzdu.

	Všimli si mě Prosperovi muži skrývající se ve výklencích vedle brány. Chtěli vylézt z úkrytu, aby mi byli nablízku.

	Mávla jsem na ně, aby zůstali, kde jsou.

	„Sandro!“ zavolal na mě Prospero ze zdi a já se tam podívala. Stál přímo nade mnou. „Ve jménu božím! Zmiz, hrozí ti smrt!“

	Odvrátila jsem se, tasila dýku a prošla portálem na padací most, kde se Antonio i přes tasený meč, který ho ohrožoval, stále hádal s rozzuřeným kardinálem.

	Bloudila jsem očima po vojsku, které táhlo kolem, a po Vitelleschiho osobní gardě před mostem. Kde je Cesare?

	Tamhle naproti, dvacet kroků dál, seděl napjatý na koni. Díval se jinam. Znepokojeně, a jak se mi zdálo, tak i velice zmateně sledoval vřavu na Andělském mostě. Několik jezdců se násilím prodíralo přes most z protilehlého břehu Tibery, aby se dostali do Andělského hradu. Kdo to byl…

	„Alessandro!“ Vitelleschi mě zahlédl. Nechal Antonia být a popotáhl svého rozčileně řehtajícího koně o krok dál na most. „Vy jste v Římě?“ vyprskl na mě a prohlížel si mé smuteční šaty. „Co chcete?“

	Popošla jsem krok zpátky. „Devět let po smrti papeže Martina chci dnes večer zase jednou povečeřet ve Vatikáně,“ provokovala jsem ho. „Bez vás.“

	Musela jsem se ovládat, abych ze sebe nevychrlila nenávist a hněv za těch devět roků mučení a vraždění mé rodiny a nevrhla se na něj s dýkou. Neměla bych šanci!

	Vypadal, že ho iritovalo pozdvižení na Andělském mostě, a vrhl tázavý pohled na Césara. Pak se zas obrátil zpátky ke mně.

	„Chci oslavit své vítězství nad vámi. A dlouho vytouženou pomstu za vraždu mého otce!“ zvolala jsem plna opovržení.

	Kardinál vztekle obrátil koně. Tlačil se teď proti mně s blyštící čepelí v ruce a já jsem ustupovala do brány. „Zabiju vás!“

	„Táhni do pekel, satane!“

	„Vy se opovažujete!“ Z očí mu sršely jiskry hněvu, jak se za mnou pustil a zvedal meč k uderu.

	„Teď!“ Antonio dal smluvené znamení.

	Řetězy zarachotily. Železo zaskřípělo. Padací most se zvedal.

	Vitelleschiho kůň na to trhnutí zareagoval panicky. Vzepjal se a málem shodil jezdce. Antonio vyskočil, popadl uzdu a po dřevěném mostě, který se nebezpečně vyklápěl nahoru, táhl hřebce do brány. Vitelleschi sekl mečem a zasáhl ho do paže, ale Antonio se přikrčil a navzdory krvácející ráně klopýtal dál.

	„Zatkněte ho!“ poručil Antonio. „Nesmí uniknout!“

	Kolem mne se vyřítili Prosperovi těžce ozbrojení muži a obklíčili Vitelleschiho, jenž bojoval o život. Byl zraněn, krvácel z kolene, pravého ramene a na hlavě. „Zpropadení zrádci!“

	Potom jeho kůň, který se už neudržel na stále šikměji se zvedajícím mostě, velikým skokem proletěl branou na hradní nádvoří. Za ním vyskočili bravi s tasenými meči.

	Za mnou s velikým třeskem spadla železná mříž.

	Uhnula jsem bojujícím a utíkala přes dvůr k mauzoleu, abych se dostala z palebné linie Prosperovy kuše.

	Jeden ozbrojenec srazil kardinála halapartnou ze sedla. Vitelleschi sletěl na kamennou dlažbu dvora a při nárazu ztratil meč. Okamžitě se však vzpamatoval a postavil se na nohy, aby se bránil přesile.

	Seděl v pasti!

	Nikdo z jeho lidí už ho teď nemohl zachránit.

	Prosperovi muži se k němu přibližovali se zbraněmi v rukou, aby ho zajali.

	Antonio se protlačil jejich řadami. „Jménem Jeho Svatosti vás zatýkám! Dopustil jste se velezrady na papeži Evženovi a budete…“

	Vitelleschi vztekle zařval, tasil dýku, odstrčil jednoho vojáka stranou. Jedním skokem se přenesl ke mně a vrhl se na mě tak neurvale, že mě málem povalil. Brutálně mě udeřil do zápěstí, vykroutil mi dýku, přitáhl si mě před sebe jako štít, napnul všechny svaly do krajnosti a přitiskl mi dýku na hrdlo.

	Prospero, který nepřehlednou rvačku sledoval ze zdi přímo nad námi, ho nemohl zabít kusí, aby mě přitom nezranil. Úplně potichu skrz překvapené výkřiky bravi jsem zaslechla jeho zaklení.

	Vitelleschi se zapotácel a na okamžik se o mě opřel. Byl zraněný na hlavě a ztratil spoustu krve.

	Dýka se mi bolestivě zařezávala do krku.

	Srdce mi bušilo a zápasila jsem s dechem.

	„Antonio, poručte svým mužům složit zbraně a spustit most, jinak zemře!“
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	Ludovico Scarampo zaraženě ukázal dopředu k Milvijskému mostu, po němž kardinálovy jednotky překračovaly Tiberu, aby se vydaly na pochod na sever do Toskánska dobývat Florencii. Ludovico jako papežský legát, který měl jménem papeže Evžena převzít moc v Římě, měl na sobě slavnostní stříbrné brnění.

	„Antoniovi se ho nepodařilo zatknout?“

	Stínil jsem si rukou oči, neboť mne oslňovalo ranní slunce. „Nevidím nikde Vitelleschiho s jeho družinou ani jeho prapor. Není u svého vojska.“

	Ludovico ukázal na dlouhý konvoj, který se proti nám vinul z Říma. „Tamhle je Everso z Anguillary, velí této části armády. Toho znám. Orsini zřejmě zůstal se svou tělesnou stráží u Vitelleschiho, jak Alessandra předpokládala. Jak ho k tomu jen přiměla, aby zradil kardinála?“ Když jsem neodpovídal, vykřikl: „Jeďte za mnou!“

	Pobídl koně a cválali jsme z kopce k Milvijskému mostu. Navedl jsem svého hřebce mezi vojáky, kteří pochodovali proti mně, přejel jsem most a dostal se na druhý břeh hned za Ludovikem. Scarampo zastavil v oblaku zvířeného prachu před důstojníkem v brnění, který ho hned poznal.

	„Vaše Excelence! Nevěděl jsem, že přijedete do Říma.“

	„Kde je Vitelleschi?“ zařval na něj Ludovico.

	Důstojník vypnul ramena. „Když jsem opouštěl Vatikán, řekl mi, že chce ještě předtím mluvit s Antoniem Ridem. Rozkázal veliteli, aby ho očekával před branou do Andělského hradu. Mám za to, že…“

	Ludovico ho přerušil gestem, jako když sekne mečem. „Jeho Svatost mě poslala do Říma zatknout Vitelleschiho. Jsem vrchním velitelem papežské armády. Od tohoto okamžiku podléháte mému velení. Vraťte své muže do jejich ubikací v Římě! Do Florencie nepotáhnete!“

	Everso d’Anguillara mu nevrle vytrhl z ruky papežův pověřovací list a rozložil ho. Když si ho rychle přečetl, vrátil mu ho. „Moje přísaha věrnosti ale neplatí papeži, nýbrž kardinálu Vitelleschimu.“

	„Já vás varuji! Nezačínejte si se mnou!“ pohrozil mu Ludovico vztekle.

	Kondotiér s pohrdlivým úsměvem přejel zrakem dvacet ozbrojenců naší eskorty. „Vaše vojsko opravdu nahání hrůzu, Vaše Eminence!“ posmíval se. „Mých šest tisíc jezdců se před nimi strachy pose…“

	Ludovico tasil meč. „Neslyšel jste mě?“ zařval a muži, kteří chtěli jít Eversovi na pomoc, ucouvli. „Rozkažte svým mužům, aby se okamžitě vrátili do Říma! Žádné násilí ani plundrování! Jinak vás dám na Náměstí svatého Petra popravit dřív, než ve Vatikánu usednu k večeři! Rozuměl jste mi?“

	„Ano, Vaše Eminence!“ zasípal Everso s mečem na krku a předal Ludovikův rozkaz svým zástupcům. „Přejete si ozbrojený doprovod do Andělského hradu?“

	Ludovico ho neuznal hodna odpovědi, obrátil svého hřebce, zabodl mu podpatky holínek do slabin a uháněl pryč. Následoval jsem ho s naší eskortou. Nahmatal jsem rukou v kapse Tajebův stříbrný amulet s evangeliem.

	O něco později jsme dorazili k Flaminiově bráně, projeli jsme skrz řady jezdců pochodujících proti nám, přejeli přes náměstí, kde se tlačili zvědaví Římané, a odbočili vpravo k Lungotevere.

	Na nezpevněném břehu jsme cválali přes rozkvetlé louky směrem k Andělskému hradu.

	A tamhle už byl Andělský most. Vitelleschiho jednotky pořád ještě táhly přes Tiberu, aby se po Via Papalis dostaly k Flaminiově bráně a Milvijskému mostu.

	Kde byl Vitelleschi?

	V hustém hemžení před pevností jsem ho nikde neviděl.

	A Cesare?

	Vtom jsem ho zahlédl. Jen pár kroku od spuštěného padacího mostu před Andělským hradem, kde…

	Všemohoucí Bože! Co se to tam jen dělo?

	… ozbrojenec v helmě a pancíři chtěl protlačit jezdce na koni branou do pevnosti!

	„Ludovico!“ zasupěl jsem a navedl k němu svého koně. „Ten muž na mostě, není to váš přítel?“

	„To je Antonio,“ zavrčel vztekle. Vitelleschi tasil meč a ohrožoval nyní Antonia Rida, jenž nepouštěl uzdu kardinálova koně. „Musíme si pospíšit. Jde mu o život!“

	Hnali jsme se cvalem po břehu k Andělskému mostu.

	Ale tudy se nedalo projít!

	Přes most klusala za víření bubnu jednotka těžce ozbrojených žoldnéřů s výsostnými znaky Orsiniů na kabátcích. Za nimi se táhla řada velkých děl tažených volskými spřeženími a rachotila na nerovné valounové dlažbě. Armáda, které velel Cesare jako kondotiér, se mohla měřit s žoldnéřskými vojsky Niccola Piccinina a Frančeska Sforzy.

	Ludovico tasil meč a probojovával si cestu přes most. Césarovi jezdci mu uhýbali a krčili se v sedle, aby je nezasáhlo ostří. Z hladce zabroušené dlažby sršely od podkov jeho koně jiskry, když Ludovico cválal přes most, aby svému příteli zachránil život.

	Cesare nás uviděl!

	Jel na koni k Andělskému mostu naproti bráně do pevnosti, kde se Vitelleschi pořád ještě hádal s Antoniem.

	Než jsem dojel k Césarovi, uviděl jsem ji.

	Srdce mi na okamžik vynechalo.

	Alessandra stála v bráně Andělského hradu s tasenou dýkou. Vitelleschi nechal Antonia být a rychle se otočil. Pozoroval jsem se zatajeným dechem, jak zvedá meč a Alessandra před ním o krok ustupuje.

	Most se zvedal a jeho řetězy přitom silně řinčely.

	Díval jsem se naproti jako přikovaný.

	Z Andělského hradu se vyřítili ozbrojenci, obklopili Vitelleschiho a snažili se ho strhnout z koně. Ten kolem sebe bil jako posedlý a řadu mužů zranil mečem.

	Kardinálova osobní stráž stála příliš daleko, než aby mu mohla pomoci. Jeden gardista se svezl z koně a pokusil se přeskočit na most, ale marně.

	Padací most se nezadržitelně zvedal.

	Vitelleschiho kůň se plašil a málem svého jezdce shodil. Sjížděl po dřevě, most už stál nebezpečně našikmo, potom kůň ztratil rovnováhu, uklouzl, klopýtl a zpanikařený se jedním skokem přenesl do nádvoří Andělského hradu.

	Alessandra a bravi se za ním rozeběhli do pevnosti s tasenými zbraněmi. Železná mříž sjela dolů.

	Vitelleschi se octl v obklíčení nepřáteli. Srazili ho z koně a on přitom ztratil meč. Ale než ho Antonio stihl zatknout, vyskočil na nohy, protlačil se neurvale k Alessandře a popadl ji.

	Tiskl jí dýku na krk!

	To bylo poslední, co jsem viděl, než mi zvedaný most zakryl výhled.

	Bronzová vrata do hradu se s mocným zaduněním zavřela zevnitř.

	Co je s Alessandrou? Je naživu?

	To už jsem byl u Césara, jenž na mne zíral celý zbledlý. Myslel si, že jsem mrtvý. Zdrceně sklopil zrak a pootevřel ústa, jako by chtěl něco říct. Ale mlčel.

	„Jak se můžu dostat do hradu?“ vyjel jsem na něj.

	„To nemůžete. Brány jsou zavřené.“ Cesare beznadějně bloudil očima po zdech Andělského hradu.

	„Jedna cesta tam vede!“ namítl Ludovico. „Passeto!“

	„Kardinál Scarampo má pravdu,“ přikývl Cesare. Narovnal se v sedle a vypnul ramena. Mému pohledu se vyhnul. „Passeto vede z Vatikánu do Andělského hradu. Je to jediná možnost jak se dostat do pevnosti, když je portál uzamčený.“

	„Tak honem!“ naléhal jsem a vyřítil se s Ludovikem a Cesarem, který se rychle rozhodl a následoval nás, přes Borgo SanťAngelo do Vatikánu, jehož brána byla dokořán otevřená vedle Baziliky svatého Petra.

	V naději i obavách jsme pár minut nato utíkali koridory Apoštolského paláce k Passetu, rozrazili bronzové dveře a chvátali úzkou chodbou zpátky k Andělskému hradu. V duchu jsme se modlili, aby brána na druhém konci dlouhé únikové chodby nebyla zamčená a mohli jsme ještě Alessandru zachránit.

	Ludovico, jenž neosvětlenou chodbou spěchal přede mnou, se najednou zastavil, až jsem do něho zezadu narazil. „Niketo, vidíte to světlo před námi?“ vypravil ze sebe sípavě, když se ke mně obrátil. „Někdo nám jde naproti s pochodní!“
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	„Ne!“ a zakřičela jsem. „Nenechte ho utéct!“ Prospero teď zadýchaný doběhl na dvůr s kuší v pohotovosti. Zastavil se před námi, zalícil a mířil na Vitelleschiho. Prst měl na spoušti. „Pusťte ji!“ zařval na něj. „Okamžitě!“

	„Jestli vystřelíte, Prospero, zabijete svou sestřenku!“

	„Kdo se chce stát papežem, musí přinášet oběti.“ Kuše se nepohnula ani o vlásek. Prospero byl odhodlaný ke všemu. „Není to i vaše heslo, Giovanni? Nedal jste popravit Marcantonia Colonnu a mé bratrance Lionella, Giordana, Stefana a Marka? Nepřinesl jste stovky obětí? Otce a bratry, strýce a bratrance mých lidí, kteří by nic neudělali raději, než se na vás pomstili?“

	„Já jsem…,“ začal Vitelleschi, ale dál se nedostal, neboť Prospero vystřelil.

	Šíp prosvištěl vzduchem a minul mne o vlas, protože jsem sebou i přes dýku na hrdle hodila na stranu. S kovovým zaskřípěním prorazil přepychové brnění a zasáhl Vitelleschiho do pravého ramene.

	Zařval bolestí a překvapením. Pustil mě a zasupěl. Zapotácel se krok zpátky a šmátral po šípu. Ale vytáhnout ho ze silně krvácející rány nebylo kvůli pancíři možné.

	Podlamovala se mu kolena. Potácel se a hrozilo mu, že upadne.

	Prosperovi muži se na něho vrhli, přitlačili ho bezohledně ke zdi mauzolea a vykroutili mu dýku z ruky.

	Vitelleschi řval bezmocným vztekem. „Vy zatracení…“

	Prospero, který se protlačil mezi svými bravi, ho udeřil do obličeje pěstí s pečetním prstenem. Prstenem s erbem Colonnů.

	„Táhni ke všem čertům, ty ďáblův bastarde!“ přehlušil Vitelleschiho, jenž řval bolestí – z hluboké průrvy na tváři mu tekla krev.

	Papežův rozkaz zněl jednoznačně: kardinál Vitelleschi měl být exkomunikován a popraven. Prospero, který si činil naděje, že z něj Evžen sejme klatbu a omilostní ho jako kardinála, nemohl a nechtěl Vitelleschiho zabít v krevní mstě.

	Antonio Rido se postavil před Vitelleschiho. „Jménem Jeho Svatosti vás zatýkám pro velezradu na papeži Evženovi!“ Obrátil se ke svým mužům a rozkázal: „Odveďte ho do žaláře a nasaďte mu řetězy! Jakmile se zotaví, dopravíme ho do Florencie a tam bude popraven.“ Potom zavolal medika, aby kardinálovi ošetřil rány.

	Prospero mě objal a pevně držel, protože jsem se třásla na celém těle. „Sandro, měl jsem o tebe takový strach!“

	Byla jsem vyčerpaná a položila mu hlavu na rameno.

	„Dokonáno jest!“ zašeptal na uklidněnou a letmo mě políbil na tvář. „Satan je svržen. Antikrist ztratil svou moc.“

	Ale než jsem mu stačila odpovědět, hlásil jeden z jeho mužů od balustrády ochozu: „Vaše Eminence! Pojďte honem! Vitelleschiho žoldáci na nás chystají útok!“

	Málem se mi zastavilo srdce.

	Prospero mě pustil, přeběhl nádvoří a bral to přes dva schody nahoru na ochoz. Antonio a já jsme běželi za ním. Těžce jsme oddychovali, naklonili se přes zeď a dívali se dolů na Lungotevere. Zastavil se mi dech.

	„Panenkomarjá!“ ujelo mému bratranci.

	Nekonečný vojenský konvoj se zastavil.

	Na silnici dole se srocovaly Vitteleschiho oddíly k útoku na Andělský hrad. Vojáci přivlekli před bránu těžké beranidlo. Děla na břehu Tibery zaujímala palebné postavení a zamiřovali je. Řev rozkazů, zapalování pochodní, vojáci kouleli sudy se střelným prachem, valili kamenné koule a nabíjeli kanóny.

	Do obličeje nám vanul sirný puch střelného prachu.

	„Tamhle dole je Everso d’Anguillara.“ Prospero ukázal na Vitelleschiho kondotiéra. „Jak to, že se vrátil do Říma?“

	„A kde je Cesare?“ Byl jediný, kdo mohl se svými muži zabránit útoku na Andělský hrad. Ale v té změti žoldnéřů přichystaných k boji jsem ho nikde neviděla. A jeho osobní gardu taky ne.

	Kolik času uplynulo, co se zavřely brány Andělského hradu? Sedm minut? Nebo osm?

	Everso d’Anguillara se postavil před bránu a požadoval vydání kardinála Vitelleschiho – v opačném případě dá rozkaz zaútočit na Andělský hrad. Antonio Rido na ochozu vedle mě rozložil pergamen a ukázal Eversovi skrz cimbuří papežskou pečeť.

	„Tohle je rozkaz Jeho Svatosti zatknout Vitelleschiho a dopravit ho do Florencie, kde má být exkomunikován za velezradu a popraven. Radím vám, Everso, abyste mu přestal zachovávat věrnost. Útok na Andělský hrad je velezrada! Jestli rozkážete vypálit z děl, hrozí vám a každému, kdo váš rozkaz uposlechne, trest smrti! Já budu…“

	Ozval se zděšený výkřik.

	Rychle jsem se otočila a podívala se dolů na nádvoří.

	Vitelleschi probodl lékaře, jenž mu ošetřoval rány. Prchal směrem k opevňovací věži na severozápadě hradu.

	Kam se chce dostat?

	Do Passeta!

	Únikovou chodbou může utéct do Vatikánu!

	Když se hnal přes dvůr, nebyl nikdo dostatečně blízko, aby ho zadržel. Muži na ochozech zaměřovali svou pozornost na dramatické dění před hradem.

	Vitelleschi zakopl a upadl na nerovné dlažbě. Ale hned se zase postavil, vyvrávoral do schodů a zmizel ve věži s průchodem do Passeta.

	Jestli se mu podařilo zalýgrovat za sebou dveře, tak…

	Zahřměl výstřel z děla!

	Honem jsem se otočila.

	Muži vedle mě se přikrčili a s křikem utíkali o život.

	Ani ne dva kroky ode mne jedna koule s hlučným třeskem prorazila obrannou zeď a utrhla kus cimbuří, jehož trosky s rachotem dopadaly na dvůr.

	Kamenné kvádry pukaly a úlomky kamene létaly do všech stran. Zahalil mě mrak prachu a prachového dýmu.

	Chránila jsem si obličej rukama a rozkašlaná a v praskotu ostrých střepin se vrhla na zem.
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	„Jak je to ještě daleko?“ zeptal jsem se.

	„Čtvrt míle, možná i méně.“

	Muž s pochodní se rychle přibližoval – utíkal. Byl na útěku?

	Zdivem Passeta otřásla ohlušující rána z děla. Je to útok na Andělský hrad?

	Chvátal jsem k nejbližší střílně a podíval se ven, ale na taškových střechách v Borgo SanťAngelo nebylo nic znát.

	Cesare mi položil ruku na rameno. „To jsou moje kanóny,“ vymáčkl ze sebe bezbarvým hlasem. „Jsou dost silné na to, aby…“

	Další rána, a větší než ta předtím!

	„… rozmetaly městské hradby Florencie,“ dokončil Cesare větu.

	„Panebože, co je s Alessandrou?“

	Musím za ní! Už jsem chtěl předběhnout Ludovika, ale ten mě chytil za ruku a zatáhl zpátky.

	„To je Vitelleschi! Pokouší se uprchnout do Vatikánu!“ zašeptal. „U všech čertů, co se v tom Andělském hradu stalo?“

	Vitelleschi, kterého pronásledovalo několik mužů, nám vběhl přímo do náruče. Neměl kam uniknout!

	Napřáhl se dýkou, aby se vrhl na Ludovika, ale ten tasil meč a zatkl ho. Cesare odzbrojil satanova kardinála, který byl zesláblý následkem řady zranění a sotva se držel na nohou.

	Odstrčil jsem ho prudce stranou a hnal se Passetem dál do Andělského hradu.

	Pět, šest, sedm ozbrojenců běželo proti mně. Nechali mě projít a chvátali na pomoc Ludovikovi a Césarovi, kteří svými meči drželi Vitelleschiho v šachu.

	Kde je Alessandra?

	Stočil jsem pohled vpravo k obranné zdi na straně k Tibeře. Dělová koule zasáhla cimbuří a trosky uraženého kusu zdi se válely rozházené po dlažbě. Druhá koule dopadla jen o dva kroky vedle a vyrazila do zdi širokou trhlinu.

	Řev rozkazů. Po dvoře chvátali ozbrojení muži. Po schodech z ochozu snášeli několik mrtvých a raněných a položili je na dvůr, aby se o ně mohl postarat lékař.

	A pak jsem ji uviděl!

	Alessandra se pár kroků ode mne skláněla nad jedním zraněným a opatrně mu pomáhala položit se.

	Zaprášené šaty měla od krve. Byla zraněná?

	Rozběhl jsem se k ní.

	„Sandro, už zastavili palbu!“ volal ze zdi jeden muž v helmě a polobrnění.

	Podívala se nahoru. „Táhnou pryč?“

	„Vypadá to tak! Everso rozkázal ustoupit!“ odpověděl muž, o němž jsem se domníval, že je to Alessandřin bratranec kardinál Colonna. „Kde je Vitelleschi?“

	„Ten je…,“ začala Alessandra a podívala se přes dvůr ke vchodu do Passeta, kde právě Cesare srážel ze schodů do dvora spoutaného Vitelleschiho.

	Potom mě poznala.

	„Niketo,“ zašeptala a zírala na mne, jako kdyby nevěřila vlastním očím.

	Můj bože, ten její pohled!

	Co se odehrává v její mysli?

	Zastavil jsem sem.

	Alessandra vyskočila a vrhla se mi do náruče.

	„Niketo, můj milovaný, ty žiješ!“ šeptala přidušeným hlasem. Třásla se na celém těle.

	„A ty! Měl jsem o tebe takový strach!“ vzdychl jsem přemožen blaženým pocitem, že jsem se s ní opět shledal. Objal jsem ji a zatočil se s ní dokola.

	Vášnivě jsme se líbali a drželi se pevně jeden druhého, jako bychom se báli, že nás opět něco rozdělí.

	Pak mi opřela hlavu o rameno a rozplakala se, ramena se jí přitom třásla. „Jsem tak šťastná!“ vzlykala.

	Cesare bezmocně svíral pěsti. Nakonec sklopil zrak a odvrátil se. Ztratil úplně všechno: vévodství, které mu Vitelleschi přislíbil. Alessandru, kterou miloval.

	„Cesare!“

	Zastavil se a podíval se na mě.

	„Byl bych rád, kdybys mě a Alessandru doprovodil do Florencie – jako svědek na naší svatbě a jako přítel.“

	Chvilku váhal, ale pak uchopil moji napřaženou ruku.

	Alessandra mě políbila a zašeptala: „Miluju tě!“

	Víra. Naděje. Láska.

	Největší z té trojice je láska.

	Ať se děje cokoliv, láska vydrží, láska věří, láska má naději, láska vytrvá.

	Láska nikdy nezanikne.
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	Ještě téhož večera jsme s Alessandrou navštívili údajný Petrův hrob v Bazilice svatého Petra, kde jsme spálili papyrové fragmenty gnostického evangelia, které jsem přinesl do Říma v Tajebově stříbrném amuletu.

	Alessandra držela papyry v rukou a dlouho si je prohlížela.

	V tom okamžiku se jí vrátilo všechno, co od jejich objevení v zasypané synagoze v Alexandrii prožila. Krveprolévání, strach, nenávist, hněv a truchlení za mě.

	Ale když se na mě podívala ve světle svíčky, kterou jsme si přinesli, usmála se a stiskla mi ruku.

	„Ježíš řekl: Blažený člověk, který se namáhal. Nalezl život,“ přečetla, než se logia rozhořela plamenem a kouř vonící tajemstvím se rozplynul do tmy.

	A potom zničila i fragment, podle nějž se Jakub Spravedlivý stal nástupcem svého bratra Ježíše a prvním pontifikem.

	Zapomenutým papežem.
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